— pw 
77 R IJ. 1 n * 
. * > 1 2 q 3 * bas « Y 
r r ; ' 
i 8 * 1 
WE OL 7 Sa ow . 


'T * 7 f 
„ 5 an 
7 „ 1 


BOOKS printed for E. Joynson, at No. 12, 
Ave-Mary-Lane, Ludgate-Street, _ 


5 9 E Lady's Preceptor : or, A Letter to a young Lady 
; of Diſtinction upon Politeneſs, and an amiable and 
prudent Conduct of Life, under a great Variety of the 
Relations, and of thoſe Circumſtances of it, which render 
Inſtruction of moft Importance to their Happineſs. Taken 
from the French of the Abbe D*'Ancourt; and e ber to 
- the Religion, Cuſtoms, and Manners of the Engliſh 
Vation. By a Gentleman of Cambridge. (Dedicated to 
+2 Princeſs of Brunſwick.) The Sixth Edition. Elegantly 
printed at Birmingham, with the Apparacus and Types of 
Ir. Baſkerville. Price 15s. | : 3 ä 
Perhaps there is not to be found in any other Tract, 
of the ſame Size, ſo great a Variety of Advices conducive 
to the Felicity of Mankind, as are comprehended in the 
above little Pamphlet; its Tendency being to make pru- 
dient Wives and Mothers, and good Miſtreſſes, &c. on 
wchich the Happineſs both of Families and Socrety princi- 
paually depend; and being conciſe, is much more likely to 
be read, than Treatiſes which are more diffuſe and fer- 
maonizing: In ſhort, it may truly be ſaid to contain the 
+ Effence of all the Books which have been written on the 
Subjects it treats of. It is uſed in Boarding-Schools, both 
| as Preceptive, and as Exerciſes to be turned into French. 


' II. The Family Magazine; in Two Parts. Part 1. Con- 
10 -wning uſeful Directions in all the Branches of Houle- 
| Keeping and Cookery ; particularly ſhewing how to buy-in 
the beſt of all Sorts of Proviſions, as Poultry-ware, 
Butcher's-Meat, Fiſh, Fruit, &c. with ſeveral Hundred 
Receipts in Cookery, Paſtry, Pickling, Confectionary, 
Diſtilling, and for deſtroying Bugs and other Vermin, 
with many more of excellent Uſe to frugal and cleanly 
Houſewives ; together with the complete Family Brewer, 
and the Art of making Wines, &c. Part 2. Containing, 
A compendious Body of Phyſic, explaining the Virtues 
and Properties of all Sorts of Meats, Drinks, Herbs, 
Plants, Roots, Seeds, &c. ufed either as Food or Phyſic, 
aud ſuccinctly treating of all the Difeaſes and Accidents _ 
. incident to Men, Women, and Children; with practical 
„ Rules and Directions for the preſerving and reſtoring of 
We 10 Health and prolonging of Life: es Prot under the _ 
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BOOKS printed far E. Jonnson. 


Head Temperance, an Exempliſication of its ſalutary 


Effects, in an Abſtract of the Life of Cornaro, the No- 


dle Venetian, who not only recovered from the ill Effects 
of Intemperance at near 40, but preſerved both his In- 


tellects and Health in a ſound and perfect State to the Age 


of 100: As alſo how to make all Kinds of Balſams, 


gal ves, Ointments, Elixirs, Cordials, Diet-Drinks, Syrups, 
Electuaries, Powders, &c. in a Method entirely new and 
intelligible, in which every Diſeaſe is rationally and prac- 
tically conſidered in its ſeveral Stages and Changes, and 
approved Recipes inſerted under every Diſtemper in Al- 
phabetical Order ; being principally the Common-place- 


Book of a late able Phyſician, by which he ſucceſsfully 
tor many Years regulated his Practice. Selected, partly 


collected under his Direction, digeſted and prefaced by 
the late Mr. Richardſon, Author of Clariſſa, Grandiſon, &c. 


The Third Edition, Reviſed, Corrected, and greatly En- 
larged, contatning ſeveral Hundred Receipts in Cookery - 
and 


Phyſic more than in any other Book yet publiſhed, 
In One large Volume, Octavo. Price 5s. Bound. 


III. An Introduction to Spelling and Reading Engliſh, 


Being the moſt Plain and Eaſy Method of Teaching 
Children to Read. Containing, 1. Tables of Monoſyl- 


lables, adapted to the Capacity of the youngeſt Children; 5 
2 them on gradually, from the eaſieſt to the more 
| 3 


difficult, and ſo to the hardeſt Words. 2. Tables of 


Niſſyllables, after the ſame Manner: and 3. Tables of 
Triſſyllables, with their proper Diviſions and Accent. 
To which are added, One Hundred and Sixty Leſſons, 


in Words, of One, Two, and Three Syllables; ranged 
in proper Order, by way of Praxis on the ſeveral Tables. 


And a ſhort Catechetical Diſcoutfe, explaining the Rules 


for Spelling, Pointing, &c. Recommended by many 


Schoolmaſters, under their Hands, as the moſt Practical 
Performance of the Kind. The Twenty-ſixth Edition. 


To which is added, a Treatiſe on the Arts of Writing 


Py 


Schoolmaſter. 5 a e 
N. B. Such has been the Approbation of this Spelling- 


rĩ 
___theze_ have Land ſurxeptitious Editions beſide. + 
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und Arithmetic ; with a Specimen of the Hands now in | 
Uſe; Engraved by Mr. Bickham, Senior. Alſo Six | 
Fables adorned with Sculptures. By William Markham, | 
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NOUVE L I u 


M E T H O- 2 E, 


Pour apprendre factidehonr 


Les Langues F rangoiſe & Angloiſe, 


- „ 


De I n Of the Fee Pronun- "of 


tr an poiſe. kt | 11 RIS ciation, TY 
8 Frans ont vingt- "HE French . 
| cinq Lettres dans Icur I cnd-tweary Letter in 
Alphabet ti ) their Alobubet. ] 


A, B, C. D, E, F. G, H. I. () K. I., M, N, O, P, 
e 


a, b, ©,d, erf, g, b, i, (3, ) k, . v. uf , p. adr· c cu, (r x pier 


| They muſt be pronounced thus: 1 . 

Aa „Bay, Say, Day, A, Ef, Zjay, Aæuſb, FA Ee) Les 
Ell, Em; En, O, 2 Ku, 3 Tay, U * 22 EZexe, 
Ze Grec, Zed. 


Au lieu du double U, Ys i. Lint end of W, 50 mate uſe 
% fervent de la diphtongue ov. of 1 5 diphthong S 
| 9 On les diſtingue e Voyel- are fitingniſbed into 


4 
les Conſonnes, & Liquides. v eee 
a Une Voyelle eſt une Lettre „ abel ir h Fetter, "Fat 
qui tend un ſon par elle- 50 a ford by ſelf” | 
| meme, B 1t | 


uy en a Six, „ 
A, E, I, G, U; V. 


"ne 'Confanne ne peut. 


rendre un ſon qu'avec une 
autre Lettre; par exemple, 
B ſe prononce comme il 


Stoit ecrit. B?. 


Une Liquide eſt une Let- 


tre, qui a le ſon fort doux. 
Nous en avons quatre, 


L, M, N. R. 


hath a ſmooth ſound. 


De la Prononciation. 


There are Six, 
„ 4,0 DX, 


A Conſonant cannot make a 


ind but with another Letter; 
or example, B 7s to be pro- 


nounced as if it Were ritten 


BE. | 
#141 Liquid" is a Letter, that 


e have four, 
L, M, N, R. 


FFC 


De la Difference des Conſonnes 
£O& des Liguides. : 


' Seconde Leon. 
ME Conſonne A 'J fin 
d'un mot ſe perd, ſi une 


Of the Difference between 
Conſonants and Liquids. 
The Second Leſſon. 


Ae at the end of a 
avord is dropt, if another 


—— — 
. i 
, 


labg, 


autre Conſonne, ou Liquide, Con ſonant, or Liquid, begins the 3 
commence le mot ſuivant; «<vord following : for example, 77 
par ex. vu parlez Bien. vous parlez bien. | 3 

Il faut prononcer, vou 128 We muft pronounce, vou Paule | / 
- 7 bien. 13 bien. „ 
Quand il y a de, ou trois ĩæ When there are taus or « thees N 
Conſonnes a la fin d'un mat, Conſonants at the. end of à Ke, 
& que le mot ſuivant .com- ara, the following word be * | * 

mence par une Conſonne, on ginning with a Conſonant, we 3 
ne prononce que la premiere, only pronounce the firſt, and . 
& meme ſouvent on n'en often ave pronounce none of. te 
l aucune; par. ex. len; as for example. | 4 

| tes Chefs 4 Pain, N {1c Chef du Pai. 5 
e . ih for. Pp. 

4e grandi Funn, de gran Seigneur. e 

exempts J impots, I Prononcez, exan dnp. | 4 /a 
Vvingt Soldats, . Read, - vin Solda. | . pr 
arts mtchaniques, ar mecanique. Bolts 

E corps humain, I le cor umain. 3 

ii font ſeuls, 4 Li ſon ſeul. 17 

4 Quand une Liquide & une In gen a Liquid and a Cer pa 
autre Conſonne ſont A a la fin nant are at the end of a word. Ss 
a un mot dans la meme Syl- in the Jane Syllable, the ddt Li. 


en proſe & en vers, & 7 par- in verſe, but I 


On Pecrit ſeulement pour 


des mots; car l' R fe perd a 


| lui . 


Of the Pronunciation. 3 


labe, la derniére ſe perd or- 7s commonly dropt; for ex- 
dinairement; par ex. Com- ample, Comment, muſt te 
ment; il faut prononcer Co- pronounced Coman. 


man. a 


Si une Liquide & deux aus V a Liquid and two Con ſo- 


tres Conſonnes ſe rencontrent mants come together in the end 


a la fin d'un mot dans la of a word in the ſame Syllable, 
meme. Syllabe, il faut feule- awe muſt only pronounce the 
ment prononcer la Liquide; Liguid; for example, Corps; 


par ex. Corps; liſez Cor, un read Cor, ſomewhat long. 
peu long. 1 85 7 


Une Liquide ne ſe perd Au Liguid is not dropt com- 
pas generalement a la fin des monly at the end of words, al- 
mots, quoiqu'une Confonne though a Conſonant begin thoſe 
commence ceux qui faivent; aich fellow ; as for example, 


par ex, ef un bon Prince. c'eſt un bon Prince. 


La Liquide M ſe perd pour- The Liquid N 7s nevertheleſs 
tant, quand elle ſe rencontre dropt, avhen it comes in the 
en la troiheme perſonne du third Perſon of the Plural of 
Pluriel des Verbes, fi la Verbs, if the vowel e is before 


voyelle e Ja precede dans la 7 in the ſame Syllable ; as for 
meme Syllabe; par ex. ils par- example, ils parlent, abe muft 


dent ; il taut prononcer 1 parle, pronounce I parle, in proſe and 
' parlet, when 
let, quand une voyelle ſuit. a _worvel folloæus. e 
| Ve write it only to diſtin- 
diſtingner le Pluriel d'avec le guiſb the Plural Number from 
Singulien. „ ODYs the Singular. 
Nous ne pronongons pas We do not aFways pronounce 
toujours les Liquides a la fin the Liguid at the end of avords, 
Dr the R 7s mot ſounded in the 


| Infinitif des Verbes de 1 Tnfnitive Mood of the firſt 


premiere & de la ſeconde and ſecond Conjugations ; as for 
Conjugaiſon; par ex. je ne example, je ne ſaurois parler 


ſaurois parler Franpois, il faut F rangois, one muſt pronounce, 


prononcer, je ne ſaurois parls je ne faurois parle Frangois, 
PFrangois. 5 5 , 


Quoiqu'une Voyelle ſuive, Feng a Voavel follows, the 
VE terme ne fe perd pas; clo/e E 7s not dropt; as for ex- 
par ex. JI faut parler à lui, ample, Il faut parler à lui, one 
on peut dire, / faut parle may pronounce, il faut parlé a 

841 8: 45 one muft ſpeak with him. 
2 Wo 


* W. 


La 115 uide R ſe perd aufli 
A Plogniif des Verbes de la 


ſeconde Conjugaiſon, par ex. 
On fait bätir tous les jours; 


il faut prononcer, on fait 64- 


i tous les Jours. 


Elle ſe perd meme quoi- 


qu'une voyelle - ſuive ; par 


ex." II fait bdtir une alen. 


On peut ne pas prononcer 
ER. 


L'I ne fe perd jamais de- 
vant une voyelle, par ex. 
f1 a bdti un pont. 

La Liquide L ſe. perd | 
* le mot ile, quand la 

remicere lettre du Verbe qui 
ſuit eſt une Conſonne. Par 


exemple, ils parlem, liſez, 


4 parle; ili chantent, dites, 

fan. 

Cette Liquide ce prononce 

devant une voyelle, par ex. 

11 eft, prononcez'i/ “. 
L'7 du mot 46 devant les 


Verbes qui commencent par 


une voyelle ſe perd, on pro- 
monce ſeulement I's; comme, 
ils ont, liſez, is nt. 

Quand un mot commence 


par une voyelle, ou þ muette, 


on prononce -ordinairement” 
la dernière lettre du mot qui 
precede ; par exemple, 
Dori. elle, 
ient- un, 80 
outen en, 
mangeg-y, « 
les hommes, 
nes yeux, 
ads oreilles, 


Prononcez, 
Read, 


De la Pronunciation. 


The Liquid R is not unde 


in the Injinitive uf Verbs of the 


ſecond Con Buga ion, as for et- 
ample, On fait bätir tous les 


jours, one muſt pronounce, on 
fait bati tous les jours, they 
are building every day. | 


Jt is even dropt æbben a 
wow folloavs.; ; as for exam- 
ple, Il fait batir une maiſon, 
he is building a Bethe. W e my 
drop the R. 


The Lis never dropt be ore a 
vovel, as for e. Il a bãti un 


Pont, hy has built a bridge. 


The Liquid L is not founded 
in the ayord ils, when the firft 
letter of; the following Verb is 


à Conſonant. For example, ils 


parlent, they ſpeab, read, 1 


parle; ils chantent, they fing, 


iy, 1 chante. 


T his Liquid is pronounced bo 


fore a vowel, as for ex. il eſt, 
he is, Or it is, ponounce 11 &. 


 Thel of the word ils err 
the Verbs which begin with 


a vowel is dropt; ave pro- 

ounce the s only; as ils ont, 

they have, read, is ont. 
When a word begins! by a 


Fowel, or h mite, ave com- 
monly pronounce the laſt letter 
of the word preceding; 3 as s for. 


Examples 
| Dors telle. 

vien-ton. 

gouté- en. 

mangé:zi. 

le zommes. 

| me zyeux. 

L no zoreilles. 


Cepen- 


CE 


N — 


>epen- 


** 


Of the Pronunciation. 


Cependant 


quelquefois 


57 
yt is this laf? letter ' ſei - 


cette derniere lettre ne ſe times not founded, theurhs a 
prononce pas, quiqu' une wowwel follows ; as for | Ex 
voyelle ſaive ; par ex, ample, 
Vent horrible, | Ven hor rible. 
enfant enjous, enfan enjoué. 
ac part afIigoant, | I depar afligeant. 
pd "ae? Prononcez, 
promt & violent, Rea pron & violent. 
ſavbant & honnete, 7 ſavan & honnete.. 
cent uu, cens-un. 5 
8 . W den onze. 


Da fou yl php CIC." 


T; ente Le: on. 


| A Francois ſe prononce 


omme l'A Ang lois he 

avec une ou deux Conſonnes, 

ou Liquides; 
dans le mot All, tout. 

II y adeux Exceptions; la 


premiere eſt que, quand il ſe 
trouve devant un 7 marque 


de deux points, il a le ſon de 
1E Anglois dans le pronom 
7577 ils, elles. 

Par exemple, Pays, o 
Pais, Country, liſez, Pe-1 bY 
avec une diviſion pour mar- 
ar deux Syllabes. 

L'autre Exception 
quand A ſe rencontre devant 


7, car alors 1] eſt auſſi pro- 
nonce comme l'e Anglois 
du mot they ; par exemple, 


Begayer, liſez, * 
d 


De PE a.” 


Duatrieme Legon. 


3 Frangois ſe prononce 


en trois manieres, qui 


par exemple, 


eſt, 


Of the Sound of the Vowel A2. 
The Third Leſſon, 
HE French A is pro. 
nounced like the Eugliſhg 
A joined with one or tabo Con- 
fena: ts, or Liquids; as fer ex- 
rf! te, in the zvord All. 

77 22 are 1203 cet cn 3, 
the firſt” an when it ts When | 

before an 1 marked r 

foints, then it has the found of 
the Engliſh E in the ae 


2 


WS 


they. 


For example, Pais, or Pays, 
Country, read Pè-is, ait a. 
diviſion to fhew. t S- 
lables. | 


The other Exception alen 


A is found before V, for then 


it is alſo pronounced as the 
Eng liſb e of the word they; 
for example, Begayer, to ft 
rer, read Begueyer.. 


ot the Maſculine 15 
The Fourth Leſſon. 
HE French E is pro 


nounced 


* x. 


Jroerat: 
ont 


three 


ont differentes 
tions. 

Le premier E 5 'appelle 
maſculin, parce qu'il a un 
ſon fort & diſtinct, qui eſt 

. marque par un accent aigu; 


par exemple, parle, ſpoken, 


denomina- 


ecrit parlay. 


De PE ouvert. 


— — ——e—ũ— yy W— — 
——— : 


nonce ouvertement, comme 
du mot Day, jour. 


maniéres. 


Bite, qui étoit écrit autre- 
fois Beſte avec un . | 
Secondement, en le con- 
noit quand il eſt le avec les 
Liquides ou Conſonnes; par 
exemple, gel, $erviteur, ver, 
hywer, &c. | 
On prononce cet e com- 
me les Anglois prononcent 
leur ay; par exemple, Der- 
nier ſe prononce comme 


ainſi des autres. 


: e pr aun: 81 


ie prononce comme s 11 etoĩt | 


L ſecond E s'appelle E 


ouvert, parce qu'il ſe pro- 
la Diphtongue Angloiſe ay 
On le Ange en trois 
1 on le con- 


noit, quand il eſt marque 
d'un circonflexe, comme en 


'Troifiemement, cet e eſt 
auſſi ouvert aux mots d'une 


6 Dei Prononciation. 
Ways, which have each a bar- 


tici lar name. 


The firſt E 1s calkd maſ- 
culine, becauſe it has a Arong | 


and diſtin found, and is 
marked 'with the acute ac- 
cent; ex. parle, Spoken, is pro- 


0 as if it were auritter 


| gere 
bee bag 5 


Tele eee 
Of the open E. 


\HE ſecond E is called | 


the open E, becauſe it 
is pronounced openly, as the 


Engliſh Diphthong ay n the 


word Day. 
It is di Pingu hed three e- 
vcral ways. _ 

Firſt, It is known by being | 
marked with a circumflex, as 
in the word Bete, a Beaſt, 
evhich avas formerly Written 


with an s, Beſte. 


Secondly, it is known by. 
being joined to Liquids or Con- 


Sonants ; as for example, sel, 


ſalt; serviteur, a Jerwant ; ver, 


Worm; hyver, winter, & c. 
This e 7s tronounced as a 


15 pronounced by the Engliſh ; 1 
for example, Dernier 25 pro- 


it were grit 
8˙11 Etoit Ecrit nie; 3 & ten dayrmie 3 and * of the 


nounced as 1 


reſt. 


ar for exam le, 


AT Prononcez, . 
| Mes, ' Read, Mah: . 
Tes, Tay, T. 

Ses, Say, His. 


Les, 


Thirdly a this « e 16 r alk Wen 
in the ewords of one 8 


— 
5 — 7 7 
* . 


—_ 


—⁵³*² —L[—— 
* 4 


Les, Les. 
Ces, Ces. 
Des, Des. 


Il eſt fermẽ devant les 
voyelles # & / marquces de 
deux points ; par exemple, 


reuur Te prononce comme 
1-40 Ar & 
bitè rer, corame FA-erfrer; 


CD eee 


$1] Etoit ecrit 


De £ E F eminitt 


Cinquieme Legon, 


OTRE E feminin hs 

rononce comme Te: 
Anglois a la fin des mots; 
par exemple, en Come, Peo- 
ple, Grave. s 5045 


On PVappelle 


feminin, 


parce qu'il a un ſon fort 


foible, & qu'il eſt prononce 


d'un ton de voix plus bas 
que l'autre; par ie en 


Pere, Mere. 
I' eſt feminin aux mots 
Pune ſyllabe. 
Par exemple, en 
Ne, je, Te, 
Net, J,. 


e, 


par ex- 

emple, en ceux- i Homme, 
Remme.. 

Vet e 5 


quand il ſe rencontre devant 
I's dans la ſec nde ou troi- 
ſieme ſyllabe; par ex. aux 


mots de belles, honnétes. 
Il ſemble etre. 


ou feminin, aux verbes com- 


_ poles de [e]; 


redire, refalre. 


par ex. en 


07 the Pronunciation; 


awords of one ſyllable. 


| Thee, T his, 
II eſt auſſi feminin a la- 
fin de nos mots; 


mam. 


1.1 bref, Y 


Je. 


Lay, 
Hay, 57577 | 
Day, Of the. 


It is clefe before the <voavels - 
u and i, if marked <with tac 
points ; fer ex. réüſſir, to fuc- 
ceed, is pronounted as if Write 
ten re- uſſir, aud réitérer, 40 
relicr ele or repeat, as ré&-itéërer. 


See e 
* the Feminine E. 


The Fifth Leſſon. 
\U R E feminine is pro- 
e, as the E ngliſh 
e at the end of words; as for 
example, in Come, People, 
Grave;: - 250 
It is called feminine, 3e 
cauſe it bas a very faint ſound, 
and is pronounced with a ſofter 
tone of voice than the ether; 
as for example, in Pere, fa- 
ther ; ; Mere, mother. 
The E is feminine in the 


As for example, in ö 
Se, Le; Dez Que. 
Himſelf, The, Of, That. 

It is alſo feminine at tht 

end of cvords; for. example, - 
Homme, nan; hogan 100 


It is alſo eien ei 10. 
comes before s, in the ſecond or 
third ſyllable ; as for example, 
in the words belles; honnk tes, 

handſome, civil. & 
It ſeems alſ1 ſhort, or femi- 
nine, in verbs compounded with 
[re]; as for ex. in redire, to 
Jay again; re faire, ts 49 * 
B 4: Cet; 


Cet e ſe, perd quelquefois 
quand il fe trouve devant 
P' ou Po dans la meme ſyl- 
ab 3 par exemple, 

Jean, | 
bange, 

fFergea, 
rongea, 
Dee, 
| George, 

Le mot de Mace ze 

le prononce farts '03 Mad- 
anciſelle. { he 

12 E à la. ön jp mots, 
| quand 11 ſe trouve après un 
x, ſe prononce comme un 
autre 4; par ex. Morue, liſez 
meruu, cu mori long. 

En la diphtongue 3 
ie, on le prononce- comme 

un autre A, 
Anglois 


liſez Maree, ou Mari. 
Les autres Nations le doi- 
vent prononcer en ce cas 
comme les deux ii Latins, 
du mot Dii; par ex. Marie, 
vio Marii, ou Mart. 


LE de cette meme diph- 
tongue ie, au commence- 


ment des mots, ſe doit pro- 
noncer comme un é maſcu- 


In; 10 ex. en Picton. 


if eſt une iphtongue 5 
ferente de ie, & ainſi price ne 
ſe doit pas prononcer ſitee, 


a cauſe de Vaccent, qui fait 


voir, que Ve. n'eſt. pas: fe- 


minin N 
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ou comme les 
prononcent leur 
double ce, | par ex. Marie, 


ample 


| That e is ſometimes dropt 
avhen it comes be ore a or o in 


the ſame Hllable ; 3 as for ex- 


ample, 

1 Jan. 
bouja. 

; wy. | forja, 

| ronja. 
2 vanja. 


The 7 Mademoiſelle 


ts pronounced avithout the e, 


Madmoiſelle. 

l hen the E at the tnd of 
evords, follows after u, it 
7s. pronounced like another u; 
as for examjle, morue, cod, 


read moruu, cr mori long. 


In the final diphthong ie, 


it is proneunced like ancther 


i, or as the Engliſh pronounce 
their double ee; as 
ample, Marie, Mary, 
Maree, or Mari. 


Otber Nations muſt pro 


nounce it in this caſe, as the 


tavo Latin letters ii of the 
zvord Dii; as for example, 


Marie, Mary, read Marii, 


or Mari. 


The E of that ſame diph- 


thong ie, in the beginning of 5 


averds, muſt” be pronounced 
like the ma; culine e; for ex- 
in TIE - 
walks, 


i6 is. not the any diph- 


thong as ie, /o that pitie, 
fity, muſt not be pronounced 
pitee, becauſe of the accent, 


which fhews that he e is not 
Jenuuns. 
| "Cir 


- 


for ex- 
read 1 


one ah 


— : . — ä 
. 7 
Sg ö 


22888808 
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Rt 
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Y 
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I E lie avec ces deux li- 
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Comment il faut prononcer 


E lis avec un M ou N. 


S727eme. Legon. | 


quides u, u, ſe doit 


pPrononcer comme un a; par. 
exemple, commencer, patiem- 
ment, ſe prononcent com- 


mancer, patiammant. 


La ſeconde exception eſt 
quand Fe maſculin ſe ren- 
contre. devant Fe féminin 


\ 


quand la voyelle 7. ſe trouve 
devant e; par ex. Parifien 
comme il eſt 


Cette Regle,. quoi qu'aſſez 


générale, a des éxceptions; 
par exemple, Feru/alem, Hy- 


men, Hæamen, Mat huſalem. 


Car on ne 


prononce pas 


 Feruſalam, mais Feruſalem, 


comme il eſt écrit. 


dans la meme 


ſyllabe. 


Par exemple, Bethblshem, 


Cananbeu. 


La troiſième exception eſt 


ſe prononce 


Ecrit, & non Pas Pariſian. 


On excepte de cette ex-- 


ception les mots ſuivants. 


How we muſt pronounce. 


E before N or V. 
The Sixth Leſſon. . 


"F HE E joined with theſe 


two liquids m, n, miſt 

be pronsunced like-an a,. as for 
example, commencer, to be- 
gin, patiemment, patierily, 
are pronounced, commancer, 

Patiammant. | 
This Rule, though general 
enough, has ſome exceptions ; 
as for example, Jèéruſalem, 


bs Logs Examen,. Mathu- 


ſalem. For you muſt not pro- 
nounce Jeruſalam, but Jeru- 
ſalem, as it is avritten. 

The ſecond Exception is 
avhen the maſculine é comes 
before the e feminine in the. 


ame ſyllable. 


As for exantple, . Bethlé- 
hem,  Cananceen. . 

The third exception: is when: 
the  wanvel i is before e; as 
for example, Päriſien is pro- 
nounced as it is written, and 


Noi Pariſian. ; N | 


But here aue muſt. excch5* 
the following words. =o 


Audience, exterience, expedient, client, patience. 
Qui doivent fe. prononcer,. 
5 . — 3 0 APO 
Audiance, experiance, expediant, cliant, patiance. 


Cet e devant 2 à la troi- 
ſieme perſonne du pluriel 


des verbes, ſe prononce ſans 


cette liquide, qui ſe perd; 


par exemple, 


ſez, 7 parle. 


ils parlent, li- 


TY ; Which. muſt oe pronounced, 8 


That e before n in the third 
perſon of the plural number f 
verbs, is pronounced cbithout 
this. liquid, which ig there? 
aropt; as for example, ils par- 
lent, reed; i parle. 

. 5 Di 


eg 45 4 


Seßtieme Legen. 
| No! RE j eſt auſſi con- 
| ſonne, quand il com- 
mence la ſyllabe joint à une 
voyelle; comme par ex- 
em ple, l jalouæ, jetter, 
jour, juge, &c. 1 

Il eſt voyelle, quand ane 
conſonne ſe rencontre de- 
vant dans la meme ſyllabe, 
comme au mot de particulier. 

Il a toujours le meme ſon 
$1] ſe prononce ſeu. 

Quand il eſt lie avec les 
conſonnes, nous le pronon- 
cons comme les Anglois dans 
les mots / it, &c. où il eft 
| ainſi lie avec les conlanges 
7, t, &C. 


dans la di htongue 41 devant 
la lettre F & il ne ſert qu'a 
la rendre liquide; par ex. ail, 
ailleurs, bercail, caille, * 
| travaille, vaillant, &c. _ 
Quand il eſt lie avec deux 
V, comme dans le mot fille, 
| nous le pronongons devant & 
apres la double , c'eſt- A- dire, 
preſque comme $11 etoit e 
crit Ellie. 

Ville & tous ſes compoſes - 
en ſont exceptẽs, & nous 
pronongons ville comme i 
-etoit Ecrit ve. 

11 ſe perd dans la bb 
tongue oui, devant la dou- 


_ 7 
— . — or Ir oe e_—__ 
—— —— — 
* o 4 l 


on il change la ſyllabe ſui- 


| L'i ne fe prononce point 


ble J, comme dans mouiller, 


De ta nen | 


of hs and of 7 


The Seventh Leſſon. 
0 UR } ts alſo a conſonant, 
ohen it begins a ſyllable 
Joined to a vowel; as for t. 
ample, Jamais, jaloux, Oey: 
Jour, Juge, Tc. 


It is a bel Hen a con- 


Jonant comes before it in the 


ame ſyllable, as in the word 


particulier. 
I. hath always the ſame 
. if it be pronounced alone. 
When it is joined with 


conſonants, wwe proneunce it as 
the Engliſh. do in ihe words 
if, it, Sc. in aobich it is 


Joined ewith the ee 12 
„ Oc * 


The 1 is. not founded in the 
 diphthong ai before the letter l, 
it ſerves only to make it liquid ; 
as for example, ail, ailleurs, | 


bercail, caille, paille, travail, 
vaillant. 
When it is 
taube ll, as in the avord fille, a 
dauphter, abe pronounce is both 
before. and after. its double l, 


that is to ſay, almoſt as if it 


- avere awritten fillie. 


- But here ville and al its 


5 e, are excepted; and 


eve pronounce ville, toaun, as 
if it were written vil-le. 
It is dropt in the triphthong 
oui, before the double l, as in 
mouiller, where it ee the 


1 Hllable, fo that yo 


vante, 


joined ab | 


* 


u 


* * - 
Ly 
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vante; de ſorte qu'il faut _ 
noncer :monl7e; 


d ITS SGH 9D 
De la woyelle O. - 


SE prononce comme 


Poxwe Anglois, ou comme 
PO Latin, Italien, ou Eſpa- 


gnol. 


Un » precede d'un 2 ſe 
par exemple, Paon, 
liſez Pan; Faon, lilez Fan; 


Laon, [nom. de ville] Lau. 


perd; 


On ſe prononce comme 
ung chez les Anglois; par 
comme s'il 


exemple, ton, 
Ctoit écrit bung. 

OO ſe prononce comme 
le double o des Anglois en 
leur mot door, oe” 


ED SO ES 


wt Du fon ac FX 5 
12 conſonne ſe digingue 


de P's. voyelle, premié'- 
rement par la difference que 


vous voyez dans leur cara- 

ccére. | 
Secondement, L'P con: 

ſonne eſt toujours ſuivi d'une 


voyelle dans la meme ſyllabe; 


Par exemple, dans le mot 
Dous. ü 

Mais I's Welle ef preſ- 
que toujours precede d'une 
conſonne. ou liquide, 
la meme ſyllabe; par ex- 
emple, en ces mots, nature, 
laeur, prononcez lu eur. 

L' voyelle entre g & e 
ſe 2215 ſelon la prononcia- 


_ you. 


dans 


muſt pronounce as r if it dere 


auritten moulies. 


CLIENT 
Of the vowel O. 

O * 7$: pronounced as the 

Engliſh owe, or as the. 


Latin, Lalian, or 


O. 


An o Brel by an a is not 


La ad 


heard ; for example, Paon, a 
peacock, read Pan; Faon, a 


Fawn, read Fan; Laon, [a 


town's name] read Lan. 


On 7s pronounced as ung by 
as for example, | 
4 L were! 


the Ewmglijh ; 

bon, geed, 

Ti Iten bung.“ 
OO 75 pronounced as the 


door. - 


Of the "ad 881 U. 
N rs di fetinguiſh- 


rom u wouvel, firſt 


tfference of their . 


by * I ; 
gure. 


Secondly! V M 16. 


Engliſh deuble o, in their ord 5 


4 


abways followed by a vowel, + 


in the Jams? ſyllable 5 as Fer 


example, in - the or vous, 
But the u_wowel is alimoſt 


or liquid in the Jame Hl. able; 


LY 


always preceded by a conſonaut © 


ww 4+ 


as for example, in theje 8 a 


nature, zature, lueur, bright- 
eſs, proncunce lu eur. 

U worwel between g re 
e 15 dropt according. to th 


3 6 


tion 3 
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12 
tion Italienne; par ex. 
guirir, Nez girir, comme 
gayrir. 

L' voyelle entre g & 3 1 
perd auſſi ſelon la prononcia- 
tion Italienne; par ex. guide, 


liſez gide; guiſe liſez giæc. 
On en excepte ce meme 


mot Guiſe, quand il eſt nom 
propre; par ex. le Duc de 


Gu: 1 likez Gu- 720. 


voyelle marquee d'un 


circonflexe fe doit prononcer 
comme double 4, Ou un; par 


exemple, wie, ve, chende, 
flute, &c 

U voyelle entre -a, e, 
9-7, 9-0, q-u, le perd, & on 
prononce gua, gies qui, quo, 
qu, comme s'ils étoient E- 


crits 4awv, ka, Ree, ho, fn, 


par les Anglois, & cha, che, 
chi, co, cu, par les Italiens. 
conſonne ſe rencontrant 


devant « voyelle dans Ia 
meme ſyllabe, ils ſe pronon- 


eent tous deux comme chez 
les Anglois; par ex, en wul- 


| gaire, comme en wvulgar, 


De fon „ 
OUS pronongons notre 
„comme notre z, & on 
Sen ſert ſouvent a la place de 
P; marque de deux points 7. 
Nous le mettons ordi- 


nairement entre deux voy- 
elles; comme dans les mots 
ayant, monnoze. _ 

Quand y fait une ſyllabe- 
par lui- meme, il fe peut 


De la Pronenciation. 


Italian pronounciation ; for i in- 
france, guerir, to cure, read 
gerir, as it aver? gayrir. 


U weawvel betaveen g and i is 
drape alſo as in Italian; as for 
ex. guide, à guide, e gide; 


guiſe, manner, read gize. 


' This Jſame word Guiſe is 


"excepted when a 


ar for example, the Duke of 0 


a proper name; 


Guiſe, read Gu-1ze. 


U wowel marked with a 


circumflex muſt be pronounced 


as uu; as for examfle, nie, 
vie, chende, fate, es 


U vobel 3 q- a, q- e, 


q-1, q-0, g- u, is bft, fo that 


qua, que, qui, quo, quu, are 
proneunced as if” they avere 
ritten kaw, ka, kee, ko, ku, 


Ly the Engliſh, and cha, che,. 
chi, co, cu, by the Italians. 


When V conſonant comes 
before u wowel in the ſame 
ſyllable, both muſt be pe 
nounced as in Engliſh; 


for example, in the word vul- | 


5 as kg. 2 


Of the found of 7. 


marked awith tawo points 1 ins 


flead of y. 


We put it commonly Fay 
taveen tæuo wvowels, as in the 
avords ayant, having; men- 
noye, money. 

Mhen 


mettre 


KD 


E pronounce our y as our 


i, and often employ 1 


y forms a ſyllable of 
rſelf it may be {ut before v_ 


S =» 
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mettre devant conſonne; 
comme dans le mot ywre. 

J, ſeul, exprime un de 
nos adverbes de lieu; 3 par 
exemple, nous diſons, zl y 


2, it y awoit, il y aura, 
allez-y, venez-y, paſſex-y. 


our adverbs of place ; as 2 


conſonant; as in the a 
yvre, drunk, 


Y, alone, expr efſes one of 


example, wwe /ay, il y a, there 
ts, il y avoit, there was, il y 
aura, there auill be, allez y, 


| 2 . 8 


Des Di ede 
Huitième Legon. 
ES principales & les plus 
en uſage font. | 
IA, IE, 10 
has 
Ces deux eevelles ne four 
une diphtongue que dans les 
mots, 


IEU, , Ms 


of the Diphthongs. 
The Eighth Leſſon. 
HE chiefeft and moſt in 


uſe are, 


LR 
Theſe two wowels make @ 
diphthong only in the words, 


Dia-ble, 8 fa. ere, fan- cer. 


Elles ſe prononcent ſepa- 
x6ment dans ces mots, 
Ciria, fi-a, li-a, 


te. 


L' as cette dipktongue 


fe prononce comme un e 
ouvert; par exemple, 


u- a, 


T hey are pronounced ſe ga- 
rately in theſe words, 
ria, * 


"Th. of 1555 diphthoug 15 


pronounced like an open e; as: 


for example, 


Bien, ciel, fel, miel, mien, rien, fien, tien, vien, &c. 


A la fin des mots, les vo- 
yelles ze ſe ſeparent, l': ſe 


rononce un peu long, & 
F. ſe perd; par exemple, 
Crie, fie, lie, mie, nie, 
Mais dans les mots de deux 
ſyllabes, Ve ſe prononce 
comme un e maſculin, par ex. 


At the end of words the two 
vervels ie are ſeparated, the 1 is. | 
pronounced ſomewhat long, and. 
the e dropt; as for example, | 
plies, {ries rie, vie, &C. 

But in words of tauo. fylla- 
bles the e is pronounced hike an 
e maſculine, as for examp/e, 


Acier, barbier, courſier, drapier, ttrier, grenier, laurier, 


Ces deux voyelles ſe pro- 
noncent ſeparement dans les 
mots, | 


4 


| ouvrier, fotier, roſier, fermier, vivier, &c. mais en pochs 
_ avrier eſt de 3 ſyllabes, ou-wri-er, 


Theſe 3 are 


tavo 


rommumeed e parately in the || 


Wwords,, 


OE I — 
8 DA, — 


= * 2 4 * 
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| Crier, erit, fer, fie, 155 lie, nier, plier, n Ke. 
0. To. 
Cette diphtongue ne ſe trouve 
que dans les pluriels de quel- rh Aural of Jane tenſes 
ques tems des verbes, comme, verbs, as, 


Nous avions, nous aurivns, nous eilſſions, NOUS 4arlions,” 1⁰ 


dirions, &C. a- wions,  au—rions, eu/-fions, 2 ſyllabes. 


Si après ces deux voyelles , after theſe tæauo worvels 
i ſuit un u, terminant un there follows an n, ending a 


nom ſubſtantif, elles ne font our ſulſtantiue, they don't 
pas une diphtongue, mais form a diphthong, but are 
pronounced ſe inc as for 


ſont prononcees- ſeparement z 
par exemple, a example, 
TIT, Li-on,: . ac-ti- 28. paſ- ſt on, &.. 
Ieu. teu. 
| eien. on” ſe ſerve... de 
trois lettres pour <Ecrire leu, 
ce n'eſt pourtant qu'une 
diphtongue, par cette rai- 
ſon, qu'elles ne forment 
que deux ſons. diſtin&s, II 
n'y a guere que les mots de 
Creux, dirux, lieux, vieux, yeux, & plufe Fent's, 
od elle ſoit en uſage ; 
dans la plipart des adjectifs, 
qui s'ccrivent, de meme, avhich are 
comme dans | manner, as. 
Pieux, odieux, glorieux, wiftorieux, &c. 
Les ſe prononce tellement 
detache de I/, qu'il fait une 
ſyllabe a part, pi-cux, o. di- 
eu, glo-ri-eux, 
Oi, ou Eo, 
La diphtongue of, ou eo, 


three letters to write ieu, ne- 


verthelefs it is but a-iphthong 


diſtin ſounds. 
u inſtances beſt Aeg 


auritten - in ae 


. rately from the i, 
makes & ſyllable of itfelf, pi- 


ceux, o-di-eux, plo-ri-eux. 


Oi, cr Eo. . 


Anglois, dans ces mots, in the cuvorde, 


Are boiteux, ccuntors, effroi, joye, Life, rot,  Franzais, : 
quoigue, | 


; (nom propre),  memoire, nous pofon, Pourquoi, 
Vola, bourgeois, &c. 

& dans les preſents & dans and in the preſent tenſes and 
les infinitifs des verbes de la 7:finitive moods of verbs of 
8 conj jugaiſon. | the third conjugation. 

Recevear, 


This diphthong comes only in 


| Though aue mate. uſe of 


becauſe they only ferm! tive 
T here are but 


car where they are in uſe; for in 
the moſt part of adjectives, 


the eu 7s 7 N % ſe pa- 0 
{hat 7t h 


The aiphthong oi, or eoi, 7s 
fe prononce comme aw en PINES as waw in Engii Þ 


ſe 


4 
8 
| 


2 
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Necevcir, je. regois, voir, appercevoir, & 


Dans tous les 1mparfaits In all the preter-imperfe&ts 


ces deux: voyelles ſe pronon- 2heſe two wouvels are pro- 
cent comme ay en-Anglois;. nounced as ay in Engliſh; 3 as for 
par exemple, TE >. example, 

4 aimois, tu avois, i buvoit* it parloit, il. Ainoit, il di- 
roit, &c. 


Ainſi ſe prononcent auſſi Thus are alſo pronounced hs 


les voyelles cle, dans la der- Yoabels oie, in the laſt fyllable 
niere ſyllabe de la troiſieme of 7he third perſon of the plu- 
perſonne du plurie] de tous ral number in all the preter- 


les-1mparfaits; 7mperfeets 3 
Begayoient, at bauchoicnt, luwvoient, almolent, dirotent; 


demanavient, &c. 


Wi. 8 9 Bi. 
Le ſon de cette diphtongue. | ' The ſound 0 FA this diphtbeng 
ſe fait- entendre tres-diſtine- 7s clearly ta beard in theſe 
tement dans ces mots, a vorda, | 


Tut, 3 Fa, ee hui, lire, cuire, nulre, Kc. 


Des lei Diobtingues, ou Of the falſe Diphthoags, 0 or 


Vqpeller com paſces. compounded Vowels. 
MNMeuwvieme Leon. The Ninth Leſſon. 
A N $I appellces parce FU called, becauſe they 
qu'elles ne forment en- — only form one fingle ſound, 
ſemble qu'un ſou. ple; „ Wits ET 
ſavoir, | 


Ai, eai, ei, e 

Ces diphtongues ſe pro- Theſe diphthongs are tro- 
noncent comme la diph- nounced as ai in Engliſh, or 
tongue Angloiſe ai, ou com- as the open e; as for ex- 
me l'e ouvert; par ex. ample, 

Air, * clair, mais, Jai, vrai, lait, fait, trait 
Mangeai » logeai, rongeai, Vengeat, &c. Peine, lane, reine 
Wann ſeize, treize, &c. 

L'i ne ſe prononce poirt Jie i is not pronounced in 


Ai, eai, ei, au, eau, eo, en eu, oeuj neu, ou. 


| 4 ai, devant la lettre /, ai, before the letter l, it ſerves 


& il ne ſert qu'à la rendie 4 onl) to make it "Oe ; as for 
liquide; PRE exemple, | example, 


e | 
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travail, vaillant, &c. 


par exemple, 
Peigne, ttigne, onſeitner, 
eilic , &C. 
Au, eau, eo. 


Ces diphtongues fe pro- | 


noncent comme owe en An- 


glois, ou I's Latin; par ex. 


16 D. la Prononciation. 
il, ailleurs, bail, Lercail, caillou, gaillard, mail, paille,. 


Si e ſe trouve devant g. 
I, Vi ne fe prononce point; 


Au, eau, eo. 
Theſe diphthongs are pro- 
nounced as owe in Engliſh, or 


the o Latin; for example, 


If ei comes before g, L the. 


1 25 not pronounced ; 


as for 
meilleur,. foleil, 


wi 


Autre, aui, autant, chaud, faut, faux ; e, bateau, 


chateau, taureau, beaucoup, George, &C. 


Ea. 
Ea fe prononce comme az 
par exemple, 


Eu, oeu, ueu. 
Ces trois diphtongues ont 


ordinairement un ſon fort 
confus, qui approche de I's, 
ou comme en en 1 


par exemple, 


Ea 7s pronounced as a; as 
for example, 
Bougea, forgea, logeant, mai; geant, rongeant, &c. 
Pron. Boca, forja, loan, manjans ronjan, &c. 
u, oeu, ueu. 
Theſe three e ferne 
commonly 4 
found, Something like the u, 
or as eu in Engliſo ; as for- 


confuſed 


Bleu, feu, jeu, bea, ful, fleur, phe : As /eur, neurt, 


9 40 My _ aan vigueur, &c. 


Cette 3 ſe pro- 


nonce comme le double 5 3 as the Erglith- double 
Anglois, dans leur mot good; 
ar exemple, 


fre- 


O z their auord good; . as for 


Cor, ſcu, clou, nous, ſous, es Vous, 7 "GY jour, four, pour, 


Du 55 des * 


N Legon. 


Þ Yo commencement 
des mots derives da 
Latin ſe prononce; par ex- 
emp: e, obtenir, & c. 

8 


four d, amour, coin not, di n HA) "ri; &c. 


, 2 le 2 > : 
S 22 5a ESI SORIA NY 
I e COD "s* — > — MM ad 


DESC>ES: 
of cho eee 
* Tenth Leſſon. 


In the beginniug of the 
avords derived from the 
Latin is founded ; 
8 to en, rt: 


3 : 


Qs for ex. 


On 


On 
prem. 
coup 
doubt 
ſez fe 

B, 
doit 
par e 


il ſe 


Ile, 


the 


for 


as 


nonce pas; 
laick, liſez lait; lid liſez lit. 


Of the Pronunciation. 17 


On ne Vecrit plus en la 
premiere ſyllabe de beau- 
coup de mots; par ex. febve, 
doubter, debte, ecnvez & li- 
ſez fe. Ve, douter, dette. - 

B, à la fin des mots ne ſe 


doit pas du tout prononcer ; 


par ex. plomb, liſez plon; mais 
il ſe prononce dans R-oms, 


NS 
Du gen du . 
ſuivi de Pa, de Vo | 
Pz, a le ſon rude, & ſe 


prononce comme + en An- 


glois; par exemple, 
achot, cage, canal, 


& de 


canard, 


It is not now aurit in the 


firft fillable of many <vards:. 


as for ex. febve, a bean, doub- 

ter, o doubt, debte, a debt, read 

and write fève, douter, dette. 
B in the end of words muſt. 


not be pronounced; for ex. 5 


plomb, lead, read, pions but 
7s pronounced in Rhomb. 


Of the ſound of C. 


: 6 by an a, o, or 


u, has a hard ſound, and 


1g pronounced as the Englifo Kk; 


as for example.” 


candeur, Cocke, 


c Anon; 


cochon, coffe, comment, conte, compte; C ulte, cuir, comte, 


cure, cuve, cui wre, cuiſiue, &c. 


Cette meme lettre ſuivie 


doux comme 1's; par ex. 


i fame let he A fort; 
d'un e & d'un 7, a le ſon found like an s, if followed by 


ane, or1; as for example. 


Ce, ceder, celle, certain, cefſe, ceux; NS ciel, cill . 


cingler, &c. 

Si deux c ſe rencontrent 
dans la meme mot, le pre- 
mier finiſſant la ſyllabe, & 


le dernier commengant la 


ſuivante, le premier c n'eſt 
pas prononce ; 


occir (pour dire tuer) & dans 
accident, &c. les deux c ſc 


. Prononcent. | 


C he avec : Ap ſe pro- 
par exemple, 


On * ecrit meme ainſi au- 


jourd'hui. 


C eſt prononce dans une 


bon 8 + commence 


par exemple, 
occurrence, liſez ocurrence. 
Exceptez qu'au vieux mot 


Tf txwo c come cher. 4 in 


the Jame word, the firſt end- 


ing the ſyllable, and the laft 
beginning the next, the firſt e 
is not ſounded; as for exam- 


ple, occurrence, 
read ocurrence. 

Except in the old æuerd oc- 
cir (that is tuer) to kill, and in 
accident, accident, &c. where 
the two c are pronounced. 


occurrences 


C joined with t is not pro- 


nounced; as for example, lai, 


milk, Foe lait; iQ, bed, and 


lit. NaRthey are now written 


Jo. 
. founded in a lab 


when U begins the next; 


a 


—— ———— en 


15 
11 


2 


88 


la ſuivante: par exemple, 
action, actif, &c. 


Ch Frangois © prononee 
comme / Anglois; par ex- 


emple, Banger, ſez Haan 
6 
Exceptez-en 
archang - 
_ chal, &ho, &c. qui'l faut pro- 
noncer range, & c. 
Ch aà lu fin de la dernit᷑re 
ſyllabe de nos mots ſe pro- 


ces mots, 


nonce comme le c Anglois; 


| par exemple, almanach, li- 


22 almanacſ, &c. 


C à la fin des mots d'une 


ſyllabe eſt prononce ; _ Par 
exemple, ee, &c. - 
Exceptez- en les 


mots, 
Vance, franc, banc. 


Ch, ſuivi d'un = perd le 
-fon de fon ; par exemple, 


chretien,. liſez cretcen.. 
C, devant a, o, , marque 
d'une cedille, comme en ga, 


Fo, gu, fe prononce comme 
une double /; par exemple, 


Er liſez Let. 


chaos, chœur, paſ. 


De la Prononciation. 


for example, action, aftif 
Fe. 

Ch in F Cs is 'pronednted < 

like ih in Engliſh; as for ex- 


' ample, changer, ro- change, 


read ſhaanger. 
Except the Je woris, arch- 
ange, chaos, choeur, raſchal,. 
echo, Se. cubich you nat 
pronomce arkange, & * ; 


Ch at the end of the laſt 1 
ſyllable of our words is . 


nbunced lite ck in Engliſh; at 
for example, almanach, read 
atmanack, Ge. 

C at the end of weeds of 
one ſyllable is founded; as Ar 
example, ſec, dry, &c. 

Except the words blanc, 
<v>ite; franc, free; banc, bench. 

Ch, followed by an r, byes 
the fouled of its h; as for ex. 
chrẽtien, rea«cretien.. 

C before a, o, u, with a 


little flroke under it, as in ca, 


CO, cu, is to be pronounced like 
a. dcuble ſ; for example, le- 


Fol, te ach read here? 


Du fon du D. 

aand il finit * pre- 
micre ſyllabe des mots: 
derives. du Latin, fe pro- fi 
nonce; par exemple, en ad- 
rer, adminiftrer. 


-D ne vecrit- plus aux 


mots, od il ne faut plus le 


prononcer; par exemple, 
nous ecrivons amra!, & non 
pas admiral. 


N & rencontrant dans 


WE gurt amiral, 

admiral. 

len dd come tage! ber 18 
un. 


© JED X 
Of the found of D. 
2D evhen it ends the firſt 
Hllaòlè ef wvords derived- 
ram the. Latin, is ſounded ; as 


or ex. in admirer, 0 admire ; 898 
adminiſtrer, 2% atmmnifter, 


D zs. zo longer | auritten in 


the' avords. abbere it muſt not 


be ſounded ;;: 


as for example, 
and not 


phe args tas 
8 2 EL 


WW 


un mot, il n'en faut pro- 
noneer qu'un; par exemple, 
Saddonner, liſez s adonner. 

DO ſimple a la fin des mots 
d'une ſyllabe n'eſt pas pro- 
nonce ; par exemple, zu,, 
liſez uu. N 2 

D a la fin des mots a le 
ſon d'un t, quand le mot 
ſuivant commence par une 


voyelle; par exemple, example, . 
Grand orateur,) | [Gran torateur. 
SOR article, | fecon tarticle,* 
quand irez-vous? „ 'Þ quan tires vous? 
1 5 vend- il? > e 9 5 wen til 
perd- elle? . - per tclle? 
mord-1 ? bh, mor till ? 


que repond-on?. } 


Du ſon de PF. 
Oxime Legon. 


L F, à la fin des mots. 


Frangois, ne ſe pro- 


nonce pas; a moins qu'une 
voyelle ne commence le mot 


ſuivant; par exemple, Sf, 
Hſez Lau. e 
- Excepte quand une vo- 


yelle ſuit; comme en Sen, 


a la rode, If fe prononce... 


F au milieu des mots ne ſe _ 


prononce pas, quand l' con- 
ſonne ſuit ; par ex. neufvaine, 
Cites eus: aine, & c. 


comme ſimple; par exem- 
ple, affaire, iſez afaire. 

L'F 
ſyllabe eſt toujours pronon- 
cee; par ex. je feral. 


* 


* 


Of the Pronnnciation. 


qui commence une: 


* But fome ſay, ſegon article, <vithout te. 


19 
one wwerd you muſt ſound but 
one; as S'addonner, fo addict 
one's 1 read s' adonner. 

D alene at the end of words 


ene Hllable, is not pro- 


nounced : as for example, nud, 


naked, read nu. 
D at the end of 


avords is 


foanded like t, auben a voweh. 
begins. the nent word; as for 


que ripon ton. 


 'The Eleventh Leſſon. 
At the end of French 
 awvords is not ſounded, 
unleſs a vowel begins the fel- 
lonbing word; as fer exam- 
ple, bœuf, an ax, read bœu. 


Except av ben a voabel fel 


loabs; as in beeuf à la mode, 


ſtexred beef), the f is founded... 
F zz the mi dale of words 15: 
not pronounced, when the con- 


g ſonant u follows ; as for exe 
neufvaine, /ay neuvaine, Se. 


La double F ſe prononee 


The double f is: pronounced 


as a fingle ene; as for ex. af- 


faire, bu/ine/s, read afaire. 
- When f begins à Hllable, it 


ig always pronounced ; as für 


exam pie, je ferai, I awill do. 
"By 


6 


A eo rl po WEI ns WIGS 


| 8. 


Pu, liſez for /; 


lié avec une e Ou un: 


20 
Du fon 2 
A la fin 15 nos mots 


ne ſe prononce pas 
quand le mot ſuivant com- 
mence par une voyelle; par 


exeraple, [on LIST? corrcin- 


2 % cor oni. 


ſe prononce comme la con- 
ſonge 7 7.5 par es temple, 
1 
CG ſuivi de I'a, de I's, & de 
PP: a le ſon rude, par ex. 
Gage, galant, galon, garde, 


guerir, guide, &C. 
G au commencement, ou | 
au milieu des mots, ſe pro- 


nonce, fi une commence 


la fyllabe qui ſuit, comme 
en augmeuter. 


Mais ſi ce G eſt lis avec 
la liquide „ qui ſuive, il 
adoucit la prononciation de 
la ſyllabe, ce qui ſe fait en 


touchant de la langue au pa- 


lais; comme au mot com- 
pagne, où 11 eſt prononce. 


D fon de PH, 


1 M an commencement 
des mots derives du La- 
tin ne ſe prononce pas; par 


exemple, homme, prononcez 
omme; & de meme, Hercule, 
Hermes, Hortenſius, horreur, 
berritle, hemicide ; nulle aſ- 
piration dans ces mots. 


De la Prononciation. { 


for example, 


nounce it omme, a man; and 


Of the ſound of G. 
At thy end , our sen 


5 
is mot founded avhen a 


vowel begins the next vord; as 
For example, fon fan 


2 eſt cor- 
rompu, real fon fan eſt cor- 
rompu, his blood is corrupted. 
G joined abitb an e or i is 
pronounced lite the conſondut 


. 48 for example, 


FE dle, gemir, givier, gigot, gigue, &c. 


G followed by a, o, and u, 
has a hard ſound ; as for ex. 


gorge, gonfler, gofeer, _ res, 


Gs the beginning, or: it 


the middle of words, is ſound- 


ed, if m begins the next l- 
lable; as in zugmenter, zo. 


augment. | 
Io 7 805 8 
with the liquid n So | 


it, the found is ſoftened by 
touching the palate with the 


tongue; as in the bord com 


pagne, where it 7s pronoun- 


_ ced. 


SG D, 
Of the ſound of H. 
HE H in the beginning 


of words derived from 


the Latin is not founded; as 
homme, pro- 
% Hercule, Hermes, Hor- 
tenſius, horreur, 


ration in theſe words. 
Exceptez 


horrible; 
homicide there is no aſpi- 


Exce 
705 5 her 
part N 
Hollan. 


ein. 


Cet 


As 


* 
9 
* 
* 
3 
a 
? 


—— 
* = 
2 7 * FAS * 
883 2 


Of be Pronunciation. 8 


Exceptez en Hongrie, h- 
ros, hergne, hefiter, & la pluſ- 
part des mots allemands, 
Hollande, r Hol- 


ein. 


Cette I aux mots pure- 


ment chan, og ſe prononce ; 
en 


; Hache, an ax. 
Hagaid, fierce, 12 
Hair, !o hate : pron. ha-ir, 
Hale, drying avind. 
Halter, a thick buſh. 
Hanche, the hip. 

. Hanter, zo frequent. 
Hardes, clothes, things. 
Hardi, Sold. 


Exceptez en > WEE & 
ſes compoſès, ou . 
Pi 
H au milieu des mots y 
eſt prononce ; comme en 
Joubaiter. Yi 

H 1a fin des mots ifripn; 
comme en-/uth, liſez lut. 

Hi, dans les mots Hieru- 
alem, Hierome, Hieronimite, 
& c. ſe prononce Je; ainh 
on lit & meme on ecrit au- 
5 jour-d hui, Feruſalem, Fe- 
vine, Fifoninave, Kc. 


Except Hongrie, Hungary, 
heros, an hero, hergne, rup= 
ture or broken belly, héſiter, 


4% befitate, and moſh German 


 avords. © 

This. H in words wales 
ly French is erg as 
in * 


i 1 to 1 . 
Hauſſer, ZN ti 
Heurter, 20 Knock. 
Hideux, hideovs, dreadful, 
Honte, ſhame. | 

Le hoquet, the biccough, 
Houblon, hops. 
Huit, eight. 

Hurler, to howl. 


Except heureux, happy, 3 
its compounds ; evhere the h is 


not founded. 
H 7a the middle of 405160 


is pronounced; as in Houhai- 9 


ter, 70 ap. 
II at the end. 07 Dorthe Fe 


dropt; 4 i luth, read lut. 


Hi, in the words Hier u- 


ſalem, Hierome, Hieroni- 


mite, Ser pronaunced je; 


thus wwe read, and een write 


at this tinie, Jéruſalem, Je- 


ae GEES LEE c 


Du ſon 4 K. 


| Eſt prononcè comme 
en Anglois, il ſert ſeu- 
ement pour quelques noms 
propres Hebreux, ou An- 
long: e ou IN. 


wo the ſound of K. 


K e, as in 
Bal ; it ic only in 
uſe in Joms Hebrew Eroper 
names, or Hells, or Gen man 


8 ONES. 8 


a 4 a SY A . 
13 $ * . . 111 . od , « ©. 4 > | 
/ 4% 
s . 
: % 


. 
wn 2 


222 Fe ——— get 
Vf r 
= 


22 3 


. 8 de 12 liquids * 
Douzitme Leon. 
Devant % i, $500 


| milieu des mots, ſe 
perd; comme en .mouldre, - 
hauls, coulpable ; on les 
Ecrit meme a preſent fans 


J, mais il faut la retenir 


& la prononcer dans cow!pe, 
pour le 


coupe. 
I. double fe prononce 
comme ſimple ; par exem- 


ple, belle, * liſez bell, 
LY AT 


ee ie EP OT 


ſe prononcent cou, au, * 


cou, Jou, incu, & ils s cerixent | 


A preſent awfh. 

L, à la fin des mots, . 
2 gentil, ſaoul, outil, nom- 
Fril, ſexrcily, & c. ne ſe pro- 
nonce pas, à moins qu une 
voyelle ne ſuive. 

VL ne ſe prononce pas dans 
1 mot guelgue, nous diſons 
. 5 

L double = prononce 
comme ſimple en ces mots, 
di 1 mille, pupille, tran- 


quoique la voyelle : 
Fr prẽc 


tiler, &c. 


I OPOLL IND Wards 


Da fon de I M 


„ „ 4 


Par ex. nom, liſez nch, &. 


D 1a TR 


diftinguer de a 


Kd liſez dene 40 We” : 


M A la fin des mats ſe. ? 
2 prononce comme zz 


$5 S ee s 
Of the found 5 the liquid L. 
The Twelfth Leſſon. 


WY: d, t, p, in the mid- 


ale of 1 75 drops; as 
in mouldre, hault, coulpable ; 


read moudre, haut, coupable; 


even thoſe words are now 
writ avithout 1; but it muſt 
be preſerved and founded i in the 

word coulpe, guilt, to diſtin- 
guiſh it from the word 1 8 


a cup, 


as fingle; as for example ; ; 
belle, molle, read, bell, moll, 
Vanudſeme, ſoft, &c. 
Col, fol, Hcol, 1:1, mol, 
.are pronunced. cou, fou, li- 
cou, ſou, mou; and now 
are aurote fo. | 
L, at the end of "votes; 
fukil, gentil, ſoul,  outil, 
nombril, ſourcil, Ee. 15 


not founded, unleſs a mn 0 


Hulu. 1 0 

L is not Sema in the 
"award quelque, we /ay, que- 
que, Jome. 

The double 1 is n 


as ſingle in theſe æuordt, 


diſtiller, mille, pupille, tran- 
7 though. the vowel i 


before them ; read then 
Se: e. 


"Of the found of , 
At the end of words is 


5 pronounced as n; as for 


ex. nom, name, read non, Sc. 
» . Exceptez 


Exc 


Met hi 


tient 
N N 
milie 


qui 


tre 1 


The double 1 is {roncunced | — 


Adam 


( 


* N r * * 
„1 
4 ES N 
5 2 


a. =” = 


Den ; nopce, liſez nice. 
les ecrit meme 


4 kw 247 RES =” —_— N 


Exceptez 
Methuſalem, item, Oh I'm re- 
tient {on ſon. 


Ma auſſi le Jan de Iz au 
hath alſo the ſound of n, when 
the next ſyllable begins with 


milieu des mots, quand un 
qui ſuit commence une au- 


tre ſyllabe ; comme en con- 


Aamner, liſez condanner, Kc. 


3 Do I . F. 5 
* þ entre e & ene ſe 


prononce pas; comme 
niepce, liſez niece; on Vecrit 
meme a preſent ſans 5. 


P ne ſe prononce pas en- 
tre Ve & la conſonne v; par 


exemple, nefwen, liſer ne- 


a preſent 
Jans p. 


P entre la voyelle 2 & 
la conſonne g ſe prononce; 
comme en Joupgon, ſoopgon 


Fo 
Pk ſe prononce comme 
par exemple, philo/ophir, 
iden filoje fie. 
P neſt pas prononce en 
ces mots, Nee, champs, 
&c. 


que comme ſimple; par 
exemple, oppeſer, lifez opo- 


fer. 


P au milieu des mots de- 
rivés du Latin ſe prononce; 
par exem ple, en  precepteur, 
\ Ae. Wo 
Exceptez en baptifer.. On : 


crit meme dauer. 0 


Of the Pronunciation. 
en Feruſalem, 


On 


P doable 7 n'eſt prononce 


23 
Except Jeruſalem, Mathu- 
falem, item, æohere m keeps 


its ſound. 


M, in the middle of wvords, 


n; as in condamner, 20 con- 
demn, read condanner, Sc, 


- Of the ſound of P. 
Between e and c is not 
pronounced as niepce, 


nicce, read niece; it is even 


now abritten without p · 


P 7s not pronounced betaveen | 


the vowel e and the conſonant 
V 3 r ex. os e nephew, 
read neveu; nopce, aved- 
ding, read- nöce: :  They- are 


even now written without 


P Between the vob u 
and the conſonant C is ro- 


- nounced : as in ſoupęon, ſuſpi- 


cion; ſoupgonner, 40 ſaſpect. 
Phi is pronounced as fi; as 


for on -2ple, philoſophie, read | 


Pr is not pronounced in tht/e 
avords, temps, time; champs, 


fields, &c. 


double p is pronounced 


' but as a fingle one; as for 


example, oppoſer, to Spee, 


read opoſer. 


P in the middle f avert | 
derived from the Latin is pro- 
nounced; as for example, in 
precepteur, à tutor, cc. 


Except baptiſer, to baptife. 


: 
A 


We even Write batiſer. 


7 F 


Kees ſe. 


Pits FR Q. 


Y „A la fin des monoſylla- | 


bes eft prononce comme 
c, fi une voyelle ſuit ; com- 
me Ly cus, liſez cink i cus. | 


: Mais il fe perd, "3 .une 
conſonne le ſuit; comme en 
cing mille, liſez cin-mille | 


ſe prononcent comme #azv, 


f ka, Ree, Ro, u, en Anglois. 


eee 
Du fon de I'S. 


3 Leon. 


L ſimple a 8 ne ſon 


vrai ſon, quand elle 
commence les mots; par 
exemple, /ortir. 

S double ſe prononce 
comme une ſimple /, qui 
n'eſt pas entre deux voyelles 
ou comme un ę; par exem- 


ple, paſſẽr, lifez pager. 


La conſonne / entre deux 


voyelles eſt prononcee com- 


me 23 5 Comme, 


De a Prononciation. 


Qua, "que, gui, quo, quu, 


Of the ſound of 9. 


» At the end of monoſyl- 

" lables is N like 
c, if a vowel follows ; as 
ed ecus, five crowns, read 
eink é ecus. 

But it is dropt, 7 4 con- 
ſenant follows ; ; as in cinq 
mille, read cin-mille. 

Qua, que, qui, quo, quu, 
are pronounced as kaw, ka, 


kee, ko, ku, in Engliſb. 


SND denen 


: Of the ſound of S. p 
The Thirteenth Leſſon. - 
Single hath always its 
true found, when it be- 
gins a word; as for Sw, 
ſortir, 7 go out. 


A double ſ is ſounded. as a 


e ſ, which is not betuveen 


two wowels, or like a 93 as 


fer example, paſſer, to paſs, 


read pager. 
The conſonant 8 bal 


two voabels is res like'a 


23 &, 6 44 


Hike, baſe, 441%, 30% 'brifer, choſe, creaſe ber, fraiſe, 


$ . finiffant 
ons: les mots ' derives du + 
Latin fe prononce, étant 
lice avec i ou y; comme 
3 fſtime. ed 

Exceptez-en 'gi/te, dif. 
qui. faut prononcer Site, 
din; & ainſi nous les ecri- 
vons. 8 


Liſez *ze, ba-ze, Be-ze, &c. 
une fyllabe 


When 1 nds" a hllable in 
word derived from the La- 
tin, it is founded, Then joined 
ewith i or y; as e 
e ſyſteme, Gem. 

Except the .' words } giſte, 
diſné, which muſt be/ ſounded 
gite, dine; and are 7 written 
at preſent Nv νι SI 20129; 

< 8 de- : 


N, > 5 "248 1 1 . 
3 n 
* *ob3"0 t Oy 


nonce 
.deſpit, liſez depit, &c. 
Exceptez en les mots de- _ 


Of the er 


8 devant c, , u, n'eſt pas 


Prononcee; comme, cn, li- 


ſez &cu; blaſme, liſez blame 3 - 


cheſne, Inez chene. 


L'/de t precedee d'un a 


qui lui eſt lis, ne ſe prononce 


pas; comme en haſte, liſez 
hate; wons parlaſtes, liſez 
vous parlates, &c. 

Exceptez en paſteur, &c. 


mais liſez & ecrivez patre. 


$ devant le p, ne ſe pro- 
as; par exemple, 


rivẽs du Latin; comme e- 
rer, &c. 


S devant g 1 prononce; 


comme en 1 &c. 


Exceptez en &ve/que, ar- 


chrveſque, od elle ſe perd; li- 
ſez donc cv,, ar ehe v gue, 


& ecnvez les ainſi. 


St fe wouvent au milieu 
des mots, ſi I'/ ferme la ſyl- 
labe, & que le # en com- 
mence une autre, le ſeul ? 


ſe prononce; comme chr:/- 
tien, liſez chre tien, Se 
St etant a la fin de la 


_ troiſieme perſonne du ſin- 


pulier des ſeconds. impar- 
faits de l'optatif, & en la 
troifieme perſonne, / ef, 
$'1] ſuit une conſonne ou 


liquide, il fe perd tout en- 


tier; par exemple, i eſt, 


liſez, z/ ;;; i farlaft, litez 
11 parld; il varift, - nien i 


T 


S before e, m, n, 7s not 


ſounded; as, eſcu, a crown, 
read ecu; 


blaſme, read 
blame, an cheſne, oa, 
read chene. 

The in ſt preceded by an 
a joined to it, is not ſound- 


ed; as in haſte, read hate, 


hafte &c. 


Except ding, Pepherd, | 
&C. but read and write Pätre, | 


2 dei Aſinan. 


8 before p is not ſounded; 
as for example, deſpit, read 
depit, ſpite, &c. 

Except words derived from 
the Latin; as eſperer, 70 
hope, &c. 

S before q is founded, as in 


juſques, until, &c. 


Excett eveſque, arche- 
veſque, in which it is drojt ; 
read eveque, a biſhop ; arch- 
evẽque, archbiſhop, and write 
them Jo. 


St in the 73 of words, 


if { ends the ſyllable, and 
the next begins with t. het 


alone is ſounded; as chreſ- 
tien, chriſtian, read. chre- ; 
tien, Cc. | | 

St at the eva of the third per- 


fon fengular number in the jo= 


cond preter-mmperfect tenſes of 
the opt ati oe mood, and in the 
third perſon, 1] eſt, Fa conſo- 
nant or a liquid folloe ws, both 
letters are dropt; as fur ex. il 
eſt, read il 6; il parlaſt, he 
ſhould ſpeak, read il parlà; il 
barift, he Pl build, read il 

C batt z 3 


8 
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bãti; il receuſt, he Hen re- 


Giati ; il receuſt, liſez il regi ; 

il craignift, liſez il craigni, 

&c, de ſorte pourtant que 

la ſyllabe en eſt plus longue; 

mais, ſi une voyelle ſuivoit, 

2 on pourroit prononcer 
E T. | | 


Neſtre, woſtre, ſaivi d'un 
autre mot ſe prononcent 
note, vote; mais s' il ne ſont 
Pas ſuivis, notre, votre. 
S devant cr ne ſe pro- 
nonce pas; par exemple, 
e/crire, liſez ecrire. | 

Exceptez en, 
eſcrime, eſcrimeur, diſcreti- 
on, diſcret, indiſcret, deſcrip- 
tion, preſcription, proſcription, 
auxquels I'/-eft prononcce 
auſſi bien que le c. 


de [mes] & [des} ne ſe pro- 


nonce pas; par exemple, 
meſconnoitre, liſezꝝ meconnoi- 


tre, &C. 


S dans les mots numé- 


riques comme deuxieſne, &c. 
ne ſe prononce pas, liſez 
deuzieme, &C. 5 

Enfin les meilleurs au- 
teurs n*ecrivent plus '/ oh 
elle n'eft pas prononcee ; 
par ex. on n' crit plus & on 
ne prononce plus /veiller, 


mais &veiller, &c. & eſt a 
quoi le lecteur doit faire 


grande attention, 


* 
Da ſoen du T. 


E T eft prononcẽ comme 


en Anglo. 


eſcrimer, 2 


cei ve, read il reg; il crai- 


iſt, he ſhould fear, read i 
cralgns, Sc. 3 ob. 
ferving that the ſyllable is 
longer upon that account ; but 
if 4 wouel did follow, then 
tbe t might be ſounded. 


Noſtre, voſtre, our, your, 


fellowed by another word are 


founded note, vote; but when 


not /o, notre, votre, 

S before er is not ſounded 3 
as for example, eſcrire, to 
ewrite, read ecrire, | 

Except eſcrimer, eſcrime, 
eſcrimeur; diſcretion, diſcret, 


indiſcret, deſcription, pre- 
ſcription, proſcription, in 


evhich the 1 is founded, and 


| alſo the C. 
S aux verbes compoſẽs 


S in verb. co 


ed; as for example, meſcon- 

noitre, 70 be ungrateful, read 

meconnoitre, Sc. TY 
S In numerical wordt, 


like deuzieſme, Ic. is not 


ſounded, read deuzième, Oc. 


In a word, the beſt authors 


newer aurite { where it is not 


ſeunded; as for example, they 


don't aurite or pronounce eſ- 


reiller, but eveilier, 1 a- 


<vake, &c. And this the 


reader ought to obſerve with 


the utmoſt care. 
XDCAM eee 


E I found:d as in Englißb, 
4 Exceptc 


J of 
[mes] and [des] qu gr | 


3 * * 


Exceptẽ que quand il eſt lis 


dans les noms avec les _ 


tongues, #2, zo, ie, alors 1 
prononce comme deux / ou 


comme un (3 par ex. af, 


liſen an; ambitzon, liſen 
ambiſſien; devotienx, liſen de- 


Dectenve qui eſt hors d' uſage. 


Car dans les verbes & par- 
ticipes il ſuit ſa prononcia- 
tion naturelle; par ex. nous 
diſons, paritens, partie, & non 


Pas- dont, Parcie. 


Le n'eſt pas prononc en 
la conjonction (Sg, meme 
quand une voyele ſuivroit. 
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Except in Foun: avhere it is. 


yoined with. the diphthongs \a, 


10, ie, chere it is foun 4, 
er 4 a Y @ for example, 


nuptial, reed nupcial, am- 


bition, read ambiſſion; de- 

votieux, read devocicus, 

ech it ont of N . | 
Fer in verbs and aaiticidles 


tt bat its natural /eand, as for 


example, abe jay partions, 
partie, ava not parcions, par- 
CIC, gene. „ 

T #5 not fonndcd in tt co 


Jun&ion (&), though A wortel. 


N. 


Abraham et 1/ac, pron. Abra-am E Jac. 


MAR um un 
Da ſes de V ceaſonue. 


\ et conſonne ſe prononce 


comme en Anglois ; 

comme vice. 5 By: 

NXNN NN NN NN N NN 
Du fon de X & dn Z. 


du Latin. . 
X au commencement 
de quelques mots a le ſon 


de P ; comme Naintonge 
(province de France), liſez 
Saintenge, & Ecrive, le de” qurite it fo. 
"mEME.  - „ 

X entre deux voyelles 
eſt. prononce comme un xz; 


Vicks 


W N'a conſerve chez nous 
ſon vrai ſon de &;, qu'en 


Net 2ov de mots; par ex. 
en Kere; en Nenophon, Xe- 
 mwephants, & quelques autres 


derives du Grec, & en 
dextre & aexterite, derives 


Mmute 
Of the found of / conſonant. 
V Confonant is ſounded as 

tn Fm] as vice, 


MW NNNN MN N NNN NME 
Of the ſound of X and 2. 


X Hath preſerved its trust 


found of ks in very fc 
avords only ; as for example, 
in Xerxes; in Xenophon, 
Xenophanes, and ſome others 


derived from the Greek, and ir 


dextre, and dexterite derived 


from the Latin. 


X in the beginning of ſome” 
dect hath the ſound of 1, as 
Xaintonge, (a province of” 
France) read Saintonge, aud 


X Betaueen tauo wyovrls is 


pronounced like a % ; as deux's 


8 vs comme 


28 Die la Pronontiation. 


comme deuxieme, fix Ecus, 
liſez deuxiene, os Y ECUs, 


| Exceptez dans le mot 
foixante, od 11 ſe prononce 
eomme une double 7. liſez 
Jeiſſante. 

Z n'a conſerve auſſi chez 
nous ſon. vrai ſon que dans 
fort peu de mots; par ex. 
en gelle, Zinon, Laxare, noms 
la plüpart derives du Grec 
& du Latin, KS. 


Z. lie à un e non ac- 


_ eentue, ſert d'accent aigu; 
par exemple, parlez, liſez 
parlb. 
unis, puiſqu'il paroit, 
que / & bra prennent le 
meme ſon du æ, quand elles 
ſe rencontrent entre deux 
voyelles, ce qui eſt fort fre- 


quent, il faut conclure, que 


le z ne ſe conſerve guere 
que pour Porthographe, & 
our les mots etrangers, Zé- 
very Zaire, Zone, Lere- 
babel, &c. 


SSt Se de IDES 


De I Elifen. 


La Ven eſt le retranche- 1 


ment d'une voyelle qui 


nit un mot, devant une autre 
voyelle qui commence le mot 
ſuivant. Pour le marquer, 
on met au deſſus une virgule, 
qu'on appelle apoft: cpbe. 

Cette ſuppreſſion de voy- 
elle fe fait aux mots, 


& 3. 


E. io 


crowns, rad — fiz 


Ecus. 


Except in the word ſoi- 
xante, /ixty, where x is pro- 
nounced like double ſ, read 
ſoiſſante. 


Z alſo with us hath Rept its 


true ſound but in very few 


ewords ; as for example, in 
zele, Zenon, Lazare, names 


chiefly deri ved from the Greek 
or Latin. 


ed e, ſupplies the place of an 


acute accent; as * example, 


parlez, read parle : 
In fine, fince it appears, 


that ſ and x have the ſame 
Sound as 7, when they come 
beteween two vowels, which 


happens wery frequently, wwe 


muſt conclude that 2 is pre- 


ſerved chiefiy g the ſaze of 
the orthography, and for all 


foreign evords, like Zelande, 


Laire, 


S 


54 8 84708 848 806806 
oOf the Elifon. 
HE Eliſion 3s à re- 


Zone, Zorobabel, 


the end of a war ed, before 
another vowel beginning the 
word that felloxws. Yo de-- 
note it, ave put a comma a- 
e, called apoſtrophe. 


This ſuppreſſion of worels 


7s uſed in the words, 


La, le, je, me, te, ſe, le, ce, que, de, ne, juſgue, grande, 


en 


Z fellowing an 3 


treuc hing of a vowel t 


O the Pronunciation. 2 


en ſo-te que deux mots ſe in ſuch manner, that tabs 
prononcent comme un; par doords are pronounced as one; 


exemple, 8 =o 45 for example, 
© & * Þ ſ L'ame. * 

la égliſe, 5 IHE | Pegliſe. 

le heroine, _ FN P heroine, 

le aimez vous? | Faimes wous? © 

le entendez vous? | | Fentendes Dong 

je al dine, 3 : — 7 21 dink. | 

me aimez vous 2 = n gimex wous ? 
je te entens, | fe tentens.. 

11 ſe eſt tue, . lest tub. 

je le honore, y je I honore. 

ce eſt fort bien, 1 eſt fort bien, 

2. importe, > Read, 9 "4 7 importe. | 
de argent, Þ 4 4 gent. 

2 ne ignorez pas, 5 DER: 2 ignore Pas. 
Iuaſque A revoir, uta à revoir. 

a grande peine, a grand Peine. „ 
la plus grande part, x | /a plus grand bart. N 
grande peur, : I grand jeur, 

grande chambre, | grand” chambre. 

grande choſe, 555 er aud ch ze. 
grande „ grand mire. 

WW | s at nears. 
ſt ils viennent, 1 Lili viennent. 
. 2 20 D ee 20. 20 

Leon, Less ONO. 


on ne doit pas pro- * muſt not be pronounced 


O toutes les lettres qu? Aer. all the letters which 


noncer ſont marquees en are diſtinguiſped by different 


caratere. different, & les W and the Hllabler 
ſyllabes ſeparees, pour faci- ſeparated, for the more 0 


ter la lecture. . reading. 


Premitre Lege en en Monaſyllabes. 


uU e/t fi bon, qu'il me fait tous les jours du bien, 
De lui je tiens tout. Sans lui, je ne puis rien. IT 
ſait tou? ce que je fais, & tout ce que je dis. Son il 
voi? le fonds de mon cœur. I/ hai? le mal, ét ſe plait 


au bien. Pres-de lui, les ros fon? moins We rien, tand 


* il 
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it E% grand. Je ne vis que par lui. Je lui dois ce que j'ai 
de plus cher. Ses mains on? fait tout ce que je vols de 


mes yeux, de bon, de beau, 6? de grand; les cieux, Pair, 
la mer, Et le ſec. En un mor. tout &/ plein de ſon ſain- 
nom, 1 n'eft point de lieu on i ne ſoit. 


„ Seconde Leon. | 
3 Dieu, vous ſe ſainu, car rien ne de-faur a 
ceux qui le crai-gner?. 


Qui &/ ce-lui qui prend plai-ſir i vi-vre, & qui ai-me 


la longue vie, pour voir du bien? 
Fui le mal, fai le bien, cherche la paix ét la pour-ſui, 
La ſour-ce de la viz E/ par de- ver- le ſeigneur. | 
Heu-reux Ef Phom-me que tu re-prends, 0 Dieu, Ez que 
tu in-ſtrui/s par ta loo. . 0 


Heu-reux ſonf ceuæ qui gar-dent ce qui &? droit, & qui : 


fon? ce qui Ef juſ-te en tou? tems. 
Qui pod 
ou- i, ce qu'i dit, Iui doit tour-ner a hon- te. Prov. 
Ne rien di-re qui puiſ-/e fai- re de la pei- ne à qui que ce 
puiſ- /e E-tre ; Sen- tir du plai - ſir à- voir ton? le mon- de con- 


tent, Et a-voir tou-jours un vrai Ef ar-dent de- ſir de fai-re 


du bien a tous, Eff le por- trait d'un hom- me qu'on ne 
trouve preſ-que point. „ 5 
Men- ti, e, un mau- dit vi-ce. Nous ne ſom- mec, Ef nous 

ne te- non, les uns aux autres, que par la bonne foi. 

 _ Gra-vez dans vo-tre cœur la rè-gle qu'un ſa-ge Prin- ce 
mar-qua, a-vec le doigt, ſur 18s I&-Vres de ſon fils. 

Plu-toz pe-rir que men- tir; E? crai-gnez moins la mort, 

que d'e-tre ta-che de ce vi- cc. 


Tyoiſeme Leon. 


IE U N. HHLte aux or-gueil-leux, mais fair gra-ce 


aux humbles. 


Nul ſer-vi-teur ne peut ſer- vir deux mai-tres ; car, ou 


31 ha-i-ra l'un é ai-me- ra l'au- tre, ou il ſe tien-dra à l'un, 
Et au- ra du me-pris pour l' au- tre. 138 „ 


„ . 


Ne ju- rex, ni par le ciel, nvpar la ter- re, ni ne fai-tes au- 
cun au- tre ſer- ment; mais que vo- trꝛ oui, ſoit oui, Er vo-tre 


non; non, de peur que vous ne tom-biez en ju-ge- ment. 
Ne ſois pas ſur-mon-tẽ par le mal, mais ſur- mon- te le 
mal par le bien. e N Y 

un 7 100 


pond A quel - que diſ- cours a- vanf que de Payoir 
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Ne vous é-ton-nẽx pas, fi u-ne per- ſon- ne qui n'a pas le 
eceur droit, ne plait ja- m- ais par-mi d'hon- ne- tes gens. 

Si nous voi-ons beau-coup de mal-heu-revy dans ce 
mon- de, ce par-ce que nous y voi-ons peu de gens qui 
ſe con-fi-ext en Dieu, SEP 

Quand nous le pri-ons, il veu? que nos en-trail-les m me. 
| Nil ef poſ-fi-ble, ai-ent de la voix et qu'il y ait dans nous 
aun feu di-vin, qui don-ne a nos fou-pirs la for-ce de mon- 

cer juſ-qua lui. ; Ls 

Un hom-me qui a l' - pri: bien-faiz,-E-eou-te a-vec plai- 
fir ceux qui lui par-lext ſar ſès dE-fauzs, Et ne peut fout- 
| Friy les flat-teurs, 5 „ 
Dun mot <-chap-pe mal à pro- pos, cau- ſe ſou-- vent du 
; def-or-dre, er de longs re-pen-tirs ; pen-ſes donc, a-vant 
aue de par-le-r, 1 
B Qu'il ne vous en- tre ja-mais dans Te{-priz que vous 

a-vez du me-ri-te ; ſoĩ - Ex le ſeul qui n'en ſa-che rien, & qui 
n'en di- ſe mot. | e . 
Soi-es bien ap-pri, ér mo-deſ- te. L.aiſ- ſeꝝ di- re quand 
vous a-ves dite Don- nés le loi-ſir aux au- tres de vous 
ré-pon-dre, Et ai-Ez la for- ce de vous tai re lors qu'i/s 
In | . | | 
Si vous n'@-tes pas con- ten: au-jour-d hui, vous ne le fe- 
reg peut- - tre de vo- tre vi-e Pour- quoi ce· la, di-rez vous F | 
C' que vous n'e-tes pas ſou-mis aux or. dres du ciel. 
; _— le cha: ti · ment a-vec reſ-pecr, et a- vex un 
e- prit hum- ble, & ne lai-ſez pas a- ba. tre vo- træ con ra- 
e, Ef vo- tre ver- tu ſous la peil. ne; ſou- ve-· ned vous que 
le Sei - gneur 6/ un bon pe-re, qui cha- tie ceuæ qui lui ſong 
chers, é qu'il ai-me. % et 0 0 

Si vous vou-lez pe- chr, cher-chez, un lieu oh Dieu ne 
vous puiſ- ſe voir, et quand vous Pau-rez trou- ve, fai-tes 
ce que vous vou-drez. 1 5 


mee eee e eee 
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Des Parties d' Oraiſon. Of the Parts of Speech. 
= Premiere Leon. Tha Firſt Leſſon. -+- 
A Grammaire eſt Part . Rammar is the art of 
de bien parler: Ce mot {ſpeaking well: This auord 
' vlent du mot Grec gramma, comes from the Greek gram- 
qui fignifie lettre. ma, which, ſignifies. a letter. | 
1 | 1 5 4. LA 
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La ſyllabe eſt une partie 


un mot, comme en ma- 
da- me, il y a trois ſyllabes. 

Il ne faut quelquefois 
qu'une lettre pour faire une 
 ſy!labe, & meme un mot 
entier; i rendit ſon a-me à 
Dieu; a dans ame fait une 
ſy Habe, & 2 qui eſt ſeul, fait 
un mot entier. 

Nous avons, comme les 
Anglois, des ſyllabes com- 
polees de quatre ou cinq let- 
tres ; comme Dieu, chaud, &c. 


Nous avons explique ci- 
deſſus, ce que c'eſt que voy-. 
elles, liguides, & conſonnes, en 


parlant de la prononciation. 


Un mot n'eſt qu'une ſim- 


ple parole ; comme | bon ou 
bonne. 
Une phraſe elt un com- 


poſe de plutieurs mots, qui 


font un ſens; comme, J'ai 
 Fhonneaur de ous connoitre. 

Une. langue eſt compoſee 
de huit parties, qui ſont, le 


nom, le pronom, le werbe, le 


parti, cipe, l'adverbe, la pre- 


| {o/ tion, la con ſonction, & 


interjection. 1 y en a qui 


tes reduiſent a une Pare. 


ties. 


KAN 2050 
Du Nom. 


L* nom exprime une choſe 


ue nous voyons, ſen- 


tons, In dont nous pouvons 
er comme monde. 
Le /oleil, la lune, &c. ſont 


des choies que nous voyons. 


** 


AI ſyllable is a part of 4 


avord, as in ma- da- me, there. 


are three ſyllables. 


One letter ſometimes makes 


a fyilable, and even an en- 


tire word; il rendit ſon 


which is alone, forms an en- 
tire word, 

We, as the Engliſh, 3 
Hllables comp eſed of four or 
five letters; as, Dieu, God; 


chaud, hot, &c. 


We have before ex} lus ned 


the nature of vowels, liquids, , 


and conſonants, in — 


of the pronunciation. 


A word is but à fingle exe 


preſſt ion; as bon or bonne, 5 


good. 


a- me a Dieu; a zu ame 
forms a ſyllable, and the a 


A dias is a compound of 


many words, which form a 


ſenſe; as, I have the honour: 
co know you. 5 
A tongue or 1 is 
compoſed of eight parts, which 
are, the noun, he pronoun, 


the verb, the participle, the 


adverb, the prepoſition, he 


conjunction, and the inter- 
Some reduce them F, 


jection. 
four parts. 


Of the Noun. 


YH E noun 7s the name of 
@ thing which abe ſee, © 


feel, or may court of 4 


wor | 
The ſun, the moon, Oc. 
are things which wwe ſee. 
KI Wo 5 La 


; 


— 


ga E y a trois deores de 
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Tachaleur, le froid, &c. ſont 
de celles, que nous ſentons. 
La penſce, Pexiſtenc:, &c. 
ſont de celles, dont nous ne 
pouvons diſcourir que parce 
que nous les concevons. 

Il y a de deux ſortes de 
noms, le ſubRantif & Vad- 
Gear. hd 4 

Le ſ:bfantif ne peut s'ac- 
corder tant ſeul avec un au- 


tre ſubſtantif auſſi ſeul; ainſi 


un homme qui diroit, table 
chambre, ou chambre table, 
ne parleroit pas bon ſens, 
poll | 

unis fimplement, n'expri- 
ment pas une penſèe. 


L'agfectif, par ex. brave, 


.exprime un qualité qu'on 
attribue aux ſubſtantifs, aux- 


quels on le joint; comme, 


un brave homme, une brave 
femme. Homme & femme font 
ici les deux ſubſtantifs. 


| beau, bel, belle, ſont auſſi des 
_ adje#ifs, qu'on peut joindre 
à différents ſubſtantifs ; ainſi 
Von peut dire, bonntte gar- 
gon, honn#te fille, c'eſi un 
grand Roi, cet une grande 
Reine; un bel homme, une belle 


femme, beat mariage, Aue 


belle chambre, &C. 


ND Das 


De la Comparaiſon des. 
Aajecl is. | 


comparaiſon ; le Hi,, 


que ces deux ſubſtantifs 


Heuncte, grand, grande, 


Heat, cold, G. are the/e 
. 1 
Thought, exiſtence, are 


thoſe about which we may 
diſcourſe, only becauſe we con- 


 cerwve them. 


There are two forts of 
nouns, the ſubſtantive and 
the adjective. 


4 ſubſtantive 3) elf 
cannot agree with another 
ſubſtantive; thus a man 


ah ſhould ſay table cham- 


ber, or chamber table, 


 ewould not peak ſenſe; fince 
theſe two ſubſtantives merely 


Joined together do not mate 


ſenſe. | 


An adjective; as for ex- 
ample, brave, ex reſſes a qua- 


lity aſcribed to the ſulſtan- 


tives to which it is joined; as: 


a brave man, a brave o- 
man. Man and woman are 


here the two Jubſtantives, 


Honeſt, great, handſome, 
fine, are alſo adjectives, 
which may be joined to dif- 
ferent ſubſtantives; thus one 
may ſay, honeſt lad, honeſt. 
maid ; he 1s. a great king,. 


ſhe is a great queen, a hand- 


ſome man, a handſome wo- 


man, illuſtrious marriagez a 
fine apartment, Sc. 


_ Adjectives. 

T Here are three: degrees of : 
* cempariſon, the politive,. 
. . 
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le comparatif, & le ſuper- 
_ Ps HR 
Lee poſitif marque la choſe 


ſimplement comme elle eſt ; 


par exemple, grand, long, 


puifſant, &c. 


Le comparatif au gmente 


le ſens; comme plus grand, 

&c. . | 
Le ſuperlatif marque le 

plus haut degré; comme ſe 

plus grand, ec. 

Le comparatif ſe forme 


en joignant au poſitif Pad- 


verbe plus; comme, 
Plus grand, 


ancient. 


| Exceptez, meilleur, fire, 


plus, & moindre, qui font 
comparatifs d'eux-memes. 


Le /aperlatif ſe forme en 


joignant au comparatif Par- 
ncle le ou la; comme, 

| Le plus grand, 
la plus grande, 
le plus long, 

la plas longue, 

le plus riche, 
la plus riche, 
le plus puiſſant, 
la plus puiſſante, 


d No, changeons quelque 
choſe dans les noms, ſe- 
lon l'occaſion; & c'eſt ce qu 
on appelle gecliner les noms. 
La declinaiſon des noms 


greater, &C. | 
T he ſuperlative exceeds in 
the higheft degree; as le plus 


_ the comparative, and the ſu · 


The politive betokens the 


thing merely as it is; as for 


example, grand, great; long f 
tall; puiſſant, michiy, Kc. 
7 be comparative Heighten 


the ſeuſe; 


as plus grand, 


grand, the greateſt, &c. 
The comparative i, formed 


by Joining to the poſutrue the 
* 


adverb plus; at, 


greater; plus riche, richer ; plus long, 
taller; plus puiſſant, mightier ; plus vieux, older, more 


Except meilleur, better ; 
pire, awor/e ; plus, more; and 
moindre, /e/s ; which are 

comparatives of ibemſelwes. 
The ſuperlative is formed 


by joining to the comparative 


the article le or la; at, 


| the greatef 7 48 


| che lf. 
1555 richeſt. 


| on meghtieft. : 


Of the . 


T change ſome things in 
' the nouns according ta 
r 3 and this is what is 
called declini 


F nouns. 


The declenſion 


9 


of nouns. 


. preſuppoſe qu on entende ce ſuppoſes a perſon to underſtand 
| belt al under of 


/ 


? 
q 
[ 
l 
| 
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que c veſt que nombre, cas, 
genre, & article. 


l y a deux nombres, le An- 


gulier & le pluriel, ou plurier. 


Le nombre fingulier eſt 
quand on ne parle que d'une 


choſe; comme /e prince. 


”- 


Le nombre pluriel eſt lors- 


qu'on parle de plus d'une 


choſe ; comme Jes princes. 
Generalement parlant, fi 
vous ajoutez une -s à la fin 


d'un ſingulier, vous en faites 


un pluriel; comme par ex. 


omme, nan; hommes, men: 


nn &C. 
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avhat ae call number, caſe, 


gender, -and article, 


T here are tauo numbers, 
the ſingular and the plural. 


The ſingular number 7s 


when we ſpeak but of one 
thing; as, the prince.. 

7 be plural number ig ae,] 
we jpeak of more than one; 
thing; as, the princes. 


Generally ſpeaking, when 
you add an 8 to the end of a 


*k ngular, you mate it plural; 


as for exam le, 


Les ſubſtantifs termincs The ſalſtanti vrt | ending int 


en é, prennent s ou & au 


Pluriel; comme, 
Beaute, beauty ; 


E,. take sor 2 in the 0 ural 


number; at, 
beautés or beautez, Been >. verits, 


truth; verites or veritez, truths, &C. 


Ceux qui ſe terminent 
en al, ont au pluriel a aux; 


comme, 


Animal, @ beaſt; animaux, l cheval, 


chevaux, borſer, &c. 


Et ceux qui finifſent en 
eau, ou Eu, ajoutant un &; 
comme, 


aux in the tral: n, 


a 16, 


And thoſe that end in eau, 


or eu, add an X; 46, 


Coteau, little Bill; cõteaux, bills: couteau, knife ; cou- 
teaux, 4nives : feu, fre; ur, ren: vu, a wowz 


yeux, voa, &c. 
Ciel, & æil, ont au plu- 
riel cieuæ & Jeux. 


Hya fix car, qui ſont, 
Le Neminatif. 


LE Genitife 
Le Datif. 
I. Accuſatif. 
Vocatif. 
ILA. 


Ciel, heaven, and il, ye. 
are in the plural, cieux, aud 


yeux. 

There are fi caſes, . 
The Nominative. 

The Genitive. 

_ The Dative. 
The Accuſative.. 
The Vocative. 
The Ablative.. 
GC 65 | 


temme, Woman; femmes, : 


Thoſe that it; inal, bade 


„ 
. 'e' FEE Es 
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En voici un exemple. 
— N. Singulier. 


Nomin. le Roi. 
Gen. du Roi. 
Dat. au Roi. 
Accuſ. le Roi. 
Vocat. 6 Roi. 
Ablat. du Roi. 
N. Pluriel. | 
Nomin. ler Rois. 
Cen. des Rois. 
Sat. - aux Rois. 
Accuf. « Les Rots, 
Vocat. 6 Rois. 
Ablat. 4e Rois. 


Here is an example. 
Singular N. 
Nomin. the King. 
Gen. of the King. 
Dat. to the King. 
Accuſe the King. 
Voc. ITE King. 
Ablat. from the King. 

Plural N. | 
Nomin. the Kings. 
Gen. of the Kings. 
Dat. to the Kings. 
Accuſ. the Kings. 
Vocat. 4 Kings. 
Ablat. from the Kings. 


Le cas nominatif eſt rat The nominative caſe is the. 


naturel du nom lors qu'on 
nomme ſimplement la choſe 
qu'il exprime; par exemple, 
dans la phraſe, Qui e/?-1z ? 
Pierre, Pierre ell au nomi- 
natif. 
wy. genitif eſt dit. ainſi 
chez les Latins, parce qu'il 
engendre, pour ainſi dire, 
les autres cas qu'il deter- 
mine; mais non chez les 
Frangois, oh 1] exprime 
ſeulement le maitre, le poſ- 
ſeſſeur, ou Pauteur ; par ex, 
dans la phraſe, Nel enfaut 
et cela? C eſi he fils du Roi; 
# Roi eſt un genitif, ou plu- 
tot %%, dont le bene eſt 
du, de, des, &C. | 
Le datif et 
d'un mot Latin dare, qui 
figniſie donner. En effet dans 
les phraſes de cette nature 
Qu, emploie ce cas; par ex. 


4 . 


* 


ainſi appells 


noun in its natural ſlate, <vhen 


we barely name the thing 
ewhich it betokens 3 as for ex 
ample, in the phraſe, Who is 

there? Peter. 


the nominative, 


be genitive 7s /o called by 
the Latins, becauſe it gene- 
rates, as it avere, the other 
caſes determined by it; but it 
is not fo in French, where 


it exprifſes only the maſter, 


fofefjor, or author ; as for, 


exam; te, in this phraſe, What. 


child is that? The ſon of 


the King. Of the King 7s. 


in the genitive, or rather poſ- | 


ſeflive, whereof the fen is 


du, de, des, c. 


- The dative 7s /o Pg from 


:he Latin word dare, to give. 


And in phraſes of this nature 
this caſe is empleyed; as for 


N To. whom have you. 
| en. 


Peter is 1 5 


attribue 


\ 


en celle-ci, A gui avez-wous 
donn Bucephale? au Roi. A 
gui, & au Roi, ſont tous deux 
au dati, Il a pour ſignes ca- 
raQeriitiques a, au, aux, &c. 
L' accisſati/, 
près, eſt ſemblable au no- 
minatif, en Frangots comme 
en Anglois. Tt 
Le wocatif eſt le cas qui 
appelle & prie; par exem- 
le, O, Rot ! je wous ſupplier. 
lon frere, vencx ici. 
Roi, & mon frere, ſont deux 
wvocatifs, dont les ſignes ſont, 


ou O, avec un point d'admi— 


ration (), ou une virgule 
(,) qui {uit immediatement 


le nom ou les noms, qu'on 
veut deſigner ctre au vo- 


215 2 
fin Vablatif n'a point 
de difference apparente du 


 genitif,, en Frangois. 


Comme il y a deux 5/xes 
parmi les animaux, le ma/- 
culin & le Feen ainſi on 

eux genres aux 
noms qui les expriment, ſa- 
voir, le genre maſculin, & le 


genre feminin, pour faire en- 
tendre quand on parle d'un 


mile, ou d'une femelle; par 


 Exem. canard, canne ; chien, 


chienne. Canard & chien ſont 
deux males, & par conſe- 


quent deux maſculins; canne 
& chienne deux femelles, & 


ainſi deux fern ins. 
Les Grammairiens, 
& Latins, ont bien fait plus; 


ils ont attribué des genres a 
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a ſa place 


Grecs 
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glee Bucephalus ? To the 
king. To whom and to the 


King are both in the dative, 


Its figns are a, au, aux, fc, 


in finglijh, to, Ofc, 


The accuſative, excepting 
its place, is like the nomina- 
tive, both | 
Englijh, = wt 

7 he vocative is the caſe 
which calls and prays ; as 


for example, O King! I in- 


treat you. Brother, come 
here. O King, and Brother, 
are two vocatives, awhereaf 
the ſigus are an O, with a 


pciut of admiration (I), or a - 


COmma. (,) which muſt imme- 
diately follow the noun or 


nouns, to ſhew their being in 
_ the vocative. 


In fine, the ablative hath 
no viſible difference from the 
genitive in French. 

As animals 


have two 
ſexes, wiz. the male and 
the female; ſo their nouns 
have two genders, Vit. 


the maſculin2 and the fe- 


minine, to few when a 


male or a female is ſpoken 
of; for example, 
drake; canne, a duc; chien, 
a dog; chienne, a bitch, Ca- 


canard, 


both 


nard and chien are 


males, and ſo two maſculine 
| canne and chienne 


nouns; 
two females, and fo two fe- 
mininc nouns, 


The Greek and Latin 


 Grammarians Have gone far- 
tber; they have attributed 


in French and 


HE 
des choſes qui n'ont point 
de sexe, telles que ſont toutes 
les choſes inanimẽes, &c. par 


exemple, ils ont fait table 


du genre feminin, & Vair du 


maſculin. Les Frangois, avec 


d'autres nations, les imitent 
en cela. | 


Mais ne pouvant pas, 


comme les Latins, determi- 


ner les genres des noms des. 


choſes inanimces & autres 
par leurs terminaiſons, nous 
mettons, devant les noms. 
des choſes animees & inani- 
mes, certains articles = 
en font connoitre, generale 
ment parlant, les genres; par 


ex. pour le fingulier, 
e. We 
Se. du. = 
Da. au. WV 
Ac. le. K | 
To. 6! * 
Ab. du. 


Les Anglois ne donnent 
int de genre aux choſes 
inanimées, fi vous en ex- 
ceptez ſbip, navire, & quel- 
ques autres mots. 
Voici la declinaifon du 
 fongulier ftminin du meme 
article. 


No. la. 
Ge. de la. 2 
Da. à la. Z 
e I 
V. t 8 
Ab. de la. | 


Un ſubſtantif quelconque 


ne peut avoir que deux wa- 
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genders to things that have 


no ſex, ſuch as inanimate be- 
ings, &c. as for example, they 
have made, * - table, 


feminine, and l'air, the air, 
maſculine. The French, and 
other Nations, imitate them in 


that particular. . 


But as qe cannot, like” 


the Latins, aſcertain the gen- 
ders of the names of things 
inanimate, and others, by 
their terminations, abe put 
before theſe names certain ar- 


_ ticles which, generally ſpeak- 


ing, denote their genders ; 


as for example, for the ſin- 


gular, 

, = er: MAE 
Ge. du, of the. = 
Da. an, to the, DF 
Ac. le, the, = 
"Vo. b, „„ 2, 
JW JJ 


The Engliſh aſcribe no gen- 


ders ta inanimate things, if 
you except the word ſhip, and 
Jame few other words, 


Here fillwws the diclenfion 


of the teminine ſingular of 


the ſame article, 
No. la, | . 
Ge. dela, of the. 1 
Da. à la, tothe, 8. 
WW la, 5 n EN 
Vo. 6, Ea 01.2 
Ab. de la, of the 


Any ſubſtantive ha- 
ever can have but two varia- 
| riations 
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Fiations; Vune de ſon firgu- 
lier, l'autre de ſon plurier, 
qui ſeront toutes deux ou 
maſculines ou feminines, con- 
. nues telles par Paddition de 
l'un ou l'autre genre de 
Particle. © | 
Mais comme un meme 
edjefif peut Etre applique 
tantot a' des /ubftantifs maſ- 
culins, tantot a des feminins, 
u'on ne repete pas meme 
dans la ſuite du diſcours, 
nos Grammairiens Frangois 
ont encore jugé a propos de 
ſe conformer un peu aux 
Latins, en donnant au moins 
deux genres a nos adjectifs; 
par exemple, nous diſons au 
ſingulier, bon homme, pour 
un maſculin, & bonne femme 
pour un feminin, & au plu- 
rier bons hommes pour le 
maſculin, & Gonnes fe:nmes 
1 ou le feminin. D'où il 
uit que nos adjectifs ont 
gooey variations ; deux pour 


le genre maſculin, & deux 


pour le genre feminin, ſa- 
voir le ſingulier & le plurier 
maſculins, & le ſingulier & 

le plurier fẽminins; comme 
vous le voyez dans l'ex- 
emple de bon, bons, pour le 
maſculin; & de bonne, bonnes, 
pour le féminin. 


Si donc un Jubftantif maſ- 


culin eſt au plurier, il faut 
mettre ſon adjectif au maſ- 
culin plurier; & ſi le /u6- 
| ftantif” feminin eft au ſingu- 
lier, il faut mettre ſon ad- 


tions; the one of ih ſingu- 


lar, the other of its plural, 


which ævill be either both 
maſculine or both feminine, 
and are known to be ſuch by 
the addition of either gender 
of the article. 

But as the ſame adjective 
may be ſometimes apf lied to 
maſculine ſubſtantives, and 
Sometimes to feminine ones, 
both which abe don't even re- 
feat in the ſeries of the dif- 
courſe, our French Gramma- 
rians have thought fit to ton- 
form themſelves a little to the 
Latins, by giving at leaſt tas 
genders to our adjedtives ; as 
for example, we ſay in the 
ſingular, bon homme, gcod 
man, for the maſculine, and 
bonne femme, good woman, 
for the feminine ; and ia the 
plural, bons hommes, good” 
men, for the maſculine, and 
bonnes femmes, good wwo- 
men, for the feminine. Whence 
it follows, that our adjedtives 
have four variations, tao for 
the maſculine, and two for 
the feminine, viz. the fingu- 


lar and the F agg maſculine, 


&c. as you ſee in the example- 


of bon, and bons, for the naſ- 


culine, and of bonne, bonnes, 
for the feminine. + 
If then a ſubſtantive maſ- 


_ culine be in the plural, its ad. 


jective muſt be in the maſcu- 
line plural; and if the ſub- 
ſtantive 7s a feminine, and 
in the ſingular, its adjective 


1 


1 
1 - 
3 


. 
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jeaif au feminin ſingulier, & 
411 du reſte 8 la 
regle: Il faut que le ſubſtan- 
tif & Padjeaif t'accordent en 


genre, en nombre, Q en cas. 


Voici quelques regles aſ- 


ſez générales, pour diſtin- 
guer les genres des ſubſtan- 
tifs, qui ſervent à exprimer 
les choſes inanimees. 

1. Generalement parlant, 
les noms ſubſtantifs maſcu- 
lins ou neutres, en Latin, 

ſont maſculins en Frangois ; 
| pur ex. Pail, le corps, en 


rancois, ſont du ou maſ- 


culin, comme oculus, corpus, 


en Latin ſont l'un du genre 


maſculin & l'autre du neutre. 
2. Preſque tous les noms 
ſubſtantifs qui ſont termi- 
nes par un e feminin, & 
- meme maſculin, ſont du 
genre feminin ; par ex. la 
_ witefſe, la pareſſe, la bonib, 


la cruaute. 


3. Preſque tous les noms 


qui ont pour finales des con- 
3 muettes ou liquides, 
ou meme des diphtongues, 
ſont maſculins ; par ex. le 
cog. le logis, le fuſil, le feu. 
Cette matiere ſera detail- 
lee plus amplement ci-apres 
cod l'on traitera des genres. 


NMNNMN NN NN NA NN 


Du Pronom. 
Seconde Leon. 
ES Prencms ſont des 


place des noms. 
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mots qui tiennent la 


muſt be in the feminine ſingu- 
lar, and fo forth, according to 
the rule: J he ſubſtantive and 
the adjective muſt agree in 
gender, number, and caſe. 
Here follow ſome general 
rules, to diſtinguiſh the gen- 
ders of ſuch jubſtantives as 


are uſed to ſignify inanimate 


things. * 
I. Generally ſpeaking, the 


ſubſtantiwes which in Latin 


are maſculine or neuter, are 
maſculine in French ; as for 
example, Pol, the eye, le 
corps, the body, in French are 
maſculint, as oculus, corpus, 
in Latin the one is maſculine,. 
the other neuter. . 
2. Almoſt all nouns ſubſtan- 
ti ve, terminated by an e femi- 
nine, and even maſculine, are 
of the feminine gender; as for 
example, la viteſſe, inet; 
la pareſſe, ialeneſs; la bonte,. 
googneſs ; la cruaute, cruelty. 
3. Almoſt all nouns ending 


<wwith conſonants mute or liquid,. 


or with diphihongs, are maſcu- 
line; as for example, le coq. 
the cock le logis, home; le 
fuſil, the gun; le feu, the fire. 
T7bis ſubject fhall be ex- 

ined mere at large, auben 


we fhall treat of genders. 
Of the Pronoun. 
The ſecond Leſſon. 
RON OUNs are -r . 
which are put inſtead of 
nouns... „ 


. 


- . 4, Dr! « 


Of the Parts of Speech: 


Les fronoms ont leurs 
enres, leurs nombres, & 
BD cas, comme les noms. 

Il y a cinq ſortes de pre- 
2 en Frangois; ſavoir, 


les perſonnels, les pofſefifs, les 


demonſiratifs, les ways 6 


les abjolus, 


1. Les perſonnels ſont au 


lieu des perſornes ; comme, 


je, moi; tity, toi; nous, VOUS, 
il, elle; ils, elles, &c. au 
titre des pronoms. 


2. Les peſſeſiſs marquent 
la poſſelF on ou la dependence 


d'une clioſe a l'égard Ie 


autre; comme, non, ma, m 
notre, võtre, nos, Vos, 2 n, 


a, ſes, &c, 
Ils doivent etre joints a ; 
leurs ſubſlantifs, ſans quoi 


ils ne ſignifieroient rien; 
comme, voila ma, ne ſigniſie 


rien, mais voa ma coufint, | 


fait un ſens intelligible. 
3. Les demonſtratifs ſer- 


vent A indiquer une choſe 
entre 


luſieurs, & ne ſigni- 
fient rien non plus, a moins 


qu'ils ne ſoient joints à un 
nom, ou à un adverbe de 


lieu; par ex. cet homme eſt 


| grand; leguel? Celui-ci, Cette 
femme eſt belle; 


Celle-ci. 


4. Les rilatifi marquent 
un rapport ou -rHation a un 
ſubſtantif qui a precede dans 


la meme phraſe ou dans le 
diſcours; par exemple, voila 


mon frire, quz vous accom- 


* 


PF? 


ſtead of the 


laquelle * 


——— 
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The pronouns have their 


gender, their number, and their N 
caſe, as the nouns. 


There are five ſorts of pro- 
nouns in French, wiz. per- 
ſonal, poſſeſſi ve, demonſtra- 
tive, relative, 


41 


and abſo- 5 
lute. | b * 


1. The perfonal are in- 


3 4 15 


me; thou, thee; we, you; 


he, ſhe; they, Oc. = the 


head of pronouns. 
2. The 


poſſe ſſi ves expreſs 


the poſſeſſion or dependency 


F one thing with reſpect to 


another ; as, my, our, your, 


his, her, Se. 


| They muſt be joined to * 


SubRlantives, without which. 


they could make no ſenſe ; as, 
there is my, makes no ſenſe; 


an intelli ible ſenſe. . 
$,. Ye demonſtratives 


ſerve to point out one thing 


among ft many, and alſo do not 


which ? This. That wes. 
man is handſome z ES | 
This. 


4. The relatives expreſs a 


relation or regard 20 a 2 
ſlantive that went before in 


the ſame phraſe, or in the diſs 


courſe ; as for example, there 


but there is my couſin, makes = 


form a ſenſe unleſs they are 
joined with a noun, or with 
an adverb of place; as fr 
example, that man is tall; 


KY 


„* 


is my brother, Who will wait 


pagn nera 4 


vrage reſultant de l'action. ig from the action. 
On fait dans les verbes In verb, variation, are 
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pagrera. Frere eſt le ſub- upon you. Brother 7s tbe 
ſtantif, dont qui eſt le rela- ſubftantive, and who is the 
tif. Lequel, laquelle, &c. font relative. Which, the which, 
auſſi des relatif5, that, Sc. are alſo relatives. 
5. Les pronoms ab/olus, 5. The abſolute pronouns, 
comme, le mien, le tien, le mine, thine, ours, c. form 
notre, &c. ſigniſient quelque a /enſe by themſelves, and 
choſe d'eux-memes, & vous fave the repeating of the 
exemptent de repeter le nom mourn ſubſtantive that went 


ſubſtantif, qui a precede dans before in the diſcourſe; as 
le diſcours; par ex. leguel de for example, which of theſe 
ces deux liures vous plait le two books pleaſes you moſt? 


plus? Le wirre. Livres eſt Yours, Books 7s the ſub/tan- 
ſabſtantif, dont votre eſt tive, and yours is the pronoun 


le 33 abſolu. © abſolute. 


relatif, qui, pris dans The relative, who, en- 


6 le ſens de guiconque, &c. eſt ployed for whoſoever, 7s al/> 
auſſi ab/olu; par exemple, abſolute; as for example, who 


gui m'aime, me ſuive. Qui- loves me, let him follow me. 


congue ira chez lui, weft pas Whoſoever will go to his 4 


mon ami. __ houſe is not my friend, 


ECC 


Ä ic. Of the Verb. * 


N werbe eſt un mot qui 
exprime de l' ab,, & 4 express action, and is 
qui ſe met entre. Pagent & put between the agent and the 


Fouvrage qui en reſulte; par work; as for example, in 
exemple, dans cette phraſe, this phraſe, John makes an 
Jean fait un ſablier. Fean hour-glaſs. John ig the a- 


eſt Pagent ou Vauteur ; fait gent or maker; makes js the 


eſt le verbe qui exprime ſon verb that expreſſes his action; 


action; wn ſablier, eſt Pou- hour-glaſs is the work reſult- 


des variations qu'en appelle made, which are called con- 


conjrugaiſans, par le moyen jugations, by the help of 
| modes, tems, nombres, & moods, tenſes, numbers, and 
perſonnes. | 


xy a 4 modes, 1. L'in. There are four moods, 1. 


perſons. 


- 45 dicatif, 


Verb FX a word wwbich 


* * 


= 


9 
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. dicatif, qui declare, racon- 


CCC cm ma 


-W 
The indicative, which de- 


te, ou indique quelque ac- clares, relates, or points out 
tion, ſans preſuppoſer quel- ſome action, without preſup- 


que phraſe auparavant; par 


exemple, je parle. 


2. L'imperatif, qui com- 
mande ou prie qu'on faſſe 


won file, parlex; ce mode ne 
prẽſuppoſe point neceſſaire- 
ment une phraſe precedente. 

3. L'optatif, qui ſoubaite 
ou defire que quelque choſe 
gui eſt arrivee ne le fit pas, 
ou que quelque choſe qui 
n'eſt pas arrivee, arrive. P/zt 


| hor le choſe; par exemple, 


A Dieu que vous vinſſiex & bout 


de. vos defſeins l Pliit a Dieu 
que je n'y eufſe jamais penſe ! 


4. L'infinitif, auſſi bien 
que Poptatif, preſuppoſe un 


verbe, ou membre de phraſe, 


{ qui ait precede, ou un Equi- 
| valcnt ſous-entendu, pour 


faire un ſens entier; par ex. 


je veuæx parler, Vinfinitif par- 


ler ne ſignifieroit rien ici 
ſans je veux, qui le precede, 


L'infinitiß, a bien dire, 


_ eſt la ſource, ou le e des 


autres modes. C'eſt pour- 


quoi il eſt pris ſouvent au 


lieu du ſubſtantif qui eſt 


Pouvrage qui reſulte de ſon 


__ aCtion; par exemple, I'infi- 
nitif aimer, n'eſt autre choſe 


ue faire l' amur, ou avoir 
e l'amour. L' amour eſt donc 


le xeéſultat de l'action du 
verbe aimer; & ainſi & vous 


peſing any phraſe before ; at 
for example, I ſpeak. 


2. The imperative com- | 
 mands or prays fomething 10 


be done; as for example, my 
ſon, ſpeak: Neither does this 
mood require any phraſe to pre- 
cede it. RP ; 

3. The optative, which 


wiſhes er deſires that /ome- 


thing come to paſs had not 
happened; or that ſomethin 


wot yet come to paſt ſhould 


happen. Would to God 


ou might get your ends! 
ould = God I never had 


thought of it! 
4. The infinitive, as well 


as the optative, preſuppoſes a 


verb, or part of a phraſe, to 


precede it, or an equivalent. 


underflood, to make a full 


ſenſe ; as for example, I de- 


fire to ſpeak : The infinitive 


to ſpeak would make no ſenſe _ 
without I deſire, which pre- 
 ceaes it, RC. PIE BINS 
The infinitive, to fp 
juſtly, is the ſource or root 
of the other moods; there- 


fore it is often uſed inflead of 


the ſubNantive, which is the 


ework reſulting from its ac- 
tion; as for example, the 
infinitive àimer, is nothing 
elſe but to make love, or to 


have love. Love 7s there- 


fore the reſult of the action 


of the werb to love; and 


dites, 
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dites, L' amour eſt naturel aux 
 hommes, ou aimer eft une 


ehoſe naturelle aux hommes, 


vous ne dites qu'une ſeule 
& meme choſe, 
Et auſfh, quoi qu'il ait, 
comme les trois autres modes, 
des variations de tems, il 
n'en a pas comme eux de 
nombres & de perſonnes. 
L'indicatif a ſept tems. 


1. Le pre/ext, qui exprime 


l'action comme preſente ; 
par exemple, je parle. 

2. L'imparfait, comme, 
Je parlois, exprime une ac- 
tion paſſce comme preſente 
par rapport à une autre 
action auſſi paſſee, mais dans 
le meme tems; par ex. je 
garleis de lui quand il entra. 


3. Le preterit ; comme, 


je parlai, exprime auſſi 


une action paſſee, mais dans 


un tems precis & defini, 
& ſans exprimer Paccom- 
pagnement d'une autre ac- 


tion; par exemple, Je lui 


-. Sarias bier. 
4. Le preterit indefini, 
comme, j'ai parle, exprime 
auſſi une action paſſce, mais 
ſans definir preciſement en 
vel tems; par exemple, je 
lui ai deja parle de vous. 


5. Le premier jreterit pluſe 


guepar fait; comme, j'awvors 


parle, exprime non ſeule- 


ment une action paſſee, mais 
encore qu'elle eſt paſſce 
avant une autre action auſh 


- 


% if you ſay, Love is na- 
tural to men, or to love is 
a thing natural to men, 
you ſay but one and the ſame 


thing. | 


Aud though it has, like the 


three other moods, variations 


of tenſes, yet it has not, like 
them, any variation of num- 
bers and perſons. 8 
7e indicative mood h, 
ſeven tenſes, 53 
1. The preſent, which ex- 
preſſes the action as preſent; 
as for example, 1 ſpeak. | 
2. The preter- imperfect; 
as, I was ſpeaking, expre/- 
fes an action faſt as preſent, 
in reſpect to another a- ion 
paſſed in the ſame time; as 
for example, I was ſpeaking 
of him when he came in, 
3. The preter- perfect; as, 
I ſpoke, expreſſes alſo an 
action paſt, but in a preciſe _ 
and determined time, and 
without expreſſing the addi- 
tion of another action; as for 
example, I ſpoke with him 
yeſterday, A 
4. The preter- perfect in- 
definite, as, I have ſpoken, 
exfrefſes alſo an action paſt, 
but marks not preciſely in what 
time; for ex. I have ſpoken 
to him already about you. 
F. The firſt preterpluper- 


fect, as, I had ſpoken, ex- 


prefſes not only an action as 
paſt, but even paſſed before 
another actien alſo paſt; as, 
for example, I had ſpoken 
N paſlee ; 
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} paſſce; par ex. j*awvois parls 


avant que vous euſfiex meme 
ouvert la bouche. ; 
6. Le ſecond. pluſquepar- 
fait, comme, jens farle, ex- 
prime auſſi non ſeulement 
une action paſſee, mais 
qu'elle fut ſurvie d'une autre 
action qui eſt auſſi paſlee 
par ex. quand j*eus parle, il 
me repondit avec douccur. 
7. Le futur, comme, ze 
parlerai, &c. exprime une 
action dont le tems eſt 2 
venir ; par ex. je vous parle- 
rai demain, ou bien quand 
jen aurai le loiſir. EPR 
Chaque tems de ce mode 
(auſſi bien que de Popratif, 
& meme de IVimperatif) a 


deux nombres, le fingulier & 


le pluriel, comme dans les 
noms. 


conde, z/ ou elle, troiſième 
perſonne. 5 | 


Le pluriel a. auſſi ſes trois 


perſonnes, nous premiere, vous 


ſeconde, ile ou elles troiſièẽme 


erſonne. e 
I' imperatif, comme, parle 
toi, n'a qu'un tems de con- 


jugaiſon, qui paroit avoir 


ſeulement une ſignification 
du pr#e/ent, mais qui en a 
pourtant reellement ane fu- 
ture ou du tems à venir ; par 
exemple, quor, vous ue parles 
pas! remit donc en c& 
moment. Faites moi repon/e 
en deux heures. 
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before you had even opened 
your mouth. 


6. The ſecond preterpſu- 
8 as, I had ſpoken, 
thewiſe expreſſes an ation 
not only as paſt, but alſo fol- 
lowe another action, 


which is alſo paſt ; as for ex- 


% 


ample, when 1 had ſpoken 
he gave me a mild anſwer. . 


7. The future, as, I ſhall 
or will ſpeak, expreſſes an 
action whereof the time is to 
come; for example, I ſhall 
fpeak to you to-morrow, or 
when I have leiſure, 
Each tenſe of this moo 


Cas well as that of the opta- 


tive, and even of the impera- 


tive) hᷣath tævo numbers, the 


ſingular and the plural, as in 


tze nouns, 
1 Le fingulier a trois per- 
 ſonnes, je, premiere, tu, ſe- 


The ſingular has three 


perſons, I for the firſt, thou 


the ſecond, he or ſhe the 
third, | 5 0 


The plural has alſo its three 


perſons, wiz. we the firſt, 


you the ſecond, they the third 
Peg. 


The imperative, as, ſpeale . 


— 


thou, hath but one tenſe, 
euhich ſeems to have only one 


 fegnification of the preſent, 


and yet has really one of the 
future, or of the time to 
come ; as for example, how, 
you do not ſpeak ! ſpeak to 
me then this moment. An- 
{wer me within two hours. 


L'optatif, L 
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a /e pt tems, comme Pindica- 

4 c'eſt· ce que vous verrez 
dans la coxjugasſondes optatifi, 
cCi-apreès. 

L'inſiuitiſ, ou guatritme 
mode, quelque illimitee que 
ſoit ſa ſignification, a trois 
tems de conjugaiſon; par ex. 

1. Le prijent, comme 
parler. 


2. Le paſſe, comme avoir 


park. 
3. Le futur, comme dewoir 
2 &c. 


y a quatre conj pain 


re Mites | | 
gi | premure a ſes infinitifs 


Mm en er, comme par- 

La deuzidme les 2 termines | 

en ir, comme batir. __ 
La troiſſeme les termine en 
| ir, comme rectewoir. 

La quazripme les termine 
en re, comme (ralndre, rens 
dre, &C. 
uand on veut ſavoir de 


quelle conjugaiſon eſt un 


verbe, il faut tacher de 
trouver ſon infinitif. 


C'eſt le meme infinitif | 


wil faut chercher dans le 
| Difionnaire, our ſavoir la 
ſignification 4 
verbe. 


eee, ee 
; Du Particige. 
Trois me Legon. 


5 L _— deſcend du 
5 _ qui! lui fait * 


ce meme 


0 ing i 
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I'optatif, ou traiſſeme mode 


Pe optative, ar third mood, 
has ſeven tenſes, as the indi- 
cative, as you will find here- 


after in the n of the 


optatives. 

The infinitive, or fourth 
mood, how unlimited foever 
its ſegnifcation may be, has 
three tenſes ; as for example, 


1. 1% preſent, as to 
ſpeak. 
2. The paſt, at, to have : 


N 5 
The future, as, to be 


obl; ped to ſpeak, c. 
here are four regular cane 
jugations. 


The fark hath its bie 


euding in er, as, parler, to 
Speak, &C. 


T, be — hath chem end- 


hind. ends chown ; in Oir, 
Gs, 1 to receive. 


The fourth ends them in re, | 
at craindre, to fear; rendre, 

| to reſtore. Mi 

ben ewe ewould know | 

' what conjugation @ werb is of, | 

we muff endeavcur to find its 


infinitive. 

It is the ſaid infinitive 
that you muſt look for in 
the Dictionary, in order 10 


know the  fenification of its 35 


wers. 


ESPE CELTS 


Of the Participle. 
The Third Leſſon. 


EE HE participle . derived 


from the verb, and par- 


de 
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, de fa fignification, & de fon tales of itt fignification and 
- regime 70 188 
- pf y a deux participes. There are two participles. 
2 { Le particiſe adi (ou du The participle active (or 
1 pre/ent) eſt toujours termine of the preſent) always ends 
„ dans tous les verbes en ant, in ant in all werbs, and go- 
Ex gouverne les cas que gou- werns the caſes which its 
s #/ verne ſon verbe, comme verb governs; as, frappants 
oo frappant. EIS cc 2 
929 Le participe faſfif, (ou du The participle paſſive (or 
2] preterit, ou paſſe) ne repre- of the paſt) doth not repreſent 
e ſente pas un ſujet agiflant, a /ubjeZ? as acting, but ar 
5 5 mais ſur lequel on a agi, acted upon. It has five ter- 
& |! ou on agit encore. Il acing minations, I. Ine, as, frappe, 
| | terminaiſons, 1. En &, comme frucht. 2. In i, as, beni, 
— frappe. 2. En 7, comme bleſed. 3. In u, as, regu, 
1 beni. 3. En u, comme recu. received. 4. In aint, ac, 
s 4.᷑. En aint, comme craint. craint, feared, 5. In is, a- 
o 5. En i, comme pris. pris, talen. TE 
Nous les joignons a nos e join them to our two 
deux verbes auxiliaires, j'ai auxiliary verbs, j'ai, I haves 
„& Je fuis, pour former en- and je ſuis, J am, to form 
„ ſemble tous nos preterits; all our preterperfe&s ; as, ja 
comme, /'ai frappe, je /uis frappe, 1 have flruck; je 1 
„Je, Se. N ſorti, I am gone out, &c. 
5 S C HR Ded 
"= | De Þ Adverbe. Of the AdverbÞDÞ 
, TTN adverbe eſt un mot NM adverb is an indecli- 
1 indeclinable, que l'on nable particle, joined te 
joint aux werbes, pour en, verbs, to modify their figniſi- 
e modifier la ſignification, ſoit cation, whether in heighten- 
4 en augmentant, ſoit en di- ing or leſſening the idea of its 
5 minuant ide de ſon action, action, &c. as for exam le, 
4 Sc. par exemple, en di- in ſaying, I love bread well, 
ſant, / aime bien le pain, je TI ſay more than the bare 140 
dis plus qu'en diſant, j ame ing, I love bread ; and I do 
le pain; & je maine pas du not love water at all, 7s /ay- 
tout l'eau, eſt plus que dire, ing more than, I do not low 
je waime oy l'eau. 55 water.. 3 
4 Entre les pr poſitions, dont Amonyft he prep oſitions, 
nous donnerons ci-après la wwhrreof we foall * ne - | 
ü N EeNale. x 


2 
k | 


% 


comme, oz, 


a plufieurs, qui priſes abſo- 
lument deviennentadverbes; 


par exemple, il va devant, 


autre apres, &c. : 


Les adverbes ſont auſſi 
quelquefois compoſẽs d'une 
| prepoſition & d'un nom; 


ar exemple, a Pai/e. 


II y a des adverbes de dif- 


ferentes eſpôces, que nous al- 
lons detailler au titre ſui- 


vant. 


2 differente, eſpces 4 Au. 


1.CEUX de nombre; 


2. Ceux de quantite; 


tomme, beaucoup, trop peu, 


peu, aſſex, moins, autant, gueres, 


davantage, bien, tant ſoit peu, 
abondamment, &c. 
.. 3. Ceux de qualité & de 


| maniere 3 comme, /apement, 
Juſtement, prudemment, con- 


ftamment, fortement, grande- 
ment, wivement, judicieuſe- 


ment, follement, &c. 


4. Ceux d'ipterrogation ; 
a"on, quand, 
pourguei, combien, , comment, 


 pourguoi non? | | | 
5. Ceux d'ordre; comme, 


premicrement, fecondement, en 


premier lieu, tour à tour, con- 
ſfuſemént, &c. 3 


* 
- 


6. Ceux qui affrnent; 


little, abundantly, Se. 
3. Thoſe of quality or man- 
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definition en general, il y en after . a general definition, 
there are many which abſo- 


lutely taken become adwerbs; 
as for example, he goes before 
the other after, #5, | 

Adverbs are alſo ſometimes 


compoſed. of a prepoſition and 


a noun; 'as for example, a 
Paiſe, at one's eaſe, 


There are adverbs of diffe- 
rent ſorts, avhich avill be 


farticulariged under the fol- 
lowing head. 


Of a the different kinds f 


Adverbs. 


1710 SE of number af, 


once, twice, many 
times, how many times, 
c 880 =o 


| . T hoſe of quantity ; as, 
much, too little, a little, 


enough, leſs, as much, lit- 


tle, more, very much, very 


ner; as, wiſely, juſtly, pru- 
dently, conſtantly, ftoutly, 


greatly, briſkly, judiciouſly, 


fooliſhly, Ce. 


4. Theſe of interrogation ; 
as, where, from whence, 
when, why, 
kow, why not? 


5. Thoſe of” order; as, 


firſt, ſecondly, in the firſt 


place, ſucceſſively, confu- 


ſedly, Sc. 
6. Thoſe which arm; 
: comme 


how many, 


by £ 
For 
E 
2 
7 
LN 
* 


Jours, 


tainement, Vraiment, vVerita- 
Element, udebitgblenent. 

7. Les négatifs; comme, 
non, ne, point, tas, ni, nullement, 


point di. tout. 


8 Ceux de doute; comme, 
peut-étre, par hazard. 

9. Ceux de lieu; comme, 
ici, Ia, pres, Bo: partout, 
nulle fart, en haut, en bas, 


| ailleurs, dedans, deb, &C. 


10. Ceux du tems preſent; 

comme aujourd Putt, preſente- _ 

ment, maintenant, a preſent. 
11, Ceux du tems paſle ; 


comme, alors, hier, naguere, 


avant- hien, autrefois, ancien- 
nement, A rement, aupara- 
want, aujourdhui. 


12. Cenx du tems à ve- 
a nir, bicutôt, auſfitit tout A 


Heure, incontinent, al znftant, 
tantit, demain, ci-apres, de- 


ſßormais, aujourd" Huli. 


13. Ceux d'un tems in- 

determiné; comme, þ/u/zeur's 
fois, guelgucſeis, Jouvent, toũ- 
continuellement, 
Jamment, rarement, perpetuelle- 
ment, jamais, KS. 
14 Ceux de comparaiſon; 
comme, ae mime, ainſi, pa- 
reillement, ſemb lablement, plus, 
noc us, mit ux, £6 

573 Ceux 


ar conſequent. * 
, #6: Ceux de demonſra- 


4 1 ; 
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comme, ont, afſurtment, cer 


inceſ- 


| e concluſion; _ 
| comme, unc, c Pourquoi, 


49 
yes, ſurely, certainly, 
ay undoubtedly. 


7. Negatives; as, no, not, 
neither, nor, by no means, 
not at all. 

8. Thoſe of doubting ; Os, 
it may be, by chance. 

9 The of place; as, here, 
there, near, far, every where, 


no where, above, below, 
elſewhere, w 32 With 
Out, 7c a "ah 


10. 772 of the 225 Cut 


now, at preſent 

11. 7 %% of the time nap; ; 
as, then, yeſterday, a little 
while apo, before yeſterday, 
formerly, ancient:y, lately, 
before, to dax. 

12. Thoſe of the time to 
come, ſhortly, as ſoon, pre- 
ſently, anon, inſtantiy, by 
and by, to-morrow, hence. 
forth, hereafter, to-day. 
13. 7 hoje F an undi ter- 
mined time; as, ſeveral times, 
ſometimes, often, always, 
continually, inceſſantly, fel. 
dom, perpetually, nerer, S.. 


14. T hoſe of 5 22 5 
as, in like ſort, thus, üke⸗ 
wiſe, in like manner, more, 
leſs, better, worſe. | 

142 J ee F cont, 


ict, 


as, then, ' e © con ſe- 
quently. 

16. Thoſe of demonſiraticn ; 
as, behold hee, there. 


bt een 17. Ceux 
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17. Ceux d'amas ou de 
ſeparation; comme, en- 


ſemble, univerſellement, par- 


&tculifrement, principalement, 
Jeparement... on © 


E — — — 2 


De la Prôpoſition. 
1 NE Pré poſition eſt un 
mot qui ſe met toùjours 
devant & jamais apres les 
noms ou pronom: Elle eſt 


deſtinèe a marquer les dif- 


ferents rapports que les 
choſes ont les unes avec les 
autres, „ 

Les Frang« 1s ont 26 pre- 
poſitions, qui gouvernent dif- 


ferents cas; par exemple, 


autour, pres, proche, aupres, 


vi- a- wis, hors, au travers, 
& arritre, font celles qui 
veulent le genitif ; comme, 


aupres du Roi, &c. 


| Fuſques gouverne ſeul le 


datif; comme, z/ fut conſtant 


Juſqu' d la mort. 


Les 17 autres gouvernent 


J accuſatif, qui eſt ſemblable 


au nominatif; comme, chez, 


avec, ſans, contre, apres, en- 
DLirons, pour, en vers, ſur, ſous, 


derriere, devant, en, dans,entre, 


Far, de chez; par exemple, 


Dieu ſoit pour moi. 


17. Thoſe of gathering or 
ſeparation ; as, together, uni- 
verſally, particularly, ſpe- 
cially, ſeparately. 


0 


Of the Prepoſition. 
Prepoſition is a particle 


abhich is always put be- 


fore, and never after, a noun 
or pronoun; and expreſſes the 
different relations that things 
bear to one another, 


The F rench have 26 pre- 


poſitions, which govern ſe- 


veral caſes; as for example, 
about, nigh, near, hard 7 
over-againſt, out, through, 


behind, are thoſe which go- 


ern the genitive: as, au- 
pres du Roi, near the King's 
perſon, &c, 1 
Jjuaſques, until, is the only 


one that governs the dative; 
as, il fut conſtant juſqu'à la 
mort, he was conſtant to deathbö'p. 


T he other 17 govern the ace 


cuſatime, which is like the no- 


minative; as, at, with, with- 


out, againſt, after, about, 


for, towards, upon, under, 


behind, before, in, within, 


between, by, from; as for 


example, Dieu foit pour moi, 


God be on my fide. 
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G e ee 
De fa Conjoncti on. 


NE conjonction eſt un 
mot qui lie les noms 
avec les noms, & meme les 


Phraſes avec les phraſes. 


Il yen a de quatre ſortes, 
ſavoir de copulati ves, de di/- 
Joncti ves, de cantrar ict, & de 


conditionelles. 


Les copulati ves ſont, &, 
auſf, comme, Kc. par ex. 
emple, jaime mon 28 8 
mma mere, &c. 

Les disjontives ſont, 1, 
cu, quetgue, RC. | 


Celles de contrariets ſont, 


ada .in, Loutefors, 


toujours, &C. 


mais, 


Les condiiicndtl ſont, pour- 
d, que, & autres, qui la 
plüpart ſervent de ſignes 
pour connoitre l'Optatif; 
comme, Dieu veuille que, plüt 
a Dieu que, quoique, encore 
que, bien 7 de ky 0, 27 Rt 


"O's for 


| D. Eng | 
L E S Interjection. ſont des 
mots qui exagerent le 
degré de nos actions & de 
nos paions x ; comme, ab 7 / 
gue je Joxffre ! , 


S@EACSRRNDINLL 
Of Conjunctions. 
A Conjunction 7s @ particle 


that joins nouns with 


nouns, and aljo phi ber 4115 


phraſes. | 
There are four forts, Vit. 7 
copulatives, AdigjunQuves, 


oppolites, and conditionals. 


The copulatives are, and, 
alſo, as, Ge. as for example, 
I love my tather and mother, 
Sc. | 
The disjunctives are, nor, 
or, although, Sc. 

T hoſe of contrariety or op- 
poſition are, nevertheleſs, 
e e el | 

th 

The conditionals are, pro- 
vided that, and others, aobich 
for the moſt part ſerve as figns 
to the Optative; as, God 
grant, would to God, al- 
though, though that, ſo that, 


to the end ts Us ce 


Of the InterjeQion, 
113 are particles 
awhich heighten the degree 


of our actions and paſſions ; as, 


ah! how much I ſuffer F 
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EE Foro Fo C05 08 0s ds 08 05 G 08 


Of DECLENSIONS. 


Les Fran ois ont trois Articles 


du Nominatif, le pour le 


Maſculin Singulier, la pour 


lie Feminin Lingulier, S ks 
four le Pluriel. 


5 Exemple du Maſculin. 


Le e 
Nom. 1 E Roi, 
(ven. Du Roi, 
Dat. Au Roi, 
Acc. Le Roi, 
7c. O Roi, 
Al. Du Roi, 
7,4 iel. 
Nom. Les Rois, 
Cen. Des Rois, 
Dat Aux Rois, 
Acc. Les Rois, 
ee. O Rois, 
l. Des Rois, | 


The Fre 


e have three Arti- 
cles of the Nominative, e 
forthe MaſculineSin gular, 


la for the Feminine Singu- 


Gender. 


. Singular. 
* HE King. 

Of the King. 
To the King. | 
T he King.. 
O King. 


From the King. 


The Plural. 


The Kings. 


Of the Kings. 
To the Kings. 


The Kings. 
O Kings. 2 
From the pv | 


Exemple FE Feminin. 
An Example of the Feminine Gender. 


d 

| Nem. La Reine, 
Cen. De la Reine, 
Dat. A la Reine 
Acc. La Reine, 
Voc. O Reine, 
Abl. De la Reine. 
=. he ariel. 

Nan, Les Reines, 
Gen. Des Reines, 

Dat. Aux Reines, 
Acc. Les Reines. 

Voc. O Reines, 
Ad. Des Reines, 


de Singular. ; 
The Queen, 


Of the Queen, 


To the Queen, 


The Queen, 
O Pen. 


From the Queen, 


The Plural. 


The Queens. 


| Of the Queens, 


To the Ducens, 


| The Qucens. 


O Queens. 
F rom the Qeent. 


lar, and Jes for the Plural. 
An Example of the Maſculine. 


Si 


7372774 L —_ 2 
Js 
* e do — 
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Of Nouns. 


S; un Nom commence par une If a Noun begins with an 5 


h non aſpirte, ou une Voyelle, 
prend P Article du Fe- 
minin au Singulier, mais 


le Pluriel eft le meme que tes 


© AUITES, 


Le Singuber, 


L'homme, 
De l'homme, 
A l' homme, 


L'homme, 
O homme, 


De Phomme, 


Le Pluriel. 


Les hommes, 
Des hommes, 


Aux hommes, 
Les hommes, 


O hommes, 
Des hommes, 


Le Singulier. 


| L'Empereur, | 
De 'Empereur, 
| AVTEmpereur, 


L' Empereur, 


O Empereur, 


De I'Empereur, 


Le Pluriel. | 


Les Empereurs, 


Des Empereurs, 
Aux, Empereurs, 


Les Empereurs, 


O Empereurs, 


Des Empereurs, 


Londres, 
De Londres, 


A Londres, 


Londres, 


3 


mute or a Vowel, it takes 


the Article Feminine in 


the Singular Number, but 
for the Plural, it is the 


ſame as the ref. 


0 ae Singular. 
T be Man. 
=" the Man. 
o the Man. 
The Man. 
O Man. 
From the Man. 
The Plural. 
The Men. | 


Of the Me 17. 


To the Men. 


; T he Meu. 
| © Menu. by 
F. rom the Men. 


The Singular, 
The Emperor, 


Of the Emperor. 


70% the Emperor. 
The Emperor. 


O Emperor. 


From the Emperar, 


The Plural. 
The Emperors. 


| 97 the Emperors. 


the Emperors, 


The Emperors. 
O Emperors. | 
From the Emperors. 


Tow les Noms propres /e 455 All proper Names are thus 
clinent A 7, 8 nont hint 
de Pluriel. 


declined, and have no 


ae. OT 
London. 


Of London. 
o London, 


London. 
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O Londres, 
De Londres, 
Pierre, 
De Pierre, 

A Pierre, 
Pierre, 
O Pierre, 
De Pierre, 


e Janvier, 
A Janvier, &c. 


0 n 
From London. 
Peter. 
Of Peter. 

70 Peter. 

| Peter, 7 

O Peter. 
From Peter 


January. 
| 4 January. 
To January, &c. 


Deere eee eee 


Des Pronoms. 


Of the Pronouns, 


Les Pronoms Perſonnels. | 
Dye Perſonal Proncuns, 
Je, moi, > toi, lui, il, elle, on, & ſſoi. 


Singulier. 
Moi, or Je, 4. 
De moi : of me. 
A moi, moi, or me, 20 me. 
Moi, or me, Me. 

De moi, from me. 
„ thou, 
De toi, of thee, 

A toi, toi, or te, to thee. 
. „ee. 
De toi, From thee. 
Lui, or il, | he. 
De luz, of him. 
A lui, or lui, to him. 
ie,, 0A 
De lui, | from bim. 
Elle, ſe. 
So of her. 
A elle, or lui, to her. 
Elle, or la, Her. 
P'elle, from her. 


— 


Pluriel. 

= Nous, WE 
De nous, F us. 
A nous, or nous, | 0 Us, 
Nom, ---- „ /6 
De nous, from us. 
Vous, Von. 
De vous, of you. 
A vous, or vous, 10 you. 
Vous, FF. 
De vous, from yon. 
Eux, er ils they. 
D'eux, of them. 
A eux, or leur, to them. 
Eux, or les, them. 


D'eux, from them. 
EHeS, | | they. 
D'elles, | of them. 
A elles, or leur, to them. 
Elles, er les, them. 
D'elles, from them. 


Soi, 


„% 
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Soi, ene*s cli, is alſo declined with de, anda; as well as, 


Moi- meme, myſelf. Nous-memes, ourſel ves. 
Toi-meme, —_ thyſelf, Vous-memes, your/elves, 
Lai-meme, himſelf. Rux-memes, } 7 | 
Flle-mme, bHer/elf. Elles-memes, , themſelves, 
So1-meme, one's ſelf. Ec. 


Moi, toi, foi, lui, elle, nous, vous, eux, elles, ore de- 
clined. 1. We employ them <when wwe anſæuer a queſtion, if 
abe put them abſolutely æuithöout any verbs: Example, Qui, 
parle? Moi. De qui? De toi. A qui ? A lui. 2. JFhen 
there are ſeveral nominatives, datives, or accuſatives jrinod 
by the conjunction &: Ex. Loi & moi nous donnerons a lui 
& a elle, &c. 3. When there is a pronoun relative after 
ihem, or this pronoun meme, ſelf ; Ex. Moi qui parle a toi- 
meme. 4. When there is a prepoſition before: Ex. Pour moi; 

Je, tu, il, on, ce, ils, are newer uſed but in the nominative, 
1. Hiith verbs. 2. Where there are but two or more nomt- 
natives joined by the conjunction Et. 3. When there is no 
prenoun relative after them, or this proneun meme. 4. When 
there is no prepoſition befure Ex. Il eſt habile homme. 
If otherwiſe, change je, tu, il, ils, into moi, toi, lui, eux. 
On, they, will hade always a verb in the ſingular : Ex. On 
dit, they /ay : and not on diſent. Ce 7s of Jorh genders and 
numbers, and is never found but with the verb je ſuis: Ex. 
C'eſt un habile homme; Ce ſont des Angloiſes. In 4 
queſtion they are all put after verbs, with an hyphen (-): Ex. 
As- tu? Co e 5 5 

Me, te, ſe nous, vous, are uſed in the dative without 
Ihe article a, and alſo in the accuſative, for both genders, be- 
fore verbs: Ex. Il me donne; il nous donne. But nous, 
vous, may be alſo put after ſuch imperatives as are under- 
mentioned, with an hyphen or diviſion (-): Ex. Donnez- 
nous, | 5 | 2 

Le, la, les, are 1ſed only in the accuſative, before verbs: 
Ex. Tu les donnes; and with an hyphen (-) after an imper 
ratiue. 1. When it is not the la of two or more imperatives 
Joined by the conjunction Et. 2. When it is not in the third 
 perfon. 3. When there is no negative: Ex. Liſez-le, 7 
otherwiſe, put them before ; Ex. Prenez ce livre & le liſez ; 
qu'il le life; ne le liſez pas. KO 

| | N 4 | Lui, 
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Lui, leur, avithout a, are uſed only in the dative, for beth 

genders, before verbs; Ex. Il le lui donne, or after the im- 
perati ves before mentioned : Ex. Donnez-le lui. 
Moi, toi, nous, vous, without a, are uſed in the dative, 
as well as in the accuſati ve, for both genders, after the impe- 
ratives before mentioned: Ex. Donnez-le moi; flatte-tol ; 
 Rflattez-vyous, | mn 

V, en, are uſed for all genders, numbers, perſons, or things, 
(y, when the jerjon or thing is again repeated in the dative ; 
and en, when it is again repeated in the genitive) before 
werbs Ex. Je m'y addreſſe, j'en parle. And after the im- 
peratives before mentioned: Ex. Addrefſez-vous y; parlez- 
en; ſouvenez- vous en. | 2 8 


Les Pronoms Demonſtratifs. 


7 The. Demonſtratives. 4 
Ce, cette, celle, celui, celui-ci, ceci, cela. 

: Singulier. „ RL 
Oe, | — -C.- - _ theſe. 
De ce, of this, De ces, of theſe, 
3 to this, A ces, to theſe, 
Ce, A. this. 5 Ces, : theſe. 
De ce, fn this. "© De ces, from theſe. 


— 


Cet fgnifies the ſame thing, and is declined after the ſame 
manner; the difference is ms in the ſingular number. Ce is 
put before maſculine words that begin with conſonants ; as ce 
garęon, this boy-: Cet is put before theſe which begin with a 
wervel, or h mute; as, cet enfant, that child; cet homme, 
that man. : | PI 


„ _ Singulier, % 
Cette, . | theſe. 
De cette, of this, De ces, of theſe. 
A cette, to this. * A ces, to theſe. 
Cette, bl. Ces, theſe. 
De cette, from this. De ces, from theſe. 
„„ 2 7  3* » De CR Ls | 
Celle, He, or this, Celles, they, or thoſe. 
De celle, e De celles, them. 
A celle. 1 A celles to them.” 
PF! TT TER 
De celle, from her. De celles, from them. 


1 4/72 | Cells 
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Celle and elle are thus diſtinguiſped, elle is put commonly 


before verbs, celle before a relative; as elle parle, 5 feats ; ; 
celle qui parle, /he that Meals. 33 


SGingulier. Pluriel. | | 

Celui, he, or this. Ceux, they, or thoſe. 
De celui, of him. De ceux, of thoſe. 

A celui, to him, A ceux, to thoje, 
Celui, e Ceux, _, theſe. 
De celui, From him. De ceux, from thoſe. 

Fo Celui is put before a 2 4. 3 as cla qui aime, be that 

loves. | 
Singulier. Pluriel. 


Celui- ci, celle ci, this. 


Ceux- CL; celles- ci, theſe. 
| Celui-la, celle- la, that. 


Ceux-la, celles-la, zbu/e, 


T hey are declined after the ſame manner: Celui-ci and 

| celui-la, celle-ci, and celle-la, are put before or after verbs; 

as, celui-ci eſt beau, this is handſome ; je veux avoir celui-là, 

I auell have that: Celui-ci denotes ſomething nearer ; celui-la 
FOO farther ; and ſo celle-ci, celle-la. 


Singulier.. | | | . 

r W.. „ that. 

De ceci, of this, De cela, of that. 
A ceci, to this, A cela, to hat. 


Dei cela, have no os tn and relate to a thing ſpoken of 
| before. 


A TE 0 


Ti 8 Pol N. 
The Poſſeſſives. | 
: Mon, ton, FI ; ma, ta, ſa; notre, votre, Jolly: 

Singulier. Pluriel. 15 
ER Oban > woes. Ys 
De mon, of my, De mes, e my. 
A mon, to. my. A mes, 19 ny. 
Mon, my. Mes, My. 
De mon, from my, De mes, e my. 
15 Singulier. 9 Fo Pluriel. 
Ma, REY 7 = my. 
De ma, of my. De mes, of my. 
1 Wh, ** , , nee,, to my, 
Ma, 13-3 My. | Mes, | my. 
De ma, * from my, De mes. rom my, 
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Pluriel. | 
Tes, thy, 
De tes, of thy. 
A tes, to thy. 
. 9 thy, 
e tes, rom thy. 
. 1 p 
Tes, 8 thy. 
De tes, of thy 
A tes, r0 thy. 
Tes, a thy. 
De tes, From thy, 
| Pluriet. * . 
Ses, his, or Her, 
De ſes, of his. 
A ſes, | to his, | 
DON, Ses, | | : his, 
De ſon, from bis. De ſes, from his, 
19 Singulier. Pluriel. 
wie. des, ic, or her, 
De ſa, of his, De ſes, of his. 
Aſa, V | to his, 
"Wis. . Ses, Bis. 
De ſa, from his. De ſes, from bis. 
Mon, ton, ſon, are alſo feminines before vowels, 
Singulier. 5 Pluriel. 
Notre, E e 
De notre, our. De nos, of our, 
A notre, to our. A nos, to our. 
Notre, e , * 1 
De notre, from our. De nos, from aur. 
Singulier. | 3 ũ h 
„„ your. Vos, your. 
De votre, of your, De vos, of your. 
A votre, to your, A vos, io yeur. 
Potte, EY on = = 
De votre, from your. De vos, From your. 
„% 5 | Pluriel. 7 
Leur, + Are. Lend, ir. 
De leur, F their. De leurs, F their. 
A leur, fo their. A leurs, to their. 
rede 3 | = | | Leur, 


3 


of W, 59 


Singulier, 5 
Leur, ff their. 
De leur, 


From their. 


Pluriel. 
their. 


from their. 


- Feurs, 8 


De leurs, 


Les Pronoms Abelus. 
3 The abſolute Pronouns. | 
: Le mien, le tien, le ſien, le nötre, le votre, le leur. 


Singulier. 

Le mien, la mienne, mine. 
Du mien, Se. of mine. 
Au mien, to mine. 

Loe mien, mine. 
Du mien, from mine. 

Singulier, 

Le tien, la tienne, thine. 
Da tien, of thine. 
Au tien, to thine. 
Le tien, thine, 
Du ten, from thinc, 

TH Singulier. 

Le fien, la ſienne, his gan. 
Du fien, | of his baun. 
Au ſien, to his won. 

Le ſien, his-ozvn. 
Du ſien, from his con. 
| Singulier. 

Le nötre, la notre, ours. 
Du notre, of ours. 
Au notre, 10 OUTS, 
Le notre, OUS, 
Du notre, from ours, 
Singulier. 
Le votre, la votre, yours. 
Du votre, of yours. 
Au votre, ' to yours, 
Le votre, yeurs. 
Du votre, from yours. 

: Singuliel 

Le leur, la leur, theirs. 
Du leur, of theirs, 
Au leur, to thiirs. 


Des tiens, 


Les miens, les miennes, mine. 


Des miens, Ec. of mine. 
Aux miens, to mi ne. 
Les miens, Mines 


Des mtens, 
Pluriel. 


from mine. 


Les tiens, la tiennes, ine. 
Des tiens, e thines 
Aux tiens, to thine. 
Les tiens, thine. 


on thine. 
pluriel. / | 


Les ſiens, les ſiennes, his oxvn. 


Des ſiens, of his o. 
Aux ſiens, to his bun. 
Les fiens, his own. 
Des ſiens, from his OWN, 
5 ». | - nh ; 
Les notres, o,. 
Des notres, of ours. 
Aux notres, 70 0uFs, 
Les notres, ours, 


ff on our. 


Pluriel. 

Les votres, yours. 
Des vetres, of yours. 
Aux votres, 10 yours, 

Les vötres, Yours. 
Des votres, from yours, 

-... Planel;- 

Les leurs, . theirs, 

Des leurs, of theirs, 

Aux leurs, to theirs. 


D 6 | : Le 


Singulier, 
Le leur, : 
| Du leur, 


Duquel, 


A laquelle, 0 the which. 
Laquelle, 


De laquelle, from the which, 


. Singulier. FE o 
Quel, __ evhat, Quels, 5 avhat. 
De quel, F what. De quels, of what. 
A quel, zo what, A quels, to avhat. 
Quel, 3 what, Quels, coat. 
De quel, From what, De quels, from what, | 
„„ Pluriel. 
i! Quelle, chat. Quelles, _ what, & c. 
| De quelle, of what, &c. De quelles, | 
Ft Aquelle, A quelles, 
Quelle, Quelles, | 
De os, De quelles, 
Singulier. | 


_ Quay, 


De quoi, 2 of what, 


* 


theirs, 
from theirs. 


Qui, | daubo. 

De qui, F whom. 

A qui, to ohm. 

Bingulier. 

Lequel, the which. 

Duquei, f the æuhich. 

Auquel, to the auhich. 
Lequel, the which. 


From the which. 


Singulier. 
ae the auhich. 
De laquelle, of the avhich. 


the which. 


euhat. A quoi, 


Des Proniis. 


| Pluriel. 
Les leurs, 
Des leurs, 


theirs, 
from theirs, 


Les Pronoms RiUatifs. 
The Relatives. + 


Qui, lequel, 1 quel. quoi, aucun, Jwelqus, 
ae guelqu' un, perſonne, abi a 


8 2. avhon. 
De qui, | from whom, 
Pluriel. 

Leſquels, © the avhich, 
Deſquels, of the which. 
Auxquels, ts the which, 
Leſquels, the which. 
Deſquels, from the which, 

Plunet..* ©: 
Leſquelles, 15 the ES 
Deſquelles, of the which. 
Auxquelles, to the awhich., 
Leſquelles, the awhich. 


Deſquelles, - from the which, 


Dont put inſtead of of which, i the 2 ve. 


to avhers 


$3 novlier, 


-_— _— a — 


NE ET aye OY 


MN, Wu A 
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* 
re... ets en. 


NE CC ee CEE So... * * 4 * 3 


Quelqu? un, quelqu' une, 


manner. 


— — 
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Singulier. SEP? Pluriel. 
ͥ ay; Allen, + ay. 

D'aucun, e any. D'aucuns, of any. 
A aucun, to any. A aucuns, * any. 

| = Singulier. 5 
A any. A aucune, 7 0 
D'aucune, F any. 
Aucun, aucune, are never put but ait a negative. 

Singulier. Pluriel. 

Quelque, any, or ſome. Quelques, ſome, 
De quelque, , ſome. De quelques, of jeme. 
A quelque, to ſome. A quelques, to ſome. 


are decli nc after the ee 


on. 


8 diger. . 

| Quelqu'ia, ſomebody. De quelqu'un, ef Ae 
Chaque, teach. De chaque, of #eco- 
Chacun. each one. De chacun, of each one. 

_ Chacune, each one. De chacune, F each one. 
. whoſoever. De quelconque, of whom- 
| | ſoe ver. 

Quelque, | auh hoe ver. De quelque, F whom- 
| | i; oe ver. 

| We. 

Perſonne, nobody. De perſonne, of nobody, &c. 
Pas un, pas une, mot one. De pas un, de pas une, of not 
Nul, nulle, none. De nul, de nulle, of none. 
Tout, toute, all. De tout, de toute, of all. 
Le tout, "the aohole. Du tout, of the whole, 

Bi „ {ach De wh, : of ſuch one. 
_ 'Felle, - ſuch, De telle, of ſuch one. 
Autre, other. D'autre, of another, 
35 Pluriel. | 
Piuſicurs, many, A pluficurs, io many. 

De pluſieurs, , many. | wh, 
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: 2 1 had. 


Nous eumes, we had. 


62 Dies Verbes Auxiliaires; 
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Le Verbe Auxiliaire, Jai. 
The Auxiliary Verb, I have. 


Avo iR, To HAVE. 
LU'In DICATIE. 


Le Preſent. 
Le Singulier. 
2 JI Have. 
JI 'Tu as, thou haft. 
3 Il a, he hath, or has. 
Elle a, ſhe hath, or has, 
1 Pluriel. 


1. Nous avons, ave have. 


2. Vous avez, ye have. © 


3. Ils ont, elles ont, they have. 


L'Imparfait. 


u avois, thou had/?. 
I! avoit, he Had. 
Nous avions, ww. had, 
Vous aviez, Je had. 
Ils avoient, hey had. 
Le Parfait Defini. 


Peus, I Bad. 
Tu eus, thou M Bad. 


Il eut, he Had. 


Vous eutes, ye had. 

Ils eurent, they had. 
Le Parfait Indéſini. 
Jai eu, I have had, 
Tu as eu, theu haſt had. 
Il a eu, he has had. 


Nous avons eu, we have had. 


Vous avez eu, ye have had. 


IIs ont eu, they have had. 


Le 1, Pluſqueparfait. 
Javois eu, I had Had. 


Tu avois eu, 3 had, 


Il avoit eu, he had bad. 


| Nous avions eu, we had had. 


Vous aviez eu, ye had had. 


Ils avoient eu, they had had, 


Le 2. Pluſqueparfait, 
Teus en, T had had. 


Fu eus eu, thou hadſt had. 
Il eut eu, he Had bad. 
Nous eumes eu, we had had. 


Vous eutes eu, ye had had, 


Ils eurent eu, they had had. 


Le Futur. | 
1 aurai, 1 ſhall, or Twill have. 


_ 'Fu auras, thou avilt have. 


II aura, he will have. 


Nous aurons, we abi have. 
Vous aurez, ye wil} have. 
IIIs auront, hey wvill have. 


L*'IMPERATIF, 
Aye, have theu. 


Qu'il ait, Jer him have, 


Ayons, let us have. 
Ayez, have ye. 


Qu'ils ayent, . them 3 


L'OPTar ir. 
„ Le Preſent. 
(Que) j'aye, that I may have. 
Tu ayes, thox mayeſt have. 
Jl ait, he may habe. 
Nous ayons, «ve may have, 
Vous ayez, ye may have. 
Ils ayent, they may have. 
Le 1. Imparfait. 
Jaurots, I fould have. 


Tu aurois, theu ſhouldeſt have. 


11 auroit, he ſhould hawve. 


Nous aurions, Wwe ſpould have. 


Vous 


. * 


H eft, Be is. 
Nous ſommes, we are. 


5 
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Vous auriez, ye ſhould have. 


Ils aurotent, they frould have. 


Lie 2. Imparfait. 
(Que) j'euſſe, that I might 


AVE. 


Tu euſſes, thou mighteſt have. 
1 1! eat, he might habe. 


Nous euſſions, awe might have. 
Vous euſſiez, ye might have. 
Ils euſſent, they might have. 
Le Parfait. 
(Queique) jaye eu, although 
1 may hae had. 


Tu ayes eu, thou \mayef have 


had. 


I ait eu, be may hai had. 
Nous ayons eu, abe may have 


Had. 


Vous ayez eu, ye may have 


ad. 


Ils ayent eu, they may have 


had. 
Le 1. Pluſqueparfait, 1985 


(Quand) j'aurois eu, though 


1 ſhould have had. 


Tu aurois eu, thou ſhowlde/? 


have had. 


II avroit en, he Jews have 


had. 


ous aurions eu, we Hola 
have bad. 


- Its auroient eu, they ſhould 


(Que) j'euſſe eu, that I had 


Il efit eu, he had had, 


Vous euſſiez cn, ye had had. 
Ils euſſent eu, they had had. 


Il aura eu, he Hall have had 
Nous aurons eu, ave fall 


Ils auront eu, they hall have 


Vous auriez eu, ye ſhould 
have had. 


have had, 
Le 2. Pluſqueparfait. 


Ta —_ eu, thou hadſt had. 


Nous euſſions eu, awe had had. 


e Le Futur. . 
(Quand) j'aurai eu, æohen I 
ſhould have had. 


Tu auras eu, thou ſhalt haue 
had. 


have had. 


Vouz aurez eu, ye ball have 
had. 


had. 
UixrixiTIE. 

Avair, to have. 
Avoir eu, to have had, 
| Les Participes. 
Ayant, having. 
Ayant eu, having had. 
Eu, eus, eue, enes, had. 


Le Verbs Alert, Je ſuis. 
The Auxiliary Verb, I am. 


Bei, Tov 
ne 
Le Preſent, 

TE ſuis, I am. 


Tu Cs, thou art. 


Vous Etes, ze are. 


1s ſont, they are. 


L'Imparfait. 
P etois, 4 avas. 


Tu etols, 1% waſt. 
Þt toit, he was. 
Nous ẽtions, We avere. 


Vous ctiez, ye were. 
Ils etoient, they avere. 
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Le Parfait Défini. 


Je fus, I bat. 


Tu fus, 7hou cast. 


Il fut, he was. 
Nous fü mes, we avere. 
Vous fuͤtes, ye were. 


Le Parfait Indéfini. 
J'ai ete, I have been. 
Tu as été, thou haſt been. 
Il a ete, he hath been. 


Nous avons £te, awe have 


been, 


Vous avez ets, ye hows been. 


Ils ont été, they have been. 


Le 1. Pluſqueparfait. 
Pavois ete, I had been. 


Tu avois Cte, thou hadſt been. 
II avoit eté, he had been. 


Nous avions cte, ave had bcen. 


Vous aviez été, ye had been. 
Ils avoient ete, they had been, 


Le 2. Pluſqueparfait. 


Feus ete, I had been. 


Tu eus te, thou haaſt been, 
Il out ete, he had been. 

Nous eùmes £te, abe had been. 
Vous eütes ete, ye had been. 


Ils efirent Ete, they had been. 


Lee Futur. 
Je ſerai, I /hall, or will be. 
Tu feras, thou halt or wilt be. 


II ſera, he Hall or auill be. 


Nous ſerons, We Gall or 
ill be. 


Vous ſerez, ye hall or will be. 
Ils ſeront, zhey Jha or will 


be. 
LIMPERATIEF. 


Sois, be thou. 


Quil ſoit, let him be. 


Soyons, et us be. 


Des 15 Auxiliaires. 


Soyez, be ye. 


Qu'ils ſoyent, Jet them be. 


L'OPTATIE. 


(Que) je ſois, that 7 my be. 
Tu ſois, thou mayeſt be. 


II ſoit, he may be. 


Nous ſoyons, we may be. 


Vous ſoyez, ye may be. 


Ils ſoient, they may be. 

Le 1. Imparfait. 

Je ſerois, I ſhould be. 

Tu ſerois, thou ſhouldeſt be. 
Il ſeroit, he fheuld be. 7 


Nous ſerions, «ve ſhould be. 
Vous ſeriez, ye ſhould be. 
Ils ſeroient, they ſhould be. 


Lée 2. Imparfait. 
(Que) je fuſſe, nt I were: 


Tu fuſſes, thou wert. 
Il füt, he were. = 


Nous fuſſions, ave avere. 


Vous fuſſiez, ye avere. 


Ils fuſſent, hey avere. 
Le Parfait. 


(Quoique) j Jaye ete, although = 


I have been. 
Tu ayes ete, thou haſt beets” 
Il ait ete, he hath been. | 
Nous ayons te, wve have been: 
Vous ayez Ete, ye have been. 
Ils ayent &te, they have been: 
41; Pluſquepartait. 
(Quand) j'aurois été, though 

1 ſhould have been. 


Tu aurois été, thou ſhoulde eſt 


Hawe been. 
Il auroit Et6, he ſhould have 
been. 


| Nous aurions été, wwe ſoould 


have been. 
Vous auriez été, ye foould | 
haus been. 


b. 
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Its auroient ete, they ſhould Il aura ete, he Hall have been, 


have been. 


Le 2. Pluſqueparfait, 


(Que) j j'euſſe ete, that Thad 


been. 


Tu euſſes été, ibou had} been. 
II edt été, he had been. 


Nous euflionse ete, wwe had been. 


Vous euſſiez ete, ye had Leen. 

Is euſlent 6tE, they had been. 
Le Futur, 

(Quand) j'aurai été, when J 
ſhall have been, 

Tu auras été, thou Halt have 
been. 
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La maniere de os une - 
 terrogation, & une Ne 
tion, tant dans les Tems 
femples, que dans les com- 
1 
OUR faire une interro- 
gation, il faut toujours 
mettre le nominatif après le 


eder N \ * 


verbe; & ſi le tems eſt com- 


pole, il le faut mettre entre 


verbe auxihaire & le parti- 


cipe: Ex. Vous parlex, parlex- 

wous? F'ai, ai je? Vous auer 

parle, avex vous farls?F 
Remarque: que fi le verbe 


finit par une voyelle à la 
troiſieme perſonne, 11 faut 
mettre un f entre le verbe 


& il, ou elle, ou on Comme, 
Parle-t-il? bare tele ? par- 
le- ton? 

Remarques encore que, 
quand l'interrogation ne ſe 


fait pas par le pronom, il faut 


mettre le nominatif devant 


e 


Nous aurons été, we Hall 
hade been, 


Vous aurez &tẽ, ye ſhall have 


been. 


Ils auront te, they ſhake 


have been. 
LENFLINAITLF. 
Etre, 70 be. 
Avoir été, to have been. 
Les Participes. 
Etant, being. 


Ayant ete, having been. 
Ete, been, 


| How to make an Interro- 


ation, and a Negation, 
in all Tenſes, as well in 


the 1 152 as in the com- 


pound. 
, 1 'O make an interrogation, 


you muſt always put the 


nomirati e after the verb; 
and if it be a compound renſt, 


put it between the auxiliary 


verb and the participle : Ex. 


Vous parlez ? parlez-vous ? 


Jai, a1-je? Vous avez parle, 


avez-vous parle ? 


Note, that if the verb ends 


with a veel in the third per- 
ſon, you muſt put t between the 


derb and il or elle, or on: 


As, Parle-t-11? parle- elle? 


parle- t- on: £ 


Note alſo, that avben the 


interrogation is not made by 
the pronoun, Bs muſt f ut fo 
nominative before the ver“, 
| le 


— — — - 8 
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le verbe, & apres il faut met- 
tre le pronom: Ex. Monſfcur 
parle-t-il Francis? & non 
pas, parle Menfieur Frangois? 
Fotre frere a-t-t tcrit ? & 
non pas, à votre frere terit ? 
Dans Ja negation, il faut 
obſerver que xe ſe met a 
pres le nominatif, après ne 
ſuit le verbe, & apres le 
verbe ſuit pas, & apres ſuit 
le participe, ſi le tems eſt 
compole : Ex. 
12 3 4 
Fe ne parle pas. 


1 3 44 


Vous raves pas parli. 


Mais s'il arrive qu'il y 
mit une negation avec une 
interrogation, il faut ſeule- 

ment tranſporter le nomi- 
natif, qui toit au com- 

mencement de la phraſe 
après le verbe, & laiſſer le 


reſte dans le méème ordre: 


; Ex. Je ne parle pas. Inter- 
rogez par la mcme phrafe, 
Ne parle-je het Vous na- 
Ver pat parlè; n'aVeRL-UVous 


pas parlẽ'? 


5 Au lieu de pat, il et mieux 


de mettre point, s'il ſuit un 


genitif : Ex. Je rai point 


d argent. Monſieur ne boit 
point de vin. 
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and then put the pronoun after 
it : Ex. Monſieur parle-t-il 
Frangults ? and not parle 
Monſieur Frangois? Votre 
fré re a-t- il &crit? and not a 
votre frére écrit! 


objerve that ne comes after 
the neminative, aud after ne 


fellexveth the verb, after the 


In ihe negation, you muſt 1 
#1 


Verb Comes Pas, and aſter- 


avards the farticiple,. To ihe 


tenſe is a compound one:. Ay 


EM A578; 
F Je ne parle pas, I do nos 
Pears | no 


I 2 5 -< 
Vous n'avez pas parlé, 
you have not ſpoken. 1 

But if it happens that there 


is a negation with an interro- 


gation, the nominative which 


avas in the beginning of the 
25 muft be put after the 
verb, and the reſt kept in the 
ſame order : As, ]e ne parle 
pas, I do not ſpeak, mate 
an interrogation in the ſame 
fhraſe, Ne parlé-je pas? Do 
Inet ſpeak? Vous n'avez pas 
parle, you hade not ſpoke 3 
n'avez-vous pas parle? Have 
yen not ſpoke ? 1 
Inſited of pas, it is better to 


male u/e of point, if a geni- 


tive ſulleweth : Ex, Je wal 
point d'argent, I have no 
money. Monſieur ne boit 
point de vin, the Gentleman 
docs not drink wine. 8 
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We D CERA EPR PRICES 
OF VERBS. ; 


EFORE you conjugate a verb after any of the feur re- 

gular conjugations, you muſt he ſure it is none of the ir- 
regular verbs following, nor any of their compounds, fer their 
infnitives, as though they wwere regular, end, The | 


i, in er. Je 20 in ir. The 31 in ir. The 4) in re. 


Aller, to Acquerir, zo $'Afeoir, to Abſoudre, t a ve. 


0. acquire, fit, Boire, 7% drink. 


Puer, zo Aſlaillir, ro Decheoir, 10 Circoncire, 1 circum- 
_ ſtink, aſſeult, 8 decay. ciſe, | 


Bouillir, to Falloir, 70 be Clorre, to ſhut up. 


boil, © nueeadful. Conclure, zo e - 


Courir, forun. Mouvoir, % Confire, 10 preſerve. 


Couvrir, zo move. Coudre, to ſew. 
cover, Pleuvois, zo Croire, to believe, 
Cueillir, 70 rain. OQuire, to Bale. 
_ gather, Prévoir, to Dire, to ſay. 
Dormir, fo foreſee, Ecrire, 70 write. 
ſeep. Pourvoir, o Faire, to do, mate, 


Faillir,ro fail. provide, Frire, to fry. 
Fuir, to run Pouvoir, tw Lire, 70 read. 


a uvbay. be able. Mettre, to put. 
Mentir, to lie. Savoir, t Moudre, to gri 
Mourir, rode. : Anda. 5 Paitre, A 
Offrir, zo offer. Valo ir, to be Perdre, to lac. 

Ouir, to hear. avorth. Plaire, 7o pleaſe. 
Partir, 7 go Voir, to ſee, Prendre, 70 tale. 

away. Vouloir, to be Repaitre, to feed. 
Se repentir, 6 avilling, Reſoudre, ro reſelve. 

repent. Rire, to laugh. 
Sentir, nell, Sourdre, to /pring out. 
„ Suffire, to /ufice. 
Servir, taſerve. Suivre, to folloxw. 
Sortir,tog,out. Taire, to hold one's 
nr” A. NW... | 

ſuffer. Traire, to milk. 
Tenir, 70 Ho. Vaincre, to ov er- 
Venir, to come. | come. | 
Vetir, to clot he. Vivre, to live. 
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Des 7 erbes Reguliers. 
Les Verdbes de la Premiere Con- 
Jugaiſon ſe lerminent en er. 
Do N N ER. 


L'INDICATIF. 


Le Priſon, 


E donne, tu donnes, il 
donne; nous donnons, 
vous donnez, ils donnent. 

| L'Inparfait. 


je donnots, tu donnois, 


il donnoit ; nous donnions, 
vous donniez, ils donnoicnt. 
Le Preterit. 

Je donnai, tu donnas, il 
donna; nous donnimes, vous 
donnätes, 11s donnerent. 

55 L'Indéfini. 

J'ai donné, tu as donne, 
il a donne; nous avons 
donne, vous avez donue, 
ils ont donné. 


Let. Pluſyueharfait. 


Javois donné, tu avois 
donne, il avoit donne; nous 


avions donne, vous aviez 
donné, ils avoient donné. 
Le 2. Pluſ; queparfait. 


Jeus donne, tu eus don- 


ne, il eut donné; nous, eü- 
mes donné, vous elites don- 
ne, ils carent donné. 
J 

Je donnerai, tu donneras, 
il donnera ; nous donnerons, 
vous donnerez, ils donne- 
ront. | | 


Of the Regular V erbs. 
The Verbs of the Firſt Con- 


e end in er. 


To Give. 


The Tnoicirithi Mood. 5 


The preſent Tenſe. 
Give, then giveſt, he giv- 
erh; ave giue, Je give, 
they Ce. 
„ Y Preter-ImperfeR. 
I did give, thou dtdjft gives 


he did give; abe did give," e 


did give, they did give. 
The Preter-Perfect Definite, 
gave, tbeu gaweſt, he 


gave; we gave, ye gave, 


they gave. 


The Preter-Perf. Indefinite. 
bave given, thou haſt 

given, he hath given ; awe 

gave given, ye have given, 


they have given. 
The 1. Preter- pluperfect. 


given, he had given; we 


I had "had thou hadſt 
had given, ye/had given, they 


had given. 


'The 2. Preter-pluperfe&t. 


I had given, thou badft © 
given, be had given; we 
had given, ye had given, they : 


had given. 
— Future. | 
1 Hall or will give, thou 


ſhalt give, he ſhall give; abe 


Hall give, ye fall Ku they 
all give, 
L'Iu- 


Ye 


nous aur.ns donne, 
ren dans, ils 
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 UIMPERATIEF. 


Donne, qwil donne ; 
donnons, donnez, | qub'ils 
donnent. 


L'OPTAT Tx. 
Te Preſent, 
(Que) je donne, tu don- 
nes, 11 donne; nous don- 
nions, vous donniez, ils 


donnent. 


Le 1. Inparfait. 
Je donnerois, tu donne- 
rois, il donneroit; nous 
donnerions, vous donneriez, 
ils donneroient. 

Le 2.  Imparfait. 
(Que) je donnaſſe, 
donnaſſes, il donnat ; 3 
donnaſſions, vous donnaſ- 
ſiez, ils donniſſent. 
1 Parfait. 

| (Quoique) aye donné, 


tu ayes donné, il ait donné; 


nous ayons donne, vous ayez 
donné, ils ayent donné. 


Le 1. Pluſqueparfait. 


| (Quand) j'aurois donné, 
tu aurois donné, il auroit 
donné; - nous aurions don- 


ne, vous auriez donne, ils 
auroient donné. 
Le 2. Plaſpueparfuit. 


(Que) j euſſe donne, tu 
euſſes donné, il eat donné; 


nous euſſions donne, vous euſ- 


ſiez donné. ils euſſent donné. | 


Le F . 


auras donné. i abr Jonne: j 

vous 
auront 
donné. | 


(Quand) aura: Jonny, tu 


THe ImyERATIVE Moop, 


- Give thou, let him give; 


tet us give, give ye, let them 
give, 

The OeTATIVE Mood. 

The Preſent Tenfe. 

(That) I may give, thou 
mayeſt give, he may give; 
ave may give, ye may give, 
they may give. 

The 1 Preter-Imperfect. 

1 fbould give, thou ſhould:/ff 
give, he ſhould give; <ve 
ſpould give, ye ſhould gi ve, 
they ſould give. 

The 2. preter-Imperfect. 

(That) I might give, thou 
mighteſt give, he might give 3 


ae might give, ye might give, 


they might give. 
The Preter-Perfect. 


(Although) I hawe g: wen, 


thou haſt given, he hath 
given; we have given, ye 
have given, they have given, 
The 1, Preterplupertect. 
Ibo) I ſhould have given, 
thou ſhouldeft hade given, he 


' ſhould have given; we fhould 
have given, ye ſhould have 
given, they ſhould have given. 


The 2. Preter-plupertect. 
hadf given, he had given; 3 


abe Had given, ye had Sies, 
they had given, | 
'the Future. 10 
7 W hen ) T ſhall have given, 


thou froalt have given, fe 


Gall hade given; de ſhall 
have oven, ye fhall have 


given, they foall pave given. | 


L'Ix- 


(That) I had given, then 
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pour donner. 


70 
L'IN INIT IF. | 
Donner, avoir donne, 


e Participes. 
Donnant, ayant donne. 
Donne, 85 donnee, kes. 


Les Verbes de la Seconde Con- 
 jugaiſon je terminent en ir. 
BATIR, 
L*'INDICATIF. 
Le Preſent. 
E Batis, tu batis, il batit; 
nous batifſons, vous ba- 
tiſſer, ils bätiſſent. 


e Imparfait. 7 
Je bätiſſois, tu batiſſois, 
1 


atiſſoit; nous batiſſions, 


vous batifſiez, ils batiſſoient. 
: ve Defini. 1 
Je Hatis, tu batis,. il ba- 


| tit; nous batimes, vous ba- 


tites, 118 batirent. | 
L* Indefini. 
9 
Jai bäti, tu as bäti, il a 
bati z nous avons batt, vous 
avez bäti, ils ont bàti. 


Le 1. Pligg queparfait.. 


J'avois bac, tu avois bã- 


ti, 11 avoit batt; nous a- 


vions bati, vous aviez dati, 
ils avoient bati. 


Le 2. Pluſqueparfait. 
J'eus bat), tu eus bati, il 
eut batt; nous eumes bäti, 


vous eutes bata, 11s eurent | 


Tie Futur. | 
Je batirai, tu -batiras, il 
batira ; nous batirons, vous 


 hatirez, ils batiront, 


Des Verbes Regutbiers, 


The Ix FIN ITIVE Moos. 
To give, to have * in 
order to give. 
The Participles. | 


Given, OY peas 
Given. 


The Verbs of the ed 


Gen > Sage end in ir. 
BU IL p. 


The IN DICATIVE Mop. 
The Preſent Tenſe. | 


I B wild, 


I buildeth ;, wwe build, ye 
build, they build. 
he Preter-Imperfect. 


1 did build, &c. 


The Preter: perfect Definite. = 


FL built, Ke. 


The 3 Indefin. 
1 have built, thou haſt built, 


he hath built; wve have built, 
ye have buili, they have built. 


The 1. Preter-pluperfect. 
| Thad built, thou hadft built, 
he had built ; aue had built, ye 
had built, they had built. | 


The 2. Preter-pluperfe&t. 
:# had Guilt, &c. 


The Future. 


I. Hall or awill build, abo 


ili build, he wwill build; 


awe will build, ye awill build, 
they will build, 


LIN. 


thou buildeſt, he 


-tl. 
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LIE RAT I. 
Bätis, qu'il batiſſe; ba- 


tiſſons, bätiſſez, qu'ils ba- 
tiſſent. 


L'O Þ TAT IF. 
Le Preſent. 
(Que) je batiſſe, tu batic- 


ſes, il bãtiſſe; nous batiſſions, 


vous bitifliez, ils baàtiſſent. 


Le I. {mparfait, 


le bitirois, tu bitirois, 


il batiroit ; nous batirions, 
vous batiriez, ils batiroient. 


(Que) je bätiſſe, tu ba- 
tiſſes, il batit ; nous bätiſ- 
ſions, vous bätiſſiez, ils ba- 


tiſſent. LIES | 
| Le Parfait. 


 (Quoique) j'aye bati, tu 


ayes barti, il ait biti ; nous 


ayons bati, vous ayez bati, 
ils ayent bati. 


Le 1. Plaſqueparfait. £8 


(Quand) jaurois batiz tu 
aurois bati, il auroit batt; 
nous aurions bati, vous au- 


riez bati, ils auroient ba- 


Ile 2. Pluſque arfait. 
Que j'euſſe 40 Sc. 
L Futur. 
Quand j'aurai bati, Oc. 


L'InriniTIF. 
Batir, avoir bati. 
Lies Participes. 
Bätiſſant. ol 
Ayant bãti. 


Batt s, e, es. 


The IuPERATIVE Moon. 
Build thou, let him build; 
let us build, build ye, let them 
The OrTaTive Moop. 
The Preſent. 
(That) I may build, thou 
mayeft build, he may build; we 
may, ye mays they may build, 
The 1, Preter-Imperfet. 
T1 ſhould build, thou ſhouldeſt, 
he ſhould build; we ſhould, ye 
ſhould, they ſhould build. 
The 2. Preter-Imperfect. 
lat] I might build, thau 
mighteſt build, he might build; 
eve might build, ye might 


| build, they might build. 


be Preter-Perfet.. 
( Although) I Have built, 
thou haſt built, he has built; 
ave have built, ye have built, 
they have built. „ 
The 1. Preter-pluperfect. 
(Though) I ſhould ha ve 
built, thou ſhruldeft have built, 
he ſhould have built; cue 
ſhould have, ye ſhould have, 
they ould have built. | 
The 2. Preter-pluperfect. 
T hat I had built, &c. 
The Future. . 
When I fall have built 


The InpiniTrIvE. 
To baild, to have built. 
The Participles. 
Building. 2 
Having built, 

built. 


Les * 


Les V. bes de la Traifims me Con- 


 Jugaiſon ſe terminent en oir; 


comme, devoir, recevoir. 
.Recevors... 
LIN DI CATI . 
K 
* regois, tu regois, il re- 


colt; nous recevons, vous 


Tecevez, ils regoivent, 

L' Imparfait. 
"Je recevois, tu recevois, 
11 recevoit; nous recevi- 
ons, vous receviez, ils re- 


cevoient. | 
1 ©; D#fni. 


Je regus, tu regus, il re- 


"At; nous recumes, 
regütes, ils recürent. 

Tu ndefu. | 

Pai regu, tu as regu, il a 
regu; nous avons regu, vous 
avez regu, ils ont regu, 
Le 1. Plu/queparfait. 
Pavois regu, tu avois re- 
Fu, il avoit regu ; nous a- 
vions regu, vous aviez regu, 
15 avoient recu. 


"TS 2. Pluſqueparfait.” 


vous 


- Peus regu, tu eus regu, il 


eut regu; nous eumes regu, 
vous eutes d Us eurent 
„„ 3 
Le Futur. 


Je recevrai, tu recevras, 


il recevra; nous recevrons, 
vous recevrez, ils recevront. 
L'IuPERATIT. 


+ Regois, qu'il regolve 3 re- 


cevons, recevez, qu ils te- 
voivent. 


pe, let them receive, 


The Verbs of the Third 
Conjugation end in or ; 
as, Adr, rece voix. & 


To Receive. 


The Ix DIcATIVE. 
The Preſent Tenſe. 


"R eceive, theu receiviſt, he 
. recetveth ; ave receive, 11 
receive, they receive. | 
The Preter-Imperfect. 
id receive, thou 00 


receive, be did receive; abe 
did receive, ye did receive, 
they did receive, | 


The 1. Preter- Pb 


J received, thou recti wed, 


he received ; we received, ye 


received, they received. 
The 2. Preter- perfect. 
by have, thou haſt, he hath 
received ; be have, ye ha Vs 
they have received. 
The E preter- pluperſect. 
had received, thou hadſt 
received, he bad received; 
ave had received, ye had re- 
ceived, they had feceiued. 
The 2. Preter- pluperfect. 
1 had received, &c. 


— 
, 


The Future. 


hall or | will receive, 


cc. 5 


The IMPERATIVE Moop. 
Receive thou, let him re- 
ceicbe; let us receive, receive 


LOr- 


L'OrTATIF. 

Le Preſent. 
(Que) je regoive, tu re- 
goives, il regoive; nous re- 
cevions, ous receviez, ils 


Le 1. Inparfi it, 
Je recevrois, t recevrois. 
il recevroit; nous rece— 


vriqns, vous recevrieꝝ, 11s 
recyoicnt 
Le 2. Jaarfodt. 885 5 
(Que) je reguſſe, tu re- 
guſſes, il regat; nous reguſ- 
ions, vous reguſſiez, ils re- 
cuſſent. 5 
| Le Par fait. 


ayes regu, il ait regu ; nous 


ils ayent regu. 
Le . Pluſqueparfait. 


nous aurions regu, vous au- 
riez regu, ils auroient re- 


L. 1 
1 2, Pluſpueparfait. 


ſes regu, il eüt regu; nous 
| | euſſions recu, vous euſſiez 
9 recen ils euſſent regu. 


Le F utur. 
Tu (Quand) Jaural recu, has 
1 auras recu, il aura regu; 
: nous aurons recu, vous au- 
| rez regu, 11s auront epa. 
 » 
e- 0 LIxrixirir. 
ve Recevoir. - | 
Avoir regu. 
Pp | 2 ä 


7 
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| they might receive. 


(Quoique) Jaye recu, tu 


ayons regu, vous ayez n 


(Quand) J'aurois regu, tu 
aurois regu, il auroit regu; 
ceived, he ſhould haue receied; 


(Que) J 'euſte regu, tu euſ- x 


T3 
The OrrATIVE Moon. 
Preſent Tenſe. 

(That) I may receive, thou 
mayeſt receive, he may receive; 
We may receive, ye may re. 
cetye, they may receive. x 

The 1. Preter-Imperfect. 

 foould receive, thou 
fhouldeſt receive, he ſhould re- 
ceive; we ſhould, ye ſhould, 
they ſhould receive. 

The 2. Preter-Imperfect. 

(That) 1 might receive, 
thou mighteſt receive, he might 
receive 3 we might, ye ms 


The Preter-perfect. 
Although I have received, 
thou haſt recetved, he has re- 
ceived ; we have, ye Ps 
they ha ve received. 
The 1. Preter- pluperfect. 
(Though) I ſbould have re- 


ceived, os ſhouldeſt have re- 


ew? ſhould have received, ye 
ſhould hade received, they 
ſhould have received, _ 
'The 2. Preter-pluperfect. 
Chat) I had received, 
thou hadjt received, he had re- 
ceived ; abe had, ye had, wa 


had etna 


'The Future, 
(When) I ball hawz 3 
thou ſhalt have received, he 
ſhall have received; ave ſhall 


 havereceived, ye ball hade re- 


cei ved, they ſhall hade received. 


The INFINITIVE Moor. 
Jo receive. 


T9 have received. 


E Let 


F 
— . — 
* : — — — 
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| Les Participes, The Partici ples. 
Recevant. Receiving. 
Ayant regu. Having received. 
| Regy, s, e, es. Received. 


Ne eee 
The Verbs of the Fourth Conjugation end in 


endre, re, and oitre. 


HE rule for the feurth Conjugation is not jo certain as | 

thoſe of the three former, nevertheleſs, craindre, 7o 

fear, ſeems to me to be the ſtandard for the verbs in aindre, 

pr contraindre, to force; the verbs in oindre, as joindre; || 
thoſe in eindre, as Peindre, which are in very great number, | 

follow its rule. 
2. The verbs in endre, as 1 70 e are conjugated 
alike ; as, rendre, vendre, entendre, tendre, Oc. 70 re- 

fore, to fell, to underſtand, to ftiretch, &e. fy 

3. The werbs in oitre; as, connoitre, to know, paroitre, | 
to appear, are conjugated alite; We ſhall conjugate a vero 
ending in aindre, and one 4 750 ending in en re, and oitre; 

as craindre, to fear, rendre, to re/tore, connoitre, to Ince; | | 


and thoſe that are abſolutely irregalar In their reſpective Placer, 


CRAINDRE, To FEAR. L'Indéfini. | | 
LInDICATLIE, - Pai craint, Sc. I have 
Le Preſent. * feared, & e. 
4 fear, & c. Le 1. Pluſqueparfait, 
IE crains, tucrains,ilcraintz; . Javois craint, Cc. 1 had 
| nous craignons, vous feared, &c. 
craignez, ils craignent. Le 2. W N "0 | 
. L'Imparfait. Jeus craint, &c. I had 
I did fear, &c. feared, &c. | Io 
3 eraignois, tu craignols, Le Futur. 


il craignoit; nous craig- I Hall or will fear, &c. 


nions, vous craipnfen, als Je craindrai, tu craindras, ” 
craignoient. il craindra ; nous craindrons, 5 

3 Le Defini, vous craindrez, ils craindront. 1 
I feared, Ke. L' IAT ERA TIF. 1 

Je eraignis, tu craignis, il Crains, fear thou. I 


Qu'il craigne, let him fear. 
Craignons, let us fear, 


Crai nez, fear ye. 
g » Quiils 


eraignit ; nous craignimes, 
vous craignites, ils craigni- 
rent. 
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Qu'ils craignent, let them 
| fear. 
L*OerTarTie, 
Le Preſent, 
That I may fear, Ke. 
(Que) je craigne, tu 
craignes, 11 craigne; nous 
ö Craignions, vous craign:ez, 
| ils craignent. 
Le 1. Imparfait. 
I ſhould fear, &c. 
[f Je craindrois, Cc. 
| Le 2. Imparfait. 
That I might fear, &C. 
(Que) je craigniſſe, tu 


craigniſſions, vous eraigniſ- 
ſiez, ils craigniſſent. 
Le Parfait. 
Altho" I have feared, & . 


Le 1. Pluſqueparfait. 
TJ I fhould haze Je, 
Ke. 


e Quand j aurois eraint, We. | 
Le 2. Pluſqueparfait. 
| | That J had feared, &C. 
d Que j'euſſe craint, Cc. 
| . 
When I ſhall have feared, Kc. il 
d Quand jaurai craint, Cc. 
LPINFINITIF, 
Craindre, to fear. 
Avoir craint, 70 have frar- 
8, ed. : 
18, E | Les e e 5 
at. Craig nant, fearing. 
| Ayant craint, ha: ing feared. 
7 Cranks , e, es, 7258985 


ar. 


LInDICATIF. 
I reflcre, &c, 


craigniſſes, il craignit; nous 


Quoique j'aye craint, &c. ; 
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Je rends, tu rends, il rend; 
nous rendons, vous rendez, 


ils rendent. 


JI did r. ſtore, &c. 

Je rendois, tu rendois, il 
rendoit; nous rendions, vous 
rendiez, ils rendoient. 

Jreſtered, &e. 

Je rendis, tu rendis, il ren- 
dit; nous rendimes, vous 
rendites, ils rendirent. 

| Pai rendu, &c, I have re- 
ſtored, &c, 5 

Pavois rendu, c. I had 
reſtored, Ke. | 

Peus rendu, e. Il 
reſtored, & c. | 

Je rendrai, &c., 1 will re- 
Aire, &C, 

I'IuPERATIr. 
Rens, reflore thou. 

Qu'il rende, let him reſlove e. 

Rendons, let vs reſtore. 

Render, reflore ye. 


Qu'ils rendent, lit them 
reſtore. 

 LV'Orprarie. 

| That I may 


__ &c.- 
(Que) je rende, tu rendes, 
3 E. nous rendions, vous 
rendiez, ils rendent. 
TI hhould reſtore, & c. 
Ne el Se. 
That / might reſtore, &. 
(Que) je rendiſſe, tu ren- 
Ait il rendit; nous ren- 
ditions, vous rendiſſiez, ils 
rendiſſent. | 
Aliho' 1 haze reſto od, Ke. 
 Quoique j'aye rendu, c. 
770 ˙＋ ſhould ha: e reſforea, & e. 
Quand] J aurois rendu, Qc. 
E 2 e 


That T had reſtored, &c. 
(Que) j'euſſe rendu, c. 
A ben 1 5 hawe reftored, 
| e. 
Quand j'aurai rendu, c. 
L'INFEINITIF. 
| Rendre, to re/tore. 
Avoir rendu, 7 have re- 
ores. 


Les Participes. 
Rendant, re/terizg. 


fored. 
=_ Rendu, s, e, es, reftored. 
1.4 Vendre, zo ell; pendre, 10 
| Bang; ; ſendre, fo Tut in pieces; 

| N to underſtand; eten- 


in the ſame manner, changing 

re znto 8; vendre, vends, 

ConnoiTa, To Know, 
L'INDICATIF. 

I Aubav, &c. 

Je connois, tu connois, il 
connoit; nous connoiſſons, 
vous connoiſſez, ils connaul- 
ſent. YE | 
II. 1 did know, &c. . 
ol: | Jeconnoiſſois, ois, oit, Se. 
| 1 knew, &. 

Je connus, us, ut ; umes, 
utes, urent, 
* Pai connu, Sc. I have 

known, c. 


 #nown, &c, 
Peus connu, &c. I had 


known, &c. 


Or, wwill know, &c. 


Ayant rendu, having re- 


dre, to extend; are conjugated 


8 Pavois connu, Ee. I had. 


U i Je connoitrai, &c, 7 foal | 
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L'ImPERATIEF. 
Connois, 4noy thou,” 
Qu'il connoiſle, /et him know 

Connoiſſons, let us . 
Connoiſſez, know ye. 
Qu'ils connoiſſent, le- them 
Juno, 
_ L'Orprarie, 
Cod grant I may know, Kc. 
(Dieu vueille 4 je con- 


noiſſe, tu connoiſſes, il con- 


noĩſſe; nous connoiſſions, vous 


connoiſſiez, ils connoiſſent. 


| T ſhould know, &c. 


- Je connoitrois, tu connoi- 


trois, ce. 
That I might 3 . 
(Que) je connuſſe, tu con- 
nuſſes, 1] connùt; nous con- 


nuſſions, vous connuſſiez, ils 


connuſſent. 
Altho' 1 wy known, Kc. 
Qucique Paye connu, c. 
Tho ö ſnould hawe known, &c. 
uand j'aurois connu, Fc, 
That I had known, &c, 
Que j'euſſe connu, Ec, 


&C. 
Quand Yaurai connu, &c, 
L'INFINI TIE. 
Connoitre, to know, 


Avoirconnu, to have known, 


Les Participes. 
Connoiſſant, knowing,  \ 
 Ayantconnu, having known, 
Connu, s, e, es, Anon. 


Patoitre, to appear : croĩtre 


to grow ; and all their com- 


pounds, follow the ſame rule. 


Connoitre and ſavoir /ignify both to know, in Engliſh ; but : 
they are di * in F. ey. ,Connoitre i: is to know by the 


Senſe 


Men I Gall have known, 


— 


[ 
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Of the Regular Verbs, 


ſenſe of ſeeing ; as for example, Je connois cet homme li, 7 


a | 


know that man; il commoit ce cheval-la, he knows 155 


77 


horſe ; nous connoiſſons cet arbre-là, we #now that tree,. 
Savoir zs to know by the underſtanding ; as, Savez-vous des 


nouvelles? Do you know any news ? 
devoir ? Do you know your duty ? 


* eee 
XNXNX NN K XXX KXA 


Des Verbes Reflechis, 


ES verbes reflechts ſont 
ceux qui ont devant 

leur inſinitif /#; comme, / 
lever : Et tout verbe actif 
peut devenir reflechi, quand 
Paction & la paſſion fe ren- 


contrent dans le meme ſujet; 
comme par ex, Je me eve. 


L'InDicaTir, 
Le Preſent, 
{ rijes de 


Te me leve, tu te ves. 11 
ſe 


eve; nous nous levons, 
vous vous levez, ils ſe lèvent. 
L'Imparſait. 
I did riſe, & c. 
Je me levois, tu te levois, 
1] ſe levoit; nous nous le- 
vions, vous vous leviez, ils 
ſe levoient. 
Le Deſfini, 
J roſe, &c. 
je me levaj, tu te leves, il 
ſe leva; nous nous levames, 
vous vous levates, il ſe le- 
veérent. N 
| L'Indéfini. 
Lan or have riſen, & c. 
Je me ſujs leve, on levee, tu 
t'es leve, N s'eſt leve; nous 
nous ſommes leves, vous 
vousetes leves, ils ſont leves, 
ou elles le ſont levces, 


* 


Vs 


NINE INI EN IANS Nc a 
RO OOOOOOLODDIOOC 


Of the Reflective Verbs, 
HE refietive verbs are 
thoſe which have ſe be- 


Savez- vous votre 


fore their infinitives ; as ſe 
lever, to riſe : And all ative 


verbs may become raflecti te 


ohen both the action and 24 | 


fron meet in the ſam? ſubject ; 
as for ex. Je me leve, { ri/e, 
Le 1. Pluſqueparfaic. 
1 <was or had ri u. 
Je m'ctois leve, tu t'ctors 


leve, il s'étoit leve; nous 


nous étions lever, vous voug 
eticz levcs, ils s 'Eroieut It- 
ves. 


Le 2. Pluſqucparfait. 


e me fus Jeve, tu te ſus 


lev” il ſe fut leve; nous 


nous fumes leves, vous vous 
futes leves, ils ſe furent leves.. 


Le Futur, 
I. hall or will riſe, & e. 


je me leverai, tu te lève- 


ras, il ſe lèeverxa; nous nous 
leverons, vous vous Ieverez, 


ils ſe lèveront. 
| L'IMPERATIF, 


Leve-toi, riſe ibou; qu'il 


ſe leve, let him riſe; levons- 


nous, let us riſe; levez- vous, 


riſe ye; qu' ils ſe Fit let 
them ri ſe, &C. 


-E3 Les 
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| Des Verbes Irreguliers. 


ECOL ATEARD IDS 


Les Verbes Irreguliers de la 
Premiere Conjugaiſon. 


Aller, % le ſeul Verbe Irre- 
| guiier de la Proitre Con- 
Jugai/on 


L*'InDIiCATIEF. 
Le Preſent. 
7 go, &c. 


fo vais, tu vas, il va; nous 
allons, vous allez, ils vont. 


L'Imparfait. 
TJ aid £9, &C, 
| Fallots, tu allois, il alloit; 
nous allions, vous alliez, ils 


* Dckoi, _ 


} avent, &C. 


Pallai, tu allas, il alla; 
nous allames, vous e, 
ils alle rent. 


L'I VT ICY 


4 am or hate gone, Ke. 


eſt alle; nous ſorames alles, 
vous etes alles, ils ſont allcs 


ou elles ſont allees. 


le 1. Piuſqueparfait, 
1 was ot Lad gone, &C 
J'étois alle, tu etois alle, 


41 eroit alle; nous etions al- 


les, vous etiez alles, ils 
ctoient alles, 
Le 2. Pluſqueparfait. 


je fus alle, tu fas alle, il 
ſut alle; nous fumes alles, 
vous futes alles, ils furent al- | 


les. 
Le Futur. 8 
1 fall or will go, & c. 
J irat, tu ras, il ira; nous 
irous, vous irez, ils jiront. 


S RR 


The Irregular Verbs of the 


Firſt Conjugation. 

Aller, to N is the only Ir- 

regular 

Conjugation. 

J'IMPERATIE. 

Va, go thou. 
_ Qu"'ll aille, Jet him go. 

Allons, Jet us go. 

Allez, go ye. 


Qu” ils aillent, Jet them go. 
L'OPTATI1EF. 
Le Preſent. 

That 1 may go, Kc. 


(Que) j'aille, tu allles, il | 
aille; nous allions, vous al- 
liez, ils aillent. | 


"Lt to Imparfiit, | 
1 foould go, Kc. 
P'irois, tu 1r01s, il iroit; 
nous 1r10ns, 


| 2 iroient. 
2 ſais alle, tu es alle, il 


Le 2. Imparfait. 
That I might go, &C, 


(Que) j J 'ailafle, tu allaſſes, 


11 allat ; nous allaſſions, vous 


allaſſez, ils allaſſent. 


JC 
Altho' I be gone, &, 
(Quoique) je ſois alle, tu 

ſois alle, il ſoit alle; nous 
ſoyons alles, vous ſoyez al- 
les, ils ſoient alles. 

Le 1. Pluſqueparfait. 
Tho? I had or ſhould has ve 

been gone, &c. 


(Quand) je ſerois alle, tu 


ſerois alle, il ſeroit alle ; : 


nous ſerions alles, vous ſe- 
riez alles, ils ſeroient alles. 


Le 


erb of the Firſt | 


vous iriez, ils 


— Of the Irregular Verbs. 


Le 2. Pluſqueparfait. 
That I were or had 6. cen 


gone, . 


(Que) je fuſſe all, tu fuſ- 
ſes alle, of fat alle; nous 


fuſions alles, vous 
alles, ils fuſſent alles, 
Le Futur. 


f uſhez 


nen lam or r ſhall be gone, &c. | 


(Quand) je ſerai alle, tu 
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ſeras alle, il ſera alle ; nous 
ſerons alles, vous ferez al. 
les, ils ſeront alles, 
L'INPVINITI r. 
Aller, to go. 
Etre alle, ro be gone. 
Les Participes. 
Allant, goin 
Etant alle, | gone, 
Alle, s, e, es, gone. 


Puer, to flint, hath only, je pus, tu pus, 1] put; nous 


puons, . vous puez, ils puent. 
puoit, Oc. 


Je puois, tu puois, al 


Ne ſeldom uſe puer, but ſentir mauvais. 


ener Ul ls 
Des Verbes Iris guli ers de la 


Seconde Conjugaiſon, 


Acquerin, To AcqQuiRE. 


L*InDicaTir. 
I acquire, e 
J Acquiers, tu acquiers, il 
acquiert; nous acquerons, 
vous acquerez, 11sacquierent, 
I did acquire, &c. 
J acquerois, tu acquerois, 
il acqueroit, &c, 
J acquired, &C. 
Pacquis, tu acquis, 1] ac- 
quit; nous acquimes, Vous 
acquites, ils acquirent. 
ha ve acquired, & e. 
Jai acquis, &c, 
J had acquired, & e. 
J'avois acquis, &c, 
{4 had acquired, &c. 
Peus acquis, Qc. 
1 ſpall or will acquire, e. 
J'acquerrai, as, a, nous 


agacquerrons, vous acquerrez, 


ils ont. 


acquexrions, 
| rie; ils acquerroient. 


coe Peg ab ed 


Of the Irregular Verbs of 
the Second Conjugation. 


L'IurERAT Ir. 
Acquiers, acquire thou. 
Qu'il acquiere, le. An ac- 

77. 
Acquèrons, let us acquire. 
 Acquerez, acquire ye. 
 Quetls acquierent, /et them 


. guire. 


ILO TAT Ir. 
That I may acguire, &c. 
(Que) Jacquiere, tu ac- 

quieres, il acquiere ; nous 


acquey ions, vous acquériez, | 
ils acquierent, 


I ſhould acquire, &c. 
J'acquerrois, ois, oit; nous 
vous acquer- 


That I might acquire, &c. 
(Que) j'acquiſſe, tu ac- 


quits il acquit ; nous ac- 


quiſſions, vous acquiſſiez, ils 


acquiſſent. 
E 4 Alil o' 
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Altho* I ha ve acquired, &C. 


 Quoigue Jaye acquis, Wc. 


Tho” 1 Had or ſhould have 

acquired, &c. | 
Quand}'aurois acquis, Sc. 
That I had acquired, &C, 


Que j'euſſe acquis, &c. 
When I ſhall have ac quired, 
xc. 


Quand j'aurai acquis, Tc. 
L'INFINITIF. 
 Acquerir, zo acquire. 


Avoir acquis, 10 5 8 ac- 


Les Participes. 
Acquerant, acquiring. 


quired. | 
Acquis, e, es, acquired, 


| Aesaitus, To ASSAULT. 


L'InDicaTiE.. 
EP 4 afjault,  - NS 
Jaſſaille, tu affuilles, 1 


àſſaille; nous aſſaillons, vous 


aſſalllez, ils aſſaillent. 
J did aſfault, & c. 


Vaſſaillois, tuaffaillois, &c, | 


1 affaulted, & ce. 
Jaſſaillis, tu aſſaillis, Wc, 
Hate offeulted, &c. | 
J'ai aiſſailli, Ce, 
I had afjaulted, &c. 
P' qavois aſſailli, Cc. 
1 had affaulted, & c. 
IJ eus affailli, c. 
T fhall or will aſſault, Kc. 


Paſſaillirai, ras, ra; rons, 


vez, ils aſſailliront. 

L'IAPERATIF. 
Aſſaille, aſſault thou. 

Qu'il e let him a 


fault, 


Aſſaillons, let us affault. 
Aſſaillez, aſſault ye. 


_— 
1 | 
at L may aſſauit, &c. 
(Que) j'aſſaille, tu aſſail- 
13 i aſſaille; nous aſſail- 
lions, vous aſſailliez, us aſ- 
ſaillent. 44” 
1 foould aſſault, &C. 
Paſſaillirois, ois, ot, &c. 
{ hat I might aſſault, &c. 


u'ils aſſaillent, * them 


(Que) allailiffte, tu aſſail- 


lifes, il aſſaillit; nous aſſail- 


liſſions, vous aſſailliſſiez, is 
Ayant acquis, having ac- 


aſſailliſſent. 


Altho* I have offanlted, Ke. 


Quoique j'aye aſſailli, & c. 


. Tho' 1 had or ſhould have. 
2 affauls ed, &C. 


Suan] Jaurois aſſailli, c. e. 
That ] had aſſaulted, &c. 


Que j'euſſe aſſailli, Se. 
When 1 ſhall _— aſſaulted, 


&c. 


L'INFINITI F. 

Aſſaillir, 2 aſſault. 

Avoir aſſailli, 70 has ve af- 
faulted. 

Les participes. 

Aſſaillant, aſſaulting. 


Ayant aſlailli, bawing aſ- 


ſaulied. 
Aſſailli, S, e, es, anita. 


'Boviizin, To Bott. 
L'IN DICATIF. 
T boil, &c. 


Je bous, tu bous, il bout; 


nous bouillons, vous bouil- 
lez, ils bouillent. 1 did 


Quand j'aurai afſailli, Sc. 
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I. 


* 
s *? 
. 
has 
Pan . — 


W 
© > 


Of 7he ital. Perbs. 


T did boil, & c. 

Je bouillois, ois, oit, Oc. 

Boiled, & c. 

Je bouillis, tu bouillis, il 
bouillit, 
vous bouillites, ils bouilli- 
rent. 

Have boiled, & c. 

Pai bouilli, &c. 

I had boiled, &c. 
*avois bouilli, Sc. 

I had boiled, &c. 

7 bouilli, Se. 

I. foall or wwill boil, &c. 

Je bouillirai, Sc. 

„ Lars arr. 

Bous, bozl thou. 


Qu'il bouille, 4er hon boil... 


Bouillons, let us boil. 
Bouillez, Soil ye. 


 LVOrrarir.. 
That 1 may boil, &c. 


(Que) je Conte: tu bouil- 1 
les, il bouille ; nous bouil- 
lions, 


vous bouilliez, 
bouillent. 

I fhould bail, Kc. 
je bouillirois, Sc. 
- That I ſhould boil, &c. 
Que je bouilliſſe, &c, 
Altho* I have boiled, &C.. 

Quoique Paye bouilli, &c. 


70 I had or ſhould have 
boiled, &c. 


Quandj'aurois bouilli,&c, 
That I had boiled, &c. 
Que j'euſſe bouilli, &e. 
hen I all have boiled, &c. 
ns 'aural bouilli, ec. 


nous bouillimes, 


Qu''ils bouillent, et them. 
boil. 


is. 


| L'IN FIN ITI r. 
Bouillir; 70 Soil. 


Avoir bouilli to have boiled. 


Les Participes. 
Bouillant, Boiling. 
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Ayant N boiled - 


Bouilli, 5, e, es, oiled... 
Covnin, To RUN 
Fanta | 

1 run, &c. 


Je cours, tu cours, 11 
court, nous courons, vous 


courez, ils courent. 


JI aid run, &c. 


Je courois, tu courois, ut: 


ebur en, ils couroient. - 
J ran, &c. 


Je courus, tu courus, 1 
courut; nous courumes, vous 


courutes, ils coururent. 
Have run, & c. 


couroit; nous courions, vous 


Jai couru, tu as couru, 


1] a couru ; nous avons cou- 


ru, vous avez couru, ils ont 


couru. 

1 had run, Kc. 

Pavois couru, tu avois 
couru, il avoit couru; nous 
avions couru, 
couru, ils avoient couru. 

Had run, &C. 

F'eus couru, tu eus couru, 


” 


vous  aviez - 


il eut couru ; nous eumes 


couru, vous eutes couru, ils 


eurent couru. 
T1 fhall or will run, Kc. 

Je courrai, tu courras, Cc. 

L'IMpERATIF. 
Cours, run thou. 


AS. 


n 


„ ˙ͤ 2 II 


E — 


„ 
* 


— 


* 
CR Aer er A AT ——— 
n 3 


il coure; 


euſhez couru, 
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Qu'il coure, let him run. 
Courons, let us run. 
„Courez, run ye. 
Qu'ils courent, ie them run. 
| Lori rar. 
That 1 may run, &c. 
(Que) je coure, tu coures, 
nous courions, 
vous couriez, ils courent. 
1 fpould run, "© HENRY 
Je courrois, tu courrois, 
il courroit, &c. | 
That I might run, c. 
(Que) je couruſſe, tu cou- 


ruſſes, ils courùt; nous cou- 
ruſſions, vous couruſiea, ils 


couruſſent. 
Altho' I have run, &c. 
(Quoique) Jaye couru, tu 
ayes couru, 115 ait couru; 


nous ayons couru, vous ayez 
couru, ils ayent couru. 


Tho' I had or * have 
regs RE... 

(Quand) j*aurois couru, 
tu aurois couru, il auroit 
couru; nous aurions couru, 
vous auriez couru, ils au- 
roient couru. | 

That | had run, &c. 


nous euſſions couru, vous 


couru. 

hen I ſpall have run, &C. 
(Quand) j'aurai couru, 
L'IN FIN ITI. 
Courir, to run. 


Avoir couru, to baue run. 


ä Les Participes. 
Courant, running. 
1 


ils euſſent | 


Des Verbes Trriguliers. 


Ayant couru, having run. 
Couru, s, e, es, run. 


Couvaix, To Covkx. 
L'Invicatiy. 
J cover, &c. 


Je couvre, tu couvre, il. 
couvre; nous couvrons, vous 
couvrez, ils couvrent. 


I did cover, &C. 


Je couvrois, tu couvrois, 8 


il couvroit; nous couvrions, 
vous couvriez, ils cou— 
vrotent, | | 

4 covered, Kc. 


Je couvris, tu couvris, il 


| coùvrit; z nous couvrimes, 
vous couvrites, ils cou- 
vrirent. | 


1 have covered, &C, 

J'ai couvert, &c, 

J had covered, &C. 

| Pavois couvert, &c, 

1 had covered, &C. 

J'eus couvert, &c. _ 

I. Hall or auill cover, &c. 
Je couvrirai, tu couvri— 


ras, 1] couvrira; nous cou- 


vrirons, vous couvrirez, ils 


couvriront. 
(Que) j'euſſe couru, tu 
eulles couru, il evt couru; 


L'IuPERAT Ir. 
Couvre, cover thou, 


Qu'il couvre, /et him cover, 


Couvrons, /et us cover, 
Couvrez, cover ye. | 


Qu'ils couvrent, let them 


cover, 
LO rArir. 

That I may cover, &c. 
(Que) je couvre, es, e; 

nous couvrions, vous cou- 

vriez, ils couvrent. 
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L ſould cover, &c. 
Je. couvrirois, tu couvr'- 
rois, il couvriroit ; nous cou- 


vririons, vous couvririez, ils 


couvriroient. 
That I ſhould cover, &c. 
(Que) je couvriſſe, tu cou- 
tha 11 couvrit; nous cou- 
vriſſions, vous couvriſſiez, 
ils couvriſſent. 
Aliho I have covered, Ke. 
© wv po j'aye couvert, Cc. 
T I had or ſhould have 
covered, &c. 
Quand j' 'aurois couvert, 
"I 
That I had covered, &c. 
Que j'cuſſe couvert, Oe. 
When I. hall ba ve covered, 


'&C. 
Quand j'aurai i couvert, Sc D 


LIS FIN ITI B. 
Couvir, to cover. 
Avoir couvert, 

covered, 
Les Participes. 
Couvrant, covering. 
Ayant couvert, 


having 
covered.” 


Couvert, S, e, es, covered. | 


een To GATHER. 
-. JL INDICATIF. | 
7” gather, &c. 

Je cueille, tu cueilles; il 
cueille; nous cueillons, vous 
cueillez, ils cueillent.“ 

I did gather, & .. 


je cueillois, tu cueillois, 


1] cueilloit; nous cueillions, 


vous cueilliez, ils cueilloient. 


1 gathered, &. 


— 


(F the Irregular Verbs. 


to. have 


lions, 


Je cueillis, tu cueillis, il 
cueillit ; nous cueillimes, 


vous cueillites, ils cueilli- 
rent. 


T have gathered, Ke. 

J'ai cueilli, tu as cueilli, 
1l a cueilli; nous avons 
cueilli, vous avez cueilli, ils 


ont cueilli. 


I had gather #d, Ke. YN 
Javois cueilli, tu avois 
cueilli, il avoit cueilli; nous 
avions cueilli, vous aviez 
cueilli, ils avoient cueilli. 
had gathe ed, &. 
]'eus cueilli, tu euscueilli, 
1] eat cucilli; nous eumes 


cueilli, vous eutes cueilli, 
ils eurent cueilli. 


1 ſhall or awill gather, &c. 

Je cueillerai, tu cueilleras, 
1] cucillera ; nous cucille- 
rons, vous cucillerez, ils 
cucilleront. 

TJ 'IMPERATIE. 
Gather thau, &C. 
Cueille, qu'il cueille; 


cueillons, cueillez, qu ils 
cübilee 
L'OrrTA TIF. 


That I may gather, &c. 

(Que) je cueille, tu cueil- 
les, il cueille; nous cueil— 
vous cueillez, ils 
cueillent.. | 
1 fhuuld gather, &C.. 

Je cueillerois, tu cueille- 
rois, il. cueilleroit; nous 
cueillirions, Se. 

That [ might gather, &c. 
(e) je cueilliſſe, tu 
eueilliſſes, il cułillit; nous 

E 9: cu- 


thered. | 


cueilliſſions, vous cueilliſſiez, 
ils cueilliſſent. 


Altbo' I haue gathered, &c. 


(Quoique) Paye cueilli, 
tu ayes cueilli, il ait cueilli; 
nous ayons cueilli, vous ayez 
cueilli, ils ayent cueilli. 


Tho' 1 had or  ſoould have 


gathered, &c. 


(Quand) j'aurois cueilli, 
tu aurois cueilli, il auroit 


cueilli; nous aurions cueilli, 


vous auriez cueilli, ils au- 
roient cueilli. 
That I bad gathered, &. 
(Que) j'euſſe cueilli, tu 


euſſes cueilli, il evit cueilli ; 
nous euſſions cueilli, vous 
euſſiez cueilli, 


ils euſſent 
cueilli. 

When I foall have gathered, 
.. 
(Quand j aurai icucilli,&c. 

LPInriniTIE. 
Cueillir, 7 gather. 
Avoir cueilli, 20 have ga- 
. 
Les Partici pes. 
Cueillant, gathering. 
Ayant Gs, eving ga- 


Cueilli, "wy * es, gathered. 


1 To SLEEP. 


L'InD1icaTiF. 


1 ſleep, &C. 


Je dors, tu dors, il Art; | 


NOUS dormons, vous dormet, 


ils dorment," 


3 did Heep, &c. 
e dormois, tu dormois, 


il dormoit; nous dormions, 


Des Verbes Irreguliers. 


vous dormiez, ils dormoient. 

I ſlept, &C. * 

Je dormis, tu dormis, il 
dormit ; nous dormimes, 
vous dormites, ils dormirent. 

1 Have ſlept, &c. 

Jai dormi, tu as dormi, 
il a dormi; nous avons 
dormi, vous avez dormi, 11s 


ont dormi. 


I bad ſlept, &c. | 
Pavois, dormi, tu avois. 
dormi, il avoit dormi; nous 


- avions dormi, vous aviez 


f ils avoient dormi. 
. 


JPeus dormi, tu eus dormi, 


il eut dormi; nous eumes 
dormi, vous eutes dormi, 


ils eurent dormi. 0 


all or auill fleep, &c. 


Je dormirai, tu dormi- 


rai, 11 dormira; nous dor- 


mirons, vous dormirez, ils 
dormiront. | 


. eee . 


Dors, fleep ton. 
Qu'il dorme, ler him ſleep. 
Dormons, /et us ſleep. 
Dormez, ſſeep ye. 
Qu'ils dorment, /et them 


Heep. e 
L*POpTarTir, 
| That I may ſleep, &c. 
(Que) je dorme, tu dormes, 
11 dorme; nous dormions, 
vous dormiez, ils dorment, 
1 ſhould fleep, & c. 


Je dormirois, tu dormi- 


rois, il dormiroit ; nous dor- 


mirions, vous dormiriez, us 
dormiroient. 3 
That 


Of the Irregular Verbs, 


T; bat I might ſleep, &C. 
(Que) je dormiſſe, tu 


85 
dormons, vous vous endor- 
mez,, ils $ cndorment, Wc 


dormiſſes, il dormit; nous 


dormiſſions, vous dormiſſiez, 


ils dormiſſent. 


Alibo' I have Sept, &c. 


(Quoique) Jaye dormi, 
tu ayes dormi, il ait dormi; 


nous ayons dormi, vous ay- 
ez dorm, ils ayent dormi. 


Tho' I had, or ſhould have 


re 
(Quand) j'aurois dormi, 
tu aurois dormi, il auroit 


dormi; nous aurions dor- 
mi, vous auriez dormi, Us 
auroient dormi. 
T hat I bad ſlept, &c. 
(Que) j'euſſe dormi, tu 
euſſes dormi, il eat dormi ; 
nous euſſions dormi, vous euſ- 
ſiez dormi, ils euſſent dormi. 
M ben J. Gall have ſlept, &c. 
(Quand) jaurai dormi, tu 


) auras dorm, il aura dormi; 
nous aurons dormi, vous au- 


rez dormi, 11s auront dormi. 
L'IN FINITIF. 


Dormir, to ſleep. 


Avoir dormi, to have ſlept. 


| Les Participes. 
Dormant, ſleeping. 


Y 1 80 dormi, WI ſept. 


Dormi, /ept. 


Obferve, that this verb is 


40% reflecti ve, having before 


it the particle en, when it 
Segnifieth to neglect, and alfo 


70 be ſleepy. 


Je m'endors, tu t 'endors, 
il s'endort; nous nous en- 


3 


FAILLI R, To Fn: 


L'InDicaTi r. 


Me fail, &c. 
Nous faillons, &c. out of 
uf 
T did fail, &c. | 
Je faillois, Sc. out of uſt. 
1 failed, &c. 
je faillis, Cc. 
Have failed, &c. 
J'ai failli, &c. 
I had failed, &c. 
Pavois failli, Sc. 
1 had failed, FO 
Jeus tailli, &c. 
1 fall or will fail, Kc. | 
Je faillirai, c. out of 


uſe, 


Lin PERATL . 


Faus, fail thou. 
Qu il faille, Sc. out of uſe. 


Loris. 


That 1 may fail, &C. 
Que je faille, Sc. out of 


I ſhould fail, &c. 

Je faillirois, &c. out of uſe. 

1 hat I ſhould fail, &c. 

(Que) je failliſſe, tu, ul 
lifes, il faillit; nous faillif- 
ſions, vous failliſſiez, ils 
failliflent, 

| Altho' I have failed, &c. 

Quoique Jaye failli, 12 | 


* "ha 
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The T ſhould have failed, &c. 
Quand j'aurois failli, &c, 
That I had failed, &C. 
Que j 'euſſe failli, Sc. 
When 1 ſhall have failed, 
Ke. 


L'INFINITIT. 
Faillir, zo fail. 


| AY oir taill1, to have failed. | 


Les Participes. 


| Ayant failli, having failed. 


To F LY. 
LIN DI ATI. 

T Ay, &c. 

je fuis, tu fuis, il fuit ; 3 
nous fuyons, vous 9 118 
87 55 5 
1 did fly, &. 
Je fuyois, ois, oit; 


Fut R, 


nous 


fuyions, vous fuyiez, ils 


fuyoient. 
1 fled, &c, 


Je fuis, tu fuis, 4l ts - 


nous fuimes, vous fuites, ils 
fuirent. bp ig 
Pai fui, I have fled, &c. 


Javois ful, 1 had fled, 
Jeus fui, 7 ; Hos ed, 


2 
N ſeall or evill fly, &c. 


le fuirai, as, a; nous fui- 
tons, , vous fuirez, ils fuiront. 


| LJIMPERATIE. * 
| Fb thou, &C, | 


B ai, qu il fuye; fuyons, 
- fayez, ” ils fuyent.. | 


Quand j'aurai failli, Sc. 


L'OrrATir. 
hat 1 may fly, &C. 


(Que) je fuye, tu fuyes, 


il fuye; nous fuyions, vous 


ne ils fuyent. 


Should fly, &c. 


Je fuirois, ois, oit; nous 
fuirions, 


fuiroient. 


T hat I might fly, &c. 


Bl hens Je fuiſſe, tu files 5 


. TI have fled, Kc. 

Quoique j'aie fui, Sc. 
1 1 Sould have fled, 
&c. 

Quand j'aurois fui, Sc. 

That I had fled, &. 

Que j'euſſe fui, c. 


u ben I foall have fled, : 
&c. 


Quand j Jaurai fui, Oc. 


LIxTIxITIr. 
Fuir, zo fy. 
Avoir fui, 70 have led. 
l Participes. 


Fuyant, flying. 
Ayant fui, Having me 


8 10 5 es. fed. 


L'*InDICATIF. 
4 J lie, & c. 


Je mens, tu. mens, 16 
nous mentons, vous 


ment; 
mente, 11 mentent. 
I did be, Ke. 
| - mentois, &. c. 
told a lie, &c. 


Je ments, tu mentis, il 
6 5 mentit; 


vous fuiriez, ils | 


< 5 


» 


„ 


— 
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mentit ; 

vous mentites, ils mentirent. 
J have told lie, &c. 
J'ai menti, tu as menti, 


il a menti; nous avons 
menti, vous avez menti, ils 
ont menti. _ 

T had told a lie, &c. | 

Pavois menti, tu avois 
menti, 11 avoit menti; nous 
avions menti, vous aviez 
menti, ils avoient menti. 

JI had told a lie, Ke. 


mes menti, vous eutes men- 
ti, Us eurent menti. 


**Z* fall or danced tell a he 


Kc. 


Je mentirai, tu mentiras, 


il mentira ; nous mentirons, 


vous mentirez, ils mentiront. | 


. L*IMPERATIF, 
Mens, lie thou. | 
Qu'il mente, let bim lie. 

Mentons, let us lie. 
Mentez, lie you. 
Qu'ils mentent, let them lie. 
Dorrarir. 15 
That 1 may lie, &c. 

, 3 je mente, tu men- 


11 mente; nous mentions, 
| VE m 


ils mentent. 
1 ſhould lie, &c. 


Je mentirois, tu men- 


| tirois, 1] mentiroit; nous 
| mentirions, vous mentirier, 


ils mentiroient. 
That J might lie, Kc. 


(Que) Je mentiſſe, 
mes il mentit; Fins 


mentiſſions, vous mentiſſiez, 


ils mentiſſent. 


Alths* ] have told a lie, | 


&c. 


(Quoique) j J "aye menti, tu 
ayes menti, il ait menti ; 


nous aFons menti, vous ayez 
menti, ils ayent menti. 


Tho' Had, or ſhould have 


told a lie, &c. 

(Quand) j'aurois menti, 
tu aurois menti, il auroit 
menti; nous aurions menti, 
vous auriez menti, ils au- 


roient menti. 
Jeus menti, tu eus men- 


| ti, il eut menti; nous eu- 


That I had told a nie, Ec. 
(Que) j'euſſe menti, tu 


euſſes menti, il ett menti; 
nous euſſions menti, 


euſſiez menti, ils euſſent 


ment1- 


When 1 ſpall bave zold a 
lie, c. 


(Quand) j'aurai menti, &c. 
LIN TIN ITITr. 
Mentir, to lie. 


Avoir mentir, to have told 


a lie, &c, 


Les Participes. 
' Mentant, Hing. 


Ayant menti, ate 1004 | 


a lie. 
Menti, told a lie. 
Movuxrisr, To DIE. 
TPInvicatir. | 
Le Tems Preſent. 
die, &C. 
Je meurs, tu meurs, il 


meurt ; nous mourons, vous 
© moureg. ils meurent. 


L'Imparfait. 
I did die, Kc. | 
Je mourois, tu mourois, 
11 mouroit; 3 nous mourions, 
yous 


vous 


— 


— 
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vous mouriez, ils mouroient. 
Le Defini. 
＋ died, &c, | 


Je mourus, tu mourus, 


11 movtrut; nous mouru- 
mes, vous mourutes, ils 
moururent. 
L'Indeéfini. 
I died or am dead, &c, 
Je ſuis mort, tu es mort, 
il eſt mort; nous ſommes 
morts, vous étes morts, ils 
ſont morts. 

Le 1. Pluſqueparfait. 
I as dead, &c. 
J'etois mort, tu 

mort, il etoit mort; nous 
Etions morts, vous etiez 
morts, ils étoient morts. 
Lee 2. Pluſqueparfait. 
Idas dead, &c. 
je fus mort, tu fus mort, 
Il fut mort; nous fumes 
morts, vous futes morts, ils 
ſurent morts. 
Le Futur. 
J. Hall or will die, &c. 


Je mourrai, tu mourras, 


1] mourra; nous mourrons, 
vous mourrez, ils mourront. 
L'IuT ERATIT. 
Meurs, die thou. 
Qu'il meure, let him die. 
Mourons, et us die. 
Mourez, die ye. 


Pa 
L'oOrTarir. | 
9 hat 1 may die, &c. 
(Que) qe meure, tu 


mourions, vous mouriez, 
ils meurent. : 


ctois 


Qu'il meurent, let then 


i meure; nous. 


1 ſhould die, Kc. 

Je mourrois, c. 

That [ might die, &c. 

(Que) je. mouruſſe, tu 
mouruſſes, qu'il mourit ; 
nous mouruſſions, vous mou- 
ruſſiez, ils mouruſſent. 

Altho' I be dead, &Cc. 

(Quoique) je ſois mort, 
tu ſois mort, il ſoit mort; 
nous ſoyons morts, 
ſoyez morts, ils 
morts. 

Tho! I avere dead, c. | 


(Quand) je ferois mort, 


tu ſerois mort; il ſeroit 
mort; nous ſerions morts, 


vous ſeriez morts, ils ſeroi- 


ent morts. 
That I avere dead, cc. 
(Que) je fuſſe mort, tu: 


fuſſes mort, il füt mort; 


- nous fuſſions morts, vous 


fuſſent | 
When I am, or all be- 


fuſheZ morts, ils 


morts. 


dead, &c. | 


(Quand) je fora; mort, 
tu ſeras mort, il ſera mort; 


nous ſerons morts, vous ſe- 
rez morts, ils ſeront morts. 
LIN TINITIr. 
Mourir, to die. 

Etre mort, 70 be dead. 
Les Participes. 
Mourant, dying. 

Etant mort, being dead. 
Mort, s, e, es, dead. 
The French, to expreſs a 
great grief, ſay, 

Je me meurs, Jam dying. 


in 


vous. 
ſoient 


ont offert. 
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Tu te meurs, thou art 
dying. 
Il ſe meurt, he is dying. 


Nous nous mourons, «ve 


are dying. 


Vous vous mourez, ye are 


Aying. 

Ils ſe meurent, they are 
dying. 

1 was dying, &C. 

Je me mourois, ois, oit z 
nous nous mourions, vous 
vous mouriez, ils ſe mou- 

roient. 


In theſe rave: tenſes only it is 


0 refle@ive. 


Orrxix, To Orr ER. 
LIN DICATIT. 

Lofer, &c. 

-Poffre, tu offres, il of. 
fre; nous offrons, vous of 
fre, ils offrent. 

1 did offer, &c. 

J'offrois, tu offrois, il of- 
froit ; nous offrions, vous 
offriez, ils offroient. 

1 offered, &c. | 

J'offris, tu offris, il of- 
r nous offrimes, 
offrites, ils offrirent, _ + 

I bade offered, & . 

Jai oftert, tu as offert, 
il a-offert; nous avons of- 
fert, vous avez offert, ils 


I had offered, c. ET 

 Pavois offert, tu avois 
oftert, i ot offert; nous 
avions/Offert, vous aviez of- 
fert, ils ent offert. 


I had offered, & c. 


offert, vous eutes offert, ils 


offriez, ils offrent. 
—— 1 ſoould offer, &c. 


vous 


roient offert. 


89 
Jeus offert, tu eus offert, 
il cut offert; nous eumes 


eurent offert, | 
1 hall or will offer, &c. 
J'offrirai, tu offriras, &e, 


L*IMPERATIF, 
Offre, offer thor. 
Qu'il offre, let him offer. 
Offrons, let us offer, 
Offrez, er ye. 
Qu'ils offrent, lrcbengft-. ' 


 -L'OPTATIF. 

That I may offer, &C. 

(Que) joffre, tu offres, 
il offre; nous offrions, vous 


Fd. 'offrirois, tu offrirois, il 
offriroit; nous offririons, | 
vous offririez, ils offriroient. | 
That I might offer, &c. = 
1 ue) Joftrilte „tu offriſ- . 
ſes, il offrit; nous offriſ- 
ks vous offrifliez, ils of- 
frifſent. 1 
Althe' I have offered, &c, 190 
(Quoique) Jaye offert, 14 
tu ayes offert, il ait offert; 
nous ayons offert, vous Aye, 
offert, ils ayent offert. 
T I had or ſhould have Wl 
8 &c. | k | 
(Quand) jaurois offert, 
tu aurois offert, il auroit 1 


offert; nous aurions offert, br 


vous auriez offert, ils au- 


That I had offered, &c. 
(Que) j'euſſe offert, tu 
cuſſes offert, il efit offert; 
J nous 
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(Que) j'oye, tu oyes, * 
oye; nous oy ions, vous o- 


nous euſſions offert, vous 


euſſiez offert, ils _ euſſent 
_ offert, | 


When I ſhall have offer- 


ed, &c. 


(Quand) J aurai offert, tu 
auras offert, Cc. : 
L'INFINITIE. 
Offrir, 70 er. 
Avoir oftert, to have of 


DJs 
Les participes. 
Offrant, offering. 
Ayant offert, baving offered. 
Sts s, e, es, cfered, 


591 To Hear. 
LInDICATIEF. 
4 hear, &c. 


b © oi, tu ois, il oit : nous 


oyons, &c. out of 2%. 
T did hear, Se. 
J'oyois, tu oyois, il oyoit: 


nous Oylons, &c. cut of. uſe. | 


1 heard, Ke. 
| Fouts, tu cuis, il ouit; 


nous ouimes, vous ouites, 
ils ouirent. | 


Pat out, { have heard, &c. 
Jeavois oui, 1 had heard, 
Ss 

| Peus out, 1 had heard, &c. 


Poirai, I Hall or will 


bear, &c. ou?! of uſe. 
L'IMPERATIEF. 
Hear, let him hear, &c. 


Oi, qu'il oye, oyons, Cc. 


L'OTATIF. 
7 hat 1 may hear, & c. 


il ouit; 


yiez, 11s oyent, out of uſe. 
T ſhould hear, &c. 
Joirois, Sc. out of uſe, 
 ThatT1 might hear, &c 
(Que) j'ouiſſe, tu ouiſſes, 
nous ouiſſions, vous 
ouifier, ils ouiſſent. 


Aliho' I have heard, &c. 8 


Quoique j'aye cui, Sc. 

The' 1 had heard, &c. _ 

Quand j'aurois oui, &c, 
| That I had heard, &c. 
Que j'euſſe oui, Tc. 


When I foal have bad. 


&c. 
Quand j'aurai oui, Se. 
L'IN FIN ITIir. 
Ouir, zo hear. 
_ Avoir oui, to have beard. 
Les Participes. 


Oyant, hearing, out of 275. 


Ayant oui, having heard. 
Oui, s, e, es, Beard. 


PAR TIR, To Go . 5 


L'INx DICATIT. 

go away, &a. 

Je pars, tu pars, il part; 
nous Partons, vous Fe, 
ils partent. - 

1 did go away, Kc. 


Je partois, ois, oit; nous 


partions,, vous partiez, ils 
partoient. a 

1 wwent away, &c. 

Je partis, tu partis, fn 


partit; ; nous partimes, vous 


* Ce verbe eſt un peu rude en quelques-uns der es tems, | 
& par conſequent peu uſite. 


Partites, ils partirent. 


ce. 
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&c. 
Je ſuis parti, &c. 
1 was gone away, &c. 
 PJetois parti, Qc. 
J was gone away, &C. 
Je fus parti, Sc. 
1 fhall or awill 89 away, , 
&c. 
Je partirai, as, a; nous 


partirons, vous partirez, ils 


n 


L'IMPERATIEF. 
Pars, go away. 


Qu'il parte, le- him 20 


__ away. 


Partons, let us go away. 
Partez, go ye away, 


L'Oprarir, 
That 1 may go away, &c. 
(Que) je parte, tu partes, 
il parte; nous partions, vous 
partiez, ils partent. 
1 ſhould go gab, &Cc. 
Je partirois, tu pantirols, 


Wil partiroit, &c. 
That I might ge away, &c. 
(Que) je partiſſe, tu par- 


tiſſes, il partit; nous par- 
tiſſions, vous e ils 
Pa artiſſent. 


Altho' ] be gone away, &c. 
Quoique je ſois parti, &c. 


Tho) I were gone away, 


Quand | je ſerois parti, 


c. 
That 1 were gone away, 


&C, 
Que je fuſſe parti, Oc. 


* 


I went. or am gone away, 


Qu'ils partent, Jet them go 


aug. 


When I. jhall be gone away, 


&c. 


Quand je ſerai parti, Oc. 

LIN FIN ITI r. 

Partir, to go away. 
Etre parti, 20 be gone a- 
avay. _ 

Les Participes, 
Partant, going away. 
Etant parti, being gone a- 

abay. 


Parti, s, e, es, gone away. 


SEREPENTIR, ToREPENT. 


| LIN DIC ATIr. 
J repent, &c. 


Je me repens, tu te re- 


pens, il ſe repent; nous 
nous repentons, vous vous 
repentez, ils ſe repentent. 

J did re ent, &c. 

Je me repentois, ois, oĩt; 
nous nous repentions, vous 
vous repentiez, ils ſe repen - 
toient. 

1 repented, &c. 


Je me repentis, tu te re- 
pentis, il ſe repentit; nous 
nous repentimes, vous vous 


repentites, ils ſe repentirent. 
1 have repented, &c. 


Je me ſuis repenti, tu 
t'es repenti, il s'eſt repenti; 


nous nous ſommes repentis, 


vous vous Etes repentis, ils 


ſe ſont repentis. 
I Had repented, &c. 


Je me'etois repenti, tu 


t'eto1s repenti, il s'étoit re- 


penti; z nous nous etzons re- 
pentis, vous vous etiez re- 


pentis, il s'ëtoient repentis. 
1 „ &C. 
Je m2: tus repenti, &c. 
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T1 ſhall or will repent, &c. 


Je me repentirai, tu te re- 
pentiras, Oc. | | 
L*IMPERaTiE, : 

Repens- toi, repent thou. 
Qu'il ſe repente, let him 
repent, $9 

Repentons-nous, let us re- 
pent. | 
 Repentez-vous, repent ye. 
Qu'il ſe repentent, /et them 
repent, 

L'OPTarTiy. 

' That 1 may repent, &C. 
(Que) je me repente, tu 
te repentes, il ſe repente; 
nous nous repentions, vous 
vous e ils ſe repen- 
tent. 
T ſhould repent, Ke. 
Je me repentirois, tu te 


repentirois, il ſe repentiroit IA 
nous nous repentirions, vous 


vous repentiriez, ils ſe re- 
. 
That I might repent, &c. 
(Que) je me repentiſſe, tu 


te repentiſſes, il ſe repentit; 
nous nous repentiſſions, vous 
vous repentiſſiez, ils fe re- 


pentifſent. . 
Alibo' ] have 3 &c. 
. Quoique je me ſois re- 
enti, Oc. 
The I had eee & c. 
Quand je me ſerois re- 
penti, Wc: 
That I had pains. 4. 
-_ je me fuſſe repenti, 


77 hen I feall ba Ve repent- 
ed, &, 


Quand je me ſerai Wen- 

ti, 6 
L'Ix FIN ITI F. 

Se repentir, zo repent. 

_ S'etre repenti, 20 bave re- 
Pentel. 

Lies Participes. 

Se repentant, repenting. 


S'étant repenti, Paving re- 
pented. 


Kepenti, 8, e, es, repented. 


SENTIR, To SMELL. 
___ F'ixopicarTie. 


T ſmell, &c. 


Je ſens, tu ſens, il ſent ; - 
nous ſentons, vous ſentez, 


ils ſentent. 
J did ſmell, &c. 


Je ſentois, tu ſentois, Cc. 


Jet, Ne. 
Je ſentis, tu ſentis, il 
ſentit; nous ſentimes, vous 


ſentites, ils ſentirent. 


Habe ſmelt, &C, 
 Pailent; The; © 

1 had "ſmelt, &e- 

Pavois ſenti, .&c.. 


I had ſmelt, &c. 


Jeus ſenti, &c. 


7 Gall or avill ſnell, &c. | 


Je ſentirai, &c. 
_J'lmpEeRATIF. ' 
Sens, /mell thou. 
Qu'il ſente, let him fell. 
Sentons, let us ſinell. 
Sentez, /mell ye. 


ſmell, 
UOrtatie. 
That may ſmell, &c. 


(Que) Je ſente, tu NN 


Qu'ils, ſentent, tet blen 


11 ſente 
ſentiez 


1. 
e 1 


11 ſeat 


vous ſe 


T ha 
"(Qu 


tiſſes f 
ſions, 


tiſſent 


Ali. 
(Q 
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il ſente; nous ſentions, vous 
ſentiez, ils ſentent. 

1 ſhould ſimell, &c. 

Je ſentirois, tu ſentirois, 
il ſentiroit ; nous ſentirions, 


vous ſentiriez, ils ſentiroient. 


T hat I might ſmell, &c. 
(Que) je dende, tu ſen- 
tiles, il ſentit ; nous ſentiſ- 
ſions, vous ſentiſſiez, ils ſen- 
tiſſent. 


Altho' I have ſmelt, WC. 


(Quoique) Jaye ſenti, 


C. 


The II fouls have ach, 
Kc. 


Quand j'aurois ſenti, toc. : 


That I had ſmelt, &c. © 
j'euſſe ſenti, Sc. 


&c. 


Quand j'aurai ſenti, S8. 


LIN FIN ITI r. 
Sentir, 70 nell. 


Avoir ſenti, 7 have ſmelt. 


Les Participes. 
Sentant, ſmelling. 
Ayant ſenti, having ſmelt, 
Send, , e, es, Jmelt. 


Seis. To 3 | 


__ L/Inpicariy. 
J a &c. 
Je ſers, tu ſers, 11 ſert; 


nous ſervons, vous ſerver, | 


ils fervent. 

T did ſerve, . 

Je ſervois, tu ſervois, il 
ſervoit; nous ſervions, vous 
ſerviez, ils ſervoient. 

IJ. ſerved, &c. 

Je ſervis, tu ſervis, il ſer- 


Que 
Ne, J ſhall have mel: 
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vit; nous ſervimes, vous ſer- 


vites, ils ſervirent. 
Jai ſervi, 4 have Arbe 
&C. 
J avois ſervi, 1 bad a 
xc. 
J'eus ſerv I had rwe 
ws | 
I Hall or will ſerve, &e. 
Je ſervirai, tu ſerviras, il 
ſervira ; nous ſervirons, vous 
fervires. ils ſerviront. 
L*IMPERATIF, 
Sers, /erve thou. 
Qu'il ſerve, let him ſerve. 
Servons, let us ſerve. 
Servez, /erve ye. 
Qu'ils fervent, 
ferve. 
| b 
T hat I may ſerve, &C. 


il ſerve ; nous ſervions, vous 
ſerviez, il ſervent. 

T ſhould ſerbe, &c. 

je ſervirois, tu ſervirois, 
11 ſerviroit; nous 


viroient. 
Tat J might ſerve, &c. 
(Que) je ſerviſſe, tu ſer- 
viſſes 11 ſervit; nous ſer- 
viſlions, vous ſerviſſier, 11s 
ſerviſſent. 
Altho I have ſerved, &c. 
(Quoique) Jaye ſervi, tu 


ayes ſervi, il ait ſervi; nous 


ayons ſervi, vous 2405 ſervi, 
ils ayent ſervi. 
Tho' I had Her ved, &c. 
(Quand) j'aurois ſervi, 
tu aurois ſervi, il auroit 
ſervi; nous aurions ſervi, 


vous 


5 


let them 


(Que) je ſerve, tu ſerves, 


ſervi- 
r10ns, vous ſerviriez, ils ſer- | 


3 


1 


vous auriez ſervi, ils au- 
roient ſervi. | 

That I had ſerved, &c. 
(Que) j'euſſe ſervi, tu 
euſſes ſervi, il etit ſervi ; 
nous euſſions ſervi, vous 
_ euſſiez ſerv), ils euſſent ſervi. 
ben J "_ have ſerved, 
Ec. | 

(Quand) J aurai ſervi, &c. 


L'INFINITIF. 


_ Servir, 70 ſerve. 
 Avoir ſervi, to have ſerved. 
Ves Participes. 
Servant, ſerving. _ 
Ayant ſervi, having ſerved. 
Servi, s, e, es, ſerved. 


To Go Our. 
LIxoieATir. 


EITETTY 


1 go cut, & c. 
Je ſors, tu ſors, il ſort; 


ils ſortent. | 
I did go out, &C. 
Je ſortois, tu ſortois, il 


ſortiez, ils ſortoient. 
I vent out, &c. 
Je ſortis, tu ſortis, il 
ſortit; nous ſortimes, vous 
ſortites, ils ſortirent. 
I went or am gone out, &c. 
Je ſuis ſorti, tu es ſorti, 
il eſt ſorti; nous ſommes 
ſortis, vous etes. ſortis, ils 
ſont ſortis. 
1 awas gone out, &C. 


: ti, il Etoit ſorti ; nous Etions 


nous ſortons, vous ones, 


ſortoit ; - nous ſortions, vous 


Jetois ſorti, tu etois ſor- 
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ſortis, vous etiez ſortis, ils 


etoient ſortis. 
I bas gone out, &c. 5 
e fus ſorti, tu fus ſort!, 


il fut ſorti; nous fames ſor- 


tis, vous futes ſortis, ils fu- 


rent ſortis. 1 
1 ſhall or will go out, Ke. <4 
Je ſortirai, tu ſortiras, il 


ſortira ; nous ſortirons, vous 


| ſortirez, ils ſortiront. 


L*IMPERATIF. 
Sors, go thou out. | 
Qu''il ſorte, 1e: him go out, 
Sortons, let us go outs 
Sortez, go ye out. 


WE Q ils ſortent, let them g9 
out. 


I oOrrarir. 

That 1 may go out, &c. 

(Que) je ſorte, tu ſortes, 
11 ſorte; nous ſortions, vous 
ſortiez, ils ſortent. 

[ jtall go out, &e. 


je ſortirois, tu ſortirois, 
il ſortiroit; nous ſortirions, 


vous ſortiriez, ils ſortiroient. 
That 1 might go out, &c. 
(Que) je ſortiſſe, tu ſor- 
ale i ſortit ; nous ſor- 
tiſhons, vous ſortiſſiez, ils 
ſortiſſent. 
Altho' I am gone out, &c, 


(Quoique) je ſois ſorti, 


tu ſois ſorti, i! ſoit ſorti; 

nous ſoyont ſortis, vous 

ſoyez ſortis, ils ſoient ſortis. 
75 { were gone out, &c. 


(Quand) je ſerois ſort}, tu 


FA ſorti, il ſeroit ſorti; 

nous ſerions ſortis, vous ſe. 

TICZ ſortis, ils ſeroient ſortis. 
That 


EI of the- Irregular Perks. 5 
ils That I were gone out, &c, L'IMPERATIF, 
| (Que) je fuſſe ſorti, tu fuſ- Souffre, fuer thou. 
| fes ſorti, il füt ſorti; nous Qu''il ſouffre, let him ſuffer. 
iI, fuſfions ſortis, vous fuſſiez Souffrons, let us /ufe... 
Ir ſortis, ils fuſſent ſortis. Souffrez, /o fer ye. 
9 When I jhall be gone out, &c. ils ſouttrent, let them 
| __* (Quand) je ſerai ſorti, tu 2 3 
6.ñĩxĩß;; ni L'orrarir. 
il |} nous ſerons ſortis, vous ſe- That [ may ſuffer, & e. 
us | rez ſortis, ils ſeront ſortis. (Que) je ſoutfre, tu ſouf- 
5 LINFINITIP. fres, 11 ſouffre; nous ſouf- 
: Sortir, 70 go out. frions, vous ſouffriez, ils 
Etre ſorti, to be gone out. ſouffrent. 
"x Les Participes. ' IT fhould ſu er, Kc. 
| - Sertant, going out. je ſouffrirois, ois, oit; 
Etant ſordi, | de gone out, nous ſouffririons, vous ſout- 
go Sorti, s, e, es, gone out, fririez, ils ſouffriroient. 
T hat I might ſuffer, &c. 
gobpräls, To SUFFER, (Que) je Du tu ſouf- 
TOY L'InDICATIF. friſſes, ils ſouffrit ; nous 
es, Eo Sufer, &c. - ſouffriſſions, vous ſoufft | 
us | le ſouffre, tu ſouffres, il fiez, ils ſouffriſſent. + 
ſeouffre; nous ſouffrons, vous MAlthy' I have /.ffered, Kc. Fl 
| ſouffrez, ils ſouffrent. 1 3 Jaye ſouffert, 6 
is, I did ſuffer, &c: 8 © 
1S, e ſouffrois, tu ſouffrois, 7 ho) I *  fuffred, &c. if 
at. 11 ſouffroit; nous ſouffrions, Quand Jaurols ſouffert, #7 
; vous ſouffriez, ils ſouffroient. Sc. 4 
Ir- = ſuffered, &c. | That I had 2 red &c. 9 | 
Ir- Je ſouffris, tu ſouffris, il Que Jeulle ſouffert, Cc. 
ils ſouffrit; nous ſouffrimes, When I ſhall have Juffered, 111 
5 vous ſouffrites, ils ſouffri- Ke. = 
. rent. : (Quand) jaurai ſouffert, 
ti, J'ai ſouffert, I 5 ff 8 1 
1; fered, Kc. 8 LeIxTIxTTIr. = 
Us J avois ſouffert, I had ju uf Souffrir, 20 ſuffer. 74 
15. fered, &c. Avoir ſouffert, 70 have 9 
> J'eus ſouffert. 1 had fu 2 fuffered. SL Ng = 
ts fered, &c. - Les Participes. 1 
„ ſouffert, I had 2 uf- Souftrant, V Fering. At 
* fered, &c. Ayant ſouttert, having ff i 
is. I fall or ill 2 Her, &c. Om 1 


bat Je W oh e. | - Soufert, 


* — — r ̃ 14 os woe dt b 
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Souffert, s, ay es, 75 22 
ered. | 


TE NI R, To HOL p. 
L'INx DICA TIF. 


T hold, ae. : = 
je tiens, tu/tiens, il tient, 


nous tenons, vous tenez, 11s 


- tiennent. 
1 did hold, &c. 
Je tenois, tu tenois, il 


tenoit; nous tenions, vous 


teniez, ils tenoient. 
J held, &c. 


Je tins, tu tins, 1] tint; | 


nous tinmes, vous END: 


ils tinrent. 
1 have held, &c. 


J'ai tenu, tu as tenu, il 


A, tenu; nous avons tenu, 
vous avez tenu, ils ont tenu. 
I had held, & c. 


Pavois tenu, tu avois te- 


nu, il avoit tenu; nous a- 


vions tenu, vous aviez tenu, 


11s avoient tenu. 
T had held, &c. 


- Jeus tenu, tu eus tenu, 


il eut tenu; nous eumes te- 
nu, vous eutes A ils eu- 


rent tenu. 
_ T fall or avill hold, &c. 


Je tiendrai, tu tiendras, 


11 tiendra; nous tiendrons, 
vous tiendrez, ils tiendront. 
L'IN EFINIT IE. 
Tiens, hold thou. | 
Qu' il tienne, let him hold. 
Tenons, let us hold, 
Tenez, Hold ye. 
Qu' ils tiennent, let them 


41 hold. 


L'Opfarir. 
That I may old, &c. 


(Que) je tienne, tu tien 


nes, il tienne; nous tenions, 
vous teniez, ils tiennent. 
f ſhould hold, & c. 


vous tiendriez, ils tiendroi- 
Ent. 
That I might hold, Kc. 

(Que) je tinſſe, tu tinſſes, 


1] tint ; nous tinſſions, vous 


tinſſiez, ils tinſſent. 
Altbo I have held, &c. 


(Quoique) Jaye tenu, tu 
ayes tenu, il ait tenu; nous 


ayons tenu, vous ayez tenu, 


ils ayent tenu. 
The” I had held, Kc. | 
„ J *auro1s tenu, 


'T hat 1 had held, Se 


- Gall Jeuſſe tenu,. tu - 


euiſes tenu, Sc. 


N ben I Gall have held, &, | 
| (Quand) Jaural tenu, ta 


auras tenu, Sc. 


L'INFINITIFE. | 
Tealr: to hold. 


4 Avoir tenu, to have held, i 


Les Participes. 
Tenant, Holding. 
Ayant tenu, having gell. 


Tenu, 85 e, es, eld. * 


VEN IR, To Cour. wo 


L'InDicaTiE. 
20S come, &C. | 
le viens, 

vient; nous venons, vous 
e ils viennent. | 
| 1did 


Je tiendrois, tu tiendrois, 
il tiendroit ; nous tiendrions, 


tu viens, il 


TED 


tu 


— 


did 


* 


nous vinmes, 


I did come, QC, 
Je venois, tu venois, 11 
venoit; nous venions, vous 


veniez, ils venoient. 


1 came, . 
Je vins, tu vins, il vint; 
vous vintes, 
ils vinrent. \ 

J am come, &c. 


fe ſuis venu, tu es venu, 

il eſt venu; nous ſommes 

venus, vous eètes venus, _ 
- ſont venus. C 


IJ avas come, & Cc 

Petois venu, tu ẽtois ve- 
nu, il etoit venu; # 
Etions venus, vous Etiez Ve- 


nus, ils etoient venus. 


. I as come, &c. 


je fus venu, tu fus venu, 
il fut venu; nous fumes ve- 


nus, vous futes venus, 1] fu- 


5 rent venus. 


' 1 Hall or auill coms, &c. 
= viendrai, tu viendras, 


il viendra; nous viendrons, 
vous viendres. 11s viendront. 


L'IuPERATIF. 
Viens, come. | 
Qu'il vienne, 72 him come. 
Venons, /et us come. 
Venez, come ye. 


, 


Qu'ils viennent, ler ibem 


come. = 
oY 1 
That I may come, &c. 


(Que) je vienne, tu vien- 


nes, il vienne; nous venions, 
vous veniez, ils viennent. 
1 fhuuld come, & c. 
Je viendrois, tu viendrois, 
il viendroit; nous vien- 
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nous ſeries venus, 


1 xc 


drions, vous viendriez,. ils 
viendroient. 


That J might come, & e. 
(Que) je vinſſe, tu vinſ- 
ſes, il vint; nous vinſſions, 
vous vinſſiez, ils vinſſent. 
Altho* I am come, &c. 
(Quoique) je ſois venu, tu 
ſois venu, il ſoit venu; nous 
ſoyons venus, vous ſoyez 
venus, ils ſotent venus. 
The' I Wore come, &c. 
(Quand) je ſerois venu, 
tu ſerois venu, il ſeroit ve- 
nu; nous ſerions venus, vous 
ils ſerozent 
YERUSS - i | 
That I were come, &c. 


(Que) je fuſſe venu, tu 


fuſſes venu, il füt venu; nous 


fuſſions venus, vous fuſliez 
venus, ils fuſſent venus. 
When 1 Hall have come, 


(Quand) 3 je ſ:rai vena, tu 


* venu, il ſera venu; 
nous ſerons venus, vous ſe- 
rez venus, ils ſeront venus. 


L'IN FIN II IF, 
| ven, to come. 
Etre venu, t be come. 
Les Participes. 
Venant, coming. 
Etant venu, Geing cams. 
| Venu, s, e, es, come. 


 Verir, To ODS, 
| LUINDICATIF. 


7 Te Vets, tu vets, - 4! vé 


nous vetons, vous vetes, il; 
vetent. 


98 Des Verbes Irriguliers. 


I did clothe, &c. 

| Je vetols, ois, ot ; ions, 
ie, ils vetoient. 

{ clothed, &c. | 

Je vetis, tu vetis, il yetit ; 
nous vetimes, vous vetites, 
ils vétirent. 

I have clothed, de. 

Jai vetn, c. 

I had clothed, &c. 
J'avois vetn, Sc. 
Iba clothed, &c. 

Pens vétu, Cc. 

I. fall or au clothe, &c. 

12 Je vètirai, tu vetiras, c. 
LINMTERNATITr. 

Vets, clothe thou. 


u'il vete, let him clathe. 


Vetons, et ws clothe. 

Vetez, clothe ye, 1 

Qu ils veteht, let them clothe, 
- L*OpTar1rx. 

That I may clothe, &c. 


(Yee) je ths 27 7 N 


vetions, vous veriez, ils vẽ· 
tent. 

1 ſhould clothe, &c. 

Je vetirols, ois, oit; ions, 
jez, oient. 

T hat I might clothe, &c. 

(Que) je vetifſe, tu vetiſ- 


ſes, il belle; nous vétiſſions, 


vous vetiffiez, ils vetiſſent. 
Altbo 1 have clothed, &c. 


Quoique Jaye. vetu, Sc. 
Though I had clothed, _ 


Quand Paurois veru, &c, 
That 1 had clothed, &c. 
Que j'euſſe vetu, Sc. 


When I ſhall ha ve clot hed & c. 
Quand j'aurai vetu, Ec. 


L'IN PIN ITI. 
Vetir, 70 clothe. 


_ Avoir vètu, 0 have clothed; | 


Les Participes. 
_ Vetant, clothing. 


Ayantvetu, rr, 


a Vetu, 830 e, es, clothed. 


Des 7 WR gd, 4 la 


Troiſfeme Conjugaiſon. 


| S'A52018, To Sir pown. 


L'InDICATIF, 
I he down, & c. 


JE m'afſieds, tu t "aſleds, ii 


s' aſſied; nous nous aſ- 


FNeivas, vous vous allciez, ils 


$Safſeient., 

Je myaſſciois, [did fit, &c. 
, \ &C. 1 

5 malls." tu vaſſis, Oe. 


e me ſuis aſſis, TOM er | 


down, &c. 
le m' ẽtois aſſis, Thad Jat 
run, dt 


fits &c, © 


Of the PETR Verbs of the 


Third Conjugation. | 
Je me fus aflis, 7 had ſat 


| down, &c. 


Je mvVaſſierai, 1 fall or 


<vill fit down, &c. 


| L'IMPERATIF. 
Sit down, &c. 5 
Aſſieds- toi, qu'il s' aſſele; 


aſſèions- nous, aſſeiez-· vous, 


n s'aſſeient. 
L'OrrATIr. 
That I may fit, &c. 

8 je m' aſſẽie, c. 
je ae, 1 © AC 


_ That 


uk 


8 — ot 
* 


he 


at 


uld 


hat 


* 


* 


pe the Irregular Verbs. 99 


That I might fit, &c. 
Que je m'aſfſifle, &c. 
Altho' I have ſat down, &C. 
Quoiqueje me ſois aſſis, &c. 
Though | had ſat down, &c. 
Quand je me ſerois aſſis, Fc. 
That | had ſat down, &c. 
Que je me fuſle aſſis, &c. 3 
We Sometimes uſe fied, in another ſenſe; as for example, 
cela vous fied bien, me fied bien, lui fied bien, leurfied bien; 
that becomes you' avell, becomes me avell, becomes him well, Fe. 
| Dechoir - con jugared as 
echoir, ent in all its per- 
 fons'3 3 as, 


1 fall, &C. 


Je dechoz, tu dechois, i] de- | 
choit; nous decheons, vous 
nee ils dechorent.” 


Je dechcois, Idid fall, &c. 
je dechus, I did fall, &c. 
fe. rn dechu, 1 am fallen, 


c. 
ä 1 crois dechu, 2 


je fus dechu, [ avas n, 


&c. 


Je dcchermi, 1 fall or 


avill fall, 
Qu il derbe, , Him fall, .. | 


Que ze dechoie, that I * 


| fall, &c. 
Te decherrois, ond fall, &c. 


Que je déchuſſe, hat I 


end fe ll, Kc. 
1 tho I have falln\gee. 


Quoique j je ſors dechu,&c. 


2% 1 ſhould be fallen, &c. 
Quand je ſerois dechu, Qc. 
Rt. That 1 evere fallen, &c. 


Que je fuſſe dechu, e. 


When 1 ſhall be fallen, &c. 


Quand je ſerai dechu, &c. 
echo, 1% füll. 


Son tems échet demain, Ne pu 
His rent fall yeflerday. - © | 


Ilis time is expired. 
Son tems eſt échu. 


That it may exprre ſhortly. 


: expired. 


"When Hall. have fat down, 
&c. 


Quand j je me ſerai aſſis, Sc. 

- Safleour, 20 /it down. 

S' etre aſſis,zo have ſat down. 
Les Participes. 

S'afſeiant, % ting. 

Aſſis, e, es, /at down, 


Etre dechu, zo be fallen. 

Decheant, Falling. 

Etant dechu, being Fallon. 

Dechn, S, ©, es, Fallen. 

Echoir 7s conjugated only i in 
the third perſon. 

L'Ix DIC ATIr. 
His time is expired to- morroav, 


Sa rente échüt Rer. 


Etoit echu, was expired. *- 
Fut Echu, awas expired. 
Echerra, vill be expired. 
L*IMPERATIEF, 
Let it be expired when it will. 
Qu'il cchee quand il voudra. 
 L'OprTarTir. 


Qu'il echee bien-tot. 
Il echerroit, it would oe 


That it might expire. 
Qu 1] echit.. 

A though it be 522 
Qucoiqu'il ſoit chu. 
- Though it had been expired. 
Quand il ſeroit chu. 

That it had been expired. 


Qu'il fut echu, 
F 2 


6 


When 


a rr 
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When it ſhall be expired. 
Quand 11 ſera echu, 
\ LIN TIN ITI. 
Echoir, 70 be expired. 
Etre chu, to have been - 
expired. 
Les Participes. 
'Echeant, expiring. 
Etant (chu, being expired. 
Echu, 8, e, es, expired, 
" Paris; To Bt NEEDFUL, 
This Verb is Imperſonal. 
L*Inyicartir. 
Il faut, z? muſt. | 
II faloit, it avas needſul. 
II a falu, it has been nredſul. 
Il avout * it had been 


vcedful. 


1l eut falu, it had been 


meedful. 
— faudra, it wil be . 
| M8. 


L'Oprariry. 


(Qu'il) faille, wy it may | 


de. e 
- "=o At, it 1 be 
needful. 

1 falüt, it avere reed ful. 


Il ait ſalu, it Hard been 


I ul. 
HII auroit falu, i goal 
Dave been needful. © 


Wen falu, .it ould have 


been neeaf. l. 


Il aura falu, : ball have 


been needfic!. 
L'InrrxaTir, 
Faloir, 7 be needful. 

Les Participes. 
Ayant falu, baving been 
. | 
Falu, Se needful. 

E 


Movvoir, To Move, 
L'Inpicartir. 
T move, &c. 


Je meus, tu meus, il meut; 


nous mouvons, vous mouvez, 
"lp meuvent. | 
Je mouvois, [did move, &c. 
1 moved, &ce. | 
Je mus, tu mus, il mut; 


nous mumes, vous mutes, ils 


murent, 
J ai mu, I have moved, &c. 
Favors mu, Thad moved, &c. 
J'eus mu, had moved, &c. 
Je mouvrai, / Hall or avill 


move, &c. 


L'IMPERATIE, 
 Meus, move thou. | 
Qu'il meuve, et him move. 
Mouvons, /et us move. 
Mouvez, move ye. 


yy ils n.cuvent, et them 3 


| L'Oyratie. | 
That I may move, &c. 


il meuve ; ; nous mouvions, 
vous mouviez, ils meuvent. 


Je mouvrois, J 1%. moves 


&c. 
That I mi 'g ht move, &c. 
Que je muſſe, c. 
Alt bo I have moved, &c. 
- Quoique j'aye mu, c. 
The 1 had rio ved, &c. 


Quand j'aurois mu, c. 


. That I lad moved, &c. 
Que j euſſe mu, te. | 


I ben I Hall have moved, 


&e. 


Quand j'aurai mu, Er. 
LIN TIN ITIr. 

Mlouvcir, tc move. i 

. Avoir 


* 


(Que) je meuve, tu meuves, 


2 


5 
rr n 8 1 1 
C 
BE Oy EI  _ 
_ 
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Avoir mu, to have moved, (Qu'il) pleave. BE 
Les Participes, 1 0 pleuvroit, it ſhould rain. 
Mouvant, moving. II plat, it might rain. 1 

Ayant mu, Having moved. 11 ait plu, it hath rained. 

Ma, s, e, es, moved. Quand il auroit plu, tho" 

Pr evvorr; To Rain. it had rained. 
This Verb is imperſonal. Qu'il eat plu, that it had 

| I'InpicaTtir. rained. 

Il pleut, it rains. | Quand il aura plu, when 

Il pleuvoit, it did rain. it ſhall hawt rained. 

II plut, ze rained. | LIN TIN ITI r. 

It a plu, it hath rained. Pleuvoir, to rain. | 
it avoit plu, ir had rained. Avoir plu, to have rained. + 
I eut plu, it had rained. Les Participes. | 
It pleuvra, it avill rain. Pleuvant, raining. 

L*OPTATIE. Ayant plu, having rained. 

That it may rain. Plu, rained. 


Pourvoir, to provide, hath pourra, poarvoirois, pour- | 


vu, the reſt is like Voir. 
Pouvolx, To nE ABLE. % Nee! je pouiſſe, tu pans, 


FInvicartiE. 
I am able, or I can, & c. I ſhould be able, Ke. | 
Je puis, tu peux, il peut; Je pourrois, ois, oit, We, 
nous pouvons, vous pouvez, hat I were able, &. _ 
als peuvent. ( (Que) je puſſe, tu puſſes, 
Il uas able, or I could, &c. Se. 
ſe pouvois, c. „„ Bic been able, &c. 
J ceutd, &c. a Quoique Jaye pu, Oc. 
Je pus, tu pus, il put; nous Tho" 1 had been able, &. 
pumes, vous Putes, ils Pu- Quand j'aurois pa, Sc. 
rent. That I had been able, &c. 
I have been able, xc. Que j'euſſe pu, Sc. 
Tar pu. Dc When 1 fhall haue been 
[ had been able, &c. able, Re. 
avois pu, Sc. Quand j'aurai pu, &c. 
5 1 had oo able, &c. M Lk pak 2g 
J'eus pu, &c. Pouvoir, to be able. 
2 Hall or vill be able, Avoir pu, 70 hade been alle. 
Kc. Les Participes. N 
: -M pourrai, as, a, Te. Pouvant, being able, 
L'OyTarTre. Ayant pu, hawing been alle. 
7 hat I may be able, c. Pu. bien able. 
F z. a 
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SA Vvo ix, To KN ow. 
LIN DICA TFF. 

T4 Enoab, &c. 

Je ſais, tu ſais, il fait; 


nous ſavons, vous favez, ils 
» ſavent. 


e 


je ſavois, tu ſavois, = e. 
knew, &c. 


Je ſas, tu ſus, il ſut; nous nous yalons, vous valez, ils 


ſumes, vous ſutes, ils arent. 
Jai ſu, I Have known, &c. 
Pavois ſu,'1 had known, 
&c. 


Peus ſu, J had known, 
&C.. | 


Je ſaurai, I foall or avill 


&now, X M. 
| LIMeerRaTIP. 
| Know thou, &C. + 


Sache, qu'il ſache; ſachons, 


2 qu'ils fachent. 5 
L'OPTATIT. 
7. hat I may know, &c. 


Que) je 3 tu ſaches, 


* ache; nous ſachions, vous 
ſachiez, ils ſachent. 


&c. 
Que je ſulfe, that 1 freuld 


know, &c. 
Quoique j'aye ſu, Altho? I 
hawe Anon, &c. + 
Quand j'aurois ſu, though 


1 had known, &C. 


Que J'cuſſe ſu, that I had 


known, Ke. 


Quand j 'aural ſa,.. hen I 


all? have 31 &c. 


T'InriniTIF. , 
Savoir, to brow. 
Avoir ſu, 10 Hav known, 


Je ſaurois, 1 foould Kaze, | 
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Les Participes. 
Sachant, 4nowing. 
Ayant ſu, having known. 
Su, known. 
od 


| Vaio. To BE WorTH. 


 UInoicaTtir. 
J am worth, &c. | 
je vaux, tu vaux, il vaut; 


valent. "a 
1 avas worth, Ke. J 4 
le valois, ois, oit ; nous 
valions, vous walen, ils va- 
loient. 
1 avas worth, &c. 
Je valus, tu valus, c. 
I have been worth, c. 
Pai valu, Sc. 8 
J had been worth, & c. 
J'avois vatu, Sc. | 
I had been worth, &C. 
Jas valu, Sc. 1 
I vill be worth, &c. b 
Je vaudrai, tu vaudras, c. 
„ E QPTATIF..... -- 
That I may be worth, &. 
(Que) je vaille, tu vailles, 


il vaille; nous vaillions, vous 


vailliez, ils vaillent. 
1 ſhould be worth, Ec. 


e vaudrois, 01s, oit; nous 
7 Sc. 


That I avere 8 Kc. | 
(Que) je valuſſe, tu valuſ- 


a 11 valut, Fe. „ 


Alt ho I haue legere e. 
Quoique j'aye valu, c. 


FJ had been worth, Kc. 2 


Quand j'aurois valu, Sc. 
T hat I had Been avorth, &&. 


Que jeuſſe valu, 7 YR, 


When FP 


— — > = 
4 


0 the Irregular Verbs. 


Inken 1 hall have been 


worth, .&C. 


Quand j'aurai valu, Sc. 
L'INFINITIF. 
Valoir, to be worth. 


Avoir valu, to have been | 


worth, * 
Les Participes. 
3 being worth. 


* valu, having been : 


wor 


. been 8 


Vo. To 8 1 l. 

| L'InDICAaTIF. | 

1 fee, &c. 

Je voi, tu vols, , i1 volt ; 
nous voyons, vous voyez, ils 
voyent. : 

1 did fee, ce. 

Je voyois, tu voyois, Ee. 

{ jaw, &C, TE. 


Je vis, tu vis, il vit; nous 
vimes, vous vites, ils vizent. 1 


J'ai vu, I have ſeen, &c. 
J'avois vu, 1 had ſeen, &c. 
Peus vu, I had ſeen, & c. 
1 ſpall, or will ſee, &c. 


Je verrai, as, a; 


ront. 1 
| 1 | 
Vois, /ee thou. 


Qu'il voye, let him „ 7 


Voyons, let us /ce. 
Voyez, fee ye. 


0 Qu ils voyent, let them fee, 


'OpTATIF. 


| That I may ſee, &c. 


(Que) je voye, tu voyes, 
il voye; nous voyions, vous 


voyiea. ils voyent. 


I en ſee, & c. 


- nous 
verrons, vous verrez, ils v ver- 


Je verrois, ois, Oit, &c. 

That I ſhould ſee, &c, 

(Que) je viſle, tu viſſes, il 

vit; nous viſions, vous vil- 
lier, ils viſſent, 

Altho' I have ſeen, Kc. 
Qucique Jaye vu, Sc. 
 Thaugh 1 Pad feen, &C, 

Quand j'aurois vu, Cc. 
That ] had ſeen, &c. 

Que j'euſſe vu, Sc. 
When ſhall have ſeen, &c. 

Quand Yaurai, vu, Sc. 

LIN PINITIF. 

Voir, zo ſee, 

Avoir vu, to have ſeen, 
Les Participes. 
Voyant, ein | 

Avant Vu, Nome ſee. 

Vu, s, e, es, ſeen. 


Vouton,ToprWitiinG, 
L'IN DICAT ITI. 
4 am willing, or I avill, &c, 
Je veux, tu veux, il veut ; 
nous voulons, yous voulez, 
ils veulent. 
I as avilling, &c. 


Je voulois, ois, bit; ; nous 
voulions, G. 


1 WAS evilling „ Kc. | 
Je voulus, tu voulus, il 


voulut; nous voulumes, vous 


voulutes, ils voulurent. 
1 have been willing, &c. 
J'ai voulu, Sc, 
1 had been willing, & c. 
Pavois voulu. &c, 
1 had been willing, &c. 
Jeus voulu, c. 
I. Shall be willing, wa 
1 . 1 
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TY] 
> LOetTATEE.- 
| That] may be <willing, &. 
(Que) je vueille, tu vueil- 
les, ils vueille; nous voulions, 
vous vouliez, ils veuillent. 
1 ſhould be willing, & c. 

Je voudrois, ois, oit, Oc. 
That I were willing, &c. 
Que) je vouluſſe, tu vou- 

luſſes, Cc. 
Alu ho Thawe Seen aui ling, Kc. 


Tho 7 had been | willing, e. 
4 j aurois voulu, & c. 


Des V. "a 2 Irreguliers de is 
Quatrieme Conjugaiſon, 


L'InDicaTIiF, 
J abjolve, &c. 
J'abſous, tu abſous, il ab- 
ſout; nous abſolvons, vous 
abſolvez, ils abſolvent. 


j'ai abſous, 7 ba ve ab- 
| folved, Ke. 
Pavois abſous, T had =" 
el ved, &c. | 
JP eus abſous, hadat/elved&c 
_ © Pabſoudrai, I Hall or will 
abjolve, Kc. 

I. IurPRATIr. 
Abſous, ab/olve thou. 
Qu'il abſolve, let him al ſolve, 

Abſolvons, let us abfelre 
Abſolvez, abſolve ve. 
Qu'ils abſolvent, let them 
| abolve. 
Quoique j'aye voulu, Se. 
T ho' I had been willing, &c. 


That [had been willing, &c. 


-Quoique Jaye voulu, c. 


: Anzounar, To ABsOL VE. 


Jabſolvoĩs, Idid abſolwe, & e. 


Quand j'aurois voulu, &c. 


Des Verbes Irreguliers. 


That Thad beenwilling, &c. 
(Que) j'euſſe voulu, Oc. 
When I ſhall have been 


willing, Ke. 


Quand j'aurai voulu, Ec. 
| L'INFINITIFE. 
Vouloir, to be willing. 
Avour voulu, to have been 
wenn, . — 
Les Participes. 
Voulant, being willing. 


Ayant voulu, having been 2 


willing. 
Voulu, been avilling. 


Of the irregular Verbs of 
the Fourth Conjugation. 


L'OrrATIr. 
That I may abſolve. © 
(Que) j'abſolve, tu abſol- 


ves, il abſolve; nous ab- 
ſolvions, vous abſolviez, ils 


abſolvent. 


Pabſodrois, - 7 ſpould ab- 


ſolde, &c. 
Paye abſous, 7 have ab- 
. folved, &c. 


Paagrois abſous, I foould : 


Lave abſolved, &c. 


Que j'eufſe abſous, That 


1 — abſelved, &c. 
Qsdand j'aurai ; abſous, M ben 
1 ſpall hawe abſolwed, &c. 


L'INFINITIr. 


Abſoudre, 10 ab/olve. 


Avoir abſous, to have abs 


ſelved. 
| Les Participes. 
Abſolvant, ab/olvin 


Ayant abſous — 1 55 


Abſous, abjobved. 


Donner 


Of the Irregular Verbs, 13 


Donner !Abſolution, 1 


more in uſe, Iban Abſoudre. d 


BO TIR E, To DRIN k. 
L'IN DICAT IT. 
Tdrintb, &c. 
je bois, tu. bois, il boit ; 
nous buvons, vous buvez, 


ils boivent. 


Je buvois, I did drink, 
I arank, &. 

Je bus, us, ut, c. 
Pai.bu, I have drank, &c. 

Pavois bu, I n &c. 

J'eus bu, Thad drank, &c. 
Je boirai, 7 Hall or <vill 


* 


. drink, &c. 


LImMPERATIEF;. 
Bois, drink thiu. 
Qu'il boive, let him drink, 
Buvons, Jet us drink. 
Buvez, drink ye. 


Lotti. 8 
That 1 may drink, &C.. 
(de) je boive, tu boives, 


il boive; nous buvions, vous 


buviez, * borvefit. » 


Je boirois, .7 ſhould 'drink, 
Que je buſſe; Tat I 2 


drink, &c. 


Quoique j'aye bu, Aurbo ; 


Lhave drank, &&. 


Quand j'aurois bu, 75 55 
I ad drank, &c. 


Que j' euſſe bu, that I had . 


| drank, &c. 


Quand j'aurai bu, avhen 


1 Hall bade drant, &c. 
— LIxTIxITIr, : 
+ Boire, ta drank... 


— 


il circoncit; 


circonciſent. 


Qu'ils boivent, let them 
drink. | i 


iſe. 


Avoir bu, & have al OG 
8 Participes. | 
Buvant, drinking. - 
Ayant bu, Having drank . 
Bu, 8, e, es, drank. | 


Cincoxcine, To Cin- 
CUMCISE. 


Linvicariy, 
4 circumciſe, & ce. 
Je circoneis, tu circoneis, 
nous circonci- 
ſons, vous circonciſez, ils 


I did circumciſe. 
Je circonciſois, Se. 
I circumciſed. 
Je circoncis, c. 
I hawe circumciſed. 
Pai circoncis, &c. . 
1 had circumciſed. 
J'avois circoncis, .&c... 
1 had ci ircumciſed. 
Jeus circoncis, Sc. 


I. fhatl or will. circum 


Je circoncirai, tec. 
L'Iur ERAT IF. 
Circoncis, cincumciſe th. 
enn circonciſe, ler him. 
N 
Circonciſons, let: 114. cir- | 
cumciſe. 
Circonciſez, Hah ye. 
Qu'ils circonciſent, let 

them. circumciſę. 
L'OPTATIF. 

That I may circumciſe.” 
Que je Un conciſe, &e.- 
Tbl. circumciſe, . 
Je. circncirois, Se. ; 
F.5: N hatt 


9 


— 


D. Verbes Irviguliers,” 


| 10 ob foul cireumciſe. Quand j aurat circoncis, 
je circonciſſe, &c, c. | 
i auth ¶ have circumciſed. LIN PIN ITI. 
Quand Jaye circoncis, Circoncire, 70 circumciſe. 
a Avoir circoncis, to have 
Tho' I bad errcumciſed, circumciſed. | 
. Quand 3 J'aurois cuconcis, LesParticipes, | 3 
& {RR Circonciſant, circumci/ Inge. 
That I had circumciſed. Ayant circoncis, having 
Que j'euſſe circoncis, c. circumeiſed. 
1 ' When I fhall have circum- Circoncis, e, es, circum- 


eiſad, & c. ciſed. 


Clore, to ſhut, it a Verb not much in uſe now ; bat Tn-- 
fread of it, we make uſe of fermer, which ſgnifies the om 


thing. 


Te conclus, tu conclus, il concluent. 


Teconclus, tu conclus, Or. cluſſions, Ec. 


1 hade confluded, Kc. Altho' I have 3 
'ai conclu, Cc. Quoique j aye conelu, g. 
I/ had couclulad, &c. + Tho? I, had concluded 
Pavois contin; Ke. Quand }j' ]aurois conclu, c. 
bad concluded, xe. Pat I had concluded, &c. 
Jens conclu, S qe jep conclu, .iFc. 
& Hall or avill conclude, & e. IhenT ſpall have concluded. 
tÞ conclurai, Sc. Quand Paurai conclu, &c. 
IL'IAuERATIF. I.'INx PIN ITI. 
Conclus, conclude thou. Conclure, 20 conclude. 


Concluons, et us conclude. cluded. 


| Concluez, conclude 1 Les N 8 
Qu'ils concluent, let ibem Concluant, concluding. 
conclude. Ayant conclu, having con- 
Dorris, 5 cluded, © 3 


| 9 * I may cenclude, &C, Conclu, 85 e, es, concluded. 
5 50 Conkixe, 


A, 


the 


ConCLURE . (Que); je RED og tu con- 
| L'Ixvicariy. alues, il conclue ; nous con- 
7 conclude, &c. cluions, vous concluiez, ils 


conclut; nous concluons, TI fpould conclude, & c. 
vous conclnez, ils concluent, Je conclurois, Sc. 
I did conclude, &c, That I ſhould conclude, & c. 
je concluois, &c, | (Que) je concluſſe, tu con- 
I concluded, &&. dluſſes, il conclut; nous con- 


Qu'il conclue, et Himconclue. Avoir conclu, to have cons 


Coupxk, To S Ew. 
Local. 
TI ſew, &c. 
Je cous, tu cou, il cout; 


ils couſent. 
je couſois, J did ow, &C. 
Wo couſus, 7 /exved, &C. 
Pai * 1 have ſewed, 
Ke. 
avois couſt u, 1 bad ſeaved. 
8 ee Thad ſeed, &c. 
Te coudrai, J foal or avill 
. &Ec. | 
1 L' ERATIT. 
Seav thou, &. 
11 Cous, qu'il coufe ; couſons, 
| L couſez, qu' ils coulent. 
15 L'OrTATIF. 
[ 7 bat I may ſew, &c. 
| ay je coule, Sc. 
1 jould few. 
WP Je coudrois, Se. 
7 That I jhould feaw. 
Qae je couſulle, &c. 
9 Alti 1 have ſeed, 


Quoique yaye couſu, He. 


15 : 
75 5 75 I bad f Ted. 


Quand j'aurois couſu, Se. ; 


i -- * Thar Thad fourd... 
1 Que. j'euſſe couſu, He. 
When 1 ſpall have ſewee. 


— 
4 


LIN FIN ITI r. 
Coddre, to ſezu. 
Avoircouſu, 20 have ſeed, 
Les Participes. 
Couſant, ſewing. 
Avantcouſu having ſeved. 
Couſa, s, e, es, eb. 


Of the trigits 2 els, 


Confire, 20 Preſerve, is conjugated like Circoncire, Except 
the Participle which is Conſit. 


nous couſons, vous couſez, 


&C, 


Quand j'aurai couſu, Tc. 
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Croire, To BIAIRVI. 
L'IN DICATIE. 

1 believe, &C. | 

le croi, tu crois, il croit ; 5 
nous croyons, vous croyez, 
ils croyent. : 

+ Jecroyois, Zdid 8 &c. 

I believed, &C. 

Je crus, tu crus, il criit ; 


nous crumes, vous Crutes, ils 


crurent. 

Tai cru, I Have belt 8 he. 
J'avois cru, I had beltexcd, 
Ace... 

eus eru, Thad believed, Ke. 

Je croirai, 1 Hall or a 
beliex e, &c. 

er i, 
Crois, believe thou. 15 
Qu'il croye, iet him belive. 
Croyons, let us believe. 
Croyez, believe ye. | 
Qu'ils croyent, let ther. 

believe. © 
VOrrariE. 
T hat I may believe, &. 
(Que) je croye, tu croyes, 


EL, 


il croye; nous croyions, vous 


crbyien, ils croyent. 
Je eroirois, I ſhould Peer ve, 


That I fhould believe. ; 
(Que) jecr uſſe, tu cruſſes. 


: il crut ; nous cruſhons, vous 
_ eruſſiez, ils cruſſent. 


Altho' I ha: de believed. * 
Quoique j'aye cru, tc. 
The" I had believed. 
Quand J*aurois cru, bee, 
F 6 | That 
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That I bad believed. 
Que j'euſſe cru, Ec. 
When I Hall have believed. 
Quand J'aurat cru, Sc. 
L*'InviniTiE. 
Croire, to believe. 
Avoir cru, to have believed. 
Les Participes, 
Croyant, believing. 
Ayantcru, having believed. 
Cru, believed. 


Cuixk, To Bake. 
L'InDICATiP, 
7 bake, 5 DS 


\ Je cuis, tu cuis, il cuit; 


nous cuiſons, vous cuiſez, a 


As cuiſent. 
I did bake, Ke. 
Je cuiſois, ois, Oit ; 


cuiſoient. | 
I baked, &c. f 
Je cuiſis, tu cuifis, il e ; 


nous caifimes;. vous cuiſites, 


us cuifrent: 15 


ai cuit, Thawve baked, Kc: | 


”avorscuit, had baked, & c. 


Peus cuit, Thad Aae e. 
Je cuirai, 4 Hall. or will 


kate, &c... 
| L. IuNERATIT. 
Cuis, Sas tou. 
Qu'il cuiſe, et hun babe. 
_ Cuiſons, * bake. 
Luiſez, Jade ye. 


Es -Quiilscuiſent,11bem bal. 


L'OPTA TIF. 
ba- Tay bates Kc. 


(Que) je cuiſe, tu . | 


i cuiſe nous caifions; vous 
cuiſiez, ils cuiſent. 


"0 cuirois, [ſhould bare, &c.. 


Des Verbes Irriguliers. 


nous 
culſions, vous cuifea, ils 


That I ſhould bake, &C. 
(Que) je cuiſiſſe, tu cuiſiſ- 
ſes, il cuisĩt; nous cuiſiſſions, 


vous cuififfier, ils cuifiſfent, 


Altho? I hade baked, &c. 
uoique Jaye cuit, &c, 
Tho) Had baked. 
and j' aurois cuit, Ec. 
That I had baked, 
Que j'euſſe cuit, Sc. 
hen I Hall have baked. 
Quand Jaurai cuit, &c. 
 L'InriniTIEF. | 


Cuire,. # bake; 


Avoir cuit, ts: have baked. 


Bees Participes. 
_ Cuiſant, baking. 


Ayant cuit, having baked.. 


dit, a © ® 
DiR E, To Sv. 
5 L'IN D1GATIEs 
T fay a 


Je dis, tu dis, il dit; nous 
diſons, vous dites, ils diſent. 
je diſois, [ did ſay, && 3 


J aid. 


je dis, tu dis, il dit; nous 
dimes, vous dites, ils. dirent. . 


Pai dit, [have /aid, & c. 


Javois dit, I had /aig, & c. 


Jeus dit, I bad ſaid, &C. 


Je dirai, I. all or willy | 
ay, Kc. 


LIMPERATIF.. 
Dis, far. 
Qu'il diſe, ler him. ſay. 
Diſons, let us: ſay. 
Dites, /ay ye. 
Qu'ils diſent, / et them EY 

L'OPTATIT. 

T hat I may ſay. 


(Que) je "dike, tu. dite: 


Fo 


| al: 


mM. Qv 


* 


CS 


cr ivi rent. 


Kc. 


Of he F Verbs. 


il diſe; nous diſions, vous 
diſtez, ils diſent. 


dirois, 1 ſhould ſay, &c. 
T. hat I ſhould ſay, &c. 
(Que) jedifſſe, tu diſſes, il 
dit; nous diffions, vous diſ- 
ſiez, ils diſſent. 
Altbo I have ſaid. 
Quoique Jaye dit, Oc. 
Though I had ſaid. 
Quand j'aurois dit, Oc. 
That I had ſaid. 
Que j'euſſe dit, Tec. 

I ben I Hall have ſaid. 
Quand j'aurai dit, Sc. 
L'IN FIN ITI r. 

Dire, to ſay. 

 Ayoirr dit, zo have aid. 
8 Les Participes. 
Diſant, /aying. 

Avyant dit, Faving aid. 
Dit, Sans | 


Ec NI RE. To WxriTE. 


L'InDiCATIE. 
Favrite. | 
Je ecris, tu Ecris, il ecrit ; "9 
nous ECTIVONs, vous ecriver, 


ils ecnivent. 1 
| {did awrite $I 


Jecrivois, ois, ott; nous 
kcrivions, vous 6criviez, ils 
kcrivoient. 

J. writ. „„ 

Jeécrivis, is, it; nous ẽeri- 
vimes, vous ecrivites, ils 


Jai ecrit, 1 ba ve muritten, 
 Pavois e ecrit, Thad evritten, 


'eus ecrit, I had awriiten. 
Ecriral, 1 fta!! or avill 


viſſrons, vous &criviſſier, ils 
_ ecriviſſent, . 


— 
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L'Iu P ERATIY. 

Ecri, write thou. 

Qu'il ecrive, let him abrite. 

Ecrivons, let us write. 

Ecrivez, aufite ye. 

Qu'ils ecrivent, let them 
avrite. 

L'OpTarir. hi 

That I may aorite. 

(Que) j J.ecrive, tu ẽcrives, 
Th ecrive nous. Lerivions, 
vous écriviez, ils ècrivent. 

1 ſhould brite. 

Jecrirois, ois, dit; ions, 


vous ecririez, ils éècriroient. 


 ThatT Gould abrite. 


(Que). J 'ecriviſſe, tu Ecri-. 
ito il ecrivit ; nous Ecri-. 


Alth1ugh' 4 have written. | 
- Quoique j'aye écrit, c. 
Though 1 had written. _ 
Quand Jaurois ecrit, Oc. 
That I had written, © 
Que j euſſe ecrit, &c, 
When I Gali have written, 
Quand.j' /aurat écrit, c. 
L'IN FIN ITI. 
Eerire, 0 awrite, 
Avoir écrit, to have auritten. 
Les Participes. 
| Ecrivant, writing. 
 Ayantecrit, having written. 
Eerit, 8, e, es, auritten. 


Faire, ToDO mo Maxs: 
L*InDICATIF.: 
IJ. 49 or mate. 
Je fais, tu fais, il fait; nous 
faiſons, vous faites, ils font. 
Je faiſois, I did make, &c. 


Pron, je feſair, | 1 


— — — — 1 — 8 
: — G - 2 = _ r — — 2 
— — wr . - - - 
—— = — 
, Ca „ ; 8 2 - y —_—* ' — — 
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= A — 
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oy : \ N —_—__ 4 _ 1 — — . 
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＋ rr r — 


* 


. mo. Des Verbes Foil ers, 


"Trade... 

je fis, tu fis, il ft; nous 
4 vous fites; ils firent. 

Pat 1 19 1 have done or 
made, &c 

P avois fait, 7 bad done or 
made, &C. 


J'eus fait, I had done or 


a c. 


Je ferai, 7 ſhall or avill + 


Or made, &c. 
LIMPERATIF, 
Fais, do or make thou. 


Qu'il faſſe, let bim do or 


make. 


Faites, do or make ye. 
Qu'ils faſſent, 1e them 4 
or make. | 1 
| * L'Oprarie. 
| That] may do or make, &c. 
(Que) je faile, tu faſſes, il 
faſſe; nous faſſions, vous 


faſſiez, ils faſſent. 


F aiſons, Jet 115 ak. or make. 


Je ferois, I ſhould do or 


make, &C, 


T bat L. Gould do or mate. 
(Que) je fifle, tu fiſſes, il 


Ff it; nous fiſſions, vous filliez, 


ils Sent. 
Altho 1 have done or made. 
Quoique Jaye fait, c. 
Tho” had done or made, 
Quand Jaurois fait, Cc. 
That I had done or made. 
Que j'euſſe fait, Qc. 


hen I ſhall have done or 


made. | 
Quand j j 'aurai fait, e. 


L'INFINITIE. 


Flaire, zo de or ale. 


Avoir fait, 70 have done or 
made. 
Les Participes. # 

Faiſant, doing or making. 

Ayant fait, l done or 
made. 


Fäait, s, e, es, done or made. 


Frire, to fry, hath frirai, Irirols, and the Farting frit, 


but no other fimple Tenſes. 
LI XE, To READ. 

1 read; .. 

Je lis, tu lis, il lit; nous 
liſons, vous liſez ils liſent. 
Je liſois, I did read, Ke. 
J read, &c. | 
Je lus, tu lus, il lut; nous 


lumes, vous lutes, ils Arent. 


Pai lu, J have read, &c. 
avois lu, I had read, &c. 
J'eus lu, I had read, &c. 
e lirai, / pal{ or auill read. 
| LIMPERATIP. | 
Lis, read thou. 
Qu'il liſe, e, him W 
Liſons, let us read. 
Liſez, read ye. 


* ils liſent, let hem ona 


| L'OrTAT IE. 
That 1 may read. 


(Que) je liſe, tu lifes, il 
| life; nous liſions, vous liſiez, 


us liſent. | 
je lirois, 1 ould } va. &c. 
That I ſhould read. = 
(Que) je luſſe, tu luſſes, 


11 lat; nous luffions, vous 
 luffiez, ils luſſent. | 


Altho' I have reed. 
(Quoique) Jaye lu, c. 
Tho) 1 foould have read. 
Quand Paurois lu, Sc. 


Mould to God F Hould — 
read. Plat” 


Sr OH Av 


of the Ertedlas Verbs. 


Plit \ Dieu que } euſſe lu. 8 


When I. Hall have read. 
Quand j'aurai lu, Ec, 
L'In#1NITIE. 
Lire, zo read. 
Avoir lu, zo Baue read. 
Les Participes. 
Liſant, reading. 
Ayant lu, having read. 
Lu, s, e, es, read. 
* 


Mr, To Pur. 
L'IN DICAT1F. | 

i put. 

Je mets, tu mets, il met; 

| nous mettons, vous mettez, 

ils mettent. 


Je mettois, 1 did put, &c. 


Je mis, I put, &C. | 
"a1 mis, 1 hawe put, &c. 


bh avois mis, 1 had put, &c. 


Jeus mis, I had put, & c. 
fle mettrai, 1 * or will 
| put, e. 1-4: 
L'I AE ATI r. 
5 Mets, put thou. 
Qu'il mette, let him put. 
Mlettons, et us put. 
Mettez, put ye. 
Qu'ils mettent let them put. 
L'OPTATIr. 
That 1 may put, &c. 
(Que) Je mette, es, e; 
nous mettions, vous mettier, 
ils mettent. 

Je mettrois, 7 freuld fat, 
& o. 
That 1 foould put. 
(Que) je miſſe, tc. 

Although 1 have put. | 


Quoique Jaye mis, Ge. 


* I bad put. 


| grind, &c. 


1 1 1 
Quand j 'aurois mis, Oe. | 
That I had Put. . 0 
Que j'euſſe mis, c. 
When J ſhall have put. 
Quand j'aurai mis, &c. 
- Linpinitie. 
Mettre, zo put. 
 Avoir mis, to have put. 
Les Participes. 
Mettant, putting. 
* mis, hawing put. 
is, e, es, put. | 


| "Moves To Grp. 


L'INFINITIF, 
FE. ot | 
Je mouds, tu mouds, il 


moud; nous moulons, vous 
: moulez, ils moulent, 


Je moulois, / 72 A &c. 


48 moulus, I ground, &c. 
Pai moulu, / eee ground. 
had 


Pavois. moulu, 1 
Peus moulu, / had 3 
je moudrai, I all or awill 
grind, &c. 
L'IMPERATIP, 
Grind thou, &C. 
Mouds, qu'il moule; mou- 
lons, moulez, qu'ils moulent. 
L'OPTA TIF. 


| That 1 may grind. 
(Que) je moule, tu mon- 


ground, &c. 


les, il moule; nous moulions, 


vous e ils moulent. 


ſe moudrots, I fu 


That I foould md. 
(Que) je mo oluſle, uſſes, 
fit ; - nous mouluſſions, vous 

mouluſſiez, ils mouluſſent. 
Ae 
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FI'2 


Although I have ground. 
Quoique j aye moulu, Sc. 


Though [ had ground. 
Quand Jaurois moulu, 


Se. 
That I had ground. 
Que j'euſſe moulu, c. 


When] ſpall | have ground. 


Quand j'aurai moulu, &c, 
L'INFTINITIF. 
Moudre, to grind. 
Avoir moulu, to. have 
ground. f 
Les Participes. 
Moulant, grinding. 
Ayant moulu, having 
ground. 2 | 
Moulu, „ e, es, ground. 


Nairnt, To BE Boxn.. 
| LIN DIcATIT. 
I am born. | 


je nais, tu nais, il nait; 3 
nous naiſſons, vous naiſſez, | 
ils naiſſent. 
je naiſſois, /<vas born, r. 


J wa. born. 


Jenaquis, tu naquis, ilna- 
Bit nous naquimes, vous 
tie ils naquirent, 7 


e ſuis ne, I hawe been born. 


Petois ne, {had been born. 


je fus nt, I had been born. 


PER D RE, To Los Eo. 
| L'InpICaTiF, gt 
 Fhfe. 


Je perds, tu perds, il perd; 
vous perdons, vous perdez, 


ils perdent. 


Je as. 4 did loe, de. 


"Ws Verbes Seren. ' 
le naitrai,. / hall or will 


be born, &c. 
L'IMpzr ATIF.. 
Be born, &c.. 
Nais, qu'il naiffe; ; naiſſons, 
naiſſez, qu'ils naifſent: 
L'oOorrATIT. 


That may be bern. 


(Que) je naiſſe, tu naiſſes, 
il naiſſe; nous nailfons, vous. 


naillies.. ils naiſſent. 
1 ſhould be born, &c. 
Je naitrois, Sc. 
bat Iuvere born. 


(Que) je naquiſſe, tu na- 


quiſſes, ils naquit; nous na- 
quiſſions, vous maquiſier, ils 


naquiſſent. 


Although I be born. 
Quoique je ſois ne, Qc. 
Though. I avere Born. 
8 je ſerois ne, &c, 
| That I had been born. 
ue je fuſſe ne, Tc, 
Pier I ſhall be born, 
Quand je ſerai ne, Ac. 
LIN INI TIF. 
Naitre, to be born. 


Etre ne, 10 have been born. 


Les Participes. 
Naiſſant, being born, 


Etant ne, having been born. 
Ne, nes, nee, . nees, born. 


Paitre, 70 feed, hath no Preterperfet Tenſe, but, the reft are Y 
; conjugated like Naitre, | 


Je perdis, 1 lat, &. 
Pat perdu, Thawve hft, &c:;, 
Javois perdu, {had ht,&c. 
 Feusperdu, I had loft &c. 
Je perdrai, J Hall or al 


LIM- 5 


bife, &. 


i.... n 


P; 


7 


Is 


8 
8989 


NS. 
os 


* difſes; il perdit : 


- L'IMPERATIF. 
Perds, lo/e thou. , 
Qu'il perde, ler bim lo/e. 
Perdons, let us loſe. 
Perdez, loſe ye. 2] 
Qu'ils 1 them loſe. 
 L'OprarTir. 
That I may loſe. 


(Que) j > pete, tu perdes, 
perde; ho 


us perdions, vous 
3 ils perdent. 
Oe loſe, | 
Zerbe tu perdrois, 
roit, Sc. 
at 1 ſhould loſe. 
(Que) je perdiſſe, tu per- 


diſſions, vous in ils 


perdiſſent. 


Albougb [ have bft. | 
_ Quoique Jaye perdu, Tc. 
Though I had loſt. 


Quand j'aurois perdu, & Go 


That I bad bt... 
Que j'euſſe rdu, Se. 
W Fd 1 fall ha ve boſe. 
Quand /aurai perdu, Ge. 


L' INFINITI. 
Perdre, to loſe. 


Avoir perdu, to have bp. | 


Les Participes. 


: Perdant, if ng. 


Ayant perdu, having 2 
Perdu, , e, es, laßt. 


pra! RE, To PLEASE. 
Linvicatir. 
I pleaſe. = 


? Je plais, tu plais, il 1 lait; 
nous plaiſons, vous p aiſez, 


ils plaiſent. 


Taire, 70 hold one's tongue, is conjugated as plaire ; as for. 
Example, je tals, tu tais, il tait, c. | 


nous per- Qu'ils . 
il plaiſe; nous plaiſions, vous 


That 1 ſhould fleaſe | 


| Of the te EET 


"Te plaiſois, [did pleaſe, &e. 
I pleaſed, &c. 
Je plus, tu plus, il plut; 

nous plumes, vous plutes, ils | 

lurent. | ö 
J'ai plu, Thawve pleaſed, & c. | 
JP'avois plu, [ had Pleaſed, 1 
&c. 
Peus plu, 1had pleaſed, &c. 1 
Je plairai, / fall or a0 1 
pleaſe, &c. | 
L'IMPERAT1F., 
Plais, pleaſe thor. 
Qu' il plaiſe, et him pleaſe. 
Plaiſons, Jet us pleaſe, + | 
Plaiſez, 2 85 . 
ent, let them Halt. 
Lorrarir. 
That 7 may pleaſe. 


(Qge) je plaiſe, tu plaiſes, 


— — 9 


24e 8. ils plaiſent. 1 
Je Plairois, I ſhould pleaſes 


(Que) je pluſſe, 
| Acta [ have pleaſed. 
Quoique Jaye plu, fc. 
Though 1 ha leaſed. 
Quand j'aurois plu, Sc. 
That I had fleajed. 
Que j'euſſe plu, Cc. 
When [ Hall have pleaſed, 
Quand j'aurai plu, S. 
L'IN FIN ITI. | 
| Plaire, to pleaſe. | 
Avoir plu, to have pleaſed. 
Les Participes, 
Plaiſant, pleaſing. 
Ayant plu, A phaſe. 
Plu, pleaſed. 


Parsvar. 
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PRENDRE, To Take: 
L'InDicaTie. 


_TJetake. 


Je prens, tu prens, il prend; 


nous Prenons, vous Prenez, 
ils prennent. 


4 did take, &c. 

Je prenois, Sc. 

Je pris, I took, & . 
Jai pris, 1 ' have taken, &c. 


Des Verbes Irreguliers.” 


(Que) je prenne, tu prennes, 
il prenne; nous prenions, 
vous preniez, ils prennent. 


I ſhould tale, &c. 

prendrois, e.. 
hat I ſhould take, &c. 

(Que) je prifle, tu ris, 


il prit ; nous priſſions, vous 
priſſiez, ils priſſent. 


Although I have taken.” 


Pavois pris, I had taken, Quoique Jaye pris, &c, 
&c. Tho? 1 ſhould have taken. 


| Peus pris, had ables, Ke. Quand Paurois pris, &c. 
e N 1 ** or will Wha I had taken. 


| tale, Ke. ne j'euſſe pris, c. 
L'ImrarATIP. — When 1 ſhall have taken. 
Prends, take thou. Quand Jaurai pris, &c, 
Qu'il prenne, let him tale. L'IN FIN ITI. 


Prenons, let us take. 
Prenez, rale ye. 1 
Qu'ils prennent, * them 


Prendre, to take, 


Les Participes, 5 


| take, e Prenant, rating. 


L'Orraxrir. 
97 hat I may tale. 


Repaitre, to feed, is conjugated like Naitre, except its Preser- 
perfeet Definite, Je repus, Sc. and its Participle Repu. 


Ayant pris, having . 


; Reſolu. | | 1 
Ri RR, To LAu GR. je rirai, I all or will | 
| LInpicariy. laugh, &c. | 

1 laugh. | LinpERATIF. 


Je ris, tu ris, il rit; nous 
rions, vous riez, ils rient. 

Je riois, I did laugh, Tee. 

1 laughed. 

Je ris, tu ris, il rit; nous 
rimes, vous rites, ils rirent. 
ai i, I have laughed, &c. 
2 'avois ri, I had laughed, 


Ri, laugh them: + 

Qu'il rie, ler him laugh. 

Rions, let us laugh. 

Riez, laugh Je. FT . £ 

u'ils rient, em lau 

; had 1 (yoke gf 
That I may laugh, &c. 
(Que) je rie, es, e; nous 


Jeus ri, 1 had laughed, Kc. 


Avoir pris, to have taken, 


Pris, priſe, priſes, talen. 


Reſoudre, 10 re/olve, is conjugated like Abſoudre, except 
its Preterperfeet Definite, Je reſolus, Sc. and its Participle 


&e. riions, vous ruez, ils rient. 


e rirois, I ould laugh, &c. 
4 lf "2: Th 


$ 
4 


Of de Irragular Verbs: 


That I fhowld laugh, &c. 
(Que) je rifle, es, il rit; 


nous riſſions, vous riſſien, ils 


yu ee 


riſſent. 


Although I have / hed. 
Quoique j'aye ri, | 
T hough- . had laughed, Kc. 
That Ibo j aufois, ri, 4 | 


| 115 
When J /hall have laughed. 
Quand j'aurai ri, &c. 

| L*InFiniTLE, 

Rire, to laugh. _ 
Avoir ri, to: have laughed. 
Les Participes. 

Riant, la ughing. 

Ayant ri, ye wt lf laughed. 
R1, s, e, es, laughed. 


Such to n bath only the Future, je ſoudrai, and the 


Participle Suffi. | 
Svivre, To Ls. 
ry LINDA TI. | 
T follow. * 8 8 


Je ſuis, tu ſuis, il ſuit ; 5 


nous furvons, vous ſuivez, 
ils ſuivent. 88 

je ſui ſuivois, 7 did fallow, 
xc. 

7 Ab Ke. | 


le ſuivis, tu ſuivis, il ſui- 


vit; nous ſuivimes, vous ſui- 


vites, ils ſuivirent. 
Jai ſuivi, I have followed, | 


&c. 


Pavois ſuivj, 7 had fellow- 


ed, Ec. 
& g. 


je ſaivrai; 1 fall or will | ; 


follow, &c. 
LIMPERATIEF. 
Suis, follow thou. 


 Suivons, Jet us follow. 
| Suivez, follow ye. 


Qu'ils ſuivent, jet them 
fellow, | 


* > 


J'eus foivi, [ bad followed, | 


7 #r/ Preterimperfe# of the Optative, je ſoudrois. hh 
Suffire, 0 Mee, is ares like Circoncire, except its | 


COrratty. 


That I may follow,. &c. 
(Que) je ſuive, tu ſuivey, 


il ſuive; nous ſuivions, vous 


5 ſuiviez, ils ſuivent. 


Je ſuivrois, J foeuld follow, 


"That T7  hould follow, &c. . 


(Que) je ſuiviſſe, Sc. 


Although I have rr 5 
Quoique Jaye ſuivi, We. 


Though 1 had followed. 
uand Jauros ſuivi, &fc, 
7. . I had falloewed. 
e j'euſſe ſuivi, Oc, 
77 *. 1 hall hade ol 


* bowed. - 
Quand jaurai ſuivi, Sc. 


LIN FIN ITI. 
| Suivre, 70 folloay, | 
Avoir ſuivi, to have fol- 


e lowed. 
Qu'il ſuive, Jet him follow. * 


Les Participes, 
Suivant, following, 


T ATIRE 


Ayant I, having Ao 
lowed. 8 
| Suivi, 5, „ gs followed. | 
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216 Des Verbes Irie, | 


Tang, To Cox REAL. LIN INIT IF. 
L'Ix DI CATI. Taire, to conceal. 
I conceal, c. 5 Avoir tu, 70 have con- 
Je tais, tu tais, il tait; cealed. 
nous taiſons, vous taiſez, ils 
taiſent. . 


Les Participes, 
Je taiſois, 1 did conceal, 


Taiſant, concealing. 
Ayanttu, having, concealed. 


1 Tu, concealed. 
Taire i. refletive avhen it 


Je tus, 7 ina, &c. 
; Pai tu, I have concealed, fanifie to hold ont's _ ; 
3 ; 
JPavois tu, 7 had concealed 7 held my tengue, Ke. 
e me tais, eng | 
Peus! tu of had N &c. | 
Je tairai, I. all or avill aſs. 


This verb is wery feldom 
uſed but when an aſi is ſpoken 
| /; as, un ane brait; or it 
Qu'il taiſe, let him con- may be uſed in a metaphorical 


ws LIT ERATIr. 
Tais, conceal thou. 


| feal. ARR z. - inſtead of it, we 
| ufe crier, @ regular verb of 
| the firſt conjugation; braire - 
* ils taiſent, let them con- 7s ones * traire, as 
tea | mil. 


Taiſons, let us conceal. 
'Taiſez, conceal ye. 


L*Oprarir. 


LIvnDicaTIF. 
That 1 may conceal, &c. 


1 milk, &c. I ES 


ils tray ent. 


J. fhould conceal. Je trayois, 7 47 mile, 

Je tairois, Sc. &c. . 

That I ſhould cenceal. Tier, # * 1 of com- 
| Que je tuſſe, Oc. monly in ether tenen, Arat of 
Althbo' I have concealed,  traire, 


Quoique Jaye tu, c. 
Though I had concealed, 
uand j'aurai tu, &c. 


Portraire, extraire, di- 


have but the infinitive, and 
That I hau concealed. the participle of the paſſroe, 
Que j euſſe tu, Qc. portrait, extrait, diſtrait z 

When 1 ſhall have con- the other- tenſeti are never 


cealed. uſed.. 


Quand ij j aural i tn. Se. 


: Vain | 


Braire, to bray like 1 an 1 


Je trais, tu trais, il trait; 
nous taiſions, vous nous trayons, vous trayea, 2 
taifiez, ils taiſent. | | 


ſtraire, to make a picture, &. 


* 


_” 


TRI ot roam 


o — OA 
— 


PU gn —— 


VaiNCRE, To OvErCoME. 
je vaincs, is./eldem uſed in 


the ſingular of the preſent of 4 


the indicative, but znſicad of it 
«ve /ay Je gagne la victoire, 
get the victory, or je rem 
Porte la victoire. 
1 vanquiſhed, &c. 
Je vainquis, Sc. 
I have wangquiſhed. 
Pat vaincu, &c. 
| T had wanquiſhcd. 
Javols vaincu, or j'eus 


vaincu, Oc. 


1 ſhall or will vanguiſh, 
Je vaincrai, Oc. 
4 fhould wangniſh. 
Je vainerois, Cc. 
That I might vang uiſb. 
Que je vainquiſſe, Oc. 


It is alſo uſed in all the © 


compound tenſes. 
Vaincre, 70 overcome. : 
Avoir vaincu, te have 


 OVErcome. 


Vivre, To LIVE. 
L'Ix Dic ATIF, 

1 Tine, &c. | 

Je vis, tu vis, il vit; nous 
vivons, vous vivez, ils vi. 
n 
"We vivois, I did live, &c. 
T lived, &c. 


Je vequis, tu vequis, it ve- | 
quit; nous vequimes, vous 


véquites, ils vequirent, or 
je vecus, tu vecus, il vecut, 
nous vecumes, vous vecutes, 


5 ils vecurent. 


e the Irregular Verbs. 
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al vecu, I have lived, &c. 
'avois V<cu, I had lived, 


P eus VEcu, I did live, &c. 
Je vivrai, I Hall or ævill 
tive, &c. 
| LlIurzxATir. 
Vis, live thou. 
Qu'il vive, let him Jive, 
Vivons, let us live. 
Vivez, live ye. 


Qu'ils vivent, let them 
live, &c. ce 
L'OpTATIF. 


T hat I may live, &c. | 
(Que) je vive, tu vives, il 


: vive; nous vivions, vous vi- 
vie, ils vivent. 


je vivrois, //hould live, &c. 
That 1 ſhould live, &c. 
(Que) je vecuſle, tu vecul- 


| ſes, il vecut; nous vecuſſiong, 
vous vecu fez, ils vecuſlent. 


Altho I have lived, &C. 
Quoique j'aye vecu, Cc. 
T hough 1 had lived. 
uand Jaurois vecu, &c, 
7 hat I had lived. 
Que j'euſſe vecu, Oc. 
When I ſoall have lived. 
Quand j'aurai vecu, &c, 
L'IneixiTIF. | 
Vivre, 7 live. 


Avoir vecu, to have lived. 


Les Participes. 


Vivant, living. 


Ayant vecu, baving leu. 8 


Vecu, 15 ved. 


LE S ſyllabes que finiſſent 


pas un e feminin ſont 
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De FACCENT. 


« 
* 


breèves; comme, me, te, le, &c. 


Toutes les ſyllabes od I's, 
ouvert, ou l'? maſculin ſe 
trouve, ſont plus longues; 


comme en egarer, egare. 


Toutes celles auſſi qui font 


finies par des diphthongues, 


ſont auſſi 


plus longues; 


comme en Je parlerai. 
a yl 


des conſonnes, ou des li- 
quide, font leurs ſyllabes 


1 


mel, tes, &c. | 
Nos fyllabes en ant, our, 
eur, oir, on, en, o 
fortes; comme en/ aimant, 


fon, bien, no 


. Toute 
ſupprime une lettre, ſoit:.en /upprefſed, either in writing, | 
ecrivant, ſoit en pronongant, | 
eſt longue ; comme en dovx, 
& en 


fel, bon, &C. 


labe, dont on 


eſtudier; qu'on écrit à 
preient Sud rt 
Toutes voyelles lices avec 


plus fortes; 


- 


par exemple, 


Quoique 1's ſuive Ve dans 


la meme ſyllabe, il eft bref; 


par exemple, nobles. Vous 


en excepterez les mots d'une. 


ſyllabe,ouileſt long comme, 


4 


, ſont 
amour, honneur, poll voir, le- 


me, ce, le, Oe. ? 


Hllable, where it is long 


„ as 


Of the ACCENT. 


PHE pllables ending in © 


Feminine are ſhort 5 as, 


- 


All ſyllables where the open 
e, or E maſculine is found; 
longer, as in egarer,. to loſe; 
cgare, loft. „ 

All thoſe likewiſe which end 
ewith diphthongs, are longer, 
as in je parlerai, I will 


Jheek. it 


Any follable where a letter is 


or in pronouncing, is long; as 
in doux, ſweet, and in eſtu- 
dier, to fludy, which is now 


dritten etudier. 


Al vowels joined wwith 
conſonants, or [quid:, make 
their ſyllables ſtrong, as for 
example, ſel, ſalt ; bon, good; 
&c. 

Althongbb s fellows an e in 
the ſame ſyllable, it newerthe- 
leſs is ſhort ; as for example, 
nobles. Except words of one 


Our ſyllables in ant, our, eur, 
oir, on, en, om, are ftrong; 
as in aimant, lowing; amour, 

love; honneur, Honour; pou- 
voir, 10 be able; legon, len; 
bien, vel]; nom, name. 


* 


. ö : =, 


are | 


| 


4 
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The GrounDs of the 


FRENCH TONGUE. 


pen 
are | 
Ye; 2 
＋T* E ſubſtantive and adjective agree in n gender, num. {| 
„ ber, and caſe; as for example, | "i 
er, Alexander the Great routed King Darius's army; Alex- | 
will | andre le Grand at Parmie de Darius. 5 
5 C'᷑toit un tres-puifſant Roi. He was a moſt potent King. 
ris La grande Semiramis, Reine des Aſſyriens, paſſa pour n 
29. Fu le Prince Ninias; The great Semiramis, Queen of the 
as | Arians, paſſed for the PrincesNinias her Son. 
u- I Cetoit une tres-vaillante Princeſſe; dhe was a moſt va» 
do liant Princeſs. 
Ihe relative and the antecedent agree in a gender and | 
ih number; as for example, 
he | Cette belle Princeſſe, que Clovis, Roi de F rance, epouſa, Sah 
for. pelloit Clotilde; That beautiful Princeſs, whom er King 
4 of France, married, was called Ciotilda. 
{ Obſerve that the fame que, in the accuſative caſe; i is uſed k 
in | for both genders and numbers ; as for example, 
1 La Dame, que Monſieur enleva, Sappelle The 
je, Lady whom Mr. carried off, is called ——, _ 
ne || On parle encore des belles actions que frent les Romains; 
as || They ſtill ſpeak of the brave actions _ the Romans | 
: performed. — 
"2 The Relative 9l, is uſed for both numbers and genders i 
„in the nominative caſe; as for example, 1 
r, Le Jeune Pauſanias, qui tua le Roi de Macedoine, 7 bt | 
be” due quinze ans; Young Pauſanias, who killed the King of Vw 
; acedonia, was but fifteen years old. _ 
. Ceuæ qui afſiegerent la ville de Troye cteient Grecs ab 
nation ; Thoſe, who beſieged the city of Troy, were Gre- ; 
crans. 1 
Nt  Celle gui tctoit la plus Zelle thr: trois Deefſes ttoit Vine ; ; 4 
1e | The handſomeſt of che three Goddeſſes was Venus. 
- SEP 7 "Fw 


whom are we to give an account of our paſt li 
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Celles gui difendirent leurs pays avec tant de courage ſurent 
les Amazones ; 'Thoſe who defended their country with to 


much courage were the Amazons. 


Qui may be alſo uſed in the genitive caſe for both num- 


bers and genders; as for example, De gui ſavez wous ces 


nouvelles ? From whom did you hear this news? 
It is uſed alſo in the dative caſe for both numbers and 


genders ; as for example, A gui fit-on un fi grand affront ? 

On whom did they put ſo great an affront ? 5 

A gui dewons- nous rendre raiſon de notre wit C To 
e? | 

A gui rendez-wous grace? To whom do you return 

& 


thanks ? OS 
If we ſpeak of a perſon, gui may be uſed alſo in the 
accuſative caſe; as ſor example, Yui woyez-wous ® Whom 
do you ſee? Qui demandez-wous ? Whom do you aſk for ? 


aw 


After prepoſitions, for both numbers and genders; as 
for example, Contre qui /e battirent les trois Horaces ? With 
whom did the three Horatii fight? e | 

De chez qui venoit Alexandre le Grand, quand de telles pen- 


fees Ini vinrent à la tite? From whom did Alexander the 


Great come, when ſuch thoughts came into his mind? 


I wenoit de cbhex le 2 ritre 4 Apollon. He came 
from the high-prieft o 85 


Apollo. ; 
_ Lequel, Iaquelle, le/quels, leſguelles, are ſeldom uſed after the 


| antecedent, unleſs it be to avoid equivocation; but inſtead 
of them we uſe gut, © 


Dont, is uſed inſtead of de gui, duguel, de laquelle, deſquels, 


 #eſquelles, in the genitive caſe, for both numbers and gen- 


ders; as for example, Judith coupa /a tete à Holoferne, dont 


elle fe vouloit danger; Judith cut off Holgfernes's head, of \ 


55 


whom ſhe wanted to he revenged. $ 1 
L' homme, dont Pauſanias /e plaignoit, &toit Ie gent ral du | 


Roi de Maccdoine, The man of whom Pau/anias com- 

plained, was the King of Maceden's general. b 
Les hommes, dont je vous parle, etoient armes de pied en cap; 

The men of whom I ſpeak to you were armed from head 


r 


The verb and its nominative 2 10 to be in the ſame 
number; as for example, Alexandre le Grand parla à 


_ © Diogene ; Alexander the Great ſpoke to Diogenes, 


; Des 


8 1 kw 


4 | 
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GNP UNI ADM SMN Ss 
Dies Articles du Nominatif. 8 | 
. ABA 0 the Articles of the Nominative Caſe, 8 A | 
E uſe the article /e for the maſculine gendet,, and /a | 

for the feminine; as for example, Le win de Blois 

nd WM % bor, The wine of Bit is good. Le win eff jain, Wine 


t? is wholeſome. La Reine, the Queen, 
Les is the article off both genders-in the plural number; 


— Un 


To as for example, Les Romans rent de belles adtiont, The 
Gu Romans performed great actions. Les Amazones racquirent 
irn Geaucoup de gloire, The Amazons acquired great plory, | 
In proper names of kingdoms, provinces, and of great 
the | places, we uſe an article; as for example, La France 
om abonde en foldats, France is full of ſoldiers, L' Angleterre 
? produit de beaux eſprils, Lugland produces fine wits, L'enfer 
as I) % plein de mechans, Hell is full of wicked men. 
itnR All proper names of men, women, pods, goddeſſes, àn- 
| | gels, demons, of months, days, towns, and villages, have 
n- no article in the nominative and accuſative; as for ex 
be ample, Priam Roy ds Troyens, Priam King of the Trojans ; 
5 | Lucrcce /a belle Romaine, Lucretia, the 8178 oman 
ne Lady; 40 Jove 3 Junon, Juno; Michel, Michael; 
l HB̃eelrebut, Beelrebub; Janvier, January; Luudi, Mon- 
ne day; Kenſington, Londres, &. | 4d „ 
ad But if we put an adjective before a proper name, then 
woe expreſs the article; as for example, Le grand Baltzaſar 
ls, \# rrembla a Pouie de fa /entence, The great Belſhazzar trem- 
n- |* bled when he heard his condemnation, La puiſante See 
mt FF miramis ut tube par for propre fils, The powerful Semira— | 
of |} mis was killed by her own ſon. La ſuperbe Troye flit brulte, 1; 
The mighty city of Troy was burnt,  _ 5 a 
ds The infinitives of verbs have the maſculine article, f 
n- i when they become ſubſlantives ; as for example, Le Loire = 4 


ee manger conſervent Phomme, Meat and drink keep 
1 men alive. | | 


ad When abſolute pronouns ſignify ſomething by them- # 
to "ſelves, they alſo take the article of, the noun to which l 
ne they relate; as for example, 5/ Alexandre le Grand 417 f 


2 mois ſa reputation. Ceſar aimoit auſſi xa 22 If Alex- 
ander the Great loved his reputation, Cæſar loved his 
: % 4 (GG 1 no 
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no leſs, Si Cyrus conſervoit ſes conguetes, les Aſſyriens ne 
deftndoient pas les leurs: If Cyrus preſerved his conqueſts, 
the A/jrians did not defend theirs. Si ce royaume Ia eff 

votre pays, celui-ci eft le nitre If that kingdom be your 


— 


country, this is ours. | 


Des Articles du Genitif, le Defini & Indefini. 


7 os  Tndefinite. . 
Tu Gasse article of the genitive caſe, for the maſ- 


culine, is u in the ſingular, and des in the plural. 
By a definite article I mean, that which reſtrains the ge- 
neral ſignification of a word to ſome particular thing; as 
For example, 1 N | 


\ 


Jai lu un Ade du Parlement, I have read an Act of 


Alexander the Great was Son to King Philip. PO 
Ihe definite for the feminine gender in the ſingular 
number is de la, for the plural Jes; as for example, C' 


of the Queen of Spain. 

lural number for both genders ; as for example, Ce ſont 
15 actions des braves e Theſe are actions of the 
gallant Engliſ : Des vaillantes Amazones : Of the brave 


ang 


Die VArticle Indefini du Genitif. 
Of the Indefinite Article of the Genitive Caſe. . 
D is the indefinite article of the genitive caſe for both 


without referring to a particular thing ; without ſpeaking 
more of one than of another; as for example, Fai lu un 


Alexandre le Grand toit fils de Roi, Alexander the Great 
was a King's Son. C' un de commandement de Reine, It is a 


are actions of gallant men. 


CT Nag xd an at. | 


Of the Articles of the Genitive Caſe, both Definite ans 


Parliament. Alexandre le Grand #toit fils du Rai Philippe, | | | 


un commandement de la Reine d Eſpagne. It is a command : 


Dur is the definite article or the penitive caſe of che 
cr ede d o ct #HOREHDNRS 


numbers and genders, when we ſpeak in general, 1 
Ade de Parlement, I have read an Act of Parliament. 


Queen's command. Ce ſont des actions de braves, Thoſe | 


: 
: 
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ne 1 | : 
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5 vpe PArticle Defini & Indéfni du Datif. 
/ the Definite and Indefinite Article of the Dative Caſe. & 

ws | P14 is the definite article of the dative caſe for the 

* | 9 


maſculine gender; à la for the feminine in the ſin- 
gular number; aux in the dative plural for both genders; 


. | as for example, Albe declara la guerre au peuple Romain. 
5 Alba proclaimed war againſt the Romans : Cyrus à J 

| Reine Tomyris, Cyrus againſt Queen Tomiris : Argentorix 

al- 5 aux Gaulois, Argentorix againſt the Gauls. Las 

al. 2 with an accent is the indefinite article of the dative 

* - caſe; as for example 3 _ 

as J'ai montre cette Theſe à des Phils/ſophes, T have ſhewed 
this Theſis to ſome Philoſophers. , J'ai communiqus ma ma- 

- Yi ladie à des Medecins, I have acquainted ſome Phyſicians _ 
„ 7 | 


wich my ficknels. 285 | 
1 All proper names, both of gods and goddeſſes, angels 

and demons, men, women, cities, towns, villages, months, 
ff Ec. take & in the dative caſe, and never an nor à la; as 

5 for example „ . 
q RNendeæ & Ceſar ce qui appartient & Ceſar, Render to 
he  *Þ Cz/ar that which belongs to Ce/ar. Les Romains de- 
un * ditrent un temple à Jupiter Stator, The Romans dedicated 


a temple to Jupiter Stator. Paris naquit à Troye, Paris | 

ve | was born at 7 roy. | 185 FE TH 
: | Except ſome few proper names of cities or towns, men 
5 and women, which will be mentioned in the ſequel. 

WG D chcchchccchdedh 
1 pe P Application de J Article Indefini 4. 
$Þ 3 Of the Application of the Indefinite Article de. 
E 9: Hire already mentioned the nature of the indefinite 
* 0 4141 article de, we muſt now ſpeak of its application. 
t. If an adjective be put before the ſubſtantive, we uſe 
27 Va; as for example, vhs 8 5 
2 Henri le Grand reit an Prince de grand courage, Henry 
ſe | the Great was a Prince of great courage. 11 fit de belles 


chalet, He performed glorious actions. 
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If che adjective be of ſpecial notation, although it be 


put before the ſubſtantive, we uſe the definite article; as 
for example, | 

C'eſt le tombeau 'du grand Henri de Mommorenci, This 
is the monument of the great Henry of Mommorancy. 


If pronouns, either ſingular or plural, be put before the 


ſubſtantive, we uſe the ſame article ge; as for example, 
Alexandre le Grand re ut bien les ambaſjadeurs des 


Princes. ſes <ai/ins en Pabſence de ſon pre, Philippe Rei de 


Macẽdoine: Alexander the Great gave a good reception to 


the ambaſſadors of the Princes his neighbours, in the ab- 


ſence of his father Philip, King of Macedonia. D'avoir 


dompie Bucephale, ce fut une de 2 es plus belles actions: The 
taming of Bacephalus was one of his greateſt actions. Nous | 
dewons mourir pour le ſervice: de nos Princes: We ought to 


die for the ſervice of our Monarchs. 


Abſolute pronouns, which ſignify ſomething by chem- 


ſelves, - take the definite article; as for example, 


Si Vous. aver regu une lettre ue votre frere, j'en ai an 


regu une du mien. If you have received a letter from 


Your brother, I have alſo received one from mine. 
. "Meilleur, better, and plus, more, in the comparative 


degree for both genders and numbers, taking the indefinite 
article de; as for example, 


Alexandre le Grand awoit de ilar: elders 6 que. ; . | 
ius. Les 


Alexander the Great had better ſoldiers than Dari 


Romains avoient de plus waillants hommes que les Albans : 


The Romans had more valiant men than the Albans. 

The ſaid meilleur and plus take the definite article ac- 
cording to their genders and numbers, in the ſuperlative 
degrees as for example, 


Les Anglois /ont les meilleurs foldats du monde: The Engliſh | 


are the beſt ſoldiers 1 in the world. Le Martechal de Turen 


toit un des plus grand. Generaux de notre fiecle; Marſhal 
T urenne was one of the greateſt generals of our age. | 
| __ Theſe adverbs, fort, very; /, if; affix, enough; Bean- 
coup, much; tant, ſo much ; take before them the inde- 
nnite article; as for example, La France produit de fort 


Braves homes Plants produces very braye men. L' Angle- 


terre eft pleine de tant de belles femmes qu on ne faurait: le 
kate women, 


eroire : ' England abounds ich ſo n 
that it is ur. credible. i * 
SE The 


— 


as for example, Je wiens de ches Monſieur 


> * 4 8 3 TOO, Ke . Nen 
The Greunds of the French Tongue 125 
The pre poſitions require the ſame article before them; 
I come 


from Mr. 

The ſame indefinite 887 de is alſo attributed i in ge- 
neral to the matter whereof any thing is made: as La 
toifon dior: The golden fleece. If we-would ſpecify the 


matter or ſubllance, we muſt then uſe the deſinite article; ; 
as for example, Ce manteau eff fait de la lnine que jat 


achetce cette ſemaine : This cloke is made of the wool that 
I bought this week. 
The fame article is ſet alter adverbs of quantity. 
Pomp a-Vot beaucoup de Cot "age. Antiochus trop 1 
de cur. Neron trop di impudence. 
Nevertheleſs, if we ſpecify ſome part of a thing that 
may be divided without deſtroying the other part, we 
uſe the definite article; as for example, Donnez mot un 


Peu de ce vin + Give me a little of that wine. 


Adjectives that ſignify plenty or ſcarcity: require alſo 


an indefinite article; as for example, L*Angleterre, / 


Plæiue de braves gens; England is ful of brave men. Cet 
homme eff paurore d'eſprit : That is a witleſs fellow. | 
If a noun ſubſtantive be put before the proper name 


of kingdoms or countries, we uſe the article %; as for 


example, Le Roi de Suede : The King of Sweden, Le Hue | 
de Baviere: The Duke of Bavaria. | 

Adjectives of praiſe and diſpraiſe have the ſame ar- 
ticle; as for example, Le- Duc de Marlborough off gu 


de loaange d'awair. , Lille: The Duke of Mar Iborcugh 


merits praiſe for havin taken Liſle. II eff digne de mon 
amiti?; He is worthy of my friendſhip. 

Subſtantives of quality require the lame article de ; as 
for example, Myr. le Prince F.ugene e/# Homme de cur.: 
Prince Eugene is a mah of courage. 

The verb mangquer takes the article de; as for example, 
Les Suedvis ne manguent point du courage. The Caveat: are 
brave enough. _ 

We put the ſame article 4 when mae are ex- 
prefied ; as for example, II avoit une arme de trenie 
mille hommes devant Candie ; 'There was an army of thirty- 
thouſand men before Cindie © 

All names of liberal arts, if the word maſter comes 
before, take the ſame 3 z as for example, Un maitre de 

| | G $21 mu Your 


\ 
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maſter of the King's muſick. 


a profeſſor of divinity : or, an profeſſcur en thłologie. 
All proper names of cities, towns, ſuburbs, villages, 


Je wiens de Londres: I come from London, &c. | 
Dieu, being expreſſed for the true God, requires the in- 
definite article; as for example, C' la woloute de Dieu: 
It is God's will. Except, when ſome adjective follows; 
as for example, C' une terrible choſe que de tomber entre 


into the hands of the living God. | | 
All proper names of men, women, ſpirits good or bad, 
gods, goddeſſes, of males and females, of irrational crea- 
tures, of months and days, take the article 4e in the ge- 
nitive; as for example, Pierre, Peter; de Pierre, of Pe- 
ter; Marie, Mary; de Marie, of Mary, Cc. 

Force, ſignifying beaucoup, takes the ſame article de; as, 
Le Roi de France prit Maſtricht 2 force d hommes: The 
King of France took Maftricht by dint of numbers. 
The following verbs take 4e after them, vix. 


couvrir, to cover; as for example, Cette chambre eff 
 tendus de tapiſſerie: This chamber is hung with ta- 
peſtry 5 Sc. * x | | | 


done, it will have an indefinite article; as for example, 


* 


down with tempeſts. 


example, Ambitieux d honneur; Ambitious of honour. 

: Names of meaſure take the ſame article 4; as, Us 
ll BGoiffeau de froment; A buſhel of wheat. So do the ad- 
jectives of form; as, Beau de viſage; Of a comely coun- 
Rag” Fa 5 1 Ps 
Bien, being an adverb of quantity, requires the definite 
article; as for example, Vous prenex bien de la peine; You 
take much pains, 1 


a, 


muſique : A mufick-maſter. But if we determine the thing, 
we then ſay, C' le maitre de mufque du Roi: He is the 


Before names of ſciences we likewiſe uſe the ſame ar- 
ticle ; as for example, C' un profeſſeur de theologie : He is 


hamlets, require the ſame article de; as for example, 


les mains du Dieu wivant : It is a dreadful thing to fall 


Orner, to adorn ; enrichir, to enrich ; w#tir, to clothe ; 7 
When a'noun ſignifies the manner how any thing is 


La mer eft agitte de tempetes : The fea is, tofled up and 
Adjectives which ſignify deſire have the ſame; as for . 


a marked 


1 
* N 
? 
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1 _ marked with an accent is the indefinite article of 
the dative caſe ; as for example, Fat communique ma ma- 

| ladie à de, e that is, to ſome phyſicians. But if 
we name partieular ones, we uſe the definite article; as 
for example, Pai communique ma maladie au l de 
Londres; I have acquainted the phyſicians of London with 
my ſickneſs. | 
When two ſubſtantives meet together, and ſignify diffe- 
rent things, the laſt is put in the genitive caſe; as for ex- 


ample, Le Royaume d' Angleterre % grand; The an 
of England 1s of a large extent, 


„ ter e ge 


Du Regime des Verbes. 


OF the Caſes that Verbs govern. 


$f E auxiliary verb j'ai, I have, governs the accuſa- 
tive caſe, or the nominative, becauſe in French they | 
are the ſame; as for example, Le Roz de Macedoine, avoit 
un cheval nomme Bucephale; The Sg of Macedonia had 
a horſe called Bueephalus. 4h 
The ſubſtantive verbs govern the nominative caſe; as 
for example, Venus #toit la plus belle des trois dieſſes; Ve enus 
was the moſt beautiful of the three goddeſſes. 
The active verb governs the accuſative caſe; as for 
example, Terte Roi de Thrace aimoit paſſionniment Philo- 
mele: Tereus King of Thrace loved Ph, lomela paſſionately. 
Nous devons honorer les Rois, puis qu'ils repreſentent la Divi- 
ith ſur la terre; We ought to honour Kings, ſince they | 
_ repreſent God on earth. 1 
The Latin verbs which govern che accuſatiye of the | 
thing, and the dative of the perſon, govern the ſame | 
cafes in French; as for example, I faut rendre & Ceſar | 
ce qui appartien a Ceſar; We muſt render to Ceſar 1 
what belongs to Cæſar. Mon Ali, donne- moi ton cœur; 
My ſon, give me thy heart, Oc. 1 
Exception. When we mean a A of ſomething, which |} 
the Engliſh expreſs by ( /ome), then the active verb governs 
in French the genitive of the thing; as for example, 
Donner moi du pain; Give me ſome bread. Verbatim, | 
Sire me of the, dend. 5 


G. 4. 


The 


”— 


128 Tes Principes de la Langue Francoiſe, 
The verbs which in the Latin govern the accuſative of 
| the hung, and the ablative of the perſon, govern the 
dative of the perſon in French; as for example, L'Im- 
peratrice dimanda permiſſion au Turc daller à Jeruſalem ; 
The Empreſs aſked the Grand Turt's leave to go to Je- 
ff... ß Atoladie rb was. Feb appt 
Such verbs as are followed by the Latin prepoſitions à 
or ab, which govern the accuſative of the che and the 
ablative of the perſon, govern the genitive of the perſon; 
as for example, Pai regu une leitre de mon ami, J have re- 
ceived a letter from my friend. i 
The verbs, which in Latin govern the ablative caſe, 
govern the genitive in French; as for example, II jouzt 
d une grande tranquilite; He enjoys a great tranquillity, 
1% fert de foes amis; He 5 at uſe of his friends. 
Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing, granting, and 
denying, govern the dative of the perſon ; as for example, 
Les rebelles n'obcifſent pas & leur Roi; Rebels do not obey 
their King. IIe deplaiſent a Dieu; They diſpleaſe Goch. a 
Les fidelles ſujets plaiſent à Dien; Faithful ſubjeQs are Y F 
pleaſing to God, &c. „ 3 3 9 
Commander, to command, when we ſpeak of an army, 3 
/ 
: 


a fleet, a regiment, a company, or any thing belonging 
to an army, governs the accuſative; as for example, Le 
Koi Darius commandoit ſon arme King Darius commanded 
his army, &c. 5 . W 
Commander, for other things, governs the dative of the 
perſon; as for example, Dieu nous commande d Honorer les 
Ross God commands us to honour Kings. bat Fe 
Reflective verbs of jeering, boaſting, and Winnie 
govern the genitive caſe; as for example, Alexandre le 
Grand ſe niogua de Darius; Alexander the Great laughed at 
Darius. Ciceron ne Je defieit pas de Popilius ; Cicero did 
not miſtruſt Pop , Jean de Werd, ce grand general de- 
Empereur, ne ſe vantoit jamais de ſes belles actions; John de 
Herd, that great general of the Emperor, never boaſted ||! 
of his brave actions. TT 2 
The two neuter verbs in Latin, faveo, I favour, fudeo, 
I ftudy, which in Latin govern the dative caſe, govern * 
the accuſative in French; as for example, Le Ro? fawori/e 
lery braves gens; The King favours gallant men. Quand 
ili Etudient leur devoir ; When they ſtudy their duty. 
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Paſſive 
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_ Paſſive verbs govern the genitive caſe ; as for example, 
11 eft aim# de tout le monde; He is beloved of every one. 

Adulor and blandior, Latin verbs, ſignifying in French 
fatter, in Engliſh, zo. fatter; though they govern the 
dative in Latin, do yet govern the accuſative in French; 
as for example, Pourquoi me flattez-wous! Why do you 
flatter me? hy e e 
When you find the prepoſition ad after theſe verbs, 
mitto, ſcribo, I ſend, I write, you mult make uſe of the 
dative caſe; as for example, Script ad illum; I have 
writ to him; Je lui ai écrit. Darius enveya une lettre à 
Alexandre le Grand; Darius ſent a letter to Alexander the 
Great. ME LOCI EIT. 

Not only after theſe two verbs, but likewiſe when the 
prepoſition ad comes after a verb; as for example, Redde 
Cæſari quod ad Cæſarem pertinet; Render to Cæſar 
what belongs to Cæſar; Rendex a Ceſar ce gui appartient & 
. Es e > | 195 


As the verb deponent in Latin governs the accuſative 


caſe, it docs che ſame in French, it being an active verb 
in our language, and not a deponent; as for example, 
Tout le monde admiroit la ſagefſe du Marechal de Turenne; 
Rvery one admired the wiſdom of Marſhal TJurenne. Les 
 Aﬀyriens admiroient leur Reine Semiramis ; The A4/hrians 
admired their Queen Semramis. | | 
Pardonuer governs the accuſative of the thing, and the 
dative of the perſon ; as for example, Pardonnez-nous nos 
' offenſes 5 Forgive us our treſpaſſees. 
Verbs of remembring, of pitying, of repenting, of 
growing weary of ſomething, of grieving, of rejoicing, 
govern the genitive caſe ; as for example, Souwenez-worns 
de moi; Remember me. Ae pitie de moi; Have pity 
on me. Je me _ de ma wie paſſee; | repent of my 
paſt life, Te ſuis las de cela; | am weary of that. Je furs 
fachs d' awvorr offenſe Dieu; I am ſorry that | have offended 
God. Fe me rijouis de votre bonheur ; J rejoice foriyour 
good fortune. Ne int 37 eee, een 
Jour, to play, when meant of muſical inſtraments, 
governs the genitive-caſe ; as for example, Jouer du flajolet; 
To play upon the flagelet. a 
Fourr in other things governs the dative caſe ; as for 
example, 7ouer à la boule; To play at bowls, - 
TRE 1 V | 'The 
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The verbs / d4dire, to break one's word, /e d#faire, to 
get rid of, govern the genitive caſe; as for example, 77 
4% dedit de Ja promeſſe; He has broke his word. II 
2 as fait de cet homme que wous ſaves; He has rid him- 
ſelf of that man you know. „ 
The verbs mourir, to die; grever, to hurſt ; enrager, to 
fret; p#rir, to periſh; 3 genitive caſe with the 
indefinite article 4; as for ex. Il meurt de faim ; He dies 
for hunger: II criwe de ſoif; He is prodigioully thirlty : II 
Fele de froid, he ſtarves with cold, &c, | 35 


Rear are Id 


Des Adverbs de mouvement, & des quatre Queſtions des 
Latins, 251, ou; quo, Ou 5 unde, don; qua, par-0u. 


Of the Adwerbs of Motion, or of the four Latin Queſtions, 
viz, ubi, where; quo, whither ; unde, from whence ; 
qua, by which way, 33 (Oh 
BI, where, for the ſtaying at a place; ud, whither, . 
when motion is expreſled ; font in French, oz, and 
are uſed without any diſtinction; as for example, Oz &res- 
von? Where are you? Fe ſuis à Londres; I am at Lon- 
F don. O allez-wous ? Whither do you go? 4 Londres, 
To London. W | e | | 


5 


De la Queſtion O3. 

ile Queſtion od, that is, where and whither. 
IF we are aſked by the queſtion on, in proper names of 
1 cities, towns, and villages, we anſwer in the dative 
I caſe with the indefinite article à; as for example, Oz 
alla le Duc de Navailles > Whither went the Duke of Na- 
14 Vailles? Il alla à Candie; He went to Candia. Oz ef 


| London. | | | 
Some of the French towns are excepted from the gene- 
ral rule, vis. la Chapelle, le Havre de Grace, Ia Fliche, 
la Rochelle; thoſe compounded with Pont, in Engliſh, 
| Bridge, as Pont-P Eveque, Pont de I Arche, le Mans, la 
Cbarité, la Haye, in Holland, la Rye in England. 
3 In thoſe we uſe the definite article, az, or à la, ac- 
cording to their gender; as for example, II y @ un grand 
college a la Fleche ; There is a great college at Fleche. 


Sen 


e 


| 1. Roi? Where is the King? JU , Londres; He is at 1 


Hare de Grace, . | TY 
For proper names of kingdoms, provinces,, in a. word,, 


of great 1 aces, we uſe the prepoſition en; as for exam- 


ple, Les Anglois woyagent. en:France, eq: Italie, Ga. The. 


other names, if a pronoun precedes, we uſe the ar- 
ticle 2 for the motion, and the prepoſition dans for the 
ſtaying or abiding ; as for example, Monſieur va a /@ 
chambre Mr. goes to his chamber. For the ſtaying: 


| 91 Nu into France, into Italy, &c. 


or abiding, Monfieur eff dans ſa chambre: Mr..— is in. 
his chamber. 5 | £46 | 


In other things we anſwer in: the dative caſe, both for 


motion and abiding ; as for example, Oz va Monſieur ? 
| Whither does the, gentleman go? II wa aux. champs, & 
I ville, à MEgliſe, a là cour, a la campagne, au march, 
A la coméẽdie, &e, To the fields, Sc. On eſt Monſieur —— ? 
Where is Mr. — 7 1 et a la campagne, en ville, a J Egliſe, 


& c. He is in the country, in town, at church, &c. 


Oy the Aueſtion d'où that is, from aobence. 


FF we are aſked by d o, which ſignifies from whence;: |} 
I we anſwer in the genitive cafe, in proper names of 
kingdoms, cities, provinces; and generally in names of 

places, with the indefinite article 4e; as for example, 
D'où wenez-wous? From whence do you come? Fe wiens- 
de France, de Paris, de Picardie, Cc. I come from France, 
from Paris, from Picardy, &c. 


In other things we anſwer in the genitive caſe- alſo, 


but with the definite article; as for example, Je vient 


de la maiſon. de la wille;. I come from home, from the: 
City, Se. n 5 | tn | 13 
/ = Of the Queſtion par-od, that ts, wwhich-avay:. | 
FE we be aſked by which way, (in French par-oz, in 
Latin. guà,) we anſwer. in the proper names of cities, 
towns, villages, in the accuſative caſe, with the prepoſi- 


tion par, without an article; as for example, Par- 
paſa le grand Duc de Toſcane, prides retourner en Italie? 
Which way did the great Du 


e cf Tuſcany take tos re- 
turn into Italy? I paſſa par Paris; He paſled. through 


Paris. „ 
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Ia all other names we add the article; as for example, Pir 
R o paſſa Charles-Quint? II paſa par la Navarre; He _ 
paſſed through Navarre. Par-ou Senvola Dedale? Par la Fl 
fenttre d un eb eu ; ; Which way did Dedalus 7 N Fe 

Through the window of a caſtle. Fo 

The proper names of the towns before mentioned 1 | Fo 
la Rochelle, &c. have alſo an artiele; as for example, 17 "il Fr 
* paſſa par la Rochelle; He paſſed through Rochelt. Fr 
_ Likewiſe the names of kingdoms, provinces, 11 . 
word, of great places; as for example, Je paſſerai par 
ta France pour aller en Savoye ; ; I will paſs through France G 


in my way to 6avey. I a paſſe par la Picardie pour wenir 


en Ne ; He Pane e Picard ' in his way to 
; England. 
VEG previnees of Fogland take no article before wem; ; 
as for example, Tai paſſi par Kent; I have paſſed thro” 
0 Kent; or, Jai paſſe Fond la Raney de Kent. 


FFF 


V E. have three genders, viz. the maſculine, the 
feminine, and the common. Nouns ending in any 


of theſe oe e letters, are generally of the maſculine 


ander, 


3, 6 d, V 8 1, S 


of the Genders of Nowns. 


| Exception, | 'T he Ae are of the feminine 1 
AH Cour, c. 9 
Aigreur, ſourneſs. en 231 Chan tees ©! | | 
2A mours, :fover, 4! Croix, cl. | 1 
| Ardeur, ardour or warmth. Chauſſes, 8 MY | 
B, 
Blancheur, avbitencſs. Decrottoir, bruſh. | 
© Boiffon, drinn. Diouleur, grief. 3 
| Brebis, a ow Douceur, faveetneſs. 
4 298 Dent, 4 tooth. 

Chaleur, ror . E. 

Chandeleur, Candimas. Epaiſſeur tri. 
Chair, fleſh. © F. 
Candeur, candour, ; & Faveur, favour. | 

Couleur, colour, Faim, hunger. 5 


Fin, 


Ms, ID A . 


W 


Jument, a mare. 


| Largeur, largeneſi or breddth- 
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Fin, end. Ks 
- Fagon, ceremony. 
Fleur, flower. 
Ferveur, fervour. 


Forer, foreſt. K 


Foiſon, plenty. 


Frayeur.” fear. 


Froideur, . colanc/s, 


Fureur, Fury. 


Grandeu r, eat. 


- Hard, a avithe of green flicks, 
Hardes; clothes; 

Humeur humour. 

Hauteur, eight. 


Leon, le n. 

Liqueur, /iquor, 

Lueur, /ight, 2 Syll. lu cur. 
Longueur, . | 


Maiſon, houſe. - 
Main, hand. 
Mer, ea.” 
Merci, mercy. 
Moeurs, manners. 
Moiſſon, harveſt. 
Mort, death. 


Mouchettes, . 
Nuit, „ | 


O. 
Odeur, odour or ell. 


Orgues, organs. 


Perdrix, a fa triage. 
Part, a part. > 


Puanteur, int. ? 
Pudeur, ſame, mate Oy, 


Putain, a whore, 


Peſanteur, heawine/s, 


 Rancune, Hatred Or rancouy, 
Ran fon, a ranſem. 
KRigueur, u. 

. redneſs. 

| Rumeur, rumour, 


; Souris, a mouſe. 


Sueur, rocet. pron. /u-eur, 


Teéneur, tenor, 


5 
pamoiſon, a ſawvooning, 
Paix, peace. 


Peut, fear. - 


Priſon, pri/>n. 


Protondeur, deb. 


Poix, pitch. 
R. 


Raiſon, eaſen. 


Rondeur, roundtne/s, 
Rudeſſe, rudere/s or r Faſticity 4 


8. 


Splendeur, /p/endor. 
Senteur, ;/melling. 


Toiſon, fleece, 3.5: 
Toux, cough, 35 LY 9 
Tour, tou er. . 

| V. hy 


| 
Venaiſon, veniſon, { 


Vigueur, vigour. | 
Valeur, valour, worth, | 


Vapeur, vapour. 


Proper names of men, their titles and dignities, are 


France. TOE a 


of the maſculine gender; as for example, Pierre, Peter; ; 
Chancelier, ee ne de F ane a Marſhal of 


Proper 
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Proper names of women, their titles and dignities, are 
of the feminine of 1 ; as Clotilde Reine de France, Ch- 
tilda Queen of France; la Princeſſe, the Princeſs. . 
Names of male beaſts are of the maſculine gender; as 
for example, le lion eſt þ roi des animaux; the lion is the 
king of beaſts. Names of female beaſts are of the feminine | 
pan, Por as for example, La cavale, the mare, Se. | 


= Th Following Names of Birds are of the F eminine Gender, 
1 | for both kinds. 
Alouitte, a lark. Cigogne, a „ bert. 
Beécaſſe, a woedcock. Grive, a thruſb. 
Becaſfline, a fnipe. Gru, 4 corre... 
Caille, a quail. Hirondelle, 2 Annalen 
Cercelle, a teal. — Mouette, @ ſea gull, 
Ch en ee 4 bat. Perdrix, a partridge. 
Chouétte, an l. | Pic, a * 
| Corneille, à crow. | ea 
Wl . Theſe are of the uten for both kinds. "Il 
Un butor, à bittern. Perroquet, a parrot... _ , me 
Corbeau, à raven. uhaiſan, @ ee My. - | - 
Coucou, à cuckow. Pigeon, @ pigeon. ® wo 
Epervier, a /par-hawk. Pingon, a chaffinch. _ | -" 
it Etourneau, à farling. Plongeon, a didaper. _ | ba 
if | Faucon, 4 falcon. . Poulet, @ chicten. of 
„ Geal, 4 ay. Ramier, à ringdove.  _ 1 
Wl! Heron, a Heron. |  Roſlignol, 2 nightingalt.. as, 
[| Hibou, an ow, Iliercelet, %e zafel. | 
[i Merle, a blackbird, Voaneau, a lapabing. 16 At 
Un paſſereau, @ ſparrow. Vautour, @ vulture... 1 | 
Lt | 7 . 
U Names of fiſhes are generally of the maſculine gender 3 - . "MV 
| of 
ini as for example, Brochet, a pike, &c.. < i +. 
I Thoſe that end in e are commonly: of the feminine EN ar 
8 gender, I Ip + | 5 1. 
Ailoſe, a fade. Lamproye, « lamprey. 1 
[| Anguille, an eel. Mlorué, cod. fsb. | 5 
fi! Baleine, a wwhal.  'Perche, à perch. 5 
Duc carpe, a ca. Une ſale, a le. 18 
EKEcreviſſe, a craw-fih. Une tanche, à tench. . 
J Une grenouille, a frog. Une truite, @ trout. V. 
DTS N | Names 


) 
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7 Names of venomous creatures are of the maſculine gen- 
der; except, conleuvre, a ſnake; wiptre,. a viper. 925 , 
Names of fruits are of the feminine gender; as pomme, 4 
* an apple; ceriſe, a cherry, c. Except thoſe ending Lich > | 
>- ſome of the following conſonants, wiz. 6, c, d, f, &c. or | 
> thoſe that are derived from the Latin; as for example, 
concombre, a cucumber, c. | | 
Nouns in 79x (being derived from the Latin) are feminine; 
as, confideration, ſay la conſideration. | 
Thoſe that end in e, if they be pure French, are of 
the feminine gender; as, balance, a ſcale. But nouns. 
ending in 4ge, age, rade, iége, i/me, aſme, dme, eſine, oire, 
arre, erre, are of the maſculine gender. From thoſe that 
end in age, except thoſe that come from the Latin; as, 
Ta nn. oe SE JC 
Infinitive moods ſubſtantively taken are of the maſ- 
| culine gender; as, le boire & le manger, drinking and 
„ „ 5 
The words ending in re, if they be derived from 
Latin feminines, are of the feminine gender; as, mere, 
| mother, Sc. VVV 5 
= | But nouns ending in e, if derived from Latin or Greek 
words of other genders, are of the maſculine gender 
as, office, officium, an office. Except, aſperges, aſparagus z - 
Haleine, breath; tude, ſtudy; angoifſe, anguiſh ; which are 
of the feminine gender. „ 
Nouns ending in two ée, are of the feminine gender; 
as, arm#ie an army. 1 1 ; Nh, 
Except proper names of men or qualities; as, Pompee, 
Athee, &c. Res EE VVVVVE | 
| Nouns in E, ae eee words in as, are fem 
nine; as, bonte, from bonitas, goodneſs. The others are 
* of the maſculine gender; as cotẽ, fide, Wc. 3 4 
Adjectives or pronouns expreſſed without ſubſtantives\ 
„ are of the maſculine gender; as, le haut, the high ; le 
mien, mine; yet with reſpect to the feminine we ſay, 1a 
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ay, 1 

mienne, mine. | ag 

Names of winds are of the maſculine gender. SL - 

Names of kingdoms and provinces follow their termi- | 

nation; as, France is of the feminine, becauſe of the - 
feminine; Danemarc of the maſculine, becauſe it ends 
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The names of rivers follow after their termination; but 
if they come from a word of the maſculine gender in La- 


tin, they are maſculine ; as, le Tibre, the Tiber, Sc. 
Proper names of towns are of the maſculine gender; 


as, Paris eft beau, Paris is fine ; but if ville be before, we 
ſay la ville de Paris eſt belle. Except, la Fleche, la Baſſte, 
la Chapelle, la Rechelle, Ia Charite, la Haye, la Rye. 


Names of months compoſed with zu, that is half, are 


of the feminine gender; as, la mi- Septembre, the middle 
of September; or any other words; as, /a mi-careme, Mid- 


Lent. We alto ſay, la Saint-Jeaa, that is, by a ſhort 


way of ſpeaking, inſtead of laying, la fete de St, Fean, 
the feaſt of St. John. / 


Names of money are of the maſculine . 3 as, teu, 


a crown, c. Except, piftole, rixdale, maile. 


| che: Monteur, & [ut dates ; Go to Mr. 


Nouns ending i in u are of the maſculine gender, except 7 


Vertu, glu. 


Nouns ending in eau are alſo of the maſculine gender,; ; 

as, couteau, a knife; in en, as, treu, a hole, Gc. = 

„ in ue and ze are of the feminine gender; as morut, | 
; cod m; vu, ! ; moguerie, eint, Sc. 


eee eee 


Objervations on. the 5 


155 F two 1 pronouns meet in the compounded 
tenſes, with two negations, the firſt is put before the 
_ firſt negation, the ſecond pronoun before the auxiliary 
verb, the laſt negation before the participle of the preter- 


perfect; as for example, Je ne vous Pai pas dit, I have-not 


told it you. 


Although oi, I, be the rt perſon, it is uſed with the 


third perſon of the auxiliary verb je ſuis, as, 92. moi, it 
is J. We alſo ſay, c 'eſt Vous, it is 1280 | 
oth genders ; as, Allez 


Lui is uſed in the dative caſe for 


| > 191 tell him. 
Chez Madame, & lui faites mes baiſe-mains 3 110 Mrs. and 


remember me to her. 
If we anſwer to a queſtion it is Cie ; as, A qui 
aver u Tard ? ? à lui, to Kin; 3 8 a elle, to her. 


"Rag | pes = 


Len 
caſe f 
ditæs; 


moi ſel 


T he Grounds of the French 14 engue. 1 


by without an 5, is put for both genders in the dative 
caſe for the-plural number; as Alex chez Mefienrs, & leur 
aitzs; Go to the Gentlemen, and tell them. Chez Mejede- — 
 moiſelles, & leur dites; Lo the Ladies, and tell them. ; 
But when, it 1s an anſwer to a queſtion it is otherwiſe z 
as, A qui avVez-vous farlt ; ? eux, à elles. | 
Qui is the nominative for both numbers and genders, | 'f 
and que the accuſative; as, Les hommes qui, the men Whoß 
les femmes qui, the women who; la femme que j'aime, tlie 
woman whom I love; les A, que je vol, the men whom 
I ſee, or frequent, Se. 75 | 
En is ſometimes a prepoſition, and then it ſignifies 7 ; 
ſometimes a relative particle denoting the perſon ; as for 
example, Avez-vous regu del argent de  Monſi teur ? 7 en ai 
5 regis [ have received ſome. | 
It denotes the place, Venen- wou de Londres ? P en views, 
I come from thence. * } 
It denotes the thing ; as, ue eroyex; « Vous de cela? What 
do you think of that ? J. nen croi rien, | believe nothing | 
of it. | 9 
It denotes a part of 8 48, e teas la nu- | 
fque'? Do you underſtand mulick ? Fen ſai une partie; 1 
know a part of it. | 
Chaque and chacun, the firſt is put with a ſubſtantive; S 
as, chaque jour, each day; The ſecond without it as, 
Chacun dit cela, every one ſays ſo. wy 
On is always uſed. in the ſingular number ; as, On 4, 4 
they ſay. 


WEETEIEDEIEDETEDEIEIEIRGS \ 
- Of the firmily of Sibfamioerif "the Feminine Gender. 


O maſculine ſubſtantives, ending with a conſonant 

or liquid, we add an e to make them feminine; as 
for example, charpentier, a carpenter; ; conſeiller, a coun- 
ſellor; Charpentiere, conſeillire. 

To ſubſtantives in 2c, and in on, we add ne; as, Ml | 
dog; chienne, a bitch. Fripon, a knaviſh fellow ; frips © 
foune, a knaviſh woman, 

To Prince and Comte we add Ye: ; Prince, reign: mh 


409595 C — | Words 
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Words in eur we change to . 3 Menteur, a liar, men- 


teuſe, Except, 
Maſ. line. Feminine. 

| Empereur, _ 0 Imperatrice. 
Electeur, mY Electrice. 
Ambaſſadeur, Ambaſſadrice. 
Tuteur, Tutrice. 
Inventeur, Inventrice. 
Acteur, Atrice. 
Protecteur, Protectrice. 
Conſervateur, Conſervatrice. 
Vengeur, b Fengereſſe. 
3 Pechereſſe. 

Serviteur, x Servante. 
Gouverneur, Gouvernante. 


take elle; as, maguereau, a pimp; ; magquerelle, a bawd ; 
nouveau, new, noudie 


Temorn, witneſs; — an author; elfe tur, poſſeſſor 3 


names of fiſhes. _ 
Dieu, deefſe, God, a goddeſs ; ; Roi, 1 2 King, a 
ueen ; neveu, nicce, a nephew, a niece ; levrier, a Wage 
bound dog, levrette, a greyhound bitch; fils, a ſan, A a 
daughter; loup, a wolf, lau ve, a De- wolf. 


| 07 the ods of Adjefives 
| ADieaives ending in e are of the common gender; as, 


un honnete homme, an honeſt man; une honntte femme, 
an honeft woman, | 
Adjectives ending in & take another e for the femining, 
hebere, hebetee, dull. | y 
Ending in on they take ne; bon, good, 2 good. 
Adjectives ending in c take che; as, blanc, white, blanche, 
white. Except Grec, Turc, public, which change the c into 
gue; Grec, a Grecian, Gregue, Turgue, &c. 
Adjectives ending in g take 2c; as, long, longue, long. 
To thoſe that end in d, and i, we e; as, grand, 


great, grande. Except crud, raw, nud, naked, which 
change 


Nouns ending in _ whether ſubſtantive or adjective, | 


 Fucceſſeur, ſucceſſor ; are not changed: And likewiſe che : 


.. = 
\ Womans”, 


change d into e; cru#, nut, werd, verte, green. Ami, a 


Except, bas, gras, gros, expres, épais, to which we add, e, 


mean, | ning | | 
e 


thoſe that end in ant and in ent, to which we only add an 
e; as, amant, a lover, amante; prudent, wiſe, prudente. 


Kc. a ſhort one. 


into bel, nouvel; as, nouvel an, the new year; un bel homme, 
a handſome man. 3 


are nevertheleſs different in French. Neaf is uſed when 
we ſpeak of things made by the hand of artiſans or me- 
chanicks, as, maiſon neuve, a new houſe, Nouveau is em- 


veau, A new air; un livre nouveau, a new book, 


$$$$500$960005640$640444 


employ it for the future; as for example, to-morroab will be 


riet 
of Apollo, preſſes him to tell him where his father King ” 
Philip was; Alexandre Je Grand parle au 1 preire 


\ 
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friend, amie, jolt, pretty, jolie. | 
Thoſe ending in / take le; gentil, gentile, gentille. 
Thoſe that end in s take e; courto;s, courteous, courtorye. 


baſje, graſſe, groſfſe, expreſſe, &c. 
Thoſe that end in /, change it into ve; chetif, chetive, 


Thoſe that end in ? add te; as, net, clean, nette. Except 


Courtaut, noiraut, Change the f into de, courtaut, courtaude, 


To thoſe ending in « we add e; menu, ſmall, menus, _ 
The x is changed into /; as, heureux, happy, heureuſe. 
Except, doux, faux, roux, ſweet, falſe, red, which in the 
feminine are douce, faufſe, rouſſe, „ 
Benin changes » into gne, benigne; malin, maligne. 
Beau, fair, nouveau, new, before a vowel, are changed 


Neuf and nouveau, tho? they both fignify mew in Engliſh, 


ployed when we ſpeak of the liberal arts; as, un air nou- _ 


55 Of Verbs and their Tenſes. : 
13 . Of the Preſent Tenſe. . Se 
W E uſe the preſent of the indicative, as in Engliſh, 


and other languages. Nevertheleſs we ſometimes 


a. holy day, we ſay, to-morrow is a holy day. Il eft demain 
fete, or il ſera, it will be; the former is more elegant. 
We ſometimes uſe it inſtead of the firlt preter- perfect; as 
for example, Alexander the Great ſpeaks to the high- 


d Apollon, & le praſt de lui dire ou oft le: Rei fore gire. 
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Wo: uſe it to expreſs an action repeated ſeveral times; 
2 as for example, When the King was at Oxford, [ 
had the honour to teach ſeveral perſons of quality there 
thrice a week; Quand le Roi ëtoit Oxford. 7 avos Phon- 
neur diy enſeigner Plaſieurs perſonnes de Pure te trois fois la At 
maine. 

But if we ſpeak of a thing done but once, we then uſe 
the preter- perfect tenſe; ; as, e, explained in FE ngliſh 
by bad; and alſo Paveis; as for example, Quand ; elois 
2 Blois, j'eus une fois Phonneur diy voir le Roi; When 1 was 
at Blois, T once had the honour to ſee the King there. 
We uſe the preter-imperfect, when we ſpeak of an 
aktion that meets with an impediment; as for example, 
| Fawois deſſein dialler à Paris, mais mes affaires ne me le per- 
mettent pas; I had a deſign to go to Paris, but my affairs 
do not permit me. 

When we have been witneſs of ſome action; as for ex- 
ample, 7'ctois a Paris quand le Roi Louis quatorze mourut : 
I was at Paris when King Lewis the fourteenth died. 
When, after an action lately paſt, follows” 10 or que; 
as for example, II me dit hier qu'il await envie de wous ferwir 
He told: me yeſterday that he had a mind to ſerve you. 


Maſtricht /uz pris; J was at London when  Maftricht was 
tagen. 


creatures, rational or irrational; as for example, Henri 
le Grand seit fort heureus : Henry the Great was very for- 
tunate; Néron #foit cruel, Nero was cruel; Buecphale 


bon arvre, it was a good tree. 


Henri le Grand vet ag# de 54 ans quand: i mourut z Henry 
| the Great was 54 years old when he died. 
If we ſpeak of the inconſtancy of ſome perſon; as, Cet 
homme changeoit tous les jours de deſſein; ; This man altered 
Nas deſigns every day. 
IS the particle /i be not received in the firſt preter- 
rtect. of the optative mood, it is nevertheleſs admit- 


0 @ : HY for 


Of the Preter- Imperfedl Tenſe. Ne] 5 


When lorſaue or quand follow ; F*#tois à Londres guand 


When we ſpeak uf the 8 bad qualities of dead 


etort 85 furieux, Bucephalus Was e furious ; * *etoit un 


If we ſpeak of the age of a perſon dead; as for example, 


E. in the W of che indicative mood; as 


for ez 
virtut 


feC 
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for example, Si la vertu regnoit, la vice ſeroit og Was Did | 


virtue reign, vice would be trod under foot. 


Of the Preter-perfe Definite. ; 


V 7 E uſe it, to expreſs the time when an action was 


done; as, Le Roi de France prit Bourdeaux le 16 
de Septembre, 1650. The King of France took Bour- 
deaux the 16th of September, in the year 1650. 


If we tell a ſtory, or relate words lately ſpoken, we 
uſe it; as, Alexandre le Grand rangea ſous Pobeiſan'e de 


Jon pere toutes les provinces revoltees ; Alexander the Great 
forced all the revolted provinces to return to the 8 2 895 ren 
of his father. 1 

Likewiſe if we ſpeak of an action of one that i 15 dend 


as for example, Louis XIII. prit la S 3 Lewis XIII. 
took Rochelle. 


Of the Proter-perfe@ Tndefnite.. 


E uſe this tenſe when we ſpeak of a perſon yet alive; . | 
as, Le Roi Gearge a defait plufieurs fois les ennemis; 


- Kin George has defeated the enemy ſeveral times. 
If we expreſs an action the ſame day that it is done; 
as for example, Je ſuis alle aujourd' hui a Londres; I went 


to- day to London or rather, Jai et aujound hui a Londres, A 
We uſe it before depuis; as, Le Roi de France n'a fas + 

toujours 6te heureux depuis qu'il a fait la guerre; The King 

of France. has not Mways been ſucceſsful ſince his making 247 


war. 
Of the Oprati ve Mood: 


. TH K 8 K conjunctions govern the optative mood, vx. 


a condition que, moyennant gue, pourvi que, on condi- 


tion that, provided: 24 Dieu ne Plaiſe gue, God forbid that; 
afin que, to the end that; à moins que, except, ſave, unleſs ; 
avant que, before ; de crainte que, de peur que, for fear leſt 


bien que, encore que, nonobſtant que, quoigue 3 although, 
though ; Dieu weuille que, God grant; juſqu'a ce que, till, 


until; Plat à Dieu que, would to God; poſez que, au cas 

que, ſuppoſe ; ans que, without; ſoit que, 8 1 72 1 

A Dieu ne "plaiſe gue, Dieu weuille que, are put only be- 

fore the preſent and preter- perfect; Plit à Dieu que, be- 

fore the ſecond preter- imperfect and ſecond preter-pluper- 

fect; and all ot] ers above-mentioned, before the Prat. 
| econ 


writing. | 
After the adjectives of utility; as, Cela off bon d manger, 
that is good to cat; cela of propre & faire cela, that is fit 


 Apprehender, te fear. 


Contraindre, # force. 
__ Dcfendre,oprobibitorforbid. Prier, to pray. 
WW, Diſfterer, 7e defer, 


* 
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ſecond preter· imperfect, preter-perfe&, and ſecond preter- 
plupertect, hint ohh 8 8 


Of the Infiniti us Mood. Cs 
"THE infinitive mood has commonly one of theſe four 
ſigns, de, ay pour, or an de. | | 


_ Firſt, after verbs, ſubſtantives, or adjectives, ſignifying 3 


deſire or averſion we commonly uſe 4%; as for example, 


Jai defſein d aller a Paris, I have a deſign of going to 
Paris; Il eft impoſſible de faire cela, it is impoſſible to do 
that. . ; 1 
When there is any — we commonly uſe 4; | 
ique a tcrire, I apply myſelf to 


as for example, Je m'app 


to do that, 


© Aﬀeer theſe verbs, commencer and approndre, to begin . 
and to learn; as, . 7apprens & dancer, | learn to dance; 
tadonner, to be addicted to; Lacrontumer, to uſe one's ſelf 


to; as for example, jew appligue & la thiologie, I apply 
myſelf to divinity, ES. bo 


We make uſe of hour, or afin de, indifferently, as the 
Latins ad, and the Engliſh zg or for te; as for example, 71 
m'a down# de Parpent pour lit acheter un livre; He pave me 

_ ſome money to buy him a book. / lu a donne du papier 
"  afin de lui Gcrire une letire; He gave him paper to write a 


letter for him. 


We uſe de aſter theſe verbs, when another verb follows * 


S'abſtenir, te alain. d'efforcer, 70 endeavour. 
Fmpecher, to Hinder. 
Aſſurer, 7% aſſure. Exhorter, to exhort. 
Commander, to command, Forcer, 70 force. | 
Conjurer, ro conjure or beſeech, Se häter, 1 make haſte, 
Conſeiller, to conn/e/. urer, to ſever, 
Continuer, to continue. ermettre, to permit. 
Perſuader, to perſuade. 


Propoſer, to prepoſe. 

| Proteſter, to proteſt. 

Divertir, te dewert, © Refuſer, to refuſe. 

, Je vous prie de faire cela. I defire you to do * 
: | ee ofes 


Diſſuader, to unde. 


* 
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good. Quelle beure ci What o'clock is it? 


CEXEAELEXERXELEXELERER) 


Notes added, which were wanting to comfp lete this 


5 Grammar. | mn 
JL eſt. Eſt il? Il n'eſt pas. N'eſt- il pas? 
It is. It it? It it not. U it not? 


We uſe this expreſſion before adjectives alone; before a 
part of time, or to denote a poſſeſſion: Ex. Que dites-wous 
de ce pain? What ſay you of this bread ? J % boy, it is 


une heure, cing, neuf: 


„ „ di, Dun guart. 85 
U. trois, 4 onze heures, & ts. | 

fan,, buth_ & trois quarts. 

Il oft preſque midi, „ It is almoſt noon, 

Il oft prejque minuit, It is almoſt midnight. 

Il weft pas encore trois heures, It is not yet three. 

Il eft nuit, tard, tems, It 1s night, late, time. 

A qui eft ce livre-la ? Whole book is that ? 
I e a moi, It i mine. | 
I d mon frire, lt is my brother's. {| 

C'eſt, Eſt-ce? Cen'eſt pas, Neeſt-ce pas? | 

CCPPÄPÜ[ It is not. I. it not? 


We uſe this expreſſion before ſubſtantives alone, or join- 


ed to adjectives, before pronouns, verbs, adverbs, pre- 
poſitions, conjunctions, and interjections: Ex. a- k 
Don d la main What have you in your hand? C' de * 
Pargent, it is ſilver, or money, C' de bon argent, it is 


good ſilver. Qui ef 1a? Who is there? C' moi, it 
is I, C etre heureux, this is being happy z eſt aſſex, 

it is enough; eff. pour moi qu'il parle, it is for me that he 
ſpeaks ; % 20 gue nous ſoyons amis que je vous voi, the |} 
reaſon of my frequenting you is, that we may be friends; 


 bilas! Oeft ma perte, alas! it is my ruin. ts k 
Il fait. Pait il? II ne fait pas. Ne fait-il pas? 

It is, it It is not i ü 
We make uſe of this expreſſion when a queſtion is 
made of the nature of the weather; Ex. Quel tems JO ? 


bat 


po - — LH. 2 7 
9 = 6 
r GO, 7 ce ASTD. — —  — - 


o l — - 
- . — — —— — — —— — = 
T_T > I FI Rear > e_—— al — = = 
Pw 
g * 
* 


— 
- = =_ 
CO LEI a. - * 5 
1 . as I. * wa = - — = r 5 
— — — — . — — — Ee - — 
4 tbr HOP SE ar999 arr > A rH Ar 0 = 7 
7 
Fl . : . 


144 Tes Principes ae {a Langue Frangoiſe. . 


N weather is it? 11 ait fr vid, chaud, beau, Jale, ſombre ; 
it is cold, hot, fair, dirty, dark er gloomy weather, 


We make ule of the following expreſſions before the 


adverb micux. | SAP DN 

JI vaut. - Vaut-il? II ne vaut pas. Ne'vaut-il pas ? 

It is, &C. Is it, &c. It is not, &c. it not, &C. 
Ex. I van mieux fire ſeul qu'en mauvaiſe compagnie, it 
is better to be alone than in bad company. . X 

Note, Theſe expreſſions go through all tenſes and 
moods, i etoit, C teit, il faiſbit, il vanloit, it was, c. 
But the ſecond expreſſion varies according to the number; 
Ex. C'eſi un bon cheval, ce. ſont de bons chevaux + C'eſt un ban 


hemme : Ce font de bonnes gens: Tis a good man: "They are 


good people. „„ WEED + oy 
1 O the Verb Imperſonal Il y a. 


Lya. Fa til? IT n'y a pas. N'ya-t-il "TY 


I There is. I there? | There is not. I, there nut? 


II y avoit, here was. 11 y ait eu, there may have 
Il y eut, there aas. TW ne I ES. 
Il y a eu, there hath been. I y auroit eu, | there ſhould 


. 1 

II y avoit eu, here had been. © hawe been. 

Il y aura, re ſoalloruillbe. I y eut eu, there, might have 
n'il y ait, that there may be. been. Nan ffs FL 

Il y auroit, there ſcould he. II y aura eu, here ſhall or 

Il y efit, there might ble. wvill hade been. 8 

And in this manner make all of them interrogation and 


negation, as you have ſeen in the firſt, according. to the 
phraſe. Theſe never change for the plural; for we ſay, 


i y a un himme, there is a man; and, z/ y à mille hommes, 
there are athoaſand med 


0 ithe.tave Particles Y and En. 


4 FPHEs E two particles y and ez are always relative to 


- ſome perſon, 1 or place, whereof mention hath 


been made in the diſcourſe, and they muſt always be 
placed immediately before the verb, unleſs the verb be in 
the imperative, without a negative, for then y and en muſt 


immediately follow the verb. LISTS ak 
-. Y-fignifieth here; bither, tbere, thither, in it, in them, 
to it, 'them ; Ex. Quand ircz-wous à Amſterdam ? When 
wall you go to Amſterdam? Jy etois la ſemaine faſſte, I 


was 


Fa 


„ OP — 


* 


2 25 


A 


tive, but ſtill related with ſome foregoing one: Ex. Sz 


ee de Pargent, en vblei; en voila; It you want money, 


Hary verbs; as, Fen ni parls, J have ſpoken of it, and not 


go away; allez-wous en, get ye gone: And ſo in all the 


N rules which Grammarians give, concerning the | 


* 
F 
k 
' 
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wins have! laſt week: J'ai un bon lim re. 1 have a good 
N 1 lu. &c. I have read in it. Sc. But in 1 


the imperative without a negation, ſay thus, Mon frere 


eft a Leyde, allons „ My brother is at Ten, let us go 


thither. 


En ſignifieth from FIR from alone, of it, of them, , 


from 755 from them, thereof : Ex. Quand Ire%=U ous a | 


Londres? When will you go to London 5 Ten vins il y a 
Huis jours, I came from thence a week ago. Nous a vont 
de bon pain chez nous, WE have good bread at our houſe; 
Je le ſal bien, j'en ai goite, I am very ſenſible of it, [ 
have taſted it; goizez en, taſte it; wen Manges pas, do not 
eat any of it. 


En ſignifieth alſo any, none, 2 without a ſubſtan- 


vous awer de argent, pretez m'en, car je nien ai pas, or point; 
If you have any money, lend me ſome, for | have none. 

Te rai point wo en avez-vous une pour moi? I have no 
ſword, Have you one for me ? or can you favour me with 
dene 


Wie put en alſo with woici and world: Ex. Si wous de- 


— ve...” 


here i is ſome, there 1s ſome, 
When a verb active hath no accuſative, en muſt always 
be expreſſed with it: E. Quand je boi du win, je me porte 


bien, mais quand je nien boi pas, je ſuis mali de, when I drink 
wine I am well, but when I drink none I am ſick. 


Note, that y and en muſt even be ſet before the auxi- 


Jai en narls' Vous y ave tre, 700 have been there; and 
not Vous AVER gy ee. 11 ' IE | 


Vet, contrary to this aka: we fay allins-nous en, let us 
reflective verbs, where y and en may be +. as 


= | 1 Of the Verb Acdli ve, and the Caſe it governs. 


caſe verbs active muſt have, are ſo difficult, that, 
to ſave much trouble and confuſion to young beginners, 


I 2 fit to exhibit the following rules, which are very 
ealy. _ 


Firſt” TI ſay that, the verb active governs the accuſative, 
as in Latin, when we ſpeak of a particular or definite 


Lame. ; 


. 
* 


— 


I 8 HALL only add here: the: few: rules, following, for 
the conſtruction of the paſſive participle, which muſt. 
agree with its nominative, if it be put paſlively. Ex. 
Alle a, 4 Tarice & guinze ans, Se was married at fifteen. 
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thing: Ex. Donnez-mei + Sargent que: e US ai prick 
me the money | have lent you. c f 1 1 


Secondly, It we ſpeak of an entire thing in the ſingular, 
we muſt join un or une to the verb active; as, Je vous 
donnerai un coulcau, un livre, une Ben ale, 1 will es N 
a knife, a book, a candle. 

Thirdly, If we put the-xerb active in the plural, or in 
the ſingular, if we 1 or give a part of a thing, if we 


ſpeak. indefinitely, the verb active governs the genitive 
With the definite. artiele, de, de, la, de, I, or des: Ex. 

Coupe mai du pain, cut me fome bread, wer/ex-mor de la 
Liar, fill me out ſome Heer; il mia dune de Pargent, he 
has given me money; 7 bai achets des livres, | have r 
Dome bocks. 


Hence we muſt except the aten * the vo ive 


"denies, or when. there is an adjedtive with, a ſubſtantive, 


thin; the verb active governs the genitive, with the in- 


definite article de, for both genders and numbers: Ex. Je 


ue boi pas de vin IL. do not dnink wine; ne huwas , pas d 
Siò re, do not drink beer; je ne vous donneras point de pommes; 
I will not give you any apples ; ada mangeons de bon aun 
alex naus, wie gat good; bread. at out hauſ. 
But if the ſubſtantive goes before the adjeQtive, in 


- thay, cafe. vou muſt put the article definite of the genitive, 
alfixming, not that of denying: Ex | Nous: 6uwons die din 


lang, we drink. white wine. But we fay when it is of ne- 


ation, Je ne porte point de manteau noir, Ido not wear a2 


black cloke. 
It would he needleſs to aequaiut che render that the vert 


| active governs the dative of the perſon; * Amn mon 


"pap "og livre, give my brother his bock. 


De C radius 97 the Paſſive N 


Is. ont 616 tres a, la guerre, They were killed in the war. 
Elles ont. t6 bannies de 4 villa Lay were vanzhed a | of 


P * 


If the relative ane, or the pronoun , 1 or * come 


* 


before the enen wenne aud the: „ mn Þ 


Un 
Un Pain d'un ſol, a penny- 


Nei Things. 


the participle muſt agree with the antecedent, to which 
the relative or the pronoun belongs ; as L maiſon que 
je wous ai loute, The houſe which I have let you. Les 
parties que nous avons gagnees, The games which we have 
Les livres que votre frere a, je les lui ai donnes, 
The books which your brother hath, I have given to 
Les pommes que vous m aver donntes, je les af 
mang#es, I have eat the apples which you gave me. The 
active participle of the preſent does not change when 
it governs a caſe; as, Nous allames à la guerre, & ayant 
change de noms, nous ne fumes pas connus: We went to the 
war, and having changed our names, we were not knowtts- | 


Won. 


him. 


But if the participle governs no caſe, it agrees with the "i 9 


perſon in number; as, Er dinant nous Fes Pre, we we 


taken being at dinner. 


SEALFENETERENEXERENE I 
Feu demander los Choſes Neceſſaire. 

ee aſking Neceffary Things. xe 3d of l | 

5 J* vous prie, F pray vou. 


Donnez- moi, give me. 


| Apportez-moi, bring me. 
 Avez-vous 7 hade you ? 


Du Pain* bis, /ome br o. 
Bread. 


| Du Pain blanc, Jeme whit 


Bread. 


| Un morceau de Pain, a bit 


/ bread. 
Du Beurre, ae | 
Le Pain, the loaf. 


petit Pain, a ſmall loaf. 


loaf. pron. 4 "un ſou 5 
Un gros Pain, @ great haf. 


La Moitre hand Pain, . a 


loaf. 
Une croute, 2 YE 
De la mie, /ome . 55 
Du pain and, TOP bot 
| bread. 5 


Da, pain Frangoit. ih 


Du pain de We for 


Un Fend a rude. | 
De 


L'entamure, the firſt cut... 
Du pain de fene, wubeatrs 


Bouilli, boiled. 


Du pain raſſis, ſale bread 


cad. 
Une rotie, a toaſt, 


houfhold; bread. 1 


a croute de deſſus, the 


upper cru 


De la croute 16 5 defſous, the 


under cruſt. 


\ 


bread. 
Donnez-moi, give me. 


. 


De la viande, ſome mat. 
Une 7 de boeuf, a Hiect 


Us 1715 de viande, a 45 sf 


meat. 


Du bceuf roti, Foul be 


H2 _ Sale 
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Sale, /alted. . 

Fricaſſe, fried. 

Froid, col. 

Chaud, hots + +! 

Frais, freſhi' 

M aipre, lean. - 

V beef. K 

ino. 

Grille, Veil. 

do wveau, al. 

1. * 37 Vagneau, lamb. 
"Du pore, parks + 


| bacon, or ham. 


Du lard, bacon. 
Vn ͤbeuf, an ox. 


quarter of” mutton. 


leg of mutton. . 


Un colet, A neck, 


ſhee}s-bead. 
of mutton. 


veal. ras 


Du bœuf gras, rt bee. 
Une trenche de' Beef,” a Ace 


Du mouton; uten. = 


5 Du ſale, /alt meat, or alt got : 


Du pore frais, ft pork.” 
Du cochon de lait, /ome 718. 
De la venaiſon, wenifos.. 8 

Un taureau, 4 bull. 8 


Dune vache, a cow. 
; Un mouton, a ſheep. 
Une brebis, an exe. 
Un quartier de mouton, 4 4 
Une eclanche de mouton, a 


Vie epaule de mouton, a 
ſhoulder of mutton. _ 


Une pottrine, 4 breaſt... 
Une tete de mouton, 


Une queue de mouton, 4 fas 


Ups longe de veau, a hen of 


Choſes Neceſſeires. 


De la chair, . 

Un lapin, 4 rabbit. 

Un lievre, a hare.” 

Un pate, a ye. 

Un Poulet, OR 1 

Un chapon, a capon. 5 

Des 3 Joug pi- 
gebn. 

Un dindon, a young turkey. 


el à la ode beef larded Une poule, a hen. 
\ avith eons, or ter he a la Un coq, 'a cock. 


Une ove, a gooſe. | 
Un pigeon, a pigeon. _ 
Une becafle, a woodcoch.. 
Une becaſfline, a ſnipe. 
Une perdrix, 4 partridge. 
Une caille,: 4 ror ' 


. De jambon, . chad; of Un canard, à duch. 


Un ei | ane. 
+ Ya ee e a _ 

n Vaneauy a lapabing - 
Des grives, rhruſbes. 
Une merle, a black- "IM ah 
Un ceuf,, an gg. 
Un couple d ufs, a en 

F x 
Us 88838 d' ufs, 4 4 

dozen of eggs. Lad 
Une 9 an. . l Ts 
Une livre de beurre, a peand 

of butler. 


Une demi livre, half a a pound | 


Un quarteron, , 4 * 
Du 8 cheeſe. 

De Phuile, ome ol... 

Du poivre, pepper. 
Du vinaigre, vinegar., 
Des raves, radiſbes. 
Des carottes, carrots. 85 
Des navets, zurnips. , - 


Une fricaſſee, 4 Heals. 


— Yay 


"5,1 


# 


"- E b > x 
_... 


=> Tie 
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Hf 888888888882 
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188 Meta Pings. 5 i 


Une ſoups, portage, or rather 
2 ſoop. F 
Des capres, capri. ö 
Des huitres, o/fers. 
Du lait, mne milk. 

Une fauciiſe, a Ba i 


Le F * Fruit. 


Une pomme, an apple. 1 
Une poire, . 
Des noix, walnuts. 
Un abricot, az apricet. 
Des confitures, /wwee!meats. 
Une prune, 4 plumb." | 
Des ceriſes, cherries, 
Des fraiſes, PRrawberries, 
Des framboiſes, raſberyres. _ 
Des groſeilles, gooſberries.' — 
Grofeilles rouges, carrants. 


* 


Des pommes de renette, des 


pepins, feſtc ls; bib pins. FI 
Une ſalade, 4 Allad. | 

Bes concombres, cucumbers, 
Pron. cocombr es. | 


"Downs: mo d Feigen | 


a Give ne fome fiſh. 
Du poiſon frais, fro f/5. 
Du poiſſon ſale alt f. 
Du ſaumon, ain. 
Une fole, "a les 
De la morus, | ſome cod #6 15 
Du merlan, doing. 8 
Un brochet, a pike. 
De la raye, thornback. 
Des anguilles, ceſs. 


Du hareng, herring.” rl Ti 


Du maquereau, lee 
Une truitte. u front. 
FEccreviſſe, craw-fiſh. 10 1 

_ UneEcreviflede mer, a 22 a 


Une carpe, a carp. 
A 


Rou ge, red. < 


. Chaude, warm. 


Vus Genel” 4 Feryi Tiger. 


14 9 
. Donx £z-moi du vin, 
" Give me hene Wine, 


Blanc, whe. 


£ \ 1 
6 #''& 


- 


Paillet, pale ævine. 
Du vin nouveau, ne to ao ne. 
Da vin vieux, old wine. © 
Du vin brulé, Furnt Wine. 
Un verre d vile lajs 0 
vine. * IS ; Y 
Du vin d Page, Spaniſh 
bine. 
De la biére, /ome 7 
De Paile, me ale. 


ww. waz 


De la petite biere, Small 9 85 E 
De la forte biere, Arong beer. 
Du cidre, cider. 1 7 


Une bouteille de vin, a bore 
tle of wine. | LO 

Donnez-rmo1 A boire, give 
ine ſome drink. 


A boire au Roi, eme ring, 


for the King. 


De I'cau, cwaler. 


Froide, cold. 
Une table, a table, 
Un tapis, a carpet. 


Une nappe, 4 table-cloth. 


Une ſerviette, 4 napkin. . 
Une aſſiette, a plate. 
Un pain, a loaf. 


Un couteau, 4 ie. BA 


>4 


| Une cneillier or une cheil-, 


"here, 4 oon. 
Une ſourchette, a fork. 


Une TaRefe; a Haller, Wo. 


Une ſautiere, 2 6 0 to fot 
Sauce in. 1 


11 
Une vinaigriere, a. 5865 
bottle. 


* — hk - 
> > — — . — — — — 


IH 
Un 


Un verre, 4 laß. | 
Un pot Cargent, a ſilver jo of av 
| * taſſe d argent, a ,. ver 


Une chaiſe, a chair. 


a ftodl, 


a Parties d'une Maiſon. 
Parts of a Houſe,” 
Un palais, à palace. 
Un hotel, a great houſe, 
Un chiteau , a caſtle, 
Une maiſon, 2 houſe. 
| Chambres' garnies, 
ready furniſped. 
La cave, the cellar. 
La cuiſine, the kitchen, 
1 La cour, the yard, 
I. e puits, the avell, 
| Js pornpe, the fuump. 
1.2 tour, the O n. 
Le jardin, the garden. 
L'eicalier, the Hair. caſe. 
Le parlour, e parkour, 
Un appartement, an apart- 
8 
La depenſe, he buttery. 
Ure chambre, a chamber or 
room. 


rooms 


Antichambre, the re | 


ber. 15 


La premiere chambre, à room. 


on the ſfirſt 


; floor. 7 
Chambre de derriere, back 


room. | 

| La deuziẽme, two pair 
Hair: 2 or he Second 

4 Bory.  * 

Un cabinet, a cloſet. ; 

T' office, the 6fice 

| Une Por te, a door. 


. > h . 6 


Claes Naos. 


Loe ſouflet, he 


La cheminge, the chimney. 
La fenetre, '7he window. 
Une ſerrure, a lock. 


La braſſerie, the brew-houſe. 


La boulangerie, the bake-, 
Un eſcabeau or une eſcabelle, | 


houſe. 


Une ecurie, @ Hab! for | 


horſes. 


_ Une cle, a 


Une fountaine, a fountain, 7 


Un lit, a bed. 
Vne couverture, a blanket. 


Un drap, a beet. 


Un lit de plume, . feather 


ed. 


Vn oxeiller, 2 pillow. 

Un matelas, a gilt. 

Une paillaſſe, 2 1232 7 
Des rideaux, cartains. 
Le haut du lit, the top of the 


bed. 
Un bois de lit, a bed-ftead. 


La ruelle du ty the bed- 


ide. 


La frange, the fri inge. 7 


Un coffre, a trunk, 
Baſinoire, a * an. 


Un miroir, a looking-g aſs. 
Un tableau, 4 bi cture. 491 | 
Un portrait, @ portrait or. 


picture of a perſon. 


Une image, ar image, or 


atue. 
Le plancher, the floor.” 
La tapiſſerie, he tapiſtry. 


Les chenets, andirons. 


pelle à a feu, a fire. 25 a 


Une 
Les pincettes, 4% tongs. 
lows, 


Une Wanda, a ene, 5 


P * * 


\l 


— 
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Dela Cuiſene. Une veſte, a heat. 
Of the Kitchin. i ceinturon, a belt. 
+ Une'epee, a ſword. 
Un plat, 4 dl. . 5 Une cravatte, a cravat. 
5 D'argent, of fler. Pu ruban, 7ibbox. 
4 D'étain, of prwter. © Des attaches, rings. 
De fayence, of Dehn ware, Des boutons, buttons... 
Dun chaudron, & #zttk, Des plans, gloves. 
Un poilon, a ſeilet, © Des bottes, boots, 
Une marmite, 3 On 2. Un manchon, 2 muff. 
Un baſſin, a ba. Des eperons, /purs: pronon- 1 
Une broche, a Hit. Ce Eprons. 7 
Un tourne- broche, a jack. 
Un dreſſoir, a * . Les en Hunte Fe emnie. 
Une cuve, a gub. | Women's 6 ere | 


One armoire, ale 4 


Dune chemiſe, a FOR 
Hardes aun 1 ne coife, à bod. 


"NOS SES. wu coife de tinge, 4 lier 
| ood. : 
Une perruqae, a Ng, De taffetas, aafbey. 
or perule. Un atlas de jappe, a pair of 
Un chapenn, 2 hat. 2:9-6.4 opt 
Un bonnet, @ cap. Une robe de chambre, E22 \ 
Une chemiſe, 4 ſhirt.  night-gowwn. | 
Un Juſte-au-corpe, 4 oe Une jappe de defſus, as 7 5 
coat. „ eiticoat. 
Un manteau, @ clole.. Une j juppe de deſſoue, an un- 


Une culotte, @ fair of der petticoat. | 
. breeches. Panier, a hoop or hoop Seth 


Des bas de ſoye, 2 haelt. coat. 

Du linge, linen. Une . @ gener, 

Des ce pats Dee ſoye, F fk. 

Des mules,” ip ere. D'etofle, of Puff. 

Des ſouliers, 3. | Un mouchoir de col, 2 el 


Un habit, 4 /t of licks, band tere hie. a hay cou. 
Des manchett Nee ves, ruſies. Un mouchour de poche, 4 
Un mouchoir, 4 bendier- porhet-handkerchicf.. 


chief, Une echarpe, a ſcarf. 
Robe de chambre, 4 night Un Ree ron N e, 
goaun. Un buſc, @ . 
Demi-chomile, half: . | 


162 
Les Points 4 Cors. 
The Parts of the Body. 


= corps, the body. 
L'ame, the /oul, pron.. ef 
eng. d hen e 
La peau, the, FTIR 88090 20 
La chair, he Reſp. . 0 
Un os, a bone. 2554 
Le gras, the fat. 
Le maigre, the lan. 
La moelle, the marrow, pron. 
moile. | 
Une veine, a vain. 
Une artere, an artery. 
La tete, the head, 
Les cheveux, the hair. 
Le poil, he beard. 
La temple, the temple, 
Une oreille, au ear. 
Sourcil, eye-brow. 
Un Eil, an eye. TD 
Les yeux, the eyes. - / 
Le coin de Jil, the corner of 
. 
"Ia nel de Peeity the ap- 
ple of the eye. | 
Le nez, the no/e. 
Les narines ge noſtrils. 
La joue, the check. 
Le viſage, 2% face. 
Je front, zhe ſerebead. 
L levre, the lip. 
La bouche, the nout P. 
L'haleine, the breath. 
Les gencives, the . 
Une dent, à tooth. | 
Le col, the neck; pron. con. 
Le menton, the chin. 
La gorge, the breaſt. 
Le cerveau, the brain. 
Le dos, the back. 


Le cote,: the ide. 


Les entrailles, e n 
 L'epaule droite, 


Le coude, the elboxw. 


Un doigt, a fingers! + 
Un onde, 
5 La paume de la main, the | 


fox. DS 


Cl uſes Naber 


Le ventre, the bell. Yo th | 


Une c0te, a rib. 8 
Le cœur, the heart. 

Le foye, te liber. 
Les poumons, be lungs. 
L'eſtomac, the ane 

Les boyaux, the guts. 


LE: Paget, 
fpoulder. + 

L'epaule gauche, 7 the ft 
ſpaulder. © > 

Le bras, ihe arm. 

La main, zhe heal. t 

L'aiſſelle, the, arm . 9411.3 


+ 


SS - coeds 


S 


„ 


a nail. 


palm of the hand. | 
Les reins, he reins, I, | 


La cuiſſe, the thigh. Foy hp 3:4 | C 


Le genou, the knee. S 
La jambe, zhe leg. — 
Le talon, % Pre. 8 fat 374 2 
Un orteil, 2 toë. | Se 

| Les Nombre. 1 
Numbers ä N. 

1 Un. deux, trois, one, tuo, De 
re TS f M 
Quatre, einq, b. four 5 bu U1 


. 
Sept, huit, % ven, 1. 510 | Le 
Neuf, dix. nine, ten. | „ Le 
One, eleven, „„ Le 
Douze, meh-. Ci 
Treize, thiitee. : Si: 
Quartorze, fourteen. IIs Se 
Quinze, fefteens 14 «fy ads Hi 
Seize, /extren. ' - is Ne 
. if 


Dix-ſept, ſewenteen. 


 Dix= © 


* 


8 


Huitiéme, eighth. 
 Neuvieme, zinth. 
Dixieme, 7enth.. 


Magen Tim 1 55 
Dix-huit;' wat,” 


Dix neuf, nineteen. | 
Vingt, twenty. 

Vingt & un, one and twenty. 
Vingt- deux, tæuo and twenty. 


Vingt-trois three and twenty. 


Vingt-quatre, and 


| Z. A 


hangs 


Vingt-cinq, oe and raventy: | 
| Vingt-fix, / ex an twenty. 


Vingt-ſept, /ever and twenty. 


Vingt-huit, eight and twenty. 
Vingt-neuf, ine and tawenty. 


Frente, thirty, 


Quarante, forty. 


Cinquante, "//ty. - 


Soixante, fox ;xty. pron. /oifſante. 


Soixante 
ard ten. 


& dix, threefcore 


| Quatre-viagts, fourſeore. 
Quazse-vingts dix, een, 


und ten. 


Cent, a N 


Cent-dix, a hues and ten. 
Six-vingts,  fexſeare.. . pron. 


i- Hin. 


Sept-vingts, be 


Huit-vingts, cight/core. 
Neuf-vingts, aineſcore. 


Deux cents, r bundred. 


Mille, a thouſand. 


Un million, a ae 

Le premier, the firſt. 

Le ſecond, the ſecond.” 

Le troifieme, the third. 

Le quatrieme, 25e 2 
Cinquieme, ms 


Sixieme, xt 


Septieme, /ewenth. 


Vingt & unieme, 


Neveu, nephew. 


Frere, brother. 


- Soeur, er. 


Ma ale, my dau bter.” : | 
Gendre, prion kj . 


1 : 
, 1 
s * 


Onziéëme, eleventh. 


Douziéme, aueh. 
Treiziéme, thirteenth. 
Quatorzieme, fourteenth, 


Quinzieme, ffteenth. 
Seizieme, /zxteenth. 

Dix-ſeptieme, /eventeenth, 
Dix- huitieme, eighteenth. 


Dix- -neuvieme; rere. | 


Vingtieme, twentieth. 


one and 
twentieth, 


Trentieme, thirtieth, 
Quarantieme, fo1zeth, &. 
Mon pere, my father. 

Ma mere, my mother. 


Mon onele, my uncle. 


Ma tante, my aunt, 

Beau- -pere, father-in law. 
Belle-mere, mother-in-law. 
Beau-frere, brother-in-law. 
Belle-ſceur, Sifter-in-law. _ 


j 


Niece EE 


Sous; coufin, m. 
Couſine, couſin, f. 3 u. 


; *e0u-fe- ne. 


Petit-fils, grandchild, m. 


Petite- fille, grandchild. . 
Grand- pére, grandfather. 


Grand-mere, g. audꝛiot hen. , 


Parent, i TESTS 


Parrain, god. fathen. 
Marraine, god. mother. 
Filleul, god: mT OE 
Filleule, goil. daughter. 


o 
* 


Mon fils, my Jon. Pron. mon. 


» 


1 


— eg — 
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Serviteur, ſervant, m. at f 


Servante, er want, 


Maitre, maſtor. 


Maitreſſe, mi/tre/s. 
Couſin germain, c Hu- ger- 


man, m. or frſt caujin. 


Couſine. * cauſin-ger- 


man, f. or firſt cauſiu. 


Tuteur, tutor. 
Compagnon, compaan: on, m. 
Compagne, companion,. f. 


| Compere, goſſip, 25 


Commeze, goa//ip, f. 
Ami, @ friend, m. 
Amie, a friend, f. 


P Mignon, a little darling, m. 


Mignonne, a little. darling, £ 
Rival, rival, m | 


"Rivale. rival, f. 


Vorlin, reighbauur, * 


Voiſine, neigobour, f. 


Klo te, lanalord. 

Hoteile, landla y. 
Mon cher, my dear, mM. 

Ma chere, my dear, f. 
Monſieur, maſter. 


Mademoiſelle, miſtreſs, 2 


dar. 


Mon enfant, my child.. 


Apprentif, efprentice, . 


pron. agprenti. 
Apprentifle, apprentice, £ 
Gatgon, bey, 


Nourice, nurſe. 


DI U le pere, G GudtheFacker, 


Ee Fils, the Son. 


} | Le: Saint Eſprit, the Heb 


6%. 
Da Trinits; 52 Trinity... 
Jeſus Chriſt, Faſus Chrift, 


auve Wa SKaauiauν. 


Chiſes Vance, 


Rẽdempteur, Redeemer... 

La vierge, the virgin. 

Un archange, an archangel. | 

Un.cherubin, à cherubim. 

Un ſEraphin, 2 Seraphim. 

Un ange, an angel. 

Un ſaint, a /aint. 

Un apotre, an apoſtle, 

Un martyr, a martyr. 

Une ame bien-heureuſe, a 
bleed foul... | 

Un evangeliſte, an evangeliſt. Z 

La gloire, glory. 

Le ciel, heaven. 

* paradis, paradi iſe. 

L'éternité, eternity. 

Le ſoleil, the ſun. 

La lune, the moon. 

Une étoile, a far. 


Le firmament, he firmament.. 


L'air, the fty,. the air. 


Une comette, à comet. 


Planette, planet. 
Empereur, Emperor. 
1 Empreſs. 


Koi, Xing. 
Reine, Vucen, 


A fobedids. 


Archiducheſſe, aucb duell. 


Duc, Duke. 
Ducheſſe, Dutcheſs: 
Prince, Prince. | 
Princeſſe, Princeſs... 
Vice-Roi, Nee e 


Ambaſſadeur, Ambaſader.. 


Ambaſſadrice, Ambaſſadreſi. 
Comte, Earl or Count, 
Comteſfe,. Counteſs, 
Marquis, Maxguis. 


 Marquiſe;, Marchiongſi. 
General, General. 


Raron, Baron. 


Baronne, Baroneſs. 
Vicomte, Yi/cornt, 
Vicomteſſe, V;/counte/s. 
Chevalier, Knight. 
Gentilhomme, Gentleman. 
Un Colonel, a Colonel. 
Lieutenant-Colonel, Lieute- 
nant- Colonel. 
Sec 

Mots Familiers, 
Ujourdhui, 70-day. 

Demam, zo morrow. 
rang demain, 

morroau. 

Ce matin, his morning. 
Es ſoir, his night. 

Apres diner, after dinner. 
Avant-diner, before dinner. 

Tout-à- Theure, juſt noav. 
Cette ſemaine, zhzs wt a 
La ſemaine paſice, the laft 
. _ _qveek. 

La ſemaine prochaine, the 
next meck. 

Prenez-garde, have a care. 
Depcchez vous, make haſte. 


FTaiſez vous, hold Jour tongues. 


Montez, come up. 
Deſcendez, go dogun. 
Buvez, alrink; | 
Mangez, ent. 

| Regaidez, loch there. 
Laiſſez cela, let that alone; 
Voici, here is. 

_ Voila, there i5, 

Le voici, Here he is. 
Ja voila, there ſhe is: 
Un peu, a irtle. 
Trop peu, ze Little. 
C'elt aſſez, tis encgh; 


En bas, below, 


Fonilar rd, 


Un regiment, a regiment. 


. 0 ro- 
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Major, Major. 

Capitaine, Captain. 
Lieutenant, Lieutenant. 
Enſcigne, Enſign. 


Une armee, an army. 


Une compagnie, a compar 7 — 


SO g dee 
Familiar Words. 

En haut, above. 

Ientrez, come in. Pale 

Venez- ici, come hit her. 

Qui eft-1a.? Who's there? 


Am, a friend. 
__ C*eit moi, 2. v J. 
_ C'eſt monſicur, 7t 7s maſter. 


A votre ſervice, at your Jer- 

f ce. 

A votre fanie, wh role 1 
vou. 


je vous remercie, 7 thank v. 


La nuit, the night. 

Tout le jour, all day long. 

Bientot, preſeutly, or ſoon. 

Dépéchons nous, let as make 

 hajte. 85 

Od oft monſieur? Where is 
maſter ? 

Od eſt elle? Where is he # 

On ſont ils? Where are they? 
maſc, 5 

Ot ſont-elles? Where . are: 
they fem. ELIT 


Quelquefois, Sometimes. 


Jamais, NEVer, 
Pent-etre,. perbats, 
Pourquor? Why # 


Une this, once. 


Le lendemain, the tet Haw. 
L'après- midi, the aflernoun.- 


H.6: . { 13! 


„5 


. 8 24 a dene a little while 


Denies behind. 

Rarement, ſeldom. 

Beaucoup, much. 

Moins, We | * 
Il fait beau, tis fair weather. 
II fait ſale, % dirty. 

FP ai faim, I am hungry. 

Jai foit} 1 am dry. 

II eſt nuit, 'i night. 


Il eſt tard, ?rrs late. 
Il s'en va nuit, 745 almoſt 
night. 


Tout le ſoir, all the evening. 

Le ſoleil ſe couche, the ſun 
Jets. - 

Le ſoleil fe leve, 
N 

Le ſoleil eſt il Jevs ? 7s the 
ſun riſen, or up ' 

Eſt- il couche ? 18 it ſet? 

De bon matin, early. 

Chez, at Or ro. 

De chez, from. 

Avec, with. 

Contre, gt. 

Aupres, rar. » 

- Pres, near. 

Proche, near. | 

Ic: contre, Ici. pres, hard 8 

Aprés, after. | | 

Environ, about. ' 

Envers, towards, 

Sur, UP0i2. 

Sous, under. 

A cauſe, becau/e.. 

Pour, for. 

Vis-a-vis, over- againſt. 

Bien-loin, very far. 

Bien près, Very near. 


the ſun 


Chaque jour, ecery day. 


Mots Familiers. 


Ouvrez la Porte, e. the 
%. Is 


Fermez la porte, hut the 


door, 
Ouvrez-mot la porte, en 
me the door. 


Pai appétit, I hate 4 Ho- 


mach, 


Je n'ai point d'appeétit, 1 


hate no flomach. 

Avez- vous fait? have yore 

done? | 

Attendez, ſlay. 

Demeurez un peu, fray a 
liitle. 

Que faites-vous? what do 
you do? , 

Que dites-vous ? 
> OD 

Montrez-moi cela, ſhew me 
that. 

Pretez-moi de pargent, . 
me ſome money. = 


avhat ſay 


Donnez m'en, gize me ſome. | 


Je n'en ai point, 
He. 

Fn avez-vous? have you any ? 

En a-t-1]l ? hath he any? 

En a-t-elle ? hath ſhe any? 


[ Hau 


Cela eſt bon, that is good. 
Cela eſt beau, that is fine, 


Excuſez- moi, excuſe me. 
Il eft vrai, zz 7s. true. 


Il n'eſt pas vrai, it is not 


ä 
Il eſt impoſible, ; it is impoſe 
fable. 


Je ne veux pas, 1 will not, 


cr I wwon'!, 
Noel, Chri/imas. pron. ell 
Le jour de Noel, Chriſtmas. 


day. 


Les 


r — QI . ²˙ m . eaten 


yl by HS FRM 
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 F'Aſcenſion, 
La Saint 


5 Tamiliar N 10 
Les fetes, the holy- days. 


Les Innocents, Jnmcents- day. 


Les Rois, Twvelfth-day. 


La Chandeleur, Candiemas. 

Le Mardi- - gras, Shrove-T ug 
day. | 

Mecred1i des Cendres, Alb- 
Wedneſday. 

Le Careme, Let. 

La Mi-careme, Mid. ent. 

Notre Dame de Mars, Lady- 
day. | 


Le Dimanche des rameaux, 


Palm-junday. 


La Semaine-ſainte, Poſh on- 


week. 
LeJeudi-Saint Holy-thur/day. 
Le Vendredi-Saint, 

Friday. 


- Paques, Faſter. 


La Quaſimodo, Low-S ales, 


Saint Marc, Saint Mark he 


evangeliſt. 


Les Fetes de Pique, Eofter 


1 days. 

Quatre- tems, 
, 

La Pentecote, / 


unber- 


bitfunday. 
[ſcenſion-day. 
Barnabé, Saint 


Barnabas. © 


La Saint- Jean, Midfunmer. 


La Saint- Pierre, Saint Peter” 5 
day. 

La Saint-Laurent, 
Lawrence's day. 


$526 


| La Madelaine, Mary Mag- 


dalen's day. 


La Sainte- Anne, Saint Anne s 


day. 
La Saint Matthieu, Saint 
Matthew's dax. 


La Saint Luc, 


' I Avent, 


Goods _ 
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La Saint-Michel, Michael. 
mas. 
Saint ' Luke 
the evangeli/f, - 
La Touſſaints, MIL Sairgs. 
Le; Jour des Morts, 2/1-Souls. 
La Sa! ut Martin, CL. Martin's 
day : 
La Sainte Catherine, Saint 
Catherin!'s day. 
the Aden. 
La Ville de Noel, Shrine, 
e %. 
Ouſer ve. "db ave ay in 
French, la Saint- Michel, 
or la Saint-André; la Fete 
de Saint-Michel, e. is un- 


derflood ; but wwe ſuppreſs 
fe te, 70 ſpeak more conciſely. 


Les Jour de la Semaine. 
The Days of the Week. 
Lundi, Monday, 
Mardi, Tue/day. 
Mecredi, Wedne/Tay. 
Jeudi, T hur/ay. 


Vendredi, Friday. 


Samedi, Saturdny, 
Dimanche, Canaay. 


Les Mois 40 Anne. | 
The Months of the N ears. | 
Janvier, January. 
Fevrier, . 
Mars, March. 
Avril, April. 
Mai, May. | 
Juin, "APY 9 ES Ps 
Juillet, Jay. : 


 Aour, Luguſt. pron: ez. 


Septembre; e 
N ovembre, 


q 


| _ L'Europe, Europe, 
L' Aſie, Aa. 


Novembre, 88 
Decembre, Dee uber. 
Un Siecle, an age er century. 


Un an, a year. 


Une annee, a year. 
Six mois, ix months,. or balf 
a year. 
Unedemi-annee, half a year. 
Un quartier, @ guarter. 
Un demi-quarter, half a 
Quarter... 
Un mois, a month. 
uinze jours, a fortnight. 
Un demi- mois, half a month. 
Une ſemaine, a week, | 
Huit jours, a week. 
Un jour, à «ay. 


Une heure, an Hour. 


Une demi-heure, ad an 
Hor. 

Un quart d' heure, a quarter 
of an. hour. 


Une minute, @ minute. 


Un moment, a moment, 


L' Afrique, Africa: 

L' Amerique, America; 
Un Royaume, a kingdom. 
L' Angleterre, England. 
L'Ecoſſe, Scotland. 
L'Irlande, Ireland. 

Ea France, France. 

La Navarre, Nawarre. 
L'Eſpagne. S ain. 


Le Ab- I Port: 2 


GA LLICISMES. 
F. bien, Monſieur. 


Thonneur. 


La Su iſie, 5 


Jeſpere gue j'aurai 


=_ Mets Familie lers. 


— 


L'Empire, the E mpire.. 
L'Italie, /taly, 

La lade, Holland. 
La Flandre, Flanders. 
L' Allemagne, Germany, 
La Pologne, Paland. 

La Suede, Sabeden. 
Le Dannemarc, Denmark. 
La Moſcovie, My/covy. 
Le Brabant, Brabant. 

La Savoye, Sarey. 
Sævitxerlaud. 
La Hongrie, Hungary. 
Candie, Candia. 
Aragon, Aragon. 
Grenade, Grenada. 
Naples, Naples. 

Sicile, Srcily, 


La Robo de Veniſe. 
the Republic or Common- 


_ wealth o Venice. 


Une ville capitale, 4 capital 


or chief city. 
Une province, a province. 


Un or une Duche, a Dutchy, 


| Dukedom, 
Une comte, a county. 


Un Archeveche, an arch- 


biſhopric#, 
Un Eviche, a biſboprick. 


L'Empire Ottoman, che O.. 


' toman Empire. 

La Perſe, Pera. 

La Grece, Greece. 

La Macedoine, Macedouies. 


Siam, Siam. 5 


W SA © POR OPER 


 ANGLECISMS., 
Ell, Sir. 


I bags I hall have 


the honour. 


Suppoſez: 


Calliciſmes. 
Suppoſez que Jy vouluſſe 


5 | Teibraret un mo1s ou deux. 
Je vous remercie de la 

peine gue vous avez priſe. 
La plus approuvte (& non 


pas Ja micux. ) 


Combien aut un fol? (& 

non pas combien eſt.) 

Il n'eſt que trop vrai; 

Ils me firent Sten de Phon- 
neun, & non pas an grande 

partie d honnear. ) 

Le propre de la vertu (& 
non pas de vertu) eſt de ga- 
gner le cœur des hommes. 
Le pain eſt le ſoutien de 
la vie. 


Paime e lait, le beurre, 


& /e fromage. 1 8 
Jai de bons livres. 
J'ai achetè des couteaux. 


Il faut obeir a Rois & 
aux Princes (& non pas Rois 


Princes doivent: 6tre ois.) 
Les bras, & les jambes. 
Je me ſuis brule le doigt 


| (E non pas Jai bruli mon- 
Aaoigt. 


a tete me fait WY 


nez. 


Le F ils du Roi. 

Une maiſon de brique. 

Jouer du violon, au luth, 
de Vepinette,. & non pas /ux 
un violen, ſur le luth, & c.) 


Jouons au piquet à la bete, 5 


aux quilles, à la paume. 
Un habit noir. 
filvant x & ainſi des autres 


Adje@ifi,. gui precedent. tous 


Je vous le jetterai par le 


noſe; 


Le jour 


Angliciſms. 159: 
Suppoſe 1 Aon! ay chere a 


month or two. 


1 thank you fer the An 


you have taken. 


The beft approved. 
How much is a 2 "A 
It is too true. 


T hey did me a great deal of” 


honour.. 


The | roperty of virtue is 
to gain Or win the hearts of 


Mei. 


Bread is the aff of fee. 


F ove. mils, butter, and 
cheeſe. 


1 have good books, 
I have beught knives. 


* and Princes 1 be 


obeyed. „ 


The arms: AN” legs. 
'F ba ve Gurnt m Anger. 


M 4 bead” akes. 


avill throw it in your chops. . ; 
The King's ſon. 
AI brick-houſe, 


To play on the fiddie, on he 


lute, on the virginals.. 


beaſt, at ninepins, at tennis. 
4 black ſuit. 
day. 


J auill throw it at — 
in proper Engliſh, 1 


Ler- 10 play. at piquet, at at: 


- The next: 
And ſo of. other Ad- 
* which always pre- 


* ours 5 


* % l 
Fab Fn. 1 A 
— — 
. — . 


— eps 
. — 


I bo Galliciſmes. 
Jeurs le Jubflantif « en Anglois, 


au lieu yu en F rangois, 70 le 


| fu vent ordinatrement. 


Le Roi n'eſt-il pas alle à 


la chaſſe? (& non pas 
lie Rei.) 


Je vous aime, „(E non pas 
Paime vous.) 


- Pati oubliè mon manteau, 


Voulez- vous le mien? (& non 


pas 4 ou ν avoir mien.) 


Cette couleur m'agrèe 
plus Fig celle-ci, (& non pau 
mieux. 


De qui tenez- vous ces 
nouvelles? (& non pas avez- 


vous ) 
Je vais (& non pas je foie 


allant.) 


lk leve ge . matin, 
(& non pas a tems. 


je veux que vous faſſiez ; 
ainſi (& non pas ze veux avoir 


vous faire aint. 

Nous voulons que vous ſa- 
chiez, (& non Pas ou, Vou- 
lons nvorr vous de connoitre. ). 

Toutes les creatures ont 


Angliciſms. 
cede the ſubſtantive in Eng- 


liſh, whereas in French they 
enerally follow. 


I, net the King gone a 
hunting 7 
1 love Her. 5 


7 15 forgot my clole. 
Will Jou have mine? , © 


T hat colour tleafes : me better. 
than this, 


Who told you that news ? 


1 go, or an, going. 
He riſes ne 
Twill 1 205 


m, will have you 70 Ing. 


lf] creaturer ere creat ed 


ete faites pour ſervir a Fhom- for the fe of man, 


me (& non pas de ferwir.) 


II faut travailler pour 
gogner de Pargent, (& non 
pas S'rls weulent gagner. 

Je viens de boire, (& non 


pas de buvant. J) 


Ne ſauriez- vous parler fan ans 
rire? (& non pas ſans riart.) 
Je vous donnerai un fout- 


Net, (& non Pas une boete fu. 
| / 'oreille. * 


Vous vous me prenez, 18 


Men muſt cork if they 


would get My 


” Juft come fron aritking. 


C annot you ſpeak avitheut 


4 ? 


I awill give a a | box on 
the car. 


You 970 miſtake, or you are 


non mou U0us mepr enteZ. oe OE 


Moms : 


au m6 


Galliciſmes. 


Mettez vos gans, votre 


chapeau, (& non pas meitex 
defſur, ou ur. 
e meilleure femme 
du monde, (& non pas dans 
le monde. | 
Mangez avant que de boi- 
re, (& non pas avant Vous 
bu vie x.) ANA 


Un homme age, (8 50 


pas n ancien homme.) 

Ci'eſt un lourdaut (& non 
pas un gros ours ) 

Vous faites bien Pem- 
preſſe, | 
Qu' avez vous au doigt ? 
Je m'y ſuis coupe, (& non 
pas Qua votre doigt: ? Js at 


coupe "Be. ) | 
Taiſez-vous, (& non pas 


tener woire langue. 


Il a les Ecroutlles, (& non 


Pes ſe mal du Noi.) 
Approchez- vous du ſeu (8 


non Pas Venes plus pres le feu. N 


eignez-vous, (& non oa 
peignez votre tete) 


Il faut que je me coife, 


(&. non pas drefer ma tte.) 

'Tirez-mo1 mes bas, 
bottes, (& non pas bet de- 
hors. ) 


non Pas faites nette.) 
Mettez le couvert (& non 
pas burniſſce la table. S 

Mettons nous a table. (& 
non pas Jeions nous bas. ) 

Je n'ai pas grand appetit, 
(& non pas grand eſtomac.) 

Qu'avons- nous à louper ? 
(& non pas fours | 


* bl 


mes 


Nettopes la chambre, (* 
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Put on 9% RN 85. r 
hat. _ 


8 he ts "the bf San in the 
evorld. 623 235.4403 lh 


Eat before you drink! 
An ancient or old man, or 


a n in ears. 
He is à great bear, or a 


rude fellow, 


Lou are a 540, or 4 e 

ellow, * 3 
What ails your gan ? # : 
hate cut it. 


He! id your. + tongue, Vl 


; He onal the King's 5 evi * 
1 2 n | \ ; 5 


Come nearer the fre. 
Comb Jour bead. ; 
| 7 muff dreſs ny bead. 


Pull of of beinen, 9 
boots ASAT 


2 » 7 
| Make 4 = room. 


45 1 the table, or bay: 


the cloth. 


Let us fit an to the cable. 
ad; have 10 great Jonah. 

What have WE x for laber! : 
Peres 


- 


— —— — D ——— —  — 
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Ferſez a boire (& non Pas 


empliſjez dehors.) | 
A votre fante (& non pas 
mon ſer vice & vous. ) 


Demandez du vin (& non 
pas appelles pour quelque win.) 
N bus trop hier au fair 


(& non pas derniere nuit. * 
Avez- vous aſſez mange * ? 


(& non pas, % votre wemre 
plein 8) | 
Eteignez le feu, (& non 


pas mei tex dehors.) 
Savez-vous raiſonuer! (& 

non ow? parler ſens ?) 
Pai ſoif, avez- vous ſoif ? 


| (& non pas je ſuis ſic, E7es 
Dos ſec?) | 

J'ai mal aux épaules (& I 
non pas j ai une dauleur dans 


mes tpaules. * 


Jai ſe hoquet, (& non pas 
7 "at Sage le hoquet.} 


uis enrhume du cer- 
veau, (& non pas J a gagne 
un froid dans ma tote.) | 
Mouchez-vous (& non 92 
 fouftles votre nex.) _ 
Je ſuis tout en eau, (& non 


Pas ex une Jucur.) a 


Pouvez- vous voir quelle al | 


il eſt au Quadran ſolaire? (& 


neon pas quelle off & Phorloge? ) 


D'ici en quinze jours (& 
NON Pas dans la guartorx i baue 


| mui, J 


Pourquoi me regardez- 


vous? (& non pas /ur moi. F 


Il eclatta de rire, (& non 


pas il creva dehors un rire.) 
Ecoutez quand on vous 


parle, (& non pas guand une body ſpeaks to you. 


per ſonne 2 4 es 


| deri. 


Angliciſms. 
Fin out owe 2 858 


My "roles to you. 
Call for "__ auINC. 
1 drank too much "_ nigbe. 


Tb your belly full, or, more 6 
end ha ve you eat Fong: ? 


Put out the fre. 


Can you ſpeak ſenſe, or 
al 4 e 


1 am ary, are you dry ” 
1 have a fain in ny Houl. 


1 have got the Hecough, 


1 have got a-cold in wy 
head. TLER 


Blow our noſe. 
Ton all oc er in hut. 


Cas von feb" wv itdis & 
clock by the ſu n dial : * 


1. thin: a I” l. 


Why * v « ok fon me ? 


He bah out a langhing. 


Liften or P's We whit . 


| Cela. 


Galliciſmes. 
Cela ſent fort bon, (& non 
pas fort doux. ) | 


Vous paroifſez bien jeune, 
(& non pas vous regardes.,) 


Votre livre %-: as jour? 


(& non pas -i wenudebors? ) 
Je me ſuis donnẽ l'honneur 
de VOUS venir voir (& non pas 
d'attendre {ur vaus.) 
Je vous ſuis fort oblige, (& 
non pas oblige A vous. 
Depuis quand étes- vous 
arrive en ce Pays? (& non 
pas combien long aUVER-VOUS 
. 
je vous prie de ne me pas 
 traiter en étranger, (& non 


Pas, je prie wous pas de faire 


un etranger de moi. 


Vous plait-il de boire an | 


werre de vin! 
]e vous ferai raiſon, (& non 
pas Je ſerai gage pour vous. } 


Vous ſervirat-jedece bout? 


(& non pas vu aidergi-je d a 
quelque de ce, & c.) 


Je me ſervirai moi-meme, : 


(& non pas je maiderai.) 
N'importe, (& non pas ce 
neſt pas matiére. 


Les amis ne s'incommo- 


Angliciſms. 
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That fmells ery frusot. 


Yau lock very young. 


Is your book come out, or 


publiſhed ? 


I hawe done myjelf the ho- 


nour to avait upon you. 


| NP am wery much obliged fo 


ew long have you been ar- 


rowed 3 in this country f 


II you wat 10 make a 


Krane of me. 


Will yau 1 ro drink a 


glaſs of quine. 
I awill nledge you. 


Shall I help you ” fone of 


this beef 
1 auill bels anyfelf. 
Ii is no matter. 


Friends can never be trou- 


dent jamais, (& non pas ne Bleſome to one Saber. 


ſe troublent, &c.) 


II y a environ cent avs, 
(& non pas environ un cent 


ans en $a.) 


[1 etoit difficile wy appor- 


ter du reméde (& non pas 
c'᷑toit une difficile matiere, &c. 


Quel age avez vous? (& 


non pas combien wieux tes 
Vous 7 


. 


It au a 22 matter 1% 
remedy it. 


22 old are you 7 


About an band od years 


. 
— — 


n 
4 
10 
11 
4 


— —ůů _—_ — Yan. — ps 
_ - . — 8 


K 9 Ms . 
5 IF . — — ak — — — 
8 I 


— 


n rr 
* 
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Jai trente ans, (&. non pas 
je ſuis trente ans vieux. 


Attelez les chevaux au ca- 


roſſe, (& non pas mettez les 
ebe aue daus le carsſſe.) _ 
Dine, déjeunez, (& non 
| pas Mangev votre diner, wotre 
_ degeune ) | 
Madame eut deux enfans 
de lui, (& non pas par tur.) 
Vienez Lundi, ( non pas 
fur Lundi,) 
Comment vous 
vous? (& non pas comment 
1 ? ) 
II fait chaud, (& non pas 
il of chaud.) ... 


J'ai froid, j ai chaud (& non 


pas e. ſuts Froid, ze ſuis chaud. ) 
Iva a cheval, (& non pas 
/ ur le dos d'un cheval.) 
Il apprend a monter * 
cheval, (& non pas A monter 
tt grand cheval. ). | 
Seigneur, ayez pitie 4 


nous, (& non pas ſur nous.) 


C'eſt un ſavant homme, 
(& non pas Ce un & "us 
ecolier.. ) 

Il boit bien, (&1 non pas 
il boit dur. 


Elles tuent les pareſſeuſes, 


(& non pas ies pareſſeuſes uncs. ) 
Vous me faites ſouvenir 
de vous demander, ſi vous 
etes ſatisfait de votre voyage 
d' Italie? (mot à mot) Vous 
melteꝝ- moi en eſprit de de- 
mander vous comment Vaus 
eres li avec le weyage,' &c. 


C'eft un fort grand palais, 


( non pas fort rg ) 


4 


portez- 


Angliciſms. 
am thirty years old. * 


Put the horſes into the conch. 


Eat your dinner, yoar break- 


faſt.” * n ' 


The ee e hed to 


chilaren by him. 
C ame CH Me onday. 


| How de you de? 
ITO hs <3 
it is Hot. 

| 7 an cold, 72 am Lot. 5 

Ht goes on horſeback. | 


Ele learns ro ride the great 


horſe, or rather 4 ef: 10 
| ride. 


Lord, have mercy upon 1. 


q E a | great 1 | 


th drinks hard. 
- They kill the idle ones. 


7 2 fl e n n to aſe 


u whether or no you are 
pleaſed with 14 . Dopnge * 
made i to Italy 7 5 


1 is very ze or hoe: 
cious Palace. | | 


Galliviſmes.  Angliciſms, 165 
Je veux que cela ſoit, (& Let it be job. | 
non pas /aij/jez Fetre ainſi.) 1 
On ne peut pas outer, (& One cannot doubt. 
non pas an peut pas deuter.) 5.5 e 
Ma voifine, (& non pas My ſbe-neig hbour. 
md elle voſſine. 7 "6 HINT 4. Wt F 
Y a- t il long-tems que Have you been hon» here? - p 
vous etes ici ? (& non Pas | DL | 
aver vous te long. ici i | | | 4 
Jai bien de la joye de 1 very glad to meet ith 5 
vous rencontrer, (& non pas yor. | .* 
de rencontrer avec Vous.) | 


Il vous fait ſes baiſemains He & ves bis rh ce to to hon. 
(& non pas 2 deune of hay Jer vice | 4 
a vous.) 6:2 | | = 

Il eſt auſſi vrai que vous 1. is as true as you are here. | 
voila (& non Pas comme Vous EY» N f 
Ftes-ici. ) /J%%CCCVVCCͥͤ anew LA 

C'eſt le plus beau S It is the fineſt in England. 
terre, (& non pas en 0 . ä 
ter ren | e eee e 1 

Quelle heure eſt-ce la ? M hat o' clocꝶ is that ? 

(& non pas guelle a Phorloge ' © Wo WELL 


| et- ce 1a.) 1255 bat 1101 a 
| J'ai compte les heures, 1 have told the clock. 
1 (& non pas 7 Borloge. ) £ 
Voulez-vous Jouer aux Are you for carts þ Or euill 


cartes? (& non pas #tes vous you play A | para at Tarl 
pour cartes? 7. 
Donnez-m'en, de blaxics, (Give me Ma ones, 7 ſpeak 
parlant de draps, (E non pas ing of ſheets.) 
Donnez-mot nets uns.) 
Il ne tient pas ia parole, He is not as a as his 
(& non pas zl net pas auffi word. | 
bon comme /a parole. | 
Vous nvaccablez de ci- 4 ou overcome me bn your, 
vilites, (& non pas vous fur- civile. | 
montex moi avec vos cavilites.) © 
Que ne vous depechez- Wig wil pe net role 
vous? (& non pas pourquoi haſts? 
. | voulex.- vont pas faire hate?) * 3 


26 Galliciſmes. 


Fait-11 auſſi chaud en 


France qu' ici? (& non pas 


comme il eft ici.) 
Allons- nous baigner, (& 


non pas allons un nager.) 


Le ſoleil eſt conche, o 


leve, (& non pas e defſous, 


deu defſus.) 


La chaleur eſt paſſee, (3 


non pas au de-/a.) 


Le fruit ne vous vaut rien, 
(& non pas fruit e/? fas bon 
pour Vous. ” RF 


A main gauche, * non 


* ſur la gauche main.) 


Þ fait froid le matin, (& non 


pas il e froid dans le matin. 71 | 


Le feu commence à etre 


de ſaiſon, * non pas à ſentir 


1 . bien. 


L' byver $ ee 
non pas Ala main. 
II Fel pas jour à ſe 


Pa. le went eſt haut.) 
Cherchez votre livre, (& 


non pas regardex pour wotre 
ore.) 


Il ſe partoit. bien la der- 


(& 


Angliciſms. / 
Is it as hot in F rance as it 
is here? | 


| Bees go a fun. or 


a4 waſhing... 


7 he fun 15 down, or up. 
The heat it over. 
Fruit is not good for vou. 5 


On the let hand. 


It is cold in the morning. 


| Fire begins to nell ell. 


The winter is at hand. 


ſept ed - at Jroe 
heures, (& non pas 4 fe epr de oF the clock. M light 
I borloge.) 


1 Paſſer le tems: (& non pas 
dipenſer le tems.) 9 
II fait grand vent, (& non 


To ſoon one's ut. 
The wind'is high. 


f for Jour” book. 


mt WAS * the bf time 5 


niere fois que je le vis, (& I faw Pim. 


non pas le dernier tems.) 

A la maiſon, . non pas 
2 maiſon.) 

Il eſt forty, (& non pas il 
aff alle hors.) 

Allez- vous à la Comedie? 
(& non pas au Jeu.) 

Je te gagne jamais (& 


| non yu Je, Jamats gage. J 


A home. © 


I never win. 


3 


; Huter a à Vous. 4 


Calliciſnes. Angliciſms. 167 
On m' attend chez nous, e T hey ay for me at home. 
non pas ili attendent pour moi.) N 
Depuis quand? (& non pas Hou long fince? 
combien long depuis ? ) 5 
Depuis un mois, (& non A month fince. 
Pa un mois depuis. 7 


Un proces. Un habit com- A fu? at law. 4 ſuit of 


plet. clarks. 


C'eſt contre lui que | je It is with bi I go to 


plaide, (% non pas c' avec law. 
lui que je vais en lot.) 

Je ſuis fache de votre dif- I am forry for your ae 
ferent, (& non pas four.) rence Or variance, 

Un vaiſſeau de guerre, (E A man of cvar. 
non pas homme ds guerre.) 
On vous demande, (& non Somebody aſts for your 

Pas ſuelfu un demande pour JC OI SHES: 

vous.) „ OE 
| Faites Ventrer, ( noi pas | Defpre him to come in. 
defirez lui de venir dedans.) 


Votre médecine a-t-elle _ Har your” . worked | 


bien opere ? (& non 1 ⁊otre >avell ? 
2e. ö 
. . porte beaucoup dams great. chal beter 
mieux, (& non pas un one 7 
partie.) N N 
[1 eſt pulmonique, il eſt He is in a wat | 

en conſomption (& non 125 | 14-36 5 
dans une cuuſomptiun.7 
Pattendrai tant que vous 17 0 wait or ae; as has 

voudrez, (& non. pas f long as you. oe 
0 vous plaiſe. 


Vous ëtes hommes de pa- Tou are 4 man of your 


role, (& non pas de watre word. 
parole. „ 1 G 
Eſſayez le moi, (& non pas {ea it 1 'on ne. 


moi) 


Vous etesdifficileaconten- | har e 40 bs phaſe | 


wa. non pas à tre plu. 9 or very difficult. 
Pai des complimens a [have Jen ferent; to pre. 
vous faire, (& non Pas a we 28 15 n. 


e . 
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1 68 Cale nes 


Nous bumes pluficurs fois 
a votre ſante, ( non 8 
votre, c.)) 

Y at. il maiſon > (& non 


0 ?) 
Que dit-on par la ville? 


Bors P 


e wous Fire plu S | 
Elle eſt fort delicate, (& 
non pas c a une ue One 
une ) 


Quelles font elles ? (en non 


pas que ſont elles??? 
Qvelle eſt la ſeconde ex- 


Je lui parlai hier (& non 

Pay avec lui. / re 

: Je. lui ai parle (& non 
pasj ai parls a lui) © 


(& non pas an monde de fruit.) 
II s'en va deux heures, 
(& non pas denx de P Vorlage 
fonneront- auſſi-tot.) | 

Il eſt une __ & demie, 


— — — 


_— — 4 -- - — — — — — > 
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non pas metiez hors, Kc. ) 
Faut-il demander cela? 
Eft ce une queſtion a faire? 
(& non pas eft ce une ny 
2 demander ©). V * 
Quand la fortune - it 
(& non pas it ſur toi.) 

Que cela eſt triſte à en- 


zriſte choſe cela off, & g.) 
_ Comms cela n'arrive que 


* 


pas eft-il un teneur de main « 


6 non fp Fur 1 110 . de- 


Vous plait- il? (& non ws | 


r e * (& gon pas qui eſt?) 


On a ramaſſe bien du fruit. | 


( non pas demie une eure | 


Eteignez la chandelle; (& 


1 tendre | (& Non pas gu wne þ 


Angliciſms. 
V dran your health Her 


70 tines. 


a Is be a  boofeheeer there ? 
What os Jay d . 
i 3 2 


Will you be pleaſed 2 


It is a very delicate one. 


Which are e they 2 | | 92 


7 hich 1 7s. the frond: exerp= | 


ion? 


1 poke with him before. | 


7 have ſpoke 70 bim. 


# | 4 


wy ans. fe of freit hor hits 
an 27 


Two. ner 55 bun. 


preſently 
It is balf « an due, eee one. 
Ro 4 3 98 5 S\ ; 1 
Dl! IE 28S, + L827 B34 . 


Pus out be Oe.” 9137 


I. that a puh, 70 & 


ad ? >. 24 1: i 


ei 11997 $9 34 f os 


I, ben Fort fails. gon 


thee. 105247 2 5 
, yd a Jed thing this i te 


4 that chin happen hue 


* 5 tr OP 


e. 


$ 
. 
3 


Calliciſines. 
trop ſouvent, (& non pas 
comme cette choſe trop ſouvent 
tombe hors.) 
Vous avez raiſon, (& non 
pas vous dites droit, ou vous 


| #tes dans le droit. 


J'y ſuis accoutume, (& non 
pas je ſuis uſe à cela.) 


En matiere de jute & de 


police, (& non pas avec re- 
ect des matieres, & c.) | 
Je vous remercie de votre 
bon entretien, (& non pas 
. 
Votre cordonnier m'a fait 


attendre, (& non _ arre- 


toit moi.) 


Mes pantoufles ſont bien | 


avant ſous le lit, (& non] 85 
un grand chemin. 


Le voici, (& non pen ici 


17 eft. ) 
Vergettez-le, (& non pas 
wergettez-le net. ) 


Revenez Promptement. 


(& non pas faites hate a la 


maiſon derechef.) 
Qu'importe ? | 
Il ne ſe ſoucie pas de fi 

de choſe, (& non pas : ne 


Jait pas valoir pour telle petite 


matiere.) 


Vous avez la un 3 luth, | 


(& non pas vous avez gagne 
la, &c.) 


Je vous prie de jouer quel- 
que bonne piece, (& non 


Pas prie jours guelgue bonne 


lefon. 105 


Un mauvais ouvrier ren 


prend à ſes outils, (& non 
pas querelle * Ke. 23 


Angliciſms. 169 
#60 . or falls out but toe 


Hen. 


Tou * ie or you are 
in the right, | 


J am uſed to it. 


With reſpect 40 matters of 


Juftice and government. 


[ give you thanks for your | 
_ entertainment. 


Your  hreemaker tee or . | 


tained me. 


My ft pets are a great W 
under the 0X. fg 


Here it is. 


Bruſh it clean. 


Malte haſte home wr. 


What dot h it 2 Zi? 
He doth not ah 7 6k 42 
little matter. 


Ta have got a fiue lute. 


Pray play ſens good leſſon. © 


4 bad as quarrels 
avith ai tools, 5 


[ | Jeuneſſe: 


— —— — 


— 
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Jeuneſſe paredleuſe, vieil- 


leſſe pouilleuſe, (& non pa 
| poulleus & age.) 


La premicre charits com- 


mence par ſoi meme, (& non 
Pas charite commence au logis. 


Chien qui aboye de loin, 


' Phraſes . Familieres. 


phe, 


Charity begins at home. 


A dog that barks at a 4. 


ne mord pas de Pres „(& non Jang bites not at hand. 


Pas 4 main, ) 

Qui n'a contentement n'a 
rien, (& non pas il n'a rien 
ui n'est pas content. ) 

C'eſt un zero en chiffre, 
(& non E Ceft un chiffre 
_— nomòres. 4 

Il n'y a perſonne qui n'ait 
e bel * ſon 
| Yoilin, (& non pas mais gd 
A beſoin ſon, &c.) 


PEraſes Familitres. 


I. Pour demanter quelque chaſe. 


135 vous prie, donnez moi, 
$31 vous plait, 
Apportez- moi. | 
Pretea- mo. 
Allez chercher, on allez 
quérir. i 


Tout-à-Theure. 
Mon cher Monſieur, faites- 


moi ce plaiſir. 


Faſtes- moi cette faveur, © ou. 


cette grace. 


Ma chere Demoiſelle, 3 


'* cordez-moi cette faveur, 
Je vous en ſupplie. 
e vous en conjure. 
Faltes-moi cette amitie. , q 


.. 


* de cela. 


k e vous le demande en grace, 


He has nothing. that 1 is not. 
* contented, 


Hei is a * 1 num- 
bers. 5 6 


There is no man „ but as 
has need of his nei e ene 
time or _ 


eee 


Familiar Phraſes. 


I. Toafſkk ſomething. 
1 Pray you, or pray, give. 
me, i, you pleaſe, | 
Bring me. 


Lend me. 


Go and lauch. 


Prgſuthy. n 

Dear Sir, do me that in. 
1966. 

Do me that „ae or lud. 
meſs. 

Dear Madam, or M. ih, grant 
me that favour. 

1 beſeech Jen, <5, 


Ti intreat, or conjure y yo to FA Fs 


* : I 
«#4 4 1 


Do me that Kenakeſere or e. 


e 
7 beg it as a favour, | 


O6/: e me fo ks 8 
POR NOT 


A lazy youth, a lazy age. 


” 


Fainibay' 


II. Erie de . | 
„ dreſſi. 
| A vie. 
Ma chere ame. 

Mon cher. i 
Mon petit mignon, on ma 
petite mignonne. | 

Mon petit coeur. 

Mamie. © 

Ma petite pouponne, | 
Ma chere- fanfan, or ma 

chere enfant, 

Mon bel ange. 
Mon amour. 'E 
Mon tout. 


III. Pour remercier & faire 
compliment, ou amitie, | 
F vous remercie. 

je vous rends graces. 
je vous rends mille graces. 


Je le. RI avec plaiſir. 

e tout mon coeur, { 
De bon coeur. 

Je vous ſuis oblige. 

Je ſuis tout à vous. 

Je ſuis votre ſerviteur, 
Votre or Rumble ſerviteur. 
Vous etes trop obligeant. 


Je nen trouve Point a vous 
ervir. . 
Vous etes fort obligean, ou 
fort honnete.- 
FF Cela eſt fort honnete, © | 
Que ſouhaitez- vous? 1 
Je vous prie d'en uſer libre- 
ment avec moi. 


af 


”- 


II. Expreſſions of kindneſs, 


Vous vous donnez trop de 
peine. N | 15 


Phraſes. 171 
CLIO 
or endearingneſs, 


Y life. 


| My dear ſoul, 
My dear. 


My little darling. 


My little heart. : 
Sweet Heart. | 

My little honey, 

My dear child. 


5 My My pretty angel. 
o,, 


82 


III. Ts thank and n 


ment, or ſhew kindneſs. „ 1 


Thank you. 


T give you thanks. 
I give, or I render you'a thous 
and thanks.” 


PII ao 11 abt pleaſure. 


With all my Kak. 


Heartily. 

1 am obliged to you. 

J am wholly yours, 

IJ am your ſervant, 

Your moſt humble Servant, 

You are too obliging. | 

Yau give Jourſelf” foo much 
trouble. 


1 Fire none in in ſer ving Heu. 
Jeu are very ebliging, or very 


- > *crall. 


T hat is very civil or obliging.,. 

What would you hauʒ,Lü- 

1 de fire you 10 be free with me. 
. 


1 
5 


* % 5 
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. Phraſe Fanilires, 


Sans compliment. 
Sans ceremonte. 


Je vous aime de tout mon 


coëur. 
Et moi auſſi. 
Faites fonds ſar moi. 
Commandez- moi. | 
Honorez-moi de vos com- 
mandemens. 
Avez- vous quelque choſe A 
me commander ? | 


Vour navez qu'a comman- 
der. 

Di. poſez de votre ſerviteur. 
Je n'attens que vos com- 
mandemens. 

Vous n' avez qu'à dire. 

Vous me faites er d'hon- 
neur. 


Tréve de complimens, je 


vous prie. | 

Laiſſons les ceremonies. 
mes baiſemains a 

Monſieur L——_ 


Aſſurez-le de mon fn | 


Aſſurez- le de mon amitie. 
le ne manquera pas. 


 Afurez Madame—de mes 


reſpects. ls 
Faites mes com imens, ou 
1 mesamities Mademoiſelle. * 
| Paſſez devant, je ſuis pret 
2 vous irre 
Apres vous, Monſieur. 
Je ſai trop bien ce que je 
vous dois. 
je ne m'oublierai pas juſ- 
ques-Jà. 


Je uis confus de toutes vos 


civilitèes. 


Briſons 1a deſſus. 


91 


Without compliment. 


Without ceremony. 
I love Jou — all my Veart. 


14 mn E NN 

ely, or depend on me. p 

C 3 92 g 1 

Honour me with Jour com- 
mands. 

Have you any thing to com- 
mand me ? or have you any 
commands for me? 

To need only command. 


Diſpoſe of your Grads, F 


only wait for Jour: come 


mands. 


Do but ſpeak the * 


You do me too much honour. 


1 us for bear compliments ? i 


pra. 
Let us forbear Ceremonies, 


N my Aru to Mafter 


123 me to him. 


Remember my love to him. 


J wwill not fail. 


Preſent my reſpects, or duly to 


my Lady. 


Remember me lindly to Ma- 


dam, or Miſs, 


Go before, I am ready 0 2 


loaw you. 
After you, Sir. 


Jam very ſenſible how much 


Jam indebted. to Jour 


I awill not forget myſelf þ far . 


as that comes to. 


Tour great civilities put me to ; 


the bluſh. 
* more id. that 
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Familiur Phraſes. : 


Laĩſſons les complimens. f 
Vous voulez done que je 
commette une incivilite, 


Je le ferai pour vous obeir. 


Pour vous complaire. 
Je n'aime point tant de fa- 

Cong,” 9 
Je ne ſuis point 2 g 
C'eſt le mieux. 
Vous avez raiſon, - 


17 3 

Let us forbear compliments. 

. ou will then have me guilty: 
of a piece of rudeneſs. 

will do it in obedience to 
your commands. 

To pleaſe you. 

1 do not hes Jo many cerema- 

niet. | = 

I am not for ceremonies.” 

Dat is much better. 


Dou are inthe right on't, 


— conſentir, &C.. 
L eſt vrai. 1 89 

Eſt-il vrai? 
1 n'eſt que trop 1 vrai. 
Pour vous dire la verite, ou 

à ne point mentir. 

En effet, il eſt ainſi. 
Qui en doute? 
II n'y a point de doute. 
Je crois qu'oui. 
Je crois que non. 
Je dis que fi. 

Je dis Shs non. 

Je gage qu' oui. 
Je gage que non. 50 
Qui, par ma foi. 
En conſcience. 

Sur ma vie. © 

Que je meure, i je vous 

mens. | 
Oui, je vous jure. 


le vous jure foi de gentil- 


homme, 


Foi d' honnéte homme, foi 
d' homme d' honneur, foi 


d'homme de bien. 


Sur mon honneur. 


Croyez-moi. 


I lay it is. 


1 es, 1 fovear. 


TV. To affirm, deny, con- 
g | ſent, Sc. No | | 
"Ei i. 
> Ts it true? 

It is but too true. 

To tell you the truth. 


It is really FE 

Who doubts it? who queſtions ie 
Fhere is no doubt ef ir it, 

1 believe fo. 

J believe not. 

1 jay yes. 

Jay net. 


lay it is not. 

Yes, faith. 

On my conſcience. 

Upon my (life. 

Let me px if 1 tell you am 


untr: uth. A; 


I fuvear as I am a e 


man. 
. 


A. Jam an Bone man, 
en my honeſt word, 


Upon my honour, or fregite, — 
Believe me. „ 
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_ Ceft une fauſſere. 
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Je puis vous dire. 
Je puis vous aſſurer 
je gagerois quelque choſe. 


Ne vous moquez-vous pas? 
Parlez-vous ſcrieuſement 1 


\ 
Je vous parle ſcrieuſement, 


je le dis tout de bon. 
Je vous en répons. 
Vous avez devine, 
Vous avez rencontre. 


Je vous, crois, eu je vous en 


On vous peut croire, ' 
Cela n'eſt pas impoſſible. 


He bien, a la bonne beure. 


Tout beau, tout beau. 
Il weſt pas vrai. 


| Cela eſt faux. | 
11 n'y a rien de 8 


(eſt un menſon 


Je me moquois. 
Je le faiſois pour rire. 
Je le diſois pour rire. 


Vraiment oui. 


Je le veux bien. 
'y conſens. 
'y donne les mains, 


je ne m'y oppoſe pas. 


Jen ſuis d'accord. 
S 
je ne veux pas. 

8 m'y Oey 


y. Pour e pour PER 


derer, ou pour deliberer. 


UE faut-i] faire? Qu'y W is t be done ? 
| Que. 


a-t-1] a faire. 


Phraſes Familitres. 


J may tell on. MW 3 


#3. eo 


I can a + Nea cr 280 
3 — 5 ſemet hing. Wee 
Don't you je? or is it not is 


rallery ? 


Are you ſerious ? or are vs : 


in garnet 
1 ſpeak, or am in e 
ly Jos 


I 3 yen, or It is certain 


You have gueſt right, ¶ head. 


Dou have hit the nail on ! the 


1 believe vou. 
One may believe rau. 


Thbat is not impalfibls. . 
Well let it be fo, or well and 


good, Or well, in good time, 
Softly, fair and ſofily. 


It is. not true. 


| That is falſe, | 


There is no ſuch thing. 
It is a lye. 


It is an untruthe- 


J did but jeſt. 


I did it 15 Jen. * 
T ſaid it in jeſt. 
| Yes indeed, or truly Jer. 


1 avill. 


T conſent to "a 


I give my conſent to it. | 


Jam not againſt it, 


J agree to it. 


Done. : 
I avill not, or I won 7. 
1 am againſt it. : | 


v. To conſult, to confides! 


or deliberate. 


AGRA > BETDSOO C0 


ER 


9 


| i Hamiliar 


Que ferons nous? 
Que me conſeillez- vous de 


| 5 faire? 


Quel remede y a-t il a cela! 

Quel parti prendrons- nous? 
Faiſons comme cela —- 
Faiſons une choſe.— 

Il vaudra mieux que je 
| Arretez un peu. 
Ne vaudroit- il pas mieux que- 

| almerals mieux. 

ous feriez mieux fi — 

Laiſſez moi faire. 

Si ] *etois a votre place. 2 
Si Jetois que de vous, m—_ 

C'eſt tout un. 

C'beſt la meme choſe. 


I' Al bon appetit. 
J Pai in; e 
Pai grand faim. 
Je meurs de faim. 
Il. me ſemble qu 'il y a trois 
jours que jen'airien mangè. 
Mangez quelque choſe. 
Que voulez- vous manger? 
Je mangerois bien un mor- 
ceau de quelque choſe, 
Donnez- moi quelque choſe 
2 manger. * 
Pai afſez mangẽ . 
Je ſuis raſſaſie. - 
Pai mange tout mon ſaoul, 
Voulez vous. anger davan- 
tage 5 


1 . Jena 1 appetit 


Jai foi 
Pai grand” ſoif. 


Je meurs de fi, j *(touf: 
. folk, | 


Phraſes. 175 


3 


What ſhall we do? 


What do you advije me to 
8 


What remedy is there for that ? 
hat courſe ſpall <ve take 
Let us do % 

Let us do one thing ——= 
Tt awill be better for me to— — 


Hold a little. 
Would it not be better that— 


I had rather. 


You had better to q 


Let me alone. 


Were I in your place. 
If I was, or were Jeu, 4 
*Trs all one. 


*Tis the we met 5 


VI. De manger "3 de birt. : VI. Of eating 5 3 


I Have a good AHomach. 


J am hungry. 
Jam very hungry. 
J am almoſt ſtar ved. , 
Methinks I have eat nothi ng 
theſe three days. | 


Eat ſomething. 


What will you eat 8 
1 could eat a bit . of 2 5 


0 thing. 


Give me eee to cat. 4 


I have eat enough. 


I am ſatisfied. 


J hade eat my 3710 All. 


Will you eat any more ? 


My flomach is gone: 


J an ary. 
1 am very dry. 


Tam almsf FAY with wig | 
a 5 Þ 
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VII. D'athr, a. venir, de 


fe mouvoir. 
De venez- vous? 
Ou allez- vous? 
1e viens—je vais 


Montez—deſcendez— 
ntrez—ſortez— 5 


 Avancez, 
Ne bougez, en ne remuez 


pas de-la. 


Demeurez-li. 


Approchez- vous de moi. 
Retirez- vous. 


Allez- vous en. 
| Reculez-vous un peu. 


Venez ici, oz venez ga. 
Attendez un peu. 
Attendez-moi. 

N'allez pas fi vite. 
Vous allez trop vite. 
Otez- vous de devant moi. 
Ne me touchez pas. 
Laiſſez cela. | 
Pourquoi? 


Parceque. 


Je ſuis bien ici. 
a porte eſt fermẽe. 
Ly porte eſt ouverte. 


Phraſes Familieres. 


Je ſuis fort altere. | J am very dry or thirty. 
Donnez moi a aa Give me ſome drink. 
je vous remercie, _—_ I thank you. 
Je boirois bien un verre de F could drink a glaſs of a auins. 
vin. 
Buvez donc. Drinl ... 
ai aflez bu. F have drank . 
Je ne ſaurois plus boite. I can drink no more. 
je wai plus de ſoif. My thirſt is gone, © — 
Je ſuis dẽſaltéré. I have ne 'd my thirſt. 
Ma ſoif eſt Etanchee. My thirſt is quenched. 


VI. Of going, coming, ſtir- 


ring, Qc. 


F whence come yo 
25 here do you £0? or 
here are you going? 

1 3 g0— 

Come uþ —go down —= 

Come in go out — 

Come forwards. 8 
Don t flir from thence, © 
Stay there.) 15 

Come near me. 

Go back, or ſtep 3 
G9 your ways, or get you gone. 
Co, or araw,back a little. > 
Come hither. 

Stay a little, 


Stay for me. 


Don't go jo faſt. 

| Tau go too faſt. 
Get you out of my 7 ab. 
Don't touch me. 
Let that alone. 
Why? . | 
Becauſe. 

J am well here. 
De door it ſbut. 
The door is open. 


Ouvrez. 
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VIII. De 3 


Ouvrez la porte. 


Fermez la porte. 


Ouvrez la fen' tre. 


Ferme la fenètre. 


Venez par-ici. 


Allez par- Ia. 


Paſſez par-ict. 
Paſſez par-la.. 
Que cherchez vous? 


Qu'avez- vous perdu? 


de faire, Kc. 
ARLE Z haut. 


Vous parlez trop bas. 


A qui parlez- vous? 
Narlez- vous a moi! A 
Parlez-lui. 


Parlez- vous Frangois? 


Savez- vous parler Frangois:? 
Je le parle un peu. 
Que dites- vous? 
Qu avez-veus dit? 


8 ne dis rien. 


Je wai rien dit. 
Taiſez- vous. 

& me tais. | 
He ne veut: pas * taire. 
Elle ne fait que cauſer, ou 

caqueter, | 
Je Vai out dire. 
Je ne Vai jamais oui r. 
On me. Padit. 
» 
Fout le monde le dit. 
Monſieur me l'a dit. 


Madame ne me Va pas ditt. 
Vous Pa-t-il dit? L 
Vous l'a-t-elle dit? 5 

Quand Tavez-vous ou? dire! ; 


Familiar Phraſes. 
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Open the door. 473 
Shut the door. | 
Open the window... 
Shut the window. 


Come this away. 


(ro that Tod. 


Come, or pays this way. 
Go, or paſs that way. 


What do you look for? 


What have you Io 


VIII. of freakin. eee 
doing, 255 7 8 
| 8 aloud. 
You ſpeak too ſo 2705. 


15 hom do you ſpeak to? 
Do you ſpeak to me? 


opc ab to him, or her. 
Do you ſpeak French? 
Can qu ſpear French? 


can ſpeak a little. 


What do you ſay? 


What did you Jay? or auhas? 
hawe you faid? 


| ſay nothing. 


1 faid nothing. 
Hold your tongue. | 
L hold. my tongue. 
She won't hold her tongue. 
She does nothing. Out eG 

or fate, x5 
heard it. e 
1. never heard it. 
[.avas told ſo. 
T hey ſay ſo, it is ſaid 5. 
Every one ſays ſo. 
The Gentleman fold it me. 
The Lady did not: tell it Mee 
Did he'tell it .; f 


b * 


Did ſhe tell it you? _ 
When did cu, hear it? 


bs; 


3 
* 
— 


18 Pͤbraſes Familidee, he bs. 
je Pai ou! dire paar hui. 7 heard it to day: 


Qui vous Pa dit? Who told it you! & | 
2 Je ne le crois pass. I don't believe it. 1 
C'eft une hourde, hat is a flam. 

Que dit-il? What does he ſay? } 
Que dit-elle ? | What does ſhe ſay ? ' 
Que vous a-t-1] dit? What has he Jaid to you? | 1 
Que vous a-t-elle dit ? What has fhe ſaid to you? 0 

Il ne m'a rien dit. He hath, ſaid nothing to me. 0 
Elle ne m'a rien dit. She has ſaid nothing to me. | 
Ine m 'a pas ditdes nouvelles He hath not told me any news. | 0 
Monſ. na dit des nouvelles. The Gentleman told me news. | | 
Ne lui dites pas cela, Don't tell him that.” \ 
Je lui dirai. I dull tell bim. \ 
* ne lui dirai pas. I ewill not tell him. \ 
e dites mot. Don't Jay a word. 
Je ne leur dirai pas. 4 wwon't tell them. 4 0 
Ne leur dites pass. Don't tell them. . 
Avez- vous dit cela ? , Harwe you ſaid that? [4 
Non, je ne Vai pas dit. Mo, I did not Jay it. [| 
Ne Pavez vous pas dit? Did not you ſay it ? 3 
Ne l'ont ils pas dit? Did they not ſay it? ; ] 
Que faites vous? ' What d % e,, .i 4 / 
Qu'avez- vous fait? | Mat have you done? j , 
Je ne ſais rien. 1 do nothing, 1 1 
| he wai rien fait. I have done nothing. 0 * 
Avez- vous fait? Hare you done? 4 1 
Navez- vous pas fait? Hawe you not done? 1 1 
Que fait-il? | What does he do? K 
Que fait- elle? What does ſhe do? J 
Que vous i & que fou- hat will you 1977 to have ? | If 
haitez- vous? or what do you want Bf . 
Qu'eſt ce que vous manque? hal do you want . II 
ue demandez- vous? bat do you aſe? 5 181 MV 
 Repondez-moi. )) © # ts 1 je 
_- ne rEPOndes v. yous? © 5 ** don't you anſaver ?. J 
IX. POIs Jo "Oak. dau, IX. Of "beating! hearken- 2 
Iecouter, c. ee en Oc. . | N 
NI vous? \O you hear me 75 "HI N 
Jer eee kes A dau't lar 1 Ts 


Je 


118 
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PU 


Je ne ſaurois vous entendre. 
Parlez plus haut. 
Ecoutez, venez- ici. 
Je vous entens. 
8 vous Ecoute. 

emeurez en repos. 
Ne faites pas de bruit. 
Quel bruit fait-on la 


On ne ſauroit 8entendre par- 


ler. | 
Quel tintamare faites-vous 
ee 
Vous me rompez la tete. 
Vous m'étourdiſſez. 
Vous etes incommode, 


CANRSTRATPIRD 


X. D'entendre, on com- 
prendre. | 


| Entendez- vous bien? 


 Avez-vous entendu ce qu'il 


a dit? Ph | 
_ Entendez vous ce qu'il dit? 
M'entendez- vous bien? 

je vous entens bien. 

Je ne vous entens pas. 


Entendez us le Francois ? 


Je ne l'entens pas. 
Je l'entens bien. 
Monſieur l'entend- il? 
II ne l'entend pas. 
M' avez vous entendu ? 
je ne vous at pas entendu. 
je yous a} bien entendu. 
avez vous entendu ? 
L'avez- vous entendue ? 
Les avez vous entendus? 2 
Les avez vous entendues ? { 
Ne m'entendez-vous pas? 
Ne Pentendez-yous pas? 


Ss: 


Familiar Phraſes. 


1 cannot hear you, 
Speak louder. | 
Hark ye, come Fither. 
1 bear you. 

J liflen to you. 


Be quiet, or fand Hill. 


Don't make a noiſe. © 
What noife do they make there? 


One cannot hear one another 


ſpeak. . | | 


What a thundering noiſe ' do 


you make there; 


You quite /plit my head. 


You make my head giddy. 
You are troubleſome. | 


See 


X. Of underſtanding or 
apprehending. 


D O you. under tand him 


well ? | 
Did you underſtand what ht 
Foo PR me 3 
Do you underſtand auhas he ſays? 
Do you under ſtand me <vell ? 
J underſtand you avell, 
1 don't underſtand you. 
Do you underſtand French ? 


I don't underſtand it. 


J undex/ſland it well, = 
Does Mr. underfland it ? 

He does not underſtand it. 
Did you underſtand me ? 
did not underſtand you. 


I underſtood. you well. 


Did you underſtand him? 
Did you under/taud her ? 


Did you underſtand them ? 
Don's you underſtand me ? 


Don't you underfland him ; or. 


her ? 
16 


179. 
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180 Phraſes Familigres. 

Ne les entendez-vous pas ? Don't you unde fand them?" 
295 NU e 
XI. Pour inerroger. XI. To aſk a queſtion. RR. 35 


Omment dites vous? O do you. / 7 Rn. 
Qu eſt-ce que e . H What is that ? or what 


ou 25 'eſt ce qu'il ya? 7s the matter? 
Que dit-on? What do they ſay ? 
Que veut dire cela? M bat does that mean? 


Que voulez-vous dire, on What do you mean? 
qu*entendez-vous? _ 
A quoi ſert cela?! A quoi To what purpoſe i is that? what 


bon cela? is that good for ? gs 

Que vous ſemble? bat do you think? Ne 

A quel ropes a-t-il dit ce- Jo what purpoſe, or on what | Je 
la? occaſian did he ſay that? 1 

Dites moi, peut-· on ſavoir ? Tell me, may a body know 8 | Mo 
Peut-on vous demander ? May a body aſe yu? ?- | Je 
Que demandez-vous ? . do you aſk ?.. 1 
Comment, Monſieur? 3 75 How, Sir? | | Ir 
Qu'y a-t-il a faire? What is to be Ss * ANNE | Me 
Que ſouhaitez- vous? What do you want ? Fa 
Que vous plait-il? What will you pleaſe to have? 5 

| Repondez moi. " Anſaver me. : Vo! 
* 9558 ne 8 : My den't you anſwer 7 | B gy 
| n 


f Dee DDD 0 
vn I XII. Of knowing, or havin | Il 
. De fair A Of knoning: or ing = Ys 
AVE Z vous cela? 1 you know that? * 
| Je ne ſai pas. T don e, or Ino 1 
ws Vou 
je ne le ſai pas. I Ant brow it. I 
Te n'en ſais rien. I Ausbau nothing of it. . 2 
| Elle le ſavoit. She knew of it. Wi 
Ne le ſavoit-il pas ? Did not he know it? BY 
m Suppoſez que je le ſuſſe. Sufpoje I knew ft." ; 20 DS 
Il wen ſauta rien, Le fhall know W of it. 
L'a-t-il ſu? | Did be know of tf? — _ XIV 

ii n'en a jamais gien fa. Je newer knew any ehing of 30+ „ 

1 le ſavois avant cus. . #F intw it 5275 ore uu. 


4 = 3C be: | Bet. 104 12 222 1 


XIII. 


Les connoiſſez- vous? 
ja le connois. 


XIII. 


De Py cad a” er 2 de 


fe refſouvenir, 
E connoifſez-vous ? 
La connoiſſez- vous? 


Je ne les connois pas. 
ous nous connoiſſons. 


Nous ne nous connoiſſons 


Pas. \ 
Ne le connoiſſez- vous pas ? 
Je eroi que je Pai connu. 


je Pai connue.” 
Nous nous ſommes connus. | 


Je le connois de vue. 

Je la connois de reputation. 
Il me conndiſſoit bien. 

Me connoiſſez- vous. 

Pai oublié votre nom. 


M'avez- vous oublie ? 


Vous connoit-elle?. 


Monſieur vous connoit il ? 
II. ne me connoit pas. 
Monſieur me connoit bien. 


II ne me connoit plus. 


Il m'a oublic.. Vo 


Elle ne me connoit plus. 
Fai Ihonneur d' etre connu 


de lui. 


Vous ſouvenez- vous de cot 2 


It ne nyen ſouvient pas, oz 
Je ne m'en ſouviens pas. 
Je m'en fouviens fort bien. 


XIV. * Þ age, de le Fi 


de- la Mort, &C. 
EL. a age av ez- vous? 
Quel äge a votre Here! 


Familiar Phraſes... 


. 
I remember it very auell. 


181 


XIII. Of knowing or being 
acquainted with, forget-- 


ting, and remembring. 


0. you know him? 
Do you know her ? 


Do you know them * 
I know him. 
I. do not know. them 
We know one another. I 
We do not know. one ors 0 


Don't you know him ? 


 { believe I have known him.. 


1 have known her, 
We have known one another. 


I know him by fight. 

I know her by Feta. 
He knew me well. 
Do you know me 
I have forgot your name. 
 Hawe you forgot me? 


Does fhe know you ? 


Does the Gentleman know you F* 
He does not know me. 


The Gentleman knows me well* 


He knows me no longer. 


He has forgot me. 


She knows me no longer. 


I have the honour to be known: 


' by him. 


Do you remember that? 
1 do not remember it. 


XIV. Of Age, 1 
Death, Ce. 


O IS old are you 2 | 
How old is your brother 2 


1 1 5 Jas 


0 


v 


— 


eee 
N — — — — — —— 2 - 


—— — 
—— - —. = —_— — 
_ : 8 4 7 


D 


Il a vingt eing ans. 

Vous ẽtes plus vieux que moi. 

Il commenceatirer ſur Page. 

Quel age Nen bien 
avoir? 


. Je me porte bien, Ceſt le 


principal. 


Etes- vous marié? 


Combien de fois avez. vous 
SEté marie? _ | 
Combien de femmes avez- 


vous eu? 


Avez-vous encore pere & 


mere ? 


Votre pere eſt- il en vie, ou 


eſt-1] vivant ? [morts. 


Son pere & ſa mere ſont. 


Mon pere eft mort. 


Ma mere eſt morte, 
II y a deux ans que mon 


pere eſt mort. 
Ma mere eſt remarice.. 
Combien- d'enfans avez- 
Ten ai quatre. (vous? 


Fils ou Alles? 


Jai un fils & trois files. 

Combien defreresavez-vous ? 
e wen ai point qui ſoient 

* s ſont tous morts. [en vie. 
ous ſommes tous mortels. 


_—_ | XV. 12 


Entre une Gouvernante S | 
nne jeune Demoiſelle. 


— 


Tes- vous encore — * ou 

/Etes · vous encore aguche? 

Dormez-vous N 

Non. je ne Fai. Wwe m. 
lere | : 


282 Phraſes Familitres. 
Jai vingt ans. 


I am twenty years old, or 7 
am twenty years of age. 


Hie is twenty-five years old. 
You are older than I. 


He begins to grow old, 


| How old may you be 


Jam avell, that #s the chip 
| thing. ES: 
Are you married? 


* 


How often have you bern 


married? 


How many wives have you 


had ? 

Are Jour. father and mother 
fill living? | 

15 your father alive, or li- 
Ling? Lad. 


His father and mother are 
My father is dead. | 
My mother is dead. _ 

My father has been dead 55 


t ⁰ Ann 


My mother is married again. 
' How many children have you 
I have four. SE Lr, 3 
Som or Daughters 7 | 
I have a ſon and 3 daughters. 


How many brothers ha vs. Jeu e 
1 hawe none alive, 


T hey are all dead. 


"o are all mortal. 


xV. 3 a FE ALY 


and a young Lady, or 
Ke , 


1 you a-bed fill? 2 . 


Do you ſheep ? T4 O65 
. 70 ISI 


: 1 
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FLA jd met eons be... 


2 Þ 


Faites- vous lacer. 


Familiar 
Eveillez- vous. 
Vous dormez trop. 
Vous &tes bien endormie. 


N'etes- vous pas encore 5 


veillee ? 
Levez-vous promptement. 


Eſt- il deja tems de ſe ever 


Vraiment en doutez-vous ? 
IM eſt pres de neuf heures. 
Etes-vous levée? 

Votre ſoeur eſt- elle Ker 
Depechez vous, ou hatez vous 


Que ne vous depechez-yous ? 
Prenez-garde. 


- Vous wmberez. 12 


Vous avez penſe tomber, 
Approchez- vous du feu. 
Tenez- vous chaudement. 
Vous vous enrhumerez. 
je ſuis enrhumèe. 


cracher. - 

Mouchez- vous. 
Habillez- vous, habillez-moi. 
Coiffez- vous, coiffez2- moĩ. 


Mettez vos bas h: 0 
' Mettez vos ſou- C 4. war ub 
n ( ſez-vous. 
Prenez cette chemiſe 
blanche. BY 
Lavez vos mains, votre 


bouche, & votre age: 
| Nettoyez vos dents. 
Peignez-moi. 

Peignez vous. 
Nettoyez vos reibe. 
Lacez- moi. Sy 


Aidez-moi. in 
Que ne m aidez· vous 2 138 
Avez-yous fait? 8 

Pas encore. 


* * PR h 
* -. 


Phraſes. 


Awake. . 

You ſleep tod much, 
Lou are very ſleepy. 
Are you not * yet ? 


Riſe quickly. 

Is it time to riſe already? 
Why truly, do. you queſtion it ? 
*Tis near nine o'clock, 

Are you up | 

Is your fiſter up 85 

Male he 


Why do not you make 5 * 


Have a care. 


You will fall. 


You had like to have Fallem, 
Come near the fire. 


Keep yourſelf warms, 
Tou cwill 210 eld.” 


I have got cold. 
Je ne fais que touſſer & 


J ao nothing but. cough and. 


Jpit. 
Blow your mſe. 


Dreſs yourſelf, dreſs me. 
Dreſs your head, dreſs my bead. 


Put on your ſtockings. 
Put on Jour ſroes. 


Take that clean Sift. 


1 "aſp your hands, your mouths, 
and your face. 
Clean your teeth. 


Comb my head. 


Comb your head. 
Clean your combs, © 


5 Lace me. 


Get you elt Aa: 


Help me. 
Why do not vou a me 7 
Have you done 5 
Not eh * 5 


\) 
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Vous 


—— — — 


4 


F 
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- 
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584 
Vous tes bien longue. 
Dites vos prières. 
Parlez haut. 
Commencez. 
Continuez. 
Achevez. 
Od eſt votre livre de pricres ? 
Apportez votre Bible. 
Cherchez votre Bible.. 
Liſez un chapitre. 

On finites-vous hier ? 


Je finis ici. 
ous ne tenez pas bien vo- 
tre livre. . 


Lifez doucement. 

Epelez ce mot-là. 

A'de par ſoi A. 

Vous Files trop vite. 

Vous ne liſez pas bien. 

Vous liſez trop lentement. 

Vous n'apprenez rien. 

Vous n'obſervez rien. 

Vous n'etudiez pas. 

Vous ne profitez pas. 

Vous etes pareſſeuſe. 

Que marmottez-vous Ia? 

Recommencez. © 

Vous ne ſaveꝝ pas votre legon. 

Voila votre leon. 

Je vous prie, donnez- moi 
une autre le 5 

Pourquoi me ' parlez-vous 

| Anglois 1 b 

Parlez toujours Frangois. 

Voulez-vous déjeuner ?: 


Que voulez-vous pour vo- 


tre dejeune ? 
Voulez- vous du pain & du 
bearre?: Ng 


Dites.ce que, vous woods i 


Hatez vous de 'dejeunct, - 2 
| Aren vous e 7 


* n 


Phraſes Famil Fes. 


You are very tedfous: 
Say jour . 
Speak aloud.. 

Begin. 


Go on. 


Make an end. 


Where's: your Proyer-Book? 7 

Bring your Bibl. 

Look for your Bible. | 

Read a chapter. [day 

Where did you leave of Hefter 

J lei off here. , 

You 4% not wad gear | beok: ? 
right. 

Read þe ty. 312038 

Spell A -— ug 

A by itſelf A. | 

You read. tbo 7. 10 * 

You do not read well.. 

| You read too flow. 

You learn nothing. 

Te objerve nothing. 

You do not ſtudy. 

You do not laren. . 

You are idle or la. 

What do you mutter there 4 


Begin again. 


You dont Kn your le en 
1 here is your leſſon. $67 
Pray give me another K 


*. by do you Heh Engliſh to- 
me 

| Spent a. French. 

Will you eat your breakfaſt 7 

W hat will * have For. Jour 
breakfa 

Will you 7K fine bread and. 

Sutter? 

Say what you vill 1 vt, 

Make haſte to eat your Snake. 

Hawe Jou breatfafied ? [ faſt... 


Frenez 


Familiar Phraſes: 


Prenez votre ouvrage. 
Montrez moi votre ouvrage. 
Cela n' eſt pas bien. 
Refaites tout cela. 
Vous faites des grimaces. 
Avez- vous une bonne ai 
Avez- vous du fil? [guille? 
# Laifſez votre ouvrage. 
Allez jouer un peu, 
Revenez travailler WAVY 
vous aurez joue. 


Allez-vous promener dans 


le jardin. 
Ne vous échauffez pas. 
Revenez bien tot. 
Il eſt tems de diner. 
Mettez vous a table. 
* Aſſeiez-vous. 


Mettez votre ſerviette de- 


vant vous. 


Oh eſt votre couteau, votre 


fourchette & votre cueiller? 
Benifſez la table, ¶ potage. 


18 5 

T ake your work. 

Shew me your work, 

| That is not awell, 

Do all that over again. 

You make mouths, 

Have you a good needle ? 

Have you thread? 

Leave your work. 

Go and play a little. 

Come to work again wie you 
have played. 

Go and walk in the cer. 
den. 

Do not iba yourgel 2 

Come again quickly. 

It is dinner time. 

Sit down at table. 

Sit down. 

Put your e brfore you. 


IWhere's your tnife, your ork, 
and your Hen 4 188 
Say grace. 


Mangez de la ſoupe, ou de Fat ſome . or pottage, 


 Mangez-en. 

Voulez-vous du mouton ? 
Voulez-yous du gras, ou du 
| maigre ? LY 

Aimez vous le gras ? 
Voulez-vous de cela? 
Aimez-vous la ſauce ? 


Dites-moi ce que vous aimez. 
Manges, vous nemangez pas. 


Voulez-vous un os? 
Tenez, voila une aile de 
poulet. 
Mangez du pain avec votre 
Avez- vous bu? +: 
Demandez à bois 
Cette viande eft-el 
En voulez-vous davantage ?. 
Avez-vous allez mange.? 


— 


[viande. 


bonne? 


Eat ſome. 
Will yon have ſome mutton # 
Will you have fat or lean ? 


Do you ous fat ? | 
Will: you have ſome of that 2 
Do you love ſauce ? | 
Tell me wbat you love ? 
Lat, you do not eat. 
Will you have a bone? 
Here, there is the wing 27 a 
chicten. 
Eat bread with your meat. 
Hlade you drank ? 
Call, or aſk for | ſome drink... 
1s this meat good? 
Will you have more Fit? 
Have you eat enough ? 

Avez: 


* 
* 


Li 
* 


< 


bk Moc 
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Avez-vous bien dine? ' 

Aimez- vous le fromage ? 

Rendez grace. 

Allez dancer. 

 Avez-vous dance ? 

Exereez- vous. 2 Ip 

Dancez une courante, on un 
menuet. 

Vous ne dancez pas bien. 

Tenez- vous droite. 

Hauſſez la tete, 

Faites la reverence. 

Regardez- moi. 

Que regardez-vous ? 

Votre maitre eſt- il parti? 

Avez-vous déja fait? 

Allez chanter. | 

Portez votre livre avec vous. 

Revenez travailler quand 

vous aurez fait. 

Avez-vous chants? [con ? 

_ Avez-vous une nouvelle le- 

Vous ne chantez pas bien, 

Chantez un air. 

Chantez une chanſon. 


Vous chantez. fort bien. 


Allez jouer du claveſſin. 

_ Volla votre luth. 

Votre luth eſt-il accorde ? 

Savez-vous accoider votre 
luth? 

Votre chanterelle ne vaut 
rien. 

Vous ne tenez pas bien votre 

RNetournez a votre ouvrage. 

Allez apprendre le Frangois. 

Oh avez-vous mis votre 
grammaire ? | 

Cherchez votre livre. 

_ Quelle lecon avez-vous ? 
vel dialogue avez-vous lu? 

| Repetex votre lecon. . 


* 
Wes: 


[luth. 


Pingei Funken 
Have you dined bearti 5 


Do you love cheeſe ? 


Say grace; or return thanks, | 
Go and dance. . 


Habe you danced ? 
Exerciſe Jourfelf. * 7 


ance a courant „ or a mi inuet. 


1 ou don? + dance well, 
Stand upright. 


Hold up your head. 


Make a courteſy. 

Look upon me. 

What do you look upon 7 5 
1s your maſter gone? 


Hawe you done already 75 


Go and fing. 


Carry your book wwith you. 5 
Come to work again BIOS you 


have done. 
Have you ſung? 
Have you a new le efſon 2 
You don't fing well, 


Sing a tune, or an air. 


Sing à ſong. 
You fing very 


ewell. 
Go and Po 
There is your lute. 

Is your Jute in tune? 
Can you tune your lute 7 


[ chord. 


Y our cane, or treble-fring 
is good for nothing. 
You do not hold your lute well, 


| Return to your work. 


Go and learn French. 

Where have you ou Jour gan 
mar? 

Look for your book; 78 
A hat leſſon have you 22 * NY 
What dialogue have you read? 


Repeat Ju lefſon. © 
Vous 


0 the hargfi- | 


1 


One 


1 


7 


Familiar- 


Vous ne la ſavez pas. 
Vous ne ſavez rien. 
Liſez devant moi. 
Vous ne prononcez pas bien. 
Savez-vous votre legon par 
coeur? moire. 
Vous n'avez point de me- 
Vous ne prenez pas de peine. 
Que voulez-vous pou votre 
ſouper? N 
Venez ſouper. 


Mangez du lait. | [froit, 


Ne mangez pas tant de 


Vous ſerez malade, 
Le fruit ne vous vant rien. 


Il eſt tems de vous coucher, 


Allez- vous coucher. 
Deſhabillez vous. 
Priez Dieu. 


Loevez- vous demain de. bon 


matin. 


XVI. 


E ntre deux jeunes Demaiſelles 


touchant leurs ponpeer. 


OUSINE, on eſt. votre ; 


poupee ? 
La voici. 
Eft-elle habillee ? 


: 3 
Pas encore. 


pas? 


Pourquoi ne J babillez. vous 


Je n'ai pas le tems. | 

oulez-vous que je Phabille 
pour vous ? 

Vous m 'obligerez. 

Od ſont ſes bas & ſes ſou- 
liers, ſa chemiſe, ſa robe, 
& ſa jupe? 

Les voila. TT 

Mettez-lui ſon tablier. 

Montrez-moi votre poupee. 


— 


Phraſes. 

You, aon't know it. | 

Tor know nothing. 2 

Read before me. Wy. 

You don't pronounce well. 

Can you Jay your "09 5 
heart ? , 

You have no memory. 1 M 

You take no pains... ' 


What will you have for your 


Supper ? x 
oft Supper. «© 
Eat ſome milk, | 
Don't eat fo much fruit. 
You will be ick. 


Fruit is not good for you. 

*Trs time for you to 60 10 bed. 
Go to bed. 

Undreſs yourſelf. 

Say your prayers. 

Riſe to-morrow ee 


XVI. Betwixt two young 


Miſſes about their dolls or | 
babies. 


£28 USIN, nobere is your 
baby, or do!??? 


Here he is, 


Ie ſhe arefſed ? | 
Not yet. 


Why don't you duh Fi . 
T have no time to do it. 


Will you have me mee) her ; 


for y ou? | 
You will oblige me. | 
Where are her . flackings and 
Shoes, her ſhift, gone ahd 
pelticoat? . 


© There they are.. — 
Put on her apron. ' 


Shea me your doll. 


T_T 0 I. 


E 
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dl... A426 Wd... ad! 
ee 


* 


188 = 


Ma poupte eſt plus jolie 
que la votre. 
C'eſt la mienne Th eſt la 
plus jolie, 
je ne le crois pas. 
 Demandez 1 Monſieur. 
he vc us ou delle eſt la plus 
jolie de ces deux poupees? 
Elles \font toutes leux fort 
jolies. 920 
Couchons nos poupees, 
De tout mon coeur, 
Deſhabillons nos ponpées. 
Mettons- leur leurs co fes de 
nuit. FR . 
Quand aurone-nou- vn ba- 
teme: 
Demain au ſoir. 


Phraſes Fumilieres. 


My doll is prettier than ours, 
Mine is the prettieſt, 


J don't believe it. 

Aﬀe the Gentleman, 

Pray,. which is the prettieſt 0 
theſe tavo babies ? f 


They art both very pretty. 


Let us put our babies to pe 

With all my heart. 

Let us undreſs our babies, 

Let us put on their night- 
clothes. 


When ſhall we have a 


chriſtening & 


To- mor. 0 night, 


XVII. De la promenade.. 
L fuit fort beau tems. 


Ce jour clair invite à la 


promenade, 
Anya point de nuage. 
Allons nous promener. 
Allons 1 Pair, 
Voulez-vous aller faire un 
tour? c 


Voulez-vous venir avec moi ; 


Reponde! moi, dites-moi 
r 

0 le veux bien. 

y conſens. | 

zen ſuis d'accord. 

e vous attendrai.. 

Od irons- nous? 

Allons au parc. 

Allons dans les nee: 8 


' Trons-nous en caroſle ? 


. 


XVII. Of walking. 
J very fine auenther. 


This clear day invites * = 


to walk, 
There is ud cloudineſs at all. 
| Let ths walk out, 
Let us po and take the air, 
ill you go and take a turn d 


ill you go along with me & 


Anſwer ne, tell me yes or uo. 
N 


a I will, 


1 conſent to it: 

I agree to it. 

PI wait for you. 
Whither ſhall we g 
Let us go into the park. 


Let us go into the neadong or 


Felds. 


Shall wve go in a coach, or 


Hall aue coach it p 


Comme 


* 
\ 


Allons-y a pie. 


J. 


Comme il vous plaira. 


Comme vous vou ez. 


Vous avez raiſon. 


Cela eſt bon pour la ente * 


On gagne de Ferret en 
marchant. 


Courage, allons, marchons, 
Par-où 1rons-nous ? "NN 


Par-od allez- vous? 

der . il vous plaira. 
Pariici, ov 2 0 
Allons par ici. | 
A main droite, ou à la droite. 


A main gauche, ou à la 


gauche, 
Voulez-vous aller par eau ? 


Od eſt le batteau, & les bat- 


teliers ? 


Entrez dans le battcau,”. 


Prenez-vous un batteau avec 
un rameur, on avec deux 
rameurs ? 


Nous ney, \ youlons que tra- 
a 


verſer la rivierc. 


L'eau eſt fort unie & fort 


calme. 


Elle commence & s 'agiter. 
Od voulez vous debarquer, 
aaborder, ou prendre terre? 
Nous ſommes fort pres du 


rivage, on du bord. 


Arrôtez le batteau. 


Promenons notre vue ſur ces 
champs & ces prairies, 


Que cette verdure elt belle! 
Ces . pres ſont Emailles de 


mille belles fleurs. 


Les arbres ſont en fleur. 


Les, roſiers commencent a. 
boutonner. 
2 


| W 


As. you plea/e. | . ont WT v1 2 
= you will, 


Let us go thither, on fs 9 


let us walk it. 
You are in the right. | | 


- is good for one's health. 


Walking gets one a. n ) 


Cheer up, come on, Jet us walk, 


Which way ſhall we go? 
WHehich way do you go ? 


Which away you pleaſe. 


7 bis. away, or that Ways 
Let us go this wway. 
On the right hath or to the 


On the left hand, or 40 Foe 


n;; 


3 
Where is the boat, and the Os 


_ evatermen ? 1 


Go into the boat. 
Do you take a en or cars? 


* s 
We will 2 er the nvater, 


The water is very fmooth and 
calm. 


It begins to grow rough, | 


| Where vill you land? 


We are very near the e fre 


6705 the boat. 
Let us view theſe fields and | 


meadgws. 


How beautiful this green i? 

7 heſe megdows are enamel d 

__ with a thouſand fine flowers. 
Ohe trees are in bloſſam. 


T7, be e 1 to bud. 


Ces 


Triehr, 
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N 

ö 8 
1 

* 

bi | 


* roſes ne ſont pas encore 
ẽpanouies. 

Le ble pouſſe. A 

La montre des bles eſt belle 

Les é pis ſont fort . | 

Le bleeft mur. 

Cꝛeſt une belle plane 


* 


Ye ombres ſont fort apr 


- ables, 0. 


| Que tout eſt bake ici = 
Il me ſemble que je ſais 


dans un paradis terreſtre. 
N'entendez-vous pas la douce 
melodie des oiſeaux 7 
10 doux unt, on gazouil- 
lement dw roſſignol. 
N*entends-je pas le coucou ? 


Non, nous ne ſommes pas 


encore au mois de Mai. 


Vous allez trop vite. 


e ne ſaurois vous wirre. 

ne ſaurois aller ſi vite. 
e ne ſaurois vous tenir pie. 
N'allez pas ſi vite. 


Vous ©tes un mauvais mar- 


cheur. 


Vous eres un bon pieton. 


je vous prie, alle un peu 
plus dou cement. 
ts 15 BY a Title; 


Repoſons-nous un peu. . 
Ce. eſt pas la n + We 
Etes-vous las? | 

e ſuis fort fati 

* IR far erben. 


Garde- vous en bien. es 


Cell eſt fort mal-ſain. 

L'herbe eſt hu mide & mout- 
lee. i an 

8 dans ce hole: Ws 8 

Entrons dans ce bocage, on 


dans ce boſquet. 
24.4 


1 75 cannot go ſo faßt. 


Phraſes.  Fimtlitres. 


The/e Naher, are mot 5 * 


The cor comer wk gon 
T here is a fine eau x corn. 

The ears are wer) Jong. 1 5 
be corn i tbpe. 13 
is ts 4 fint plain. n 


Theſe Hades are very plaa- s 


ant. [ here 7 


How beantiful | 75 every thing 


Met hints 1. am in an . 
paradiſe. 

Dan, you hear the footer ne- 

. lody,of the birds? ; 

The faveet ſinging, or. abr. 
— bling of the nightingale. 8 

Don't I hear the cucloso? by 

No, doe are not yet in Age f 


7g. too fuft.. 
1 cannot follow you.” 


7 


— n 
„ 


I cannot keep pace cath, vu. 
Don't go Jo faſt. 
You 25 4 forty ler. 


Von are a good walker, or ( 
footman, a 


: Prof, ay, go a little PE fiir. 


S072 


I ls not worth while. 
Are you aueary 5 
1 am mighty weary, or tired.” 
Let's lie down pon 1 the graft.” 
No, 20, don't do it." © 

t is very unauholefome. 


Fhe grafs 1 7s mol and Wer. 


— 


Let us frrike into that Wood. 


5 us ' 89 into that ' grove. x 205 


5 W 5 


Familiar Phraſes. 


Que ce lieu eſt apreable! _ 
Qu'il eſt propre pour I'e- 
Voici trois allees. [tude! 
Que ces arbres ſont bien 


lantes ! 

u FA mblent $'entre-baiſer, 

Ces arbres font un bel om- 
brage, oz une belle ombre. 

Que ces arbres ſont touffus ! 

Les rayons du foleil ne ſau- 
-rojent les percer. | 

Voici de beaux vergers. 

Il y a beaucoup de fruit. 
je vois des pommes, des 

poires, des ceriſes, des 

noiſettes, des avelines. 

1 mieux des noix 
& des chataignes. 

Ces abricots &. ces peches, 
me font venir l'eau a la 
bouche. | 

Je mangerois bien de ces 

pee 5 050 Fes ? 

Que coute la livre des cert> 

Deux-ſols. + 

Achetons-en. | | 

Je crains que nous ne y- 
ons mouillés. | 


Je vois que Ie tems com- 


mence a ſe couvrir de 


nuages. ; 
Retournons-nous: en. 
II ſe fait tard. 
Lee ſoleil ſe couche. | 
N'allez pas fi vite. 
Attendez-moi. + © 1 


Allons, allons; i vous tics 
las, 


* al 
* 110 1 


«+ 
* 
8 1 
3 


a 


8 


Let us go 101. 990 
CC ». 
The ſun is ſet. 


vous vous delaſſerez 
en foupaat, > LAS} . 


5 * 
n 
* w 1 + 1 


I 91 
What a pleaſant place this is 7 
How fit for ſtudy⸗ / | 
Here are three ade. 15 
How «well ye trees ars 
planted, or t! 
They ſeem to hiſs one another. 
Theſe trees form a | fine gan 


How tufted theſe trees are! 
The ſun- beams cannot pierce 
| through them. | 
Here are fine orchards. 
There is/a great deal of fruit. 


1 fee apples, pears, cherries, 
aus, etre rn 5 


1 1 es * ve avalnuts 
and cheſuuts. 


Theſe -- apricots and peaches. 


make bf pat water. 


1 coulth eat 2 „ ae 


plumbs. 


What are cherries a pound ? uu 
Tao | 


ence. 


Let us buy 


fome. 


1 ain . ave Pall be wer. | 


1 fe the weather begins, to te | 


ee, 


„ 
þ 5 * * ; 7 


Don't go jo Fast. 


'S> 


Stay for ne. 7 


Come, come; i, you are weary, 
you wall reſt W al 


ful per. & BY 5 


XVIII. 
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XVIII. Pour /e Promener 
dans un parterre, ou jar- 
dia à fleur. 

: VO un fort beau pare 
terre. | 
Promenons-nous dans cette 
alle. 

Voila de fort belles Sour.” 
Comment s appelle cette 
fleur? 

C'eſt une tubereuſe. 


de beau jaſmin. 


13 dS: - 
PFPoaiſons-en un G 
Faites · moi un bouquet. 
Voila un beau bouquet. 
Ce bouquet ſent bon. 
Donnez-moi cette ber 
Quel roſier eſt ce-la? 
Donnez- moi une roſe. | 
Prenez-en une. | 
Allons dans ce berceau. 


verdure, on dans cette ſale 
Werte. 

Allons } A Yombh 

Voila un boulingrin. 


XIX. Du Tem. 
WEL tems fait-il? 
Fait-il beau tems? 


Fait-il mauvais tems? ? 
Fait- il chaud ? RATED 


Le ſoleil luit-il? 
Al fait beau tems. 


Cueillons des oeillets & des 


Voila de belles . & 


O οοοοοοοοοDD 


It is fine weather, 


Phra 2 $0” WY 
EF eee 


XVIII. 
in a F Jower- 
Garden: 


ERE is a very fine 
H flower-garden, 2 0 


To walk 


| Let us take a turn in this 


walk, 


There are very fore flowers, | 


W hat is the name x tad 
flower ? 


tis à tuberoſe, 
There are fine wialets, and 


aue jgſſamin. 


Let us gather pinks and roſes. 


| 7; us make a ugſegay of them. | 
Make me a noſegay. 
There is a fine noſegay. 
That noſegay ſmells well, 
Give me that tulp. 


What roſe-tree is that 3 


Cie n a roſe. 5 
Take one. | | 
Let us go into that beer. 


Entrons dans ce cabinet de Let us go into that m e | 


Sour. 


Let us ; retire into the Hadi. 

here is a fine green its. or 
graſ5-plot. None 

NN O 


XIX. Of the Weather. 
OT is the weather ? ' 
IL it fine We pe ab 
E f aveather 1 | 
1s it hot? | 


N it cold? © > 


Does the ſun ſhine ? 


I 


Il fait mauvais tems. 
Il fait vilain tems. 


Il fait un tems ſec, bai 
pluvieux, orageux, ven- 


teux, onu neigeux. 


Un tems inconſtant & va- 


riable. . 


Il fait chaud. 


Il fait frond. 


It fait grand chaud, 42 
grand froid. 


II fait un tems clair & 


ſerein. 


Le ſoleil luit. 


AI fait un tems obſeur; 02 
ſombre. 
Il fait un tems Walen 


plein de nuages, on couvert. 


Les nuages ſont fort pan. 


Pleut-il? 
Je ne le crois pas. 


II pleut. 


Il ne pleut pas. 
II pleut à à verſe. 
Ce n'eſt qu une ondee. 


Elle paſſera dans un mo- 


ment. 


4 apßréhende que nous n' a- 


vons de la pluye. 


N. apprehendez pas, o ne | 


craignez Ps 


Ce neſt qu'une nute qui 
paſſe. 


Il commence a pleuvoir. 


Il pleuvra tout en. 

Jen doute. 

La pluye paſſera bien-t6t, 

Mettons-nous a couvert. 

]I ne'vaut pas la peine. 

Papprehende ſeulement de 
gater mes habits, 


5 II pleut deja, 


Familiar Phraſes. 193 


De ſun ſhines. 


T am afraid ave fall Jace 


It begins to rain. 
I queſtion it. 
Let us fhelter curſelt es. 
J am only afraid to fol my 8 


It rains alredidy, 


It is bad weather. 

It is ugly weather. 

It is dry, wet, rainy, ſtormy, 
windy, Or ſnowwy Weather. 


Unſfettled ard chanzeaPl | 
weather, NES | 

It is hot. - 

It is cold. 

ſt is very hot, or very 
cold. 


It is clear and ſerene avea» 
ther. | 


I is dark weather, 


* 7s cloudy, gloomy a. - 
ther. of 


The clouds are wer 4 thick, 


Does tt rain? 


Ido not believe te” 
I. rains. | | 
It does not train. | i 
I. rains as faſt as it can wy , | 
It is but a ſhower. | 
1: will be over preſently. 


ſome rain. 1 5 N 
Fear not. 


It 7s only a cloud that paſiith 


It wwill rain all % long. 
The rain will ſoon be over. 5 
It is not worth while, 


clothes. 


II 


— 
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Il pleut bien fort. 

II ne faut pas ſortir par ce 

tems-là. 

II grete. 

II grele d'une grande for ce. 

I neige. 

Neige-t-1]? 

Il neige a gros floccons. 

Il gele. 

Tl degele._ 

Je crois qu'il gele bien fort. 
C'eſt une forte gelce, . 

Is degel eſt venu. 

La neige ſe fond. 

II fait un grand orage. 

II tonne. 

Le tonnerre gronde. 

II eclaire, o il fait des E- 

cars. | 

On ne vout que la lueur des 
Eclairs. ä 

It vente, o il fait vent, o 
11 fait du vent, ou le vent 
ſoufle. 

Il fit grand vent. 


Il fait un vent froid. 
Le vent eſt ante ou tour- 
nẽ. 


Le vent tombe, ou 8 'abbat. 


L'orage eſt pale. 

Le tems $eclaircit, Icir. 

Le ciel commence a $'eclair- 

Le tems ſe remet au beau, oz 
il commence a faire beau. 

Les nuages fe ſeparent, & 
diſparoiſſent Py a 38 


Le ſoleil commence à pa- 
roitre, ou à luire. 
Je vois Varc-en ciel. 
C''eſt ſigne de beau tems. 
1 


Phraſes Famiheres. 


I. rains apace, or very faſt. 


11 10 a e Zu of fer.» . 


One muſt not go out in ſuch 
þ©veather. 

It hails. 

It hails very hard. 

Tt ſmnewws. | 

Does it Jnow & 


I. jnows in great flakes, 


It freezes. 

Il thaws. 

[ think it freezes very hard. 
It is a hard fret. 

7 he froft is broke, or it thaWws. 
7 he ſnow melts away. 

It is a great florm. 

It thunders. 

T he thunder roars, 

71 —— 


One can ſee nothing but the 


" flaſhes of lightning, 
The wind blows. 


75 5 dcoind 3 . or 1 
is a high wind. 
The wind blows cold. 


The wind is changed, or 


turned, Or chopped about. 


The wind falls, or abates. 


The florm is over. 
It clears up. 


The y begins to clear up. 
1t begins to be fair again. 


The clouds di a or break 


aſunder, and di oppear by | 


degrees. 


The ſun begins to Hine 


IT fee the rain. bow. 


II 
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Familiar 


Il fait un grand brovillard. 
— fait un brouillard fort 
Epais. 
On ne ſauroit ſe voir. 
Voila un brouillard qui ſe 
Ave. ſiper. 
Le ſoleil commence à le diſ- 
C'eſt un brouillard puant. 
Il fait une chaleur etouffante. 


r r ee, 


XX. De Heure. 
Uelle heure eſt-1] ? 
Quelle heure croyez- 
vous qu'il eſt?. 
Voyez quells heure il eſt. 

Dites- moi quelle heure il eſt. 
Ne ſaver-vous pas quelle 
heure il eſt ? [ eſt. 
Je ne ſai pas quelle heure il 

I eſt de bonne heure, 

II n'eſt pas tard. 
Retournerons- nous au logis? 
Il y a aſſez de tems. 

II n ell que midi. 


Il eſt pres d'une heure. 


5 Une heure vient de ſonner. 


Il eſt une heure & un quart. 
Il eſt une heure & demie. 
Il eſt une heure & trois quarts. 


II eſt pres de deux heures, 2 


il s'en va deux heures. 


Une heure n'eſt pas encore 1. pas not ſtruck one yet. 


ſonnee, | 

Je n ai pas entendu Phorloge. 
11 eſt paſle fix heures. 

Il eſt ſept heures au ſoleil, 


Sept heures viennent 
ic nner. 


de 


It is, ſultry hot. 
4 L 4K 


Fee avbat o'clock it 5s 


Do not you know what it is 


It is early. 
It is not late. 


Shall we go home again . 
It is time enough, 


It is paſt fix. 


e It firuck ſeven juſt nav. 
ET 


Phraſes. 195 


T here is a great fog or miſt. 
There's a very thick miſt, 


One cannot ſee one aber 


There's a fog a Ang. 


The ſun begins to ſcatter it. 
It is a flinking fag. 


XX. Of the Hour. 
Ha, s 0 clock? 


What o'clock do you 
think it is? | 


Tell me what o'clock it is, 


clock ? 
Ido not know what it is o deck. | 


[ 


| 


It is but twelve o "clock at noon Y 
or it is but noon, 

It is almoſt, or near one. 

One o'clock firuck juſt now, 41 4 

or it ſtruck one but this 1 
MOMent. % 

Ib is a quarter paſt one. 

It is half an hour paſt one. 

It is three guarters paſt one. 

It is near upon two, or it is 


upon the ſtroke of two, 


7 3 heard the clock, 


It is ſeven by the fun. | 1 
| | 
Huit | 


196 
11 ait heures ſont ſonnees. 


Environ les dix heures. 
Il s'en va minuit. 


Comment le ſavez- vous? 

L' Horloge ſonne. 

L'entendez vous ſonner ? 

by croi qu'il n'eſt pas fi tard. 
egardez a votre montre. 

Elle avance. 

Elle retarde. 

Elle ne va pas, 

Montez-la. 

Voyez quelle heure il eſt au 

cadran ſolaire. i 

Voyez au ſoleil. [pas. 

Les cadrans ne s'accordent 

L'aiguille eſt rompue. 

Od elt votre ſablier ? 


XXI. Des Saiſons. 


IVelle ſaiſon vous plait 
il davantage? 5 
Le printems eſt la plus agre- 


Tout rit dans la nature, 
Le tems eſt fort doux: 
L'air eſt tempere, 


trop froid, [Vamour, 
Tous les animaux font alors 


tems cette annce. 
Les ſaiſons ſont renverſces, 


Ih na point fait de pr intems, 
C'eſt un petit hyver, 
Rien n'eit avance. 
La ſaiſon eſt bien reculee. 
Nous avons un Ete bien 
chaud. 

DS. 


1 e 


able de toutes les ſaiſons. 


Il ne fait ni trop chaud, ni 


Nous n'avons point de prin- 


Phraſes Familitres. : 


It has fruch eight, 


About ten o'clock. 


It is near twelve o'clock at 
night, Or it is near . 

How do you know it? 

T he clock Ari bes. e 

Do you hear it ſtrite? 

1 think it is not fo late. 

Look on your watch, 


Jt goes too faſt, 


It goes too flow. 
It does not go, it is down, 
Wind it up. 


See what o'clock it is by the 
ſun- dial. 


See by the ſun. 


The ſun-dials do not « agree. 
T he hand is broke. 


N here is your hour-glaſs ? 
$44 . 454 H . Ar db a op 


XXI. Of the Seaſons. 


I Hat Seaſon do you lite 


beſt? 


T he ſpring is the moſ Aae | 


of all the ſeaſons. 


* 


Every thing 15 miles in nature. 
De aveather is very mild, 
The air is temperate, 


It is neither 00 bots nor too 
cold. | 
All creatures then make Soar, 


We have no ſpring this year, 


The ſeaſons have changed their 


x - adler . 
We babe had no foring. 
Tt is a little winter. 
Nothing is forward. | 
The. ſeaſon is very backward, 


lt i is a very hot Ku. 


Ah! 


Familiar Phraſes. 


Ah ! qu'il fait chaud. 


Il fait une chaleur exceſſive. 


U fait une chaleur étouf- 


fante. [ leur, 


Je ne ſaurois endurer la cha- 
Je Toys Je ſuis tout en eau. 


Je meurs de chaud. 


Jena jamais ſent} une telle 


chaleur, 


' C'eſt un fort beau tems pour 


les biens de la terre. 


Nous aurons beaucoup de 


foin, & du bon regain. 


La moiſſon ſera fort abon- 


dante. 


Il y a une grande abondance 
(donné. 


de fruits. 
Tous les arbres ont bien 
Nous avons beſoin d'un peu 
de pluye. 
La moiſſon approche. 


On commence à 51 885 les 
bles. 


| On a fauché les pres.” 


Il faut engranger le bled. 


Nous ſommes à la canicule. 
L'Ete eſt paſſe. 
L'automne, 


feuilles a pris place. 


Les vendanges approchent. 


La vendange eſt tort belle. 


Nous N vendange, oz 
nous vendangerons dans 


trois quatre jours. 


Les vins ſeront bons cette 


annee. 


Les vignes on bien donnee. 


I vin ſera à bon marche. | 


They begin to cut down cork, 


'# ng meadows are moved. 


64 1 chute de Autumn, or the fall 7 cf the 


quantity of grapes. 
Wine will be cheap, Ep 
K 3 I 


Homo hot it is! 
It is exceſſive hot. 
It is fultry hot. 


F cannot bear heat. 


I feveat, I faveat all over, Or 


J am all over in a feat, 


J am ready to faint away 
with heat, 


I never felt ſuch heat, or /uch 


Hot weather. 


1: is very fine avearber for the 


fruits of the earth. 


Ie fpall have a great deal of 


hay, and gocd after-math, 
The bare, ewill be very 
plentiful. 
There ts great abuidincs of 
fruit, | 


All the trees are full of fruit, 


We Wwant a little rain, 


Harweft . near. 


7 25 phy: fs gone. 


| leaf has taken its place, or 
| ſucceeded to it. 
The vintage draws near. 
T here is a very fine vintage. 


We ſhall gather grapes (to 


make wine) in three or 


four days. 


The wines will be good this 


year. 


The vines have yielded a great 
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II faut cueillir les fruits de 
Parriere-{aiſon. | 
Les pommes & les poires 
d'hyver. 

Les jours ſont fort accour- 
cis. 

Les matinses ſont froides. 
L'hyver vient, ou s appro- 
che. | 

Les ſcirees ſont Jongues. 

Le feu commence a etre de 
ſaiſon. 

II fait bon aupres du ſeu. 
L'hyver ne me plait pas. 

I! eſt bientot nuit. 

Les jours ſont fort courts. 


II n'eſt plus jour à cinq 
heures. | 


heures. 

Le erẽpuſcule commence 
quatre heures. 

On ne fait a quoi paſſer le 


tems. 


| | il Voici un hyver bien froid, : 


on bien rude. 


hyver ? 
Je mai jamais vu un a hyver 
{1 froid. 

Les jours commencent A 
Croitre, [longes. 
Les Jours ſont un peu al- 
Nous n'avons preſque point 

eu d' hyver. 
Le printems va réjouir la 
nature. 


XXII. Allant à Ecole. 


. 


— 


On ne voit plus a cing 


Vous ſouvient-il du grand. Do you remember the great 


SS 


D?Y venez vous? 
De chez moi, on * 


Phraſes Familieres. 
Me muſt gather the fruits of 


the latter ſeaſon, 


Winter apples _ | rage 


The days are very much 
ſhortned, 122 

The mornings are ET 

T he awinter comes, or arazvs 
near. 

T he evenings are long. 


Fire begins to jmell well, 


It is good to be near aha fire. 


Winter does not pleaſe me. 
It is foon night, 


The days are very ſhort. 


Is is no longer day-light at 
five ochck, 


One cannot fee any longer at 
5 


N begins at four. 
One cannot tell how to Jpend | 


one's time. 


This is a very cold, a very ſe- 


were, or very hard winter. 


70. | 
1 never felt Jo cold a winter. 


The days begin t to lengthen. 


T he days are a little lengtheted. | 

We hawe had almoſt no winter 
at a} 

The ſpring will ſoon cheer or re- 


vive the whole face of nature. 


SSSSSSSSS$SSsS 


XXII. Going to School. 


27 Hence come you ? 
From home. 


O 


—— 


„ one op 0 


4 
Gee a a ae 


— 
5 


Un de nos 


Familiar 
Od allez-vous fi vite ? 
Je vai a Vecole, 
Allez avec moi. 
Attendez un peu. 


Allons, je vous prie. 


Pourquoi jouez-vous en 
marchant? 


Ne vous amuſez pas. 


Nous arriverons aſſe⸗ töt, 
| Of! al 2 1 tems. ; 
Va” qe eſt-il? 


Lett pr-s de ſept heures. 


L*horloge n'a pas encore 
ſonns. nous. 
Hatons-nous, ou diptchons- 
On n'a pas encore dit les 
rieres, 


Qui vient-la au devant de 


nous ? | 

compagnons 
d'école. 

Ou allez-vous? 


A Vecole, 


Allons y enſemble, 


XXIII. 8 Ecole. 


Sſciez-vous A 
place, 
Pendez votre chapeau, 
Od eſt votre livre? 
Voila votre livre. 
Liſez votre leon. 
Etudiez votre legon. 
Apprenez votre Lo hs par 
cœur. 


votre 


Vous ne faites que Jouer « ou 


que badiner, 

Je vous marquerai. 

Je le dirai au maitre oz a 
monſieur. 


8 [ I down in your place. 


7 Hang up your hat ? 2 
I here js your book ? 4 
There is your book. | 
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IWhither do you go Jo faſt ? 


Jam going to [c590:. 
(ro with me, 
Stay a litile. 


Priehee, or rather, pray let's go. 


ay do you play as you go? 


Do not trifle away the time, 


or do 101 lol ter. 


Me fhall come ſoon ae 


What is it o lock 
It is near Or almeſt ſe ven. 
The cock has not ſtruc& yet. 


Let's mare haſte. 
Prayers have net been ſaid 


yet. 


I ho meets us there ? 


One o our ſchool Sellows. 


2 here we you going ? 


Fo jeraol 


Let s 9 together, 


XXIII. In School. 


Read your leſſon. 
Study your leſſon. _ 
Get your leſſon by heart. 


You 40 nothing * play. 


I will mark you. 0 
1 will tell "y maſter. 


K 4 


200 | Phraſes Funikeres 


Avez- vous fait? Have jou done ? f 1 
Je n'ai pas encore fait. I hawe not done yet. F 
uwecrivez-vous ? What are you writing ? — p 
Pecris mon theme, Jam writing my exerciſe. , 5 
J'ai tout écrit. 1 have awrote it all. \ 
Ne me pouſſez pas. Do not jog me. I 
Faites-moi un peu de place. Make a little rom. \ 7 
Vous avez aſſez de place, You have room enough. So F 
_ Reculez vous un peu. Sit farther. L 
Un peu plus haut. A little higher. 1 ( 
Vn peu plus bas. A little dy, 1 
WU Je vous prie, donnez-moi Pray, give? me my book. 0 ; ) 
i, mon livre. | Ze 
wi Od commengons-nous ? Where do ave begin? | | | 
0 Juſqu oh diſons-nous? -_ How far do we ſay? . : 
wy juſqu'ici. Thus far, or ſo far. {| | 
1 Quelle eſt votre tache ? Which is your taſh ? | 3 
Aqui eſt ce livre? Whoſe book is this?? ] 
Wl — Savez-vous votre legon par Can you ſay your leſſon by © 
=_ cou. - heart? or without book P 2 4 
IM Pas encore, | VCC 3 
We Soufflez moi. Prompt me. I 1 
I faut que vous la liges You gf read it thrice © over, 3 
1 trois fois. 4 I 
1 Monſieur, os le maitre, nous The _— PAI us to do bi 5 
4 Pa commandè. . 7 
ei ſur moi tout ce qu 1 I have every thing about me. | : 
{1 i me faut. 8 „„ 29” f 5 f 
1 Ave:-vous une plume & de Have Jou a pen and ink? 4 1 
3 1 Pencre ? | | RI A ( 
= Ecrivez votre theme, - Write your exerciſe. 3 
Vous Vavez mal écrit. Yeu have «wrote it ill, =} 
EL L:iſcz votre legon. | Read your lefſon. _ | 
EL Dites oa rccitez votre lecon. Say, or repeat your leſſen. 1 
Vous nc ſavez pas vorre 2 ou do not know Jour leon. 7 | 
— co. -- | „ | 
Vous ſerez fouttte. Ya ou all be whit. I 
HE Vous meritez le fouet, Tou deſerve to be æubipt. F | 
Pourquoi venez- vous ſi tard? Why do you come ſo late ? 
Poavois des affaires. 1 had ſome buſineſs. 
6 Quelle affaire vous a arrete? V bat buſins/s ſtay' d. you ? 


- 
4 __ 
* 

” 


Familiar Phra ſes. 


A quelle heure vous etes- 


vous leve ? 

A huit heures. 

Pourquoi vous etes-vous le- 
ve fi tard? _ 

Vous etes un pareſſeux, 
Demeurez dans vos places, 

Otez- vous de ma place. 


Pourquoi me pouſſez- vous 


comme cela? 


Qui eſt ce qui vous pouſle ? 
Je vous prie, ne vous fachez 


pas. 


je le dirai ad maitre, « o 


mon ſieur. 

Je me plaindrai au maitre, 
Dites-Jui, ſi vous voulez. 
je ne m'en ſoucie point. 


Monſieur, il ne veut pas me Sir, he well. not 2 ne alone; 


laiſſer en repos. 


II m a arrache le livre des. | 


mains, 


Il me rit au nez, ou il ſe 


moque de moi. 
Le maitre vous parle. 


II eſt fort en colere, o faché = 


coatre vous, 
Je vous rendrai la pareille, 
Dites fi vous oſez. [nicre, 
II fit hier Vecole buiſſon- 


Vous m'accuſez fyuilſement, 


z-vous le 


relle? 


Comment pouy 
nier? 


D'od eſt ve 


Je vous le dirai a Porellle. 
Il a crache ſur mes habits, 
Jl m 'a tire les cheveux. 
Il m'a tire la langue. 
Il me donne des coups de 


piè. place. 


8 * me pouſe hors de ma 


Stay in your pl 


cette que- 
Je vous le diral tout de bon. 


201 


At what 0 heb, or what 


time did you riſe ? 
At eight o'clock. 


V, by did you riſe fo late ? 


You are a Juggard, 
aces. 


Go out of my place, 


Why do you puſh me ſo? 
Who puſhes you ? 


Pray, do not be angry. 


[ ab tell, or acquaint my 
maſter of it. 
I avill complain to m my maſts 7. 


Tell, if you will, 


cart not. 


He Garbo + away uy . 
He laughs at me. 


My maſter 8 fo y. 
He is very angry with you. 


I avill return you like for like; 
Tell if you dare. 


He played truant yeſterday. 
You accuje me falſly. 
How can you deny it ? 


Whenct arſe this quarrel ? 
1 <will tell you in earne/t. 
I will tell you in your ear. 


Ile ſpit upon my clothes, 
Ile pulled me by the hair. 


He lolled out his tongue at me. 
He kicks me, 


He 2 me out wy n place.. 


Je 


ns 
„ | Phroſes Familitres. 


je le nie. 
Je vous en ferai repentir, 


| le fait expres os a deſſein. 


II m'a donne un ſoufflet. 
II m'a égratigné le viſage 
avec ſes ongles. 

II m'a frappe au viſage. 
II trouvera à qui parſer. 

Je vous prie Ta ne en 

repos, ou laifſez-moi-la. 


Pourquoi me frappez- vous? 


Qui vous fait mal ? 

Ne dechirez pas mon livre. 

Pourquoi nous * 
vous? 


Ne m 'empichez pas d' ap- 


prendre ma legon. 


| Melez-yous de vos affaires. 


Songez a ce que vous- faites. 

Qu'eſt-ce que c'eſt ? oz qu * 
a-t-il? 

Avex- vous perdu Peſpri 

Pourquoi m'avez-vous de- 
nonce au maitre ? 

Je vous roſſerai. 

Quel bruit fait-on 1 ? 


Prenez ce garcon, & fouct- 


 tez-le d' importance. 


Monſieur, je vous demande 


pardon. 
e vous prie, monſieur, par- 
donnez- moi 


ſeule fois. 


l 


pour cette. 


1 deny it. 
I will hs you repent it. 


He does it on purpoſe. 


He gave me a box on the ear. 


He ſcratched my face with bis 


nails 
He ftruck me on the face. 


He fhall meet with his 9 95 


Pray let me alone. 
Why FY you fit me. 


Who hurts you ? 


Do not tear my bool. 
Why do you e ws ? 


Do not binder me a6 getting 
my leſſon, 


Mind your own buſineſs. 


Mind what you are about. 


M bat is the matter ? 


tre you out of your wits ? 
N 95 _ Jou tell my maſter of 


1 . pommel, or thraſh Dou. 
What a noiſe is that ? 


| Take up this boy, and whis 


him ſoundly. 
Sir, I beg your Jardin, 


8 


Pray, Sir, forgive me this Df 


dne time. 


Pialegues Familiers en Frangois & en Anglois. 
Familiar Dialogues French and Engliſh. 


. Prenie Nane, entre deux 
Anis. 


ON jour, Monſieur. 
Votre ſerbiteur. 


The firſt Dialogue between 


two Friends. 


62 O D morrow, Sir. | 
Taur ſervant. | 


8 


Pamiliar Phraſes. 


Je ſuis yotre ſerviteur. 
Je ſuis le votre, 
Je vous remercie. 


Comment vous portez- vous? 


Comment vous portez-vous 
ce matin ? 


Fort bien. 


A votre ſefvice, 


Comment va la ſante ? 

| Comment vous va ? 
Preèt à vous rendre ſervice. 
Et vous, Monſieur, comment 


vous portez-vous ? 


Fort bien, Dieu merci. 
Je me porte bien rar vous 


ſervir, 

Aſſez- bien; HB, la. 

Pai bien de la Joye de vous 
voir. 


e ſuis bien 9 de vous voir 


en bonne ſanté. | 
Je vous temercie tres-hum- 
blement. 
Je vous ſais oblige. 


Comment ſe porte monſieur 


votre frere ? 


II ſe porte bien, Dieu mer- 


6 ou, graces à Dieu. 


| je roi qu'il ſe porte bien. 
Il ſe portoit bien hier au ſoir. 
II ſe portoit bien la derniere 


fois que je le vis. 
je m'en réjouis. 


Ou eſt il? [champs. 
A la campagne, oz, aux 
En ville. 1 9 

Au logis. 


Ie Cats, © 
11 ſera bien aiſe de vous voir. 
je ſuis fon ſerviteur. 
Comment ſe porte Madame 1 


than you. 


— te — . „ * 


J am your ſervant. 
J am yours. 


How do you do ? 
ow do you do this morning? 


7 ery wel, 


At your ferwice. 

How are you in health ? 
How is it with you? 

Ready to do you ſervice. 
And Hou, Sir, how do r do? 


Very 5. Meek God. 


I am very well, at your ſer- 


VICE. 


- Puts well; fo, fo. 


J am over- h a, or I am very 
glad to fee you. 


Jam very glad to fee yr in 5 


good health. 


1 meft humbly Ln Jou. 


I am obliged to you. 
How dee; Jour brather do 2 


He is well, God be thanked 


I believs he 5 7s well, 


He was well laſt ni Rr. 


He was well the laft time I ſaw 


him [glad of it. 
F 4 ri joice at it, or Pun 

Where is he? 

In the country, 

In town, 

At bome,” 
He is gone out, © 
He wwill be very zladt to * Jou. 


J am his ſervant. 


How does my Lady, Madam, . 
Elle 


or Mrs, — do? 
X 6 5 


m mighty 
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Mais comment vous va? 
; [bien. 
paſſablement 
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Elle ſe porte R 
Je croi qu'elle ſe porte bien. 


le ne ſe porte _ bien, 
Elle eft malade. | 


1 Eile ſuis fache. 


lle ſe portoit mal hier au 
matin. 


La voici qui vient. 
Madame, ou Mademoiſelle, 

je ſuis votre ſerviteur 

treés-humble. Fe 
Monſieur, je ſuis votre ſer- 

vante. | 

Comment vous Etes-vous 
portee depuis que je ne 
vous ai vue ? 

Toujours fort bien. 

Comment vous trouvez- 
vous? 

Le mieux du onde. 

"Pen ſuis très-aiſe. 

J vous remercie de bon 
cœur. 

De tout 8 cœur. 


Aſſez bien, 
A Paccoutumee. 
Pat ete un peu indiſpoſe la 


| nuit paſſee. [fache. 
| Vraiment, j'en ſuis bien 
. Porte- Lon 


Comment ſe 
chez vous. 
Nos amis a la cour, à la 


campagne, à la ville, ſe 


portent-ils tous bien? 
Ils ſe portent tous bien, ex- 
_ Cepte ma mere... 


Qu' a-t elle? 


Quelle maladie, az, quel! 


| wal a-t:clle b. 


Hulu N ue 


She is very abell. 
I believe ſhe is well, 
She is not well. _— 


She is ft. 


JI am ſorry for it. | 
She avas ill yeſterday moru- 


in 


Here ge i: is a coming. 


Madam, F am jour moſt * 
ble Fran, 


. Sir, J am your ſervant. 


How have you done ſince T ſaw 
9 4 | 


LA y's very «well, 


| How do Jou find yourſelf ? or 


how are you ? 
Extraordinary well. 
Jam very glad of it. 
1 thank you ce 


With all my heart.. 


But how is it with you | or, 


Boo do you do? 
Pretty wwell, indifferent well 
As uſual. 


I was a little indi hoſed, or 


out of order, laſt night. 


Truly, I am very ſorry for * 


Hew do ell do at your houſe ? 
Ars all our friends at. court, 


in good health ? 


They are all well | except my. 


mother. 
What ails ber? or, What i 15 
the matter awith her? 
What diſtemper has fhe ? 


in the ., in the e 


* 
5 
* 
> 
{ 
: 
* 
o 


Quelle eſt ſa maladie? 

Elle a la fievre, la colique, 
ox la toux. 

Elle a mal a la tete, 

= ſuis fort fache. 
a- t· il long tems quelle ſe 

porte mal? 

Pas fort long-tems. 

Je prie Dieu de tout mon 

coeur de lui redonner la 
ſante. 

Elle vous eſt obligee. 

Elle eft votre ſervante. 


Elle ſera bien aiſe de vous She will be glad to ſee on. 


voir. 


Je ſuis ſon tres- humble e- 


viteur. 


Je ſuis fache de ce que je ; 


n'atzpas le tems de la voir 
aujourd'hui. 

. Aﬀeiez vous un peu. 

En verite je ne ſaureis. 

Vous tes bien preſſe. 

Te reviendrai demain, 

Attendez un peu, je vous prie. 

Vous en allez- vous fi-tot ? 

Pai des affaires preſſantes. 


Il faut que je m' en retourne 


au logis. 


Je n'etois venu que pour 
ſavoir comment vous vous 


Porties. | 
Faites mes "He IP a 
votre frere. 
Dites à mademoiſelle votre 


ſoeur, que je me recom- 
mande à elle. 


Aſſurez madame votre mere 


de mes reſpects. 
Dites-lui que je ſuis fache 


d'apprendre qu'elle ſe 
Forte mal. 
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What is her diſeaſe 5 
She has an ague, the cholic, or 


a cough, 


She has the head-ach. 


1 am very ſorry for it. 


Has ſhe been long ill 
Not very long. 


Ipray God, with all my \ heart; 
to reſtore her to her Lakhs 


She is obliged to you. 
She is your ſervant. 


J am ber moſt humble ſervant, 


J am ſorry T1 have no time to 


Sit down a little. 
Indeed I cannot. 


Tau are in great haſte. 


1 avill come again to-morrow. 
Pray, flay a little. 


Mill you be gone fo ſoon? 
T have earneſt buſineſs, 
3 am ; obliged to go home again. 


J only came to. a how vo 


did. 


Preſent my ſercice to your bro- 


ther. 


Remember me, or preſent my 


reſpects to your fifter. 


| Preſent my duty, or reſpe&s to 


your mother. 


Tell her 1 am ſorry to bear 


ſpe is ill. 


_ 


END cute ror ty FOR ALI” 3 


—— 


. EI e a mal a la tete. 


Je ferai votre meſſage. 


Je n'y manquerai pas. 
Adieu, Monſieur. 


Je vous remercie de cette 


viſite. 
Bon ſoir, Monſieur. 
Bon ſoir, Madame. 
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Second Dialogue, entre deux 


Demoiſelles. 


-M M Ademoilelle, votre 
*** tres-humble ſervante. 
B. Te ſuis la votre. 

A. Vous portez-vous hien ? 
B. Oui, Dieu merci, mais 
je ſuis fort affligee. 

A. Pourquoi j 

B. Madame — ne ſe porte 
pas bien. 
A. Qu'a-t-elle? 


A. Ne puis. je pas la voir? 
B. Je ne ſai pas. 

A. Eft elle couchee ? 
Dort-elle Eo 

B. Je m'en vais voir. 

Elle vous prie de Vexcuſer. 
Elle ne ſauroit parler a * 
ſonne. 

Elle tache de repoſer. 


A. On eſt Monſieur votre 


„ p 

B. Il eſt dans fa chambre. 
Il a compagnie avec lui. 

Il eſt occupe. 


11 ne fe porte Pas bien non 


las. 


4. WW a-t-1]? 


. Il eſt enrhuniC.. 
4. OL eft mademoiſelle 
votre ſoeur © 


266 Familiar Dialogues, 
I will di your errand, 


Iwill not fail to do it. 
Farewell, Sir. 


171 thank you for 1 this —— | 
_ Good night, Sir. 


Good night, Madam. 
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The ſecond Dialogue between 
two young Gentlewomen. 
A. Adam, your moſt hun. 

M ble ſervant. 


B. I am yours. 


A. Are you avell ? 


B. Yes, if thank God, but 7 
am very much afflicted. 


A. Why? 
B. My Lady or Mrs. — is not 


bell. 


A. What al; her ? 


B. She Has a pain in her head. 
A. Cannot 1 ſee her ? | 


B. 1 do not know. 

A. I ſbe a-bed? | 
1s ſhe aſleep? 82 
B. I will go and ſee. 


She begs you to excuſe her. 
She * E to any . 


| She 3 to reft. 


A. Where is your father ? 


B. He i is in bis chamber, 


He has company with him. 


Hie is buy. 


He is not well he a 


| A. What ail; bim 2 or het | 


ts the matter with bim? 
B. He has catched cold. 
A. Where is your fifter ? 


B. Elle 


at 


le 


bourſe. 
4. Quand reviendra-t-elle ? 
B. Elle va revenir. 
Elle ne tardera pas. 
Elle reviendra bien-töt. 
A. Que erer. vous apres di- 
ner? | 
B. Ce que vous voudrez, i 
ma mere ſe porte mieux. 
Voulez- vous venir avec mot? 
A. Od voulez- vous aller ? 
B. Faire un tour de jardin. 
A. Allons, je le veux bien. 
Autrement, voulez- vous $jou- 
er aux cartes ? | 
B. ſe ne ſaurois jouer. 
le ſuis la plus malheureuſe 
du monde au jeu. 
A. Pourquoi ? 


B. Je perds toujours; je per- 


dis hier cinq guinces. 
32 ne gagne jamais. 
e ne joue rai jamais. 
A. Je m'en vais donc. 
B. Etes- vous fi preſſèe? 
Voulez- vous diner avec nous? 
A, Je vous prie de m'excuſer. 
Nous avons compagnie a la 
maiſon. 
On m'attend chez nous. 
B. Adieu donc, juſqu'àl'hon- 
neur de vous revoir. 


N.. N . l. l E 


2 Dialogue, entre un 


ntilhomme © un Ecolier 


gui apprend le Frangois. 
A. DArlez- vous Frangois ? 
B. Jele parle un peu, 


A. Y a-tiil long tems que 
vous . 
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B. Elle eſt allée à la petite 


. 


B. She 15 gone to the little Ex- 


change. 


A. When will ſbe come back? S 
B. Shel] return preſently. 
| She will not flay, 


She'll return very ſoon. 


A. What auill you do after 
dinner? 


B. What you will, if my mo- 


ther be better. 
Will you go along with me ? 


A. Whither will you go? 


B. To takeaturn in the garden. 
A. Come, I will.” 


Or elje will you play at cards * 


B. I cannot play. 
Tam the moft unfortunate per- 
fon in the world at gaming. 


A. Why fot. 
B. 13 boſe; J loft yeſter- 


day five guineas. 


I newer WIN, 


IJ vill never play. 


A. I auill be gone then. 
B. Are you in ſuch haſte ? 
Will you dine with us ? 


A. I beg you to excuſe me. 


We have company 8 at our houſe. 
T hey wait for me at home, 


B. Farewel then, till I Have 


the honour to ſee you again. 


NN NN N t NA NK 
The third Dialogue between 


a Gentleman and a Scho- 
lar that learns French. 


B. I ſpeak a little. 


A. Have you learn d long? 
B. Pai 


O you ſpeak French ?. 
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208 Familiar 
B. J'ai appris un mois, deux 
mois, trois mois, c. 

Fort peu de tems. 

Je ne fais que commencer. 
Je ne ſai encore rien. 


a langue Francoiſe eſt fort 
difficile, 


A. Les commencemens ſont 


toujours difficiles. 


Avez- vous un maitre de lan- 


gues ? 


B. Oui, Jen ai un. 
A. Comment $'appelle-t-il? 
B. II gappelle Monſieur —. 
A. Vous prononcez bien. 


B. La langue d e eſt 
vetle. 


ph 4. Tout le monde parle 


"0 rangois. 
B. Toutes les perſonnes de 
qualité parlent Frangois. 


A. C'eſt une langue fort 


uſitèe. 


B. C'eſt à preſent la langue 


univerſelle. 


A. On parle Passes dans 
toutes les cours de! Europe, 
B. Je n'apprendrai jamais. 

Je ne prononce pas bien. 
je ſais decourage.. 


4. Combien de fois la GG 


maine apprenez vous? 


| B. Jen'apprens que trois fois 


la ſemaine. 


| Papprens tous les jours. 
4. Combien ee | 


par mois ? 


B. Je donne une guinee.. 


A. Quel livre liſez- vous? 


B. Les Contes des Fees, & les 
. fables de /a Fontaine. 
A. Apprenez-vous les verbes? 


Dialogues, 


B. I have learned a month, tauo 


months, three months, &C. 
A very little while. 
1 am but beginning. 
I know nothing yet. 


7 he French tongue is wer 
hard. 7 


A. The et are always 


hard. 


Hawe yon @ maſter of lun- 


guages ? 
B. Yes, I have one. 
A. What is his name „ 


B. His name is Mr.. 
A. You pronounce ævell. 


B. The French is a fine lar 


guage, 


A. Every one Heals French: 
B. All people of N ſpeak | 


French. 


| A. It is a 2 85 ven much i in 


=o 


B. It is now the univerſal 


language: 


A. French is ſpoke in all the 


Courts o 7 Europe. 

B. I gal newer learn. 

I do not pronounce well. 

Jam dijocartened. 

A. How many times a week 
do you learn? 


B. I learn but three times a 


 eaveen; 
learn every day. 


A. Hew much do you give a 


month? © 


B. I give a guinea... 


A. What book do you read? 


B. 7% Tales of 4s Fairies, 


and la Fontaine's fables. 
A. Do you learn the werbs ? 
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B. Oui, car C'eſt le principal, 
A. Liſez-vous bien? 
B. La Ia. 


A. Entendez-vous ce que 


#2 jw liſez ? 


B. ]'y entens quelque choſe. 
F entens mieux que je ne 
parle. 


A. Quels jours apprenez- 


vous? 

B. Le Lundi, le Mecredi, 
& le Vendredi. 

Quelquefois le Mardi, le 
Jeudi, & le Samedi. 

A. A quelle heure ? 


B. A ſept heures du matin, 


A. C'eſt une bonne heure, 

C'eſt la meilleure. 

Combien de tems y a-t-il 
que vous etes en ville . 


B. Il n'y a que deux mois. 


[eois. 
A. Vous Panter bien Fran- 


Quel 3 age avez- vous ?. 


B. J'ai quinze ans. 


A. Comment vous appellez- | 


vous ? 
B. Je m pelle 
A. Prenez courage, 
apprenez bien. 
B. Vous &tes fort obligeant. 


vous 


Vous m encouragez. 


A. On n'a rien ſans peine. 


Si vous prenez de la peine, 
vous apprendrez le Frangois. 
B. Je ſuis convaincu dec cette 


verite. 


A. Bon ſoir, Monſieur: 


B. je vous ſouhaite auſſi le 


bon ſoir. 


4. Je v vous baiſe les mains. 


B. On Mondays, Wedneſdays, 


i My . name is 


A. I kiſs your hand, 


8 


B. Yes, it is * chief article, 

A. Do you read awel!? 

B. So /o. 

A. Do you underſtand what 
you read ? 


B. I underſtand ſomething of it. 
{ underſtand better than 1 


ſpeak. 


A. What days of the Week do 


you learn ? 


and Fridays. 


Sometimes on Tueſdays, Thur. 


days, and Saturdays. 


A. At what clock? 


B. At ſeven in the morning. 
A. I is a good hour. 
It is the beſt hour. 


How long have you been in 


town? 


B. I have yy here but | tauo 


months, 


[ well, 


A. You ſpea French mighty 


How old are you ? 


B. I am fifteen. 


A. What 10 00 3 


A. Tale ae. you leara 
cell. 
B. Zou are very obliging. 


You encour age me. 


A. Nothing is to * had abith- 


out pains and labour. 


If you take pains, zou will 


learn French. 
B. I am convinced of that 
truth. | 
A. Good night, Sire - 
B. I wiſh Jou alſo good night, 
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Duatrieme Dialogue, 


A. YT, Ntrez, Monſieur. 
Vous etes le bien 

venue. | 

5B. Etes-vous pret ? 

A, Pas encore. 

Attendez un peu. 

Quel tems fait il! 

B. Il fait beau tems. 

Comment vous <etes-vous 
Porte depuis hier? 

A. Fort bien pour vous ſervir, 

B. Savez-vous votre legon. 


A. Non, car je n ai point de 


I . 

B. What do you Jay, Sir? 
Nn learn well, 

A. 1 cannot ſpeak, I cannot 


mémoire. 
Jai la tete dure, 


B. Que dites vous, Monſieur * 


Vous apprenez-bien. 
A. Je ne ſaurois diſcourir, f 


B. Vous parles bien, 

A. Vous me flattez. 

 Avez-vous connu Monſieur 
E. le libraire ? 

B. Je le connoiſſois de vue, 

A. Qu'eſt- il devenu? 

B. II eſt mort. | 

A. Depuis quand? 

B. Depuis un mois. 

A. Quand reviendrez-vous ? 

B. Apres-demain. 

Adieu, Monſieur. 

A. Je ne ſaurois m appl. 
quer. 


Serbe cke kee 2dr 


Cinguitme Dialogue. 


A. 


vous faire la reverence, 


Ademoiſelle, je prens 
la liberté de venir 


Dialogues, 


The Fourth Dialogue. | 
A. Oe in, Stir, | 


To ou are welcome, | 


| B. Are you u ready Þ 


A. Not Jer, 
Stay a little, 


l Vat aveather is it? 


B. I. zs fene weather, 


How hade you done 22 nce yeſ- 


terday ? 


A. Very abell at your ferwice. 
B. Do you know your leon? 
A. No, for] 1 Pave no memory. 


— 


. You ſpeak 1 


| 1 You flatter me. 
Did 


you know Mr. E. the 
bookſeller? 

B. I knew him by f Nr. . 

A. What is become of him ?. 

B. He is dead, 

A. How long ſince * 

B. A month fince. 


A. When will you come again? 7 : 


B. After to-morrow. 
Farewel, Sir. 
A. I cannot take pains. 


The Fifth Dialogue. 


I Adam, I take the li- 


berty to come and pay 
you my reſpeas, 


B. Mon- 


4 


B. Il; 


ble, vc 
ruinez 
„ 
mais il 


il me 


que je 
. 
differe 
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B. Monſieur, vous m'obli- B. Sir, you oblige me wvaſt- 
ger ſenſiblement, d'où vient y; avhat is the reaſon we 
que Pon ne vous voit plus? mewver ſee you now ? 

A. Jai ete fort embraſſe A. I have been very buſy 
depuis un mois. this month, 

B. C'eſt que vous negligez B. It is becauſe you neglect 
vos amis. your friends. | 

Quelles affaires avez-vous Nhat buſineſs have you that 
qui vous empechent de les hinders you from fecing them 
voir quelquefois ? Sometimes ? 

A. Pai un proces de la A. Thawea ſuit in law of 


dernizre conſequence, qui the utmoſt conſequence, that 
prend tout mon tems, tares up all my linie. 


28 B. Etes-vous bien avec B. Are jou and your br other 
4 Monſieur votre frere? ' good friends? 
. A. Point du tout, nous fom- A. No, abe have had a 


mes fort brouilles enſemble. great quarrel, 


B. I! ne marque pourtant B. Newertheleſs he di ;ſcovers 


dans ſes diſcours que du re- the wuimeſt reſpect for ou. 
ſpect pour vous. 


of A. L'avez-vous vu, Ma- A. Have yon feen him, Ma- 
9 5 demoiſelle E dam? | 
B. je le vis il y a quinze B. 1 ſaw him @ Feraight | 
jours. 3 | 
2 A. II eſt mal intentionné A. He has no manner of 4. 
our moi. fedtion for me. . 
B. Il ſemble vous conſiderer, B. He ſeems to reſpect you, 
* il dit tout bien de vous. he Speaks handſomely of Jon, 
A. Neanmois il me donne A. He nevertheleſs gives me 
bien du chagrin. a vaſt deal of trouble. 
: Z. En quoi, Monſieur ! > B. In what, Sir ? | 
? A. C'eſt contre lui que . It is with him J go. to 
-- Wi plaide, - law. 


1 Aecordoni weus enſem 


B. Apree together, ye are 
ble, vous ctes freres, ne vous brethers, don't ruin one an- 


5 ruinez pas Pun l'autre. other. 
A. Je le voudrois bien, A. I awould do it, but he is 
2 mais il n'eſt pas raiſonnable; not reaſonable; he aſes ſeveral 
il me demande des choſes things I do not owe him. 
* que je ne lui dois pas. | 
ay B. Je ſais fächee de votre B. 1 am Kerry for your dife 
different. 


Fereèence. | 
gene 25 


1 Familiar 

A. Je vais prendre conge 
de vous, 

B. Attendez-encore un pe- 
tit moment, mon frere ſeroit 
bien aiſe de vous voir. 

A. Je ſuis preſſe, je m'en 
vais chez mon procureur. 


B. Quand vous reverra- 


t-on ? 
4. La ſemaine . 


B. Je recommanderai votre 


affaire à vos juges. 

A. Mademoiſelle, je vous 

remercie de ce que vous vous 
_ Intereflez dans mes affaires. 
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Slixieme Dialogue. 
A. UE demandez-yous ? 


B. Monſieur eſt-il au 


lopis ? 
75 Oui, | Monſieur. 

. E-il leve? 

Il y a une heure, 
Eſt-il occupe ? 

Je le roi. 
Qui eſt avec lui? 
II y a comp: agnie. 
Puis. je lui parler? 
Bien-töt. 

Ou eſt-il!? 
Dans ſa chambre. 
Montrez-moi ſa cham- 
Vous m 'obligez. bre. 
Monſieur, excuſez-moi, s'il 

vous plait. 


eee 


Vous «xm de vous aſſeoir. 

B. Monſieur — vous baiſe 
les mains. 

A. Comment ſe porte: t- il * 

'B. Fort bien, Dieu merci. 


rer ctercterer 


(moi? 
A. Que ſouhaitez-vous de 


Mill you 0 to fit down. 
B. 


Baier, 


A. 1 will take my lr of 


ou. 
B. Stay a little moment, my 


brother abould be Very glad to | 
fee you. 
A. I am in haſte, I am go- 


ing to my attorney. 


B. When ſhall we ſee you | 


again? 


A. Next at. 


B. 1 will-recommend your 


buſt neſs to your Judges. 
A. Madam, 1 thank you for 


 zntereſiing err if in my af- 


Fairs. 


ME Ord C 8c 


The Sixth Dialogue. 


A. \ V T HAT dye want? 
B. 1 Jour e 


A. Tes, Sir. 


11 | 


It he up? © 

An hour * | 

Is he bu ?? >  « 
I believe fo. 

Who is with bim? 

. 1 here is company. 
Can I ſpeak with him ? 
WE e/ently. | 
here is he? 

In his chamber. 

Shego me his chamber. 
7 ou oblige me. 

Pray, Sir, excuſe me, if you 
leaſe. 


A. What do you defire of me: ? 


Mr. — - preſents his ſervice 
to jou. 
A. Hoaw does he Ds | 
B. Very well, I thank Ge. 
A. De- 


French W Engliſh. 


4. Demeurez-vous chez lui? 

B. Oui, Monſieur. 

A. Etes- vous Frangois! ? 

De Quel pays etes-vous ? 

B. Je fair bs Blois. 

A. Que vous ſemble de no- 
tre pays? 

B. C'eſt le plus beau pays du 

monde. 

A. J'ai été à Paris, c'eſt une 
belle ville. [tems ? 


B. Y avez-yous été long- 


A. Deux ans. 

B. Vous parle comme un 
Francols. 

A. Je parle un peu pour me 
faire entendre. 

Dires a Monſieur que J 'Iral 
demain le voir. 

B. Je n'y manquera! pas. 

je m'en vais prendre conge 
de vous. 

A. Dieu vous conduiſe. 


ohookoohotectogkorteckorks 


Septicme Dialogue. 


4 REN jour, mon voiſin. 

B. Votre tres-humble 
ſerviteur. 

Avez-vous dcjeunc ? | 

A. Pas encore. 


B. Voulez-vous boire ? 


A. Comme il vous plaira. 

B. Vous &tes le bien venu. 

Prenez la peine de vous aſ- 
ſeoir. 

Voulez-vous boire du vin 
blanc, ou du rouge ? 

A. Buvons du vin blanc. 

B. Je le veux bien. 


Tirez nous une pinte de vin 
blane. 


- — . R 
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A. Do you live with him ? 

B. Yes, Sir. 

A. Are you a Frenchman? 

What province are you of ? 

B. 1 am of Blois. 

A. How do you like our couns 
try 

B. It is the finef country in 
the avorld. 

A. I have been at Paris, it is 
a fine city. 

B. Was you there long ? 

A. Two years. 

B. You ſpeak like a Fr ene h 


Man. 


A. I jpeak a little to make my- 


elf underſtood. 
Tell your Maſter I will come 


and ſee him to-morronv. 


2 1 will not fail. 
I will take my leave of Jon, be 


A. Gol ſpe: ed you, 


eber Lese declare 


The Seventh Dialogue. 
A. 8 o0d-morrow,neighboure 


ſervant. 


Hawe you break aſted ? 
A. Net yet. < 


B. Will you drink ? 
A. As you pleaſe. 
. You are welcome, 


Be laat to fit down, 


Will Tu drink avhite « or red | 


Fe I PR. 
A. Let us drink while wine. 
B. I will. | 


Draw us a pint of adit 
WINE, 
. 


B. Tour moſt humble 
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A votre ſante. 
I Je vous remercie. 


Je vous porte la ſanté de 


Monſieur votre pere. 
B. Je vous ferai raiſon. 

A. Voulez- vous manger 
quelque choſe? ff 
B. Qu' avez-vous ? 

A. Pai un ragout, 

B. Apportez-le. 

C. Le voila. 

N'eſt- il pas bon? 

A. II eſt excellent. 

B. Mangez en donc. 

A. Pen mange trop. 

B. Comment trouvez-vous 
ce vin-la? 

A. C'eſt d'excellent vin. 


Je ne pourrai diner; quand 
je mange au matin, je n'al 


plus d'appẽtit tout le jour. 
B. Voulez-vous diner avec 
moi ? | 
A. Je ne puis 2. car j 'al 
des affaires-. 
B. N'importe, vous les ferez 
une autre fois. 
A. Je vous prie de m excuſer. 
B. Vous ſerez le bien venu. 


A. Je le ſai bien. 


B. Vous en allez- vous? 
Ne vous en allez pas encore. 
Demeurez encore un peu. 

A. Je ne ſaurois. 

B. Adieu donc. 

A. Je vous reviendrai yoir 
JJ 

B. Vous m 'obligerez, 


F 


Familiar Dialogues, 


My ferwvice te you. 
A. I thank you. 


1 arink to your father's health, | 


B. T awill pledge you. 
A. Will you eat Something” ? 


B. What have you got ? 


A. TI have a ragout. 
B. Bring it. 


C. There it is. 
1s it not good 2 
A. It is an excellent one. 


B. Eat ſome then. 


A. I eat too heartily of it. 
B. How do you like that wine ? 


— Ir is very good wine. 


T ſhall not be able to dine 
when J eat in the morning, I 
have no ſtomach all that day. 

B. Will you dine, or take a 
dinner with mes? 

A. I cannet, for I have ſome 
buſineſs to do. 

B. No matter, EN do it 


another time. 
A. I beg you to excuſe me. 


B. You ſhall be welcome. 
A. 1inow it, or am fully per- 


 ſuaded of it. 


B. Are you going away ? 


Do not go yet. 


Stay a little longer, 
A. I cannot. 
B. Farewell then: 


A. Iwill come and make y you 


another viſit to-morrow. 


B. You will oblige me. 


VII. 
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VIII. Dialogue. 
. vous hier? 


Je fus a l' Opera. 
A. Fe Roi : ctoit-11 * 


B. Oui, & le Duc & la Du- | 


cheſſe. | 
F; Ertvit-il beau? 
B. Fort beau. [ vous ? 
A. Quand y retournerez- 


gy © pres demain. 


A. Jai envie d'aller avec 
vous. 
B. ſe ſerai bien aiſe de vo- 
tre compagnie. 
A. Tiendrez- vous votre pa- 
Phage ? 
B. Je vous le Promets, 


0 O avez- vous Ete ce ma- 


tin? 
B. J'ai 6t6 à Londres. 


A. Que vous ſemble de la 


Bourſe Royale? [ fice. 
. C'eſt un magnifique edi- 
A. Oh irez vous demain ? 


B. Pirai i hors de la ville. 


A. Quand reviendrez vous? 


B. Demain au ſoir. 

A. Avez-yous ete en France? 
B. Non, je n'y ai jamais été. 
A. Oh allez-vous a cette 


heure ? © 


. je vais chez moi. 


A. Aquelle heure vous peut- 
on trouver au logis? 

B. Depuis ſept heures du 

matin juſqu'a dix. 


Ee A Phonneur de vous re- 


voir. 


, 3 
- 


tere, 
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The VIII. Dialogue. 


5 A. Were Wwas you yeſterday 's 


B. 1avas at the Opera. 


PR Was the King there ? 
B. Yes, and the Duke and the 


Ducheys. 
A. Was it fine? 


B. Very fine. [again ? 
A. When will you 7 there 


B. 3 to-morrow, 


have a mind to g0 with 


B. / ſhall be very glad of your 
company. | 

A. Will you be as good. as gone. 
bord ? 

B. I promiſe it you, or give 


you my word of it, 


A. Where have Hou been this 


morning? 


B. I Have been at . | 
A. Hoau do you like the Regal 


Exchange 5 
B. It is a magnificent building. 


A. Where will you go to- mor- 


row ? 
I will go out of town, 
. When will you return? 
To-morrow night, 
Have you been in France? 
No, I was never there. 
. W. here are you going now? 


B. Ian going heme. 5: 
A. At what clock may one | 


find you at home ? 


B. From ſeven in the morning 


till ten. 


A. Farewell, till I have the 


honour to ſee you again. 


IX, 
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IX. Ba. 

5 B nn Frangois? 
| B. A votre ſervice. 

A. Parlez-vous Anglois ? 

. Pas un mot; 


ici? 


paſlee. 

A. Oh logez-vous ? 
B. Dans . Mail. 
A, Chez qui? 


B. Chez Monſieur M. 
lais ? 

B. Non, Monſeur, j'ai paſſe 
par Dieppe 


_ #- Due / + SIO de PAn- 
gleterre ? 


| monde. 
. N*avons-vous pas ici de 
"belles dames? 


des anges. > 


Monſieur. 
B. De quoi, Monſieur i d 


chaines. 


A. Vous ne les romprez pas 
5 vand vous voudrez. 
. Monſieur, fi j'y tombe, 
Jy veux mourir. 
A. Je vous remercie de Peſti- 


Angloiſes. . 
B. je dis la verite, 


A. Avez-vous ẽtẽ long tems 


3. J'y arrivai la ſemaine 


* 


A. A ven- vous paſle par Ca- 


B. C'eſt le plus beau mn du 
E Elles ſont belles comme 
F. Prenez-garde A vous, 


A. De tomber, dans leurs A 


B. Je ne demande pas mieux. 


me que vous faites de nos 


B. 7 ſpeak the rrath. 


7 * 


The IX. Dialogue. 


A. AE you a Frenchman ? 
B. At your ſervice, 
Do you ſpeak Englifh ? 
of a word. 


A 
B. 
A. Have Jou been here long P 
B. 7 arrived here laſt week, 
A 
B 


, 2 here do you lodge ? 
In Pall-mall. 


houſe ? 


B. A. Mr. M. 
A. Did ' Jou paſs by Calais * 


B. No, Sir, 1 AED Diepe. 
A. What ts Jou ſay of Er- 


land Fu 


B. It is the fineſt country in 


the world. 
A. Are not the ladies here 
handſome ? _ 


B. T hey are as beautiful as 


angels. 


. Tale care dude Sir. d 
B. 07 bat, Hir 7. 


. Of falling into their chains. 


B. 1 deſire 110 better. 


A, You can't break them when 


Don will. 


B. Sir, if 7 fall into them, 1 1 


abill die in them. © 


A. { thank you for the efteem 
you have for our Englifo 


Women. 


_ Dia. 


With whom? or, at whoſe 


ON 
g > 


t NSN 
— 


J 


be 


1 x. .. Dialogue. 


French 


PFrangois & un corber An- 
gli. 
Ocher. 


A I 
B. Monſieur. : 


| A. 1 loue ? 


B. Que dites- vous? 
A. Ne m'entendez- vous pas? 


B. Je ne ſai . ce que vous 


dites. 


je ne vous entens pas. 
ſe wentens pas le Frangois. 


Parlez Anglois. 


A. Je vous demande ſi vous 


Etes loue. 


B. Je vous entens bien a 


” \cette heure. 


Non, . o voulez- vous aller? | 


A. A Londres. 1 


B. En quel 8 ö 
A. A la bourſe royale. 8 


Combien vous faut-1l Li 


B. Deux Shelins. 
A. Cen op. 


Je vous en donnerai un. 


B. C' eſt trop pe. 
A. Voulez- vous prendre dix 


' huit ſols ? 


B. En verite, je ne ſaurois. 


Ce n'eſt pas aſſez. 


A. Pen prendrai donc un 


autre. 


B. Entrez dans le e x 
A. Cocher, arretez-vous ici. 
Ouvrez la portiere. 


B. Avez- vous affaire ici? 
A. Aye un peu de patience. 


B. Mais, Monſieur, le tems 


ſe Pe. IN OE. 


* 8 4 


_ 7 11 


and Engliſh. 


\ Entre un 


A. 


B. Tawo fhilli 48 
A. 71 too much, 
' Z avill give you one. 


Dialogue X. Between a 


Frenchman and an "Te 
Iiſh coachman. | 
Oachman. 


B. Sir. 


A. Are you hired ? 


B. What do yon ſay ? 
A. Don't you underſtand me? 
B. I don't know what ou fo. | 


I do . ö you. 

I don't under tand French. 

4 Engliſh. | | 
1 * if * are hired. ; 


7 


. I underfland) you well » now. : 


ps avhither will you 0. 2 
A. To London, or rather fo 


_ the city. 

B. To what part of it ? 
A. To the Royal Exchange. 
How much muff you haue? / 


\ 


B., Ji en ll. 


A. Will yu take "ao 
: pence 9 .. 


B. Indeed I es „ n 


*T rs not enough. 


p A. 1 will 10 another then. 


B. Step | zt the $487, 
A. Coachman, ſtop here. _ 


Open the door. TRY 


B. Have. you any . buſineſs 
A. Have a little patience. . 


? 


B. But, Sir, iime e aabay. 


4. Ch MY 25 n 
4 "Ne 
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A. Ne vous mettez pas en 
peine, je vous contehterai. 
B. Serez-yous long-tems? 
4. Non, je eefientiral tout 
| "3. Pledte - | 
B. Vous avez ere bien long: 


ke gs 


Ts voilà votre argent. 

B. II me faut davantage. 

A. Vous aurez Pas davan- 
tage. | 


. faut done me contenter, 


$30 IQ 00 COOK 
Dialogue XI. ai two 


9 


N NK NC 0 * OO 


575 Dialogue. Entre deux 


. erer Anglois ſe 


<< 4 * 


rencontrant à Paris. 


( Onſieur, j'ai bien de la 
| 1 joyede' dous voir; ſoyez 
We ble venu i Paris. v. ail 
; on que vous @tes ici? 
yk ue deux j jours, & 

ln q 
mee il y a trois ſe- 
maines que je partis de Lon- 


ſur mer que Jen ne * 
lg tg 
N*avez-vous pas envie de 
oir Verfailles? . 

j Je ſuis rẽſolu d y ar de- 
main. 

S'il vous plait, je vous y 
accompagnerai ; Jy” ai été 
pluſieurs fois, & je vous fe- 
Tai voir tout ce qu'il y a 
A voir. 


Aale j'accepte de bon 
| £ceur cette grace; mais en 
attendant, dites moi, je vous 
Pets ce qu" il ya de pics rare. 


Funiliar Degen, 


A. Nb, 1 


dres; car Jai ẽté plus long 


Mr. vous nvobligeres in- 


Don't Arouble yourſelf. a- 

out that, PI jatisfy YOu, 
B. Will you ſtay long? 
will bene pre. 


I 
& 


A. 


B. 755 ou wad been ey ag. 


A. Je n'y farittis: que faire. 5 I cannot help it. 


Here, there is your money. 


B. I muſt hawe more. 
. 2 ou 0nd have 70 more. 


B. 7 muſt then be gf. 


Engliſh Gentlemen meet- 
ing at Paris. e 
K 1 am migbiy wha. to 
fee you; you are welcome 
to Paris. How Jeng have you 


| been here ? 


But tao days, and yet 1 
came away from London three 
weeks ago; for | was longer 
at ſea than I thought [ - © 4 
Baur err. 9 14 


Hawe you 42 4 mind t fee 


V. erſailles ? 0 


I am reſolved. to 20 thither 
fo-morrow, | | 

If you plea I vill; accom- 
"pany yon thitber; I hawe bien 
there feveral times Und J 
a Hao pon FOtry- khing 
that'is to be | ſeen there. | 
Sir, you'wwill Mga ag i- 
Anitely; I gratefully ateept of 
-your favour; but, in the mean 
"time, pray 2ell-me oh! are 
its chief curioſities. © 5 | 

re- 


* 


$3: 
- "od 


* ,-Premierement, il y a des 
- Fets=d'eau qui ſurpaſſent de 


beaucoup ceux de Tivoli & 


de Freſcati en Italie. 
Que voit-on d'extraordi- 
7naire A Verſailles? 


quelques unes repréſentent 
une grande ſalle à dancer; 
les autres un are de triomphe, 
compoſè de pluſieurs riches 
figures de marbre & dorees. 


ees ? 4 * 


| Les ſaiſons de l'année n'y 
K. pas auſſi repreſen- 
1 7 25 


Oui, Monſieur, & il y a 


quantitẽ d'autres figures qui 
repreſentent toutes ſortes de 


à un dauphin qui jette l'eau 


Plus de 60 pieds en haut, Il y 


ſortes de betes vénimeuſes, 
& d'autres qui repreſentent 


- tires par des chevaux ma- 
rins: & d'autres qui repreſen- 


cent toutes les fables d Eſope. 
Cela eſt ſans doute admi- 


' rable ; mais que ſont celles 


la galerie royale, le theatre, 
la ſource, & Viſle royale? 
Mr. ce ſont toutes de belles 
"fontaines, principalement, la 
renommèe & la galerie 
royale, étant enrichies de 
tres belles ſtatuès de marbre 
qu'on a apportees de Rome. 

Qu'eſt- ce qu'on appelle la 

ade, & le petit · pare? 


: c 


French and Engliſh, 


| poiſſons, parmi leſquels il y 
en a qui repreſentent toutes # 


Neptune, & les nymphes de 
la mer, dans leurs chars, 


qu'on appelle la renommee, 


ri 


219 
1 Firſt of all, here are-wa- 
ter-works that very much ex- 


 ceed thoſe of Tivoli and Fre- 


cati in Italy.” 


What extraordinary curiqſi- | 


*Plufieursdifferentes figures; Many different figures ; ſome 


repreſenting a ſpacions dancing 
i 2.4477 7 2 7 2 
room; others a triump hal 
arch, compoſed of many rich 
figures of marble gilt. 


” Are not the ſeaſons F ?be 
year alſo repreſented thare ? 


Tier, Sir, and there ate ſe- 
weral others that repreſent al! 
kinds of fiſhes ; among ft which | 
is a dolphin that throw! water | 
above 60 feet high. There are 
figures alſo repreſenting all 
inds of venomous. beaſts," 

- others that repreſent Neptune, 
and the ſea-nymphs, in thiir 
chariots, drawn'by ſea-hor/es ; 
and others that repreſent all 
the fables of Aſp, 


| 
8 5 
w $3 t 1 3323 B 
a F 


s 


Al this it euithaut doubt 
wonderfully fine ; But what 
are thoſe 15 call the fame, the 
royal gallery, the theatre, the 


ng, and the royal iſland? 
Sir, theſe are all ver fine 
fountains articles} the 
fame and the royal gallery, 
which are adorned with very 
fine marble ſtatues broug bt 
o 
What is that they call the 
caſcade, and the litth park? 
| . 
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La petit- parc eſt une belle 
Fe & la caſcade, ce 
nn pluſieurs fontaines ſou- 
tenues par des ſatires & des 


{ cupidons. 8 


| 'p 
{bargues deſſus. 
ot un vaiſſeau de guerre, qui 


porte plusde cinquante pieces 
de canon, & deux yachts; qui 


wappe lle-t-on Trianon ? 


* C'eſt une belle maiſon de 
. beups ſeated in the midſt of . 


1 Plailance,enyironee de beaux 
\Jardins, 3 
Qu'eſt-ce qu'on pelle la 
M nagerie ?. | 
N & elt une place ou NA a 


80 PTE d'oiſeaux 


vor nes. 


— 


11 J ades Caſſiveaux, des Au- 
truches, esButords, desPel- 
{ licans, des Poules d'Egypte, 
des canards d*Arabie, des 


e 


g tes? bz 
1 12 des vaches des Indes, 
g des chevres de Barbarie, des 


& un cochon de Vempire du 

Monomotapa; ; & pluſieurs 
autres, dont je ne ſais pas les 
noms. 


i 


. 


eee ou rr ˙ net ea. > 


«-{ Je. crol qu'il 7 a un 3 
canal avec des navires & des 


ui, Monſieur, entr' autres il | 


DOA conftruts 3 a Londres. 


an- 0 
7 & de betes des pays.e- 


Comment les appelle- ton? 


\ phaiſans de la Chine, & plu- 
he Aeg d'oyes des Indes. 
5 e appelle- t- on 


chags de Moſcovie & de Po- 
logne, un chameau de Perſe, 


- Avez-yous vu la Grotte, & 


"Fanillitn' Diable, : 


T he little, fark; it 4 fine 
walk; and the caſcade are ſe- 
weral fountains ſupported by 
faiyrs and nn WT, 


'T ehink there is a yet ca- 


nal with ſoips god barges * 


7 er, Sir, br the reſt 
a is a man of war which 


carries about fifty guns; and 


two yachts that were built at 
London. 


What is that they call 
be rianon ? 


Ii is a delightful ey. 


fine gardens. 


What yi that they call the 


Mena gery ? 


It is @ place where all kinds 


of ſtrange birds are kept, and 
e 


aſts of et rect countries. 5 


bat _ Sik names NP. 
There are caſiabanes, of- 
triches, bitterns, pelicans, &. 


. Eyptian. hens, Arabian ducks, 


China pheayants, and ſeveral 
Joris of indian geeſe. 


And ba are the names 57 | 


the beaſts ? 


There are * cos, 


Barbary goats, Moſcouy and 
Polonian cats, a Perfian ca- 


mel, a hog of the empire of 
Monomotapa, and many others 


| wa names 1 r not. 


3 


1 you feen ID grotto 


* 


1 


; o 
* 1 ————jv—ũÄ/ 
£4 0 4 HE IO 4 — 
” Co OI 1 


Bench „ and. 7 20%. 


te grand Eſcalier on tous les and the great Aairicaf which | 
all the ambaſſadors go up ? bl 7 


aſſadeurs entrent ? 
Oui, Monfieur, | 
Eſt-il vrai que le palais 
du Roi eſt dore ſur le haut? 
7 Oui, Monſieur, & enrichi 
au dehors des plus belles tétes 


&. ſigures qu'on ait pu trou- 


ver en Italie. 


tres belles. II ne manque 
rien à ce beau palais qu'un 
Fiang 


lui de Darius Roi de Perſe. 
Adieu, Monſieur, nous ver- 
rons demain, $'1] plaita Dieu, 
toutes ces belles Eholes. 


xt. Yea * dx 


amis 1ouchant ls mariage. 


Otis 
Monſieur? V ous Etes 
bien preſſe.” 
Je ne marche pas, i j2 vole, 
Jonge je ſois ſur la terre. 
Yen ai bien de la joye; 
qu' eſt-· ce qui vous donne des 
alles? & el eſt votre tranſ 


port? 


je vais me marier à la 
plus aimable Aer du 


monde. > 
Quoi, Monſ. 1 n'aviez- vous | 


pas deja aſſea de maux, faut- 
1l en chercher dayantage ? 
Eſt ce que le mariage eſt 
un ſi grand mal? 
Oul, ſans doute, pour plu- 


g geurs raiſons, ſi nous en vou- 


au deſſus, pour le 
rendre auſſi cel+bre que ce- 


Fes, Sir. 
J it true that the King's 
palace is gilt on the top ? 


Yes, | Sir, and atiorned on 
the outfide with the fineſt head: Tr 


and figures that could be. f Ion 


in Italy. 
Avez- vous vu les artes | 
Oui, Monſieur, elles ſont 


Have you ten the fables? 


Yes, Sir, they are very fine. 
Nothing is avanting to this pa- 
lace but a fip-pond 1% its! 
top, to render it as famous as | 


that of Darius king of ch: wa ia. * 


P all Sir, abe 40% 1 


it pleaſe God, ſee all #hoſe fþ fine ne 


things to-morrow,  .' 


| Dialogue x. e two 
| feng concerning marriage. 


ce que vous allez, 5 HERE are you going. 


Sir ? You are wy much 


in . | 
1 do not «valk, I fly, tough 


 Thbeonearth. 15 
1 am very glad of %; bt 


avhat, gives you Wings 7 and | 


RENEE zs this fren/port $74 


I an going to marry the moſt — 


lovely woman in the world, 


What, Sir, had 850 not 
_ evils enough before, but pon 
vuſt go in fearch of others? 


Is marriage then ſo great an 


evil 8: 


Tes, without... doubt, fat. 
2 ane F ave auill 
1 lons 


2212 


— — — 


— „2 > — — 
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lons croire-les- ſentimens de 
Thalès Mileſien. 

Pour moi, je n'en croi 
rien, je ſuis reſolu d'en faire 
Pexperience, - Et que diſoit 


ce philoſophe, ou plutot ce 
beau-reveur? 


Quand ſa mere lui deman- 
doit s' il ne vouloit pas fe ma- 


rier, ajoutant * u'elle lui pro- 
cureroit une femme infini- 


ment accomplie, il branloit 


la tete, & ne lui repondoit 
rien; mais un jour comme 
elle le preſſoit de lui re- 
pondre, il lui dit, qu'il ẽtoit 
trop jeune. 

- Mais quand il fut plus a- 
vance en age que diſoit-il? 


pour « cela! 


Il &toit donc bien difficile 


en matiere de mariage. 

Voici ſon raiſonnement ; 
Si j'epouſois une femme bien 
riche, elle voudroit etre la 
maitreſle ; 
à une laide perſonne, je ne 
Paimerois pas; fi elle etoir 
belle, elle s' en laiſſeroit A 
etre conter. 

C'ẽtoit un fou; ſon ca- 


price ne m 'empechera pas de 


me marier. Une honnete 


| femme eſt toujours ſoumiſe 


A ſon mari, quoi qu elle ſoit 


belle, & riche. 
je ne youdrois pas vous FR 


tourner de votre bon deſſein: 


Ce que je vous en ai dit, ca 


j ere e par plailanterie. 


II difoit qu'il etoit trop 
vieux. 5 
| Et oudlles. 005 wort . 


fi je me mariois 


| Familiar Dialogues, 


believe T hates the Milifia. 


As for my part, I believe 4 
nothing of it, and am refolvet 


to try auhat it is. Pray what 


ſaid that philoſopher, or rather 

that learned dreamer ? 3 88 
When his mother aſked * 

. whether he would not marry; 

adding, that ſhe would procure 


him a ewwife with numberleſs 
accompliſhments : 


nd inked did he Jay wa 


he was older? 
He ſaid he Was too old. 


7 hts ts his avay of reaſoning; 


were Ito marry a rich woman, 


uch an one would be miſtreſs; © 
I avere to marry an ugly per- 
Jon, I ſhould not lobe her; and 
if foe were handſome, ſhe would 2 
perhaps juffer- herſelf to be a- 


mi mitſed with idle lewe tales. 
| He aba, à fool; 


and avealthy. | 
I would not Avert you from | 
your laudable deſign : What I 


gave ſaid 10 Jou was Pure 


« 60 * Joke. . ; : Je 2 


He ſhook his 
head, and did” not make her 


any anſever ; but once, as ſhe 
prefſed him to anſauer, be IE 
ans he was too Jounge. | 


And wh reaſon did be 
give? 


He was then very di Felt | 


on the article of marriage. 


his filly 
| 40110 ſhall not hinder me from 
marrying. An honeſt woman 
is alweys ſubjef to her hu. 
band, _ ov be ee a 


rd 


— IA nu rare 


_ Mademoiſelle votre 
treſſe a bien du mérite. rit. 


French: aud Engliſh... 223. 


Je le fai bien, Monſieur; I know that, dir; for I ee 
car je voi que vous ſuivrez'' plainly you will: ſhortly fallow. 
bientot mon exemple. my example. 

Je Veſpere, Monſieur. - 1 hoe ho, Sir. Your 11) 
mai- treſs is @ Lady of great abt 


Mr. je ſuis le plus heureux Sir, I am the happieſt man 


homme du monde, d'avoir in the world, in having the 


Favantape de Pepouſer. 
Monſieur, je vous ſouhaite. 


good fortune to marry ber. 


Sir, I aviſh. your both, al. 


a tous deux toutes les pro- imaginable proſperity. \ 


ſpérités imaginables. 
Monſieur, vous nous ob- 


ligez infiniment. 
Comme je voi, vous th; 


chez elley & de a a PE» | 
gliſe.. JE : 


[Il eſt. vrai, 8 Monſieur. 
Adieu, juſqu'à Phonneur de 
vous revoir. 


Jeunes Demoiſelles. 
A. J. E diner eſt il prét ?. 


B. Non, il ne led 


pas encore. 


A. Quand ſera-til prèt? 
B. Il ſera preét dans une 


heure. 
A. Qu avons nous a diner ? 


B. Nous avons un dindon & 


quelques autres choſes. 
A. A. t- ou mis le couvert ? 
B. Non pas encore. 


ty you oblige us ee 
Tp 4 find you are gali 1g 160 


Wr upon her, and from 
thence to church. 5 
Very true, Sir. Farewell, 


till I haue the honour of ſee- 


ing you again. 
$3. JESSCO 
XIII. e Futre deux; 


W X11, 
two young Ladies. 


A. TS. the diuner ready? 
B. No, it 15 not yet. 


44. When ewill it be ready? 


B. It will be ready within an 
hour, 


A. What 8 awe for dinner ? 7 
B. We have à young turkeys 


and ſome other things. 


A. I the table-cloth aid 7 


B. Not yet. 


A. Avons- nous compagnie ? A. Have we company 7 


B. Je ne ſai pas. 


On va diner. 


Ie diner eſt pret. | 


On a ſervi.” 
On eſt à table. © 
.< A. en fonns la cloche ? 


B. I don't know. 


They are going to dinner. 


| The dinner is ready. * 


The meat is on the table. 
They are at table.. 
A. Wes =o rung the bell 75 


LA 5 Avons 
'4 


Between : 


r 4 42 2 
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224 Familiar 
Avons-nous de la ſoupe ? 
B. Venez dine. 
Allons diner. Werts 

A. Je ne ſaurois diner. 

Je ne ſaurois manger. 

Je n'ai pas faim. 
A- t- on dine ? 
A-t-on deſſerviꝰ 
Le maitre a dancer 
B. Non, il n'eſt pas encore 
venue. 

A. Quand viendra-e-il? 

B. Il viendra tout-ai-Vheure. 

Eſt- ce aujourd'hui ſon 

Oui, c'eſt ſon jour. ¶ jour? 

11 viendra donc. [venu. 

Le maitre a chanter eft 

4 Quand eſt- il venu ; 
B. II vient d'arriver. 

Volla le maitre de la flate ? 

A. Ob eſt-il? 

B. II eſt dans la chambre de 

Madame. 


SNN! 


A. Le maitre de la langue 


Frangoiſe eſt- il parti? 


B. Non, il n 'eſt pas encore 


parti. 3 
A. Quand S'en ira- t. iu 
B. Il s'en va. 
II eſt parti. a 
A. Madame eſt elle 40 10 
"+ Mt . 


ey 
Elle eft allee: à Londres. 


A. Quand reviendra-t-elle. 


B. Elle reviendra ce ſoir. 
A. En etes vous aſſurée? 
B. Jen ſuis aſſuree. 


| IV. Tk 
jeune: r . 


ba of eſt Antenne 


— 


[venu N35 
eſt- il 


He 15 | | 

A. Ismy Lady ir Mes. at home? 

B. She is gone to London. ' _ 
A. When avill fhe return 5 


—— 
Have wwe ſome Joop 1 55 


B. Come to dinner. 
Let us go to dinner. 


A. I cannot dine. | 
1 cannot eat. | 
1 am not hungry. 


Have they dined ?. 117 


Hawe they taken avtingy Paten 
1s the dancing-niafter « come af 


B. No, be it not come pete 


A. V. "Ba will Fry come „ 
B. He awvill come ene 8 
A. I. this his day? 


. Yes, it 7s his aa "S $5.8, IQ : 


. He will come then. 


| B. The /in zing- maſter 15 come. 
A. When did he cane? © 


B. He came juſt novo. 


There is the maſler for ce fre 


A. Where is be? 


B. He is in my Lady s apart- 


ment. 


A. Is the French maſter Bene 8 q 
B. No, be 15 not oa yer. 1 


A. When will be go arway 2 
B. He is going n | 


one. 


B. She will return to-night, 


A. Are you ſure of it? 
was Tan eee E 


"Entre. an Dialogue XIV. P6124, 408 33 
'- young Gentlewomen. 
A. 1 is my: 2 570 


or Mrs? 
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A 
LOB BE, 
by > * — 


Ses 


French and Engliſh. 
. Elle eſt dans fa chambre. 


N'avez· vous pas vu ma ſeur? 
A. Non, je ne Vai pas vue. 


Od allez-vous ? 


B Dans ma chambre. 
Voulez-yous venir avec moi ? 
Voulez-vous pact 

A. A quel jeu? 

Aux cartes. | 
je ne ſauroĩs jouer. tuen 
Allons- donc nous prome- 
Od 1rons nous? 
Od vous voudrez. 

A. Il fait trop chaud! ? 
Attendons un peu. 


. Avez-vous chaud 4 


AJ. Oui, en verite. © 

B. Que cherchez- vous? 

A. Je cherche mon maſque. 
B. Vonulez-vous deſcendre? 
J Tout-à-l'heure. 
Attendez un peu. 
Quelle Dame eſt-ce-la > 


B. C'eſt Madame la Con. 


teſſe de 


A. La connoiſſsz-vous par- 


ticulierement ? Is 


B. Pai cet honneur-là. 


A. Vous avez bien des ha- 
bitudes ici. 


Faites moi une grace. 


B. De tout mon cœur. 


Commandez moi. 


Que ſouhaitez-vous de moi! . 


A. De me mener chez Ma- 
dame la Comteſſe de 
B. Cela eſt fait, elle aura bien 
de la joye de vous connoitre. 


4. Ma chere, je vous ſuis in- 


finiment obligee. . 
B. Je ſuis toute g vous. 


-* a © 75 8 — 


A. No, I have not 


225 

B. She is in hey chamber. 

Hawe you not ſcen y fiſter? 

5 en Her. 
ere are you going ? 

B. Into my chamber. 


Will you come with me FT 
Will you play? 


A. At avhat game ? 


B. At cards. 
A. I cannot play. 


B. Let us then 7 a walking g. 


A. Where ſhall we go! 8 
B. Where you will. 
A. It is too hot. 


Let us ſlay a little,” 


B. Are you hot? 


A. Yes, indeed: ' 


B. What do you 10 ere 


A. I hok for my 


B. Will you come as * 


A. Preſently. 


Stay à little. s -#1 


What Lazy or Gentleman 
7s tbat? 


B. Ir is the Counteſs of — — 
1 45 you particularly a- 


quainted with hen? 
B. I] bawe that honour. 


: A. Von have a large acguain. | 


tance here: 
Do me a favour. © 
B. With all my heart. : 
Command me.. 1 8 
What do you at defrre 1 mne to 4 75 
A. To go. with me to the 
el of 


| B. *Tis done, ſhe will bowery | 


glad to know. you. 


A; My dear, I am infirly a 


" obliged to you. 


B. lan oy Fours. 


L's ** XV. Pi = 


ml 


XV. Dialgee. 


A. A Vez-vous des cham- 
bres garnies a louer ? 

B. Oui, Monſieur. 

A. Combien en avez- vous? 

B. Nous en avons deux. 


A. Sont- elles au premier 


Etage: | 

B. Oui, Monſieur. 

4. Montrez- les moi. 

B. Entrez, Sil vous plait. 

Suivez- moi. 

4. Combien prenez vous 
par ſemaine ? 

B. Vingt Shelins des a 

4. C eſt bien cher. 

Jen puis trouver a meilleur 
marche. 

Je vous en donnerai feize. a 


B. Je ne ſaurois les prendre. 


A. Nous accorderons- nous? 
B. Qui, ſi vous voulez. 


moins? 


: F. Non Monſieur, quand 


vous ſeriea mon frere. _ 

A. Eh bien, je vous donnerai 
cee que vous me demandez. 

B. On ſont vos hardes ? 


| A. On les va apporter. 


Vos lits ſont ils bons? 

B. Voyez-les. 
A. Vous faut: il payer d'a- 
vance 2 N 
8 i} vous plaira. 

. Je vous payerai quand 
vous voudrez. 


N — 


4 y Monſ. on vous demande. | 


4. Qui eſt ce ? 
** C eſt un Frangois, 9 


2 


Familiar e e = 


Dialogue XV. 
AF Ave you any chambers 


B. Yes, Sir. 
A. How man; have you? 
B. We have two. 1 


A. Are they one * of _ 
high ? 

B. Tes, Sir. 1 

A. Let me ſee them. 

B. Pleaſe to come in. 

Follow me. 


A. How mach do you take 4 


eveek ? 


B. Twenty fillings for thetrws | 
A. Tt is very dear. © 
J can find Jome that are 


cheaper. 


T will give fixteen for chen. 

B. I*cannot take it. 

- A. Shall we agree? 

| . Be Yes, if you pleaſe. 
A. Ne ee es pas 


* ill not Jou take leſs v 


B. No Si r, though you were 
my brother. 


A. Well, PII give you what 


you aſe me. 
Bo Where are your things 2 


A. They are coming. 


Are your beds good ? 
B. See them. 


A 1 pay my 11 | 


B. Hs you pleaſe. & 


| ge Toni 2p you baer. 


B. T'Sir, —— aſks 4. 7 
A. Mo is ut? Hor uu 5 
B. I is @ Frenchman, > 


De 


> 
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bh uu 


A. Demandez lui ſon nom? 

B. C'eſt Monſieur Cigale. 
A. Faites- le entrer, 5 
| Faites- le monter. 


XVI. Diakpee. 2 deux 
Fran pois /e rencontraus a 
Todes. 5 


4 ſuis bien-aiſe de vous 
| voir. 
Je n 


croyois pas faire une fi 
., heyreuſe rencontre. 
| B. Vous voyez que les hom- 
mes ſe rencontrent. 
| be Jai bien de la joye de 


vous revoir encore une ; 


fois en ma vie. | 
Quand etes-vous arrive * 
Londres? 
La ſemaine paſlee, 
Od logez-vous:? 
Dans le Mail. 
En quel endrot? 
Aupres de S. Jaques. 
4. N'eſt ce pas chez Mon- 
ſieur Sautereau ? 
B Je ne ſai pas ſon nom. 
A. Quand partites- vous de 
„ - Pars !. N 
B. II y a quinze jours. 
A. Ou etoit le Roz? 
B. Il etoit a Verfailles. 
A. Avez-vous. vu notre am- 
baſſadeur ? 


B. Oui, Monfieur, il a fait 


une belle entree, , 
A. Avez- vous été à la cour? 
5 2 Voulez- vous m'y mener? 


4. je le veux bien. 
. Peut- on voir diner le Roi? 
A. 


-Nuelle heure dine-t-1l? 


French and E nelifh... 


A. A him. his name? 

B. 725 My. C r 
A. Deſfre Va to walk in. 
Deſire him to come up. 


Diatogue XVI. Between 
two Frenchmen e 
in London. 

A. 1 AM very glad to fe 

Jou. 

7 440 not dream of meeting you 
fo fortunately. 

B. You ſee that men meet. 


* 


A. I am very glad to fee you 


once more in wy life. 


W, hen did) Jon come to London ? | 


B. Laft aveek. 

A. Where do you 1115 4 

B. In Pall. mall. 

A. In what place? 

B. Near St. Fames's. 

A. ts it not at Mr. Saute- 

reau s? 

.. bis nume. 

A. When did 22 fea out from 
1 ? 

A fortnight ago. e 
* Where was the King 7 
B. He was at Verſaille n. 
A. Did you fee our _ 

ſador? 


B. Tes, Sir, be made a fe 


entry. 
A. Hawe you heave court 7. 
B. Vill you gowith me thithes ? 
Iwill. * 


A. 
B. May one for the Ning. dine? | 


What 8 does he dine? 
+6 Dine-t-3l 


227 


R by 
— TC SEE 


1 2 3 — — 
* 2 LT 2 —_ * 


t 
4 
4 i 
* 
12 
1 y 
4 =, 
5 
4 
I & 
Y+ 
1 2 
* ; 
11 
1 
* 
15 
* 
F 
1B 
. 
419 
TH 
— 2 
= K 4 
we © 
145 
» of 
wo. 
BY. | 
, b 
"SIS 
by i. ! 
: x * 
1 
! 
7. 
* 
17 
C2: 
44 
+42 
; $9 
1 
8 
tf 
4B 
. . 
10 
411 
14 
gd I 
wy . 
bot + - 
4. 
$5 + 
«&. 
(4 
$>.5 
N. 
£ 1. 
1424 
ILY 
2 7 
fa. 
4 
FEE 
"a 
Wh 
wy, 


: 33 — a 
— — - OS 
=_ 


— ee 
— 4a 


— 


N 3 — 8 — "IA 
P bn oC Sac EA 
* —— ——— — — 


Hd, 


ere 
I 


—_ 


8 ” 
wt — . Ps — — 
Rr IE. 8 y . 
* 7 4 * — I” 8 < +4 
— wee 


— — — 
D 
— — — 


— » — —— 2 — 
—— 
= 


3 

— Sep 
— 
= 

WT an 


— In 
— WR 


of,» 
© at ns — Tn; not) 


. 
DEED THIS III 
S 


—— ——— + nh ris 5 


_ — 2 
2 — 


— : 
J r 
—̃ IEEE 


2 n 
= 51 — 


228 


K. Non, Monfieur. 
. Je vous en donnerai. 0 


* "SW 
97 


Dine- il en public?) | 
5"; Od ettez vous PEte paſſe? 
Fetois dans Varmee du 

1. Harechal de Crequf. 


J. Demeurerez - vous ici 


quelque tems? 
B. Je n'y ſerai que huit jours. 
A. Tourquoi fi peu de tems ? 


B. Je men retournerai en 


France. 
A. Qu' etes-vous venu faire 


B. Jy ſuis venu acheter des 


chevaux. 
A. A quelle heure vous 
trouve-t-On chez vous 7. 


B. je ſors tous les matins A 


- heures. 


A. Je me- don nerai Vhadiiear 
de vous voir demain au 


matin. 


B. Vous ſerez le bien venu. 


Adieu, Monſieur. [viteur. 


A. Votre tres. humble ſer- 


Ne . 
Gentilbomme e & un 


Frangois. 


W * 


«JE me rejouis 40 vous 


voir. 


| FB. Comme t vous d 
porte depùis que Je vous 


vis à Paris? 


K. Fort bien, à votre ſervice. 


B. Comment paſſez-vous. le 
tems tous les jours? 


K. Je me promene,” car- je 


-N'al rien à faire. 


Z. N'avez- vous Point d'ha- 


bitudes à la Cour? 


3 v4” 


4 


Familiar Dialogues, - 
dine in public; Leers ö 


E. 8 un 


Does 


A. Where was you luft um. 


B. I vb, in Marſhal Arie 's 


army. 4 


A. Will you fray here Joe 


time? 
B. I ſhall be here but a en 
A. Why ſo little a awhile ? © 


B. 17 52 return into F. ratice. 
[1c1 * 


Ter? 


A. What are you come here 


B. 1 am come to buy horſes. 


A. What o'clock may one find 


you at home ? 


B. I go out every morning | at 


ſeven of the clock. 


A. 7 will do myſelf . 


nour to avait upon you ta- 
morrow morning. 


B. You ſhall be welcome. 
Farewell, Sir. 


A. Your " maſt } humble ſervant. 
Ge UE EN 


Dialogue XVI. Between an 


Engliſh Gentleman and a. 
Frenchman. T 


K. 4 + - wy glad to he 
B. How have you done rc 'Y 


Jaw you at Try 


3 


K. Very ell, at your robe: | 


not hing to do. 


at court? 


NX Ne, . 
B. 1 will 48 you [nah 
| — © FO: 


B. How do 19 Ae. your time 
every day? 
K. 1 avalk abroad, for 7 bave 


b B. Have you no acquaintance 


B. 
*. 


ND 
= 


82 


0 


2 


R 


= 


* 


a. 


=> 


by 


Monſieur, 


tre cour ? 


K. C'eſt une des lend mag- 


nifiques du monde. 
vous etes fort 
riches en Angleterre. : 


B. Pourquoi, Monſieur ? 
' K. On le voit par les beaux 


Edifices de Londres. 

B. Que vous en ſemble? 

K. En verite, Monſieur, j'en 
ſuis. ſurpris ; c'eſt la plus 
belle ville du monde. 

B. Je ſuis de votre opinion. 

K. Ce ſont plutot des palais 

que des maiſons. 

B. Quand me reviendrez- 
vous voir? 


5 K. Quand il vous plaira, : 


B. Je ſera bien aiſe * 
vous voir. 
Etes- vous preſſè? 


K. Oui, Mr. fi vos comman- 


demens ne me retiennent. 


B. je ne veux pas vous de- 


tourner de vos affaires. 


Allez-vous:ew: a vos anne 


Bon ſoir. 


K. Monſieur, je vous prie 


de me commander. 


B. Ne logez- vous pas 11 


Monſieur Grignon | K-55 
N eft ce pas 4 Venſcigne du 
Lion Blanc ? | 


XVI 8 9 te 
mmèes. 6 
| K. | Onſieur, ſelon vos 


. ordres, je viens vous 


rendre mes MEI 


French 4 Engliſh. 


K. Faites moi cette amitic-l a. 
B. Que vous ſemble de no- 


K. Do me that friendibip. 
B. How do Io like our court * 


K. Nr one of the moſt magni 
ficent in the world. 


Sir, you are — rich i in * 


and, 


B. Why, Sir? 


K. It is plain from: the 2 : 


buildings in London. . © 
B. How do you like them? . 
K. Indeed, Sir, they frrike m me 


- evith wonder; it is the Ra 


city on earth, 
B. I am of your opinion.” 
K. They are rather. palaces 
than houſes, © 


B. When auill 275 Eads 2 | 


' ſee me again? 1 
K. Whenever you flag. 


B. 1 hall be voy ns to /ee 


we” i 
Are you in haſte? 
K. Yes, Sir, unleſi you * 


any commands for me. 


B. J will not tate you of from 


your buſineſs. 


'G to your buſt 2203 3 Good 


PT, ght. 


K. Pray, | Sir, lay. Jour com 


minds upon mm. 


B. Do you not lodge at Mr. 85 


Gn * 


5 it not at the ſign of the 


4 pite Lion 2 


Se 8895 


Dialogue XVII Between 


the ſame. 


% k. g IR, according to your” 
commands, I come to pay 


my reſpects to Jr. 6 
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Vous m' avez prevenu. 


"bs Familiar E 
B. je vous en \ fais infiniment 

oblige. „vir. 
Prenez la peine de ous aſſe- 
Sans fagon, 04 c Hm 


Petois reſolu de vous aller 
voir le premier. 
Dites moi à quelle heure 
vous ©tes au logis ? 
K. Vous vous donnerez trop 
de peine. 
Vous me ferez trop d honneur 
B. Quelles bonnes nouvelles 
m eee ce ma- 
tin x 
. 4550 alien appris aue. 
hu, 
-m'en, _ 
4. 12 poſte ons France n'eſt 
pas venue. 
B. Avez vous vu le regiment 
des gardes? 
Qreen dites vous? | 
K. Ils ont taus u x mine de 
capitaines. moi? 
B. Voulez-vous diner avec 
K. Je vous prie de m'excu> - 
ſer, il faut que J alle 2 a la 
Bourſe, « 
B. Etes-vous i preſſe? 


4 K. Oui, Monſieur, il eſt tems 


_- d'yaller. | 

B. Ne manquez pas d'etre 
demain au logis. 

K. Je n'y manquerat pas. 

. A quelle heure y ſerez- 

vous? 

K. Environ les tis heures. 

B. Me le promettez- vous? 

K. Oui, aſſurément. 

B. Adieu, jufqu'a Phonneur 

de vous revoir. 


Dialogues, SO 
B. I am ae uu ou 


JP 


for its Re ER © 4 K 
Pray fit down, 
Without ceremony. 


You have. got the es fin mb. 


1 was reſolued to 40 and * 
you firft. * 


Tell me. at has. o'clock you 3 


are at homg ? 


K. Yau aui give yourſe 700 


much e o 
Youwwill dome too wk ak 


B. What. good news. wiil you. 


tell me this morning ? 0 


X. 2 bave beard thing te- 


day 
B. 2 me | ſome. 5 
K. The poſt from Prance i is not 


come in yet. 


B. Have you ſeen the regiment 


of guards? 


What do you ſay of them ? 
K. They bade all the air of 


captaius. 
B. Will you dine Ny he Ml 
-K. J beg you to excuſe me, F 


am get to go to the Ex- 


change. 


B. Ave you fo much in haſte? 


K. Yes, Sir, it is time that 


Igo thither, - 
B. Don't fail to be at hone 
\ - F0-morrew, © 
K. Iwill not fail. FS, 
B. At what o clock wwill you 
be there? | 
K. About ten: 0 heck: 
B. Do you promiſe it ne 
Les, ſure. 


B. Farewell: n bave the 
honour of ſeeing you again. 


I. 
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| 4 Il lui faut 


be tet fete Ds 


eee 


"NIX: Dialog ue. Fatre un 
G CPS Angleis Sun 


Maitre de Poſte. 


E. VE Z-vous de bens 


54 chevaux ? 
P. Pour aller od 7 
E. Pour aller à Orleans. 


P. Oni, Monſieur, nous en 


avons de fort Ban. 


FE. Od ſont- ils? 


P. Je vous les montrerai. 
Combien vous en faut-il? 


E. Il men faut quatre. 


P. Voulez-vous un guide! 90 


E. Oui, donnez-m'en un. 
- P. Combien de tems ſerez- 


vous en votre men 7 
E. Huit jours. Jour? 


Fj rs: prenez-vous par 


5 Go prens— N 
. ombien faut- il au guide? 


E. Je ferai comme les autres. 
Quand vous les faut-1l ? 
Pour demain aw matin. 
A quelle heure ? 

A cinq heures. 

Us ſeront prèts. 
Vous faut-il payer ici? 
C''eſt tout un. 

Mr. donnez-moi des erres. 


Ei. Combien me demandez- 


vous? 
P. Ce que vous voudrez. | 
E. Tenez, voilà deux Ecus. 


Combien de lieues y at- il 


d'ici & Orleans ? 


_ P. Il y en a vingt. | 
E. Eſt ce une belle ville? 


P. Fog- belle, 


French and High i 


P. He muſt have 
E. I will do as others do. 


P. A very fine one. 
E. Donneze. . 


8 XIX. Between an. 


Engliſh Gentleman and 
the Poſtmaſter, 


. 1 . VE Jo He ah "8 


P. To ga wha? 

E. To go to Orleans. 7575 "os 
P. Les, Sir, wwe G NN wery 

od ones. ; 

FE. Where are they ?%89 
P. I will fbew them you. 
How. many: muſt' you hade? 
E. I muſt have fur. 
P. Vill you have a guide ? 
E. Yes, help me to one. © 


P. How long will you Hin 


your journey? 
E. A week. 


19740 nuch do you tale a dey? 
1 


* 


8 7 — . J. 4 


E. What muſt the guidi have? 


P. When muſt you have them 8 
E. For to-morrow morning. 
P. At what o clock? 

E. At five o' clock. 


P. They ſhall be ready. 


E. Muſt you be paid here ? | 
P. Malen. 


Sir, give me earneſt. 


E. How much do you aſk me? 
P. What you FM 


E. Hold, there are two crowns. 
How many leagues are there 
 Ffrem hence to Orleans : * 
P. Twenty. 


E. Is it a fine city? 


= 


. 


8 — 4-0 
= .. 7 — — 
— — I a - 
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| 2 32 * Fan ie Dialogues, | 
| F. Donnez-nous de bonnes E. Give us 2998 ſaddles | 


| Prene 
ſelles. e i Je m 
F P. Vous en aurez des mell- P. Ka fall have font of the 7, 
2 leures. a 8 
Vöulez- vous voir le guide! ? Till you ſee ih; guide ? $5 es F de! 
l E. II ſera aſſez tems demain E. To-morrow morning will | D. E 
| au matin. 5 2 171 be time encugh. "BY | 7 
„ U D.T 
| XX, Dialogue. Entre un l. Dialogue XX. Between ® - | a 
L. - diecin & un Malade. Phyſician anda ſick Perſon, | MXN. C 
| D. Onſieur, je vous ai D. IR, I have font Ter | D. je 
| envoyẽ quertr. - LL le « 
E. Tant mieux. E. So much the hates | : N — C 
| Qwavez-vous, Monſieur? © What ails . „ 
| D. Pai mala latete; le coeur D. My head hes; Minds a pain Di. Je 
me fait mal, & Teſtomac. at my heart, and in my. to- Appe 
E. Tant e * So much the wor ſe [mach. = Je n't 
Depuis quand? Hoa long is it fence n | Je me 
| D. Depuis hier. [auit? D. Since yefterday. | A . C 
| E. Avez-vous pads cette E. Hawe you 1 to-night 7 V 
| D. Non, je ne ſauroit dormir. D. No, I cannot ſleep. „ 
E. Avez-vous appetit?®. E. Have you any flomach ? tro 
| 9. Point de tout. D. None at all. ACE, 
Ei. Que je tate votre poux. E. Let me feel your pulſe. 3 
' . Vous avez la fievre. You are in a fewer. 6 
D. Je {ens une peſanteur par D. I feel a heavineſi wad . 
tout mon Corps. . all my body. © 
E. Il faut vos faire ſaigner. E. You 1 2 let blood. . | 
D. Je me fis ſaigner Tautre D. T7 was let Chod the other | E. Vor 
jour. 5 0 day. . A, O 
E. N'importe, Ai! vous E. No matter; to-morrow; you E Vo 
pPrendrez auſſi medecme. Hall alſo tale phyſi Hh, | D. Je | 
Ne ſortez Pas; tene z-vous au Don t 80 out ; 5 58 in bed. | © > lagi 
e 5 ae thang? E. A 
D. Quel régime fautsil que D. What diet at 1 b 1 A.) 8 
E. Prenez des oeufs frais & E. Take ne vo. lad eggs and | ZE. Oi 
des bouillonss. Soth. 0 D. II 
Avez- vous une garde EF 2 you a nurſe + 2 ah Z. Ve 
| Envoyez-en querir une. Send for one. ' * aut! 
On me demande, il faut que Some body aſes for me; — ele 
I' 'aille voir un malade. A. viſt a patient. 5 79 
| * 0 6 . 7 : . Prenez 1 otre 


| Prenez courage. | 
le mven vais. 


N. Ce ne ſera rien; 
n''etes pas en danger. 8 
D. Ne bougez Pas, je me 


D. Il eſt ſur la fenstre. 


. Je vous prie de revenir 


| demain me voir. WT 


E. je n'y manquerai pas. 


D. Garde, qu'on m ailleque- | 


rir un chirurgien. 


N. Qui voulez-vous avoir? 
D. Le meme qui m'a * 


ſaigne. 
N. Comment s appelle-t-il 7 
D. Je ne ſai pas; demandez- 
le en bas. 


N. Comment vous trouvez- 


vous a cette heure bs 


D. Je ſuis fort mal. 
| Appellez quelqu' un. 
Je n'en puis plus. 


Je me meurs. 
vous 


trouve un av mieux. 


eee e 


XXI. Dialogue. Second: vi/h Ye. 


D. OUS etes fort ſoi- 


gneux. 


. Vos trouvez- vous mieux? 


D. Oui, Dieu-merci. 

E Vous n' avez plus de fievre. 

D. Je me trouve un peu ſou- 
lagé. 


E. Axe: vous ẽtẽ faigns 5 


D. Je n ; 
E. Od eſt votre ſang? 


Blood already. | 
N. What is his name? 


D. 1 do not know ; 22 it be- ; 


lob. 


950 am "FAN Hel. 


Ian almoſt Jeent. 


am dying. 
are not in danger. 


little Better. 


ee LOFELAPTSTRA, 
: Dial XXI. The ſecond viſit. 
D. gh e are very cares 


E. Are you 1 better p? 


D. Les, I thank God. 


E. Your fever is gone. 


Better. 


E. Have you been let blood? 
D. I was let blood yeſter day. 


E. Where is your blood? . 


= D. 7 7s in the window. | 


Beutb and Engliſh. 233 
bear up. 1 


I am going away. r 
D. Fra 1 20 wvi/at 1. 
- again to. morrogu. "of 9 
E. I abon't fail. * 
D. Nurſe, let fomebody go for. ; 
rr 2 a tart ON 
N. Vom will y 4 bawe p 
D. The Jane 4 has Jet. ne 


N. "as 43 you fnd Jul 


N. It will be mthing 3 ; von 5 
D. Don't ftir, I find 22 * 


D. J find. "myſelf a link. 


E. Vous avez beſoin, Pane; E. You muſt be kt dh 


autre ſaignee. ..... | 
Votre ſang eſt echayffs, * 
corrompu-. [opere ? 


Votre N a-t-clle bien 


- 


2 


again. f 


Your blood i is over / hot £2) cor | 


rupted. 
Did your 2 Ze voor avell 2 
. Fort 


* — — 


- 
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D. Fort bien. | 

E. Combien de fois avez-. 
vous ete a la ſelle ? 

D. Dix ou douze fois. 

E. La tete vous fait-elle en- 

D. Non. [core mal? 

E. Tant mieux. 


Vous prendrez encore apres | 
demain une autre médecine. 


D. Je ferai tout ce que vous 
* m'ordonnerez. _ 
E. Tenez-vous chaudement. 


Votre appętit ne revient-il pas 


D. Oui, Monfieur, je man- 
gerois bien d'un poulet. 

E. Il n'y a point de danger. 

Que buvez- vous? 

D. De la petit biére avec 
une rotie. 

E. Cela eſt fort hon. | 

Tachez de repoſer; demain 
je repaſferai par dei. 955 


XXI. Blob 
©v1/tte. : 
D. Out va-t-il bien au- 
jourd'huj? [ mieux. 
E. je me porte beaucoup 
D. Avez-vous bien dormi 
cezte nuit? Ai 
E. Farfaitement bien. 
D. Vous n'avez plus de hievre, 
FE. Je vous ſuis fort oblige. 
D. Dans deux ou trois jours 
vous pourrez ſortir. 
3 un peu de vin. 
vel vin? 
Du fee 1dr ou du ge? ? 
D. De celui que vous voudrez. 


7 een, 


Avez-vous bon | appetits a cette 


heure : a 


» * * 


Haus Dialog, 


. 


D. Very 


E. How many frole have Jeu: = 


8 
D. Jen or tabelue. 


E. Does your head ale Hill» 7 


D. No. 

E., So much the lte ; 

Ye ou muſt take another purge. 
after to morrow. 

D. 1 will do æubatewer ou, 
ſhall order me. 

E. Keep yourſelf warm. 


oes not your appetite return „. 


D. Tes, Sir, F could willingly ; 


eat part of * a chicken. 


E. There is no danger in that. + 


What do you drink? - 
D. Small * with a toaſt, 


E. That is very good. 


Endeauour to reſt; I will co of 


again this way 70-mort 6 


— ehchohotakatcotechet 
Dialogue XXII. The third N 


viſit. 


b. * all rigor to-day i N 


E. Jam much batter. 


D. Did you feeep well 2 | 
5 night ? | | 


F. Perfrathy e 


D. Hur fever is gone. | [; 701. 
E. 1 am very much obliged to | þ 
D. In two or three _ you” : 


may go abroad. 
Take a little wine. 14 
E. What awine? | 
White wine, or red? 
D. What you pleaſe.” 
Have you a oo 
no Mens: 


4 
K. Tai 


E. Eſt 
D. Elle. 
E. Oh 
D. Dar 
E. ſe v 


XXIII. 


D. II y 


. 


. Elle eſt LL ondilehle: 
E. 
8 


E. 2 vous remercie. 


E. ly ai grand faim. 
mais moderement. 


fieur Rigodon? 
D. Jen viens. 


E. Comment ſe porte-t-il ?.- 


D. Il eſt fort mal. 
E. Eſft-1] en danger? 
D. Tout-a-fait. 


D. Il n'y en a point. 

C'eſt un homme mort, 

E. X a-t-il long-tems qu ll. 
eſt malade ? 

a deux mois. 

E:: Quelle maladie a-t-il ? 
D. Il eſt pulmonique. 

E. Combien d'enfans a-t-il? 
D. Il en a ſept. 


Je croi que ſa femme eſt 
bien affligée. 


ai grand pitie d'elle. 
t moi auſſ. | 
E. Eſt elle jeune? 


D. Elle n'eſt ni eee. 


E. Oh demeure t-elle ? 
D. Dans la grand'rue, 


I Nees Bi 


Frere & une Soeur. 
N. 
Z Frangois avec moi. 
O. De tout mon coeur. 
Avez- vous dancẽ aujourd'hui 
N. Ne le ſavez- vous pas? 
O. Non, je ſuis ſorti aujour- 
d'hui de bon matin. 

N. Od etes-vous alle ? 


8 on Engli M. 


5 | „E. ane | 


XXII Dialogue. Ener. os” Dialog zue XXIII. Between a 


ON tfrere, parlez 


235. 


D. Vous pouvez manger, D. You may 1 but node- 


E. I am very Burgry. 


rately. 


E. Ne voyez- vous pas Mon- E. Do you cor wif Mr. Rige- 


doon ? 
D. 1 am juſt come from bim. 
E. How 1 he do? | 
D. He is very zl. 
E. Is he in danger? 


lrance? D. Very much fo. 
1E. N'y a-t-il point d'eſpe- E. Is there no hope ? 


D. T here is none. 
He tis a dead man. 


E. Has he been V. 7k * ay 


time? 
D. Je teu months, © BH 
E. What diſtemper has he ? 
D. He is in a conſumption. . 
E. How'many children has ye 7 
D. He has ſeven. 


D. She is inconſolable. 


E. I pity her —_— TJ 
D. And ſo do I. 3 


E. Fs ſhe young 


E. I believe his aife is voy is 
much afflied, \ 


D; She 7s A young noj I. — 


E. Where does ſbe live?- 
D. In the great Areet. 


B other and a Siſter. 
Rother, [peak F. r nb 


ewith me, 
O. With all my heart. 
Have you danced to-day * 


N. 


N. Dor't you know that? £51 


Js 


O. Ny, 1 avent out very ear 4 
this morning. 


N. Whither did you $74 ” 


Q. Cez 


>» 


_s 
* 
1 5 


- 
— — - —— — — —— — 
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——— er 


—̃ —V— ect as 
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Res 


Ke. De ferrandine noire. 
FT. C'elt a preſent la mode. 
IL'irai je acheter! 


2 576. - Familiar Dialogues, * 


Chez e Lois? 
5. Apprend- elle auſſi le Fran- 
O Elle commenga hier. 
N. Son frere apprend- il auſſi? 
II y along tems. 
. Parle-t-1 ben 
"A meryeilles. 
Quand Pavez vous vu? 
Je le vis hier. parc? 
Voulez-vous venir au 
Oui, sil vous plait. 


Je le veux bien. | 
VN. N'eſt- il pas tems d'y aller? 
O. Non pas encore, attendons 


encore un peu. 


N. J Attendral tant que vous N. J &will abait as long 32 . 7 


voudrez. N 


O. je ne ſaurois * aller. 
VM. ourquoi, mon frere? 
O. Voila mon maitre. 


N. Vous apprendrez une au- 
tre fois. A [tems. 


O. Je ne veux pas perdre mon. 


SSD 


XXIV. Dialogue. Pour par- 


ler à un Tailleur. 


X. Douvez-vous me faire 
un habit enn di- | 


manche 3 


7. Qui, Mons. vous Paurez. 
R. Ne me le promettez pas, ſi 
vous ne le pouvez pas faire. 


T. Je le ferai. 


De quelle etoffe le voulez- 


vous ? 


$2 


K. Je vous en prie, Je m en 
vais avec vous. 
7. Jen ſerai bien aiſe. 


Ts Tes ir dad o i 


O. To my coufin's. 


N. Does ſbe alſo learn French "I'S 


O. She began yeſterday. 
N. Does her brother learn too: 2 


O. He has learnt a long gubile. * 


N. Does he ſpeaꝶ good F rench ? 
O. Wonderful wh 


N. When did you Yee im? 
O. Ifaw him yeſterday. 
N. Will you come to 
O. Tex, if you lang. | 


e park 2 


I avill go very æuillingly. 


N. I it not time to go thither 2 | | 
O. Net pet, let us 4 a little 


longer. 


pleaſe. 


O. I cannot go ebither.- 
N. Why, brother? 


. There ts my maſter, 


N. You ſhall learn _anethar . 1 


time. 


155 Leer fe my time. 


| Dialogue XXIV. To ſpeak 


with a Taylor. 


R. Ch you nabe me a fait . 
- clothes ee Sau- 


| T. 2 es, 6 you 4 a bave it. | 
R. Don't promiſe It me, Y T6 


cannot make it. 


T. I ſhall mate it. 


What ftuff will 5 bave 15 | 


of ? 


R. Of Back farandine,: | \ 
IJ. It is, now the faſhionable” 
. Shall I go and buy it ? [wear 
R. Pray do, and 1 awill goi” 


ewith you. 


R. Com- ON 


7% 


T. Onſieur, 


French and Bg . 37 
R. How many yards muſt 1 


R. Combien m en faut-il de 
verges? 


F. Il vous en "© ING | 


K. Meen faut il tant? 
FT. C'eſt le moins. 


R. Fourniſſez le reſte. [nous? ? 


Chez quel marchand irons- 
. Allons à Ange. 


R. Dans quelle rue? 


F. Dan la rué S. Antoine. 
R. Eſt ce une bonne boutique? 
F. C'eſt la meilleure de toute 


R. Allons y donc. bs ville, 
Attendez- moi. 

7. Monſieur, j je vous prie de 
4 vous depecher. 


W xXxy. . ; 


montrez- 
nous de votre plus 
pelle ferrandine noire. 


8. Meſſieurs, en voila de la 


plus belle de Londres. 


N. Celle. ci ne me plait pas. 


9, Ceſt de celle qu'on porte 


-' A la cour. 


K. Elle n'eſt pas aſſez forte. 
J. Montrez-nous en d'autre. 


S En voila une autre piece, 
R. Ce n'eſt pas encore de la 
meilleure. [leure. 


| Montrez m'en de 1a meil- 
my 8. En voici une piece de la 


meilleure. 


7 T. Celle-c eſt meilleure que 


Pautre., [meilleure? 
R. N'en avez-vous point de 


S. Non, en verite. 
Fe. Combien la vendez-yous 


la verge ? 


S. Je la vends,— 


8. Lell. 


 bave? © 

T. You muſt have 

R. Muft I have fo many ? 
T'. That is the leaft. + 
R. Furniſh the reſt, 
What fhop ſpall we go to? 
T. Let us go to the Angel. 
R. In what ftreet? © 
T. In St. Anthony's "chop 
= [s it a good ſhop ? 


T. the ft in 410 the toꝛuu. | 


R. Letwgo thither hens 


Stay for me. 


Ba 1 rok make late. | 


8 XXV. . 
T. I, few ws, Jome of 
8 your beſt Black Nun 


dine. 


8. Gentlemen, Have is ſome of | 


the beſt in London, 
R. I don't like it. 


S. It is the ſame ſort that it 


avorn at court. 
R. *Tis not flrong enough, 
T. Sheav ws ſome other. 
S. Here is another piece. 


R. 1 is not yet the beſt. 
Let mit fee ſome of the l ef. 


8. There is a piece of the beſt 


fort. 


T. This is better en the 


other. 
R. Have you 10 better 2 


S. No, I give you my EHP ot. 


R. How do you fell it a _—_ ? 


— — — 
— —— —ͤ4̃ . — 
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IBS 38 Familiar 
. Ces er chr. 
En voulez vous—? 
1 8. En verite je ne faurois ; 
elle me coute davantage. 
K. Dites- moi votre dernier 
8. Vous m' en donnerez— 
. Cou \m'en quinze 
verges. 15 Loot 
x . 3 es” 
e Dialogue. 
a 


chez nous. 
Prenez ma meſure. 
2. De quel ruban voulez 
vous? | | 
N. Du plus à la niode. FO 
* Vou ez- vous Etre-habille 
nA © > empathy ou A 1 e 
Sie. | 
R. C'eſt tout un. 
Quand aurai-je mon habit ? 


7. Vous Vaurez apres · de 
main, ſans faute. _ 
R. Faites-le proprement. 
Faites-le à la mode. | 
7. je travaille pour la cour. 


on? 


F. Mr. voila votre habit. 


DAR... --- 
| 82 vous faut-il Fi 
Eſſayez-le moi. 
Il eſt bien fait. 
Ce ruban la m plait bien.” i 
F. Je contente tput le monde. 


7. Le voici. 
Ki. Vous ©tes cher, 


. 
5 


* 


8 OOO EM | 


Dale, 8 


R. 77 too dar. 7 
: Weill you tale ? 


5 8. Indeed I cannot; it coff me 


more. 


R. Tell me the howeft, price. 4 
8. You Pall g ide me 


X. Cut me {9 fifteen Hardi of 1 


it. 


on ok DOS Big 
5 $6 . NU * * — 


Dialogue XXVI. 


Etournons - nous - en R. ] £ 7 us return Eur. | 


Tue my 1 meaſure. 


T. What: . ribbon will. you 


_ have? 


R. The moſt faſbionable. 


T. Will you have your clothes 


made after the Engliſh or 
the French faſhiom? 


| R. don't care which. 


When ſpall I bave my Juit of 
clothes ? 


T. You hall have it after to- 


morroab, auithout fail. 
R. Let it be made very handſome. 
Make-it exactly in the faſhion. 
T'. I work for the court. 


Re. Quels ceinturons ee R. . hat belts are worn ? 


J. Sir, es is your fair.” 


R. Vous s tes homme. * R. You are a man of Jour 


word, 

How much neſt you ov ? 
Try it on. 

It is awell made. 

I like this ribbon 21 f 
T. 4 pleaſe all my cuſtomers. 


| R. Od eſt votr comple? 8 R. Whereis pour 1 ? 


T. Here it is. 
R. You are dear. 


N 


SNN & 


— 


＋ += = 
2 __O 


T je 


Ki 
Rb 


2 


y "i 
„ 


ES 


| A 


R. Effay ez-les. 
*Ceux-la "fone Waun que les 


Herb und Engliſh. 


= Je ne prens pas plus de 
vous que Pun autre. 
K. Voila votre argent. 


| e re eee 
| KAY It. Dialogue. Pour par- 


ler an Cordonnier. 


R. Aites moi des ſouliers. 


Z. Quand vous plait- | 


11 las' avoir ? 
XN. Demain. _ 


Z. Vous les aurez. 


E. Prenez ma meſure, 


77 Faitez- les 3 a la mode. 


Z. Monſieur, voila vos ſou- 
liers. 


R. Od ſont-ils ? » 


Z. Les voici. 


E. Ils ſont trop longs. 
Z. Obeſt la mode. 


K. Jefai mieux la mode que 


vous. 


Ils ne me plaiſent pas; us 


font trop larges. 
Faites-m'en d'autres. 
Z. Vous etes difficile. 
R. Men ferez-vous d'autres: ? 


Z. En voici | qui vous ſeront 
propres. 
antret. 


De quel prix ſont- ils? 
Z. Ils valent un ecu. 


N. Ceſt trop. 


Z. C'eſt le prix e 
Chacun m' en paye autant. 
Le prix en eſt fait. 
N. Je ne vous croi pas. 
Z. Vous me pouvez croire. 


Je ne voudrois * vous 


tromper, 


R. Ale me a pair-0 Goes. 
M Z. When . ; 


>S 


| 239 
T. 1 take no more of Jou than 
another. © 

R. There is your money. 


FF 


Dialogue XXVII. To ſpeak 
with a Shoemakex. 5 


+ b 


pleaſe to have them? 
R. To-morrow. 
Z. You ball hawe chem. 
R. Tax my meaſure, 
Mate them in the faſhion. + 


Z. Sir, there are $a V8 


R. Where are they? | 

2. Here they are. 

R. They are too long. 

Z. It is the faſhion, 

R. I Enow the faſhion better 
than on. 

They don't pleaſe ne; 650 ate 
Too vide, © 

Male me another Pair. 

Z. You are hard topleat. 


R. Will you mate me other 


ſhoes? 


Z. Here are Ati which wil 


fit you. 
R. Try them on. 


7555520 ars better than the others. 


M hat is the price of them? 


2. They are worth a crown. 


R. That is tos much. 
2. It is the common pri 15 


Every one pays as much. 


I is a fet price. e 
R. I don't believe on. 


Z. You may believe me. 
I would not deceirue 9785 | 


XVII. 


* 
| 
: 
: 
: 
| 
: 
1 


XXVIII. Dialogue. Ent ntre * 


* | 


SSI 
Dialogu XXVIII. Between 


* Gentihhommes Anglois gui ap- two Engliſh Gentlemen 
| Prennent ta langye Frangoiſe. . who learn French. Pp. 
. Prenez- vous encore K. D 0 you learn F rench 71 
le Frangois ? Hill? . C 
2 FX Oui, car je n'y ſuis pas L. Les, for J an not 92 ber- I 
encore parfait. ed in it. G. 
K. Et moi, je continue auſſi. K. And I continue alſo. F.! 
Je commence a Ventendre, I begin to underſtand it. | G. 
Jentens tout ce que je lis. 4 underſtand all that T read. F. 
L. Avez- vous un valet Fran- L. Have you * F * . 5er G. 
ois? 112 | man? 1 F. 
K. Oui Monſieur. Het] E. Yes, Sir. G. 
I. L'entendez- vous bien 1 L. Do you underſtand bin well 2 * 
K. Fort bien. EK. Very avell. * "oY 
I. Quelauteur liſezerous? .- What author do you read FE. G. 
XK. je lis Phiſtoire de France. K. Tread the hiſtory 77 France. _ Eft 
L'avez- vous lue ? _AHawejoureadit?. | Qu 
I. Je l'ai luè en Anglois, L. I have read it in Engliſh. . 
«Je Pacheterai, J CG; 
Od la pourrai je trouver ? - Where can I meet avith it 4 . 
K. Par- tout. K / Every where, . 
I. Avez- vous lu illustre pa. L. Have you read the a- 16 
tiſienne? Arious Pariff ank 1 - x 
K. Allez-vous au ſermon ; ? K. Are you going to church? ? . 
I.. Oui, Monſieur. A 15 8 REP. 
K. Qui eſt ce qui preche } EK. Who preaches ? . 
Z. C'eſt un habile homme. L. An able divine. e 
j K. Avez-yous le didtionaire K. Have yen Miege's didtios 1 
0 Miege, ou celui de Boyer? mary, or Beyer's ? F. 
0 L. Oui, je les ai tous les deux. L. Yes, I hate them both. Adi 
hl K. Voulez-vous me les pre- "6: w ll [208 leud them ? TE 
0 ter ? 5 — 
I. Ills ſont à votre ſervice. IE T 5 are ar your fle. ; XX 
"no K. Je vous remercie. .. K. Iban yt : 
. La langue F rangoiſe wel L. 1s not 72 French | a . AN 
| elle pas belle? language? . 
1 K. Je Vaime ſort. K. I love it nughtily. 3 * 
le eſt fort a la mode. It ; 7s very much in vogue, 1 
j foes | XX. We. | EO , 
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Bench and er 


XXIX. Dialog, « entre 1 


amis. 


F. R Onſieur, j'ai bien de 


la j joye de vous ren- 

contrer; 3 j'ai des compli- 
mens a vous faire. 
G. De la part de qui? 
F. Dela partd'un de vos amis. 
G. Comment s'appelle-t-il? 
F. II s'appelle Monſieur C. 
C. Oh Pavez-vous vu? 
F. je Pai vu à Plimouth. 
G. Comment ſe porte-t-1l ? ? 


F. II ſe portoit fort bien 


quand Yen partis. 


2 Y eft-il etabli? 


Eſt- il marie ? 
Que fait-il la? 


F. ſe ne ſai pas. 
1 G. Ave. vous bu avec 10! 48 


F. Oui, nous avons s bu plu- 
ſieurs os à votre ſante, 


G. M tien aiſon? 
F. Oat. 8 a 
G. Quand y etiez- vous 7 


+ F. La ſemaine paſſce. 
E. Ne reviendra-t-il pas à 


Londres? 
F. Peut-etre. 
Adieu, Monſieur. 5 


e * NN e 
* . * 3 +4 


XXX. Dialogue, entre deux 
jeune Demoifelles, 5 


A Ous tes bien- Tenne, 
Mademoiſelle. = 
B. Je viens vous voir, 


A. Comment vous etes- vous 


portèe depuis hier? 


Baal XXIX. e 


two friends. 


F. CI R, I an mighty glad 


to meet you; I Have 
ſome compliments for you. 


G. From-autew 2 


F. From one of your friends. 


G. What is his name ? 
F. Me Cott 


G. Where did you ſee hin Fe: 


F. 1 faw him at Plymouth. 


G. How does he do? 


- F. He was very well when r 


left that place. 
. G. Is he ſettled there? 
Ts he married? 
What does he do there ? 
F. I don't kmaw. 


. Did you take a glaſs with 


im ? 


F. Yes, we have often 
your health, 


drank 


G. Is hea per i 


F. Yes. 


G. When was yon there ? 


F. Laft aweek. 


G. Will not he return to Low 3 


don? 
F. Perhaps he . bh 


Farewel, Sir. 


: N — 
* p . 
0 


Dialogue XXX. Between 3 


Ls 


two young Ladies. 


A. V Oung Lady, you're wel. x 


come. 


B. I am come to fee PER 


i N 


A. How hare Jeu done fince 


9 15 * 


B. Ie 


} 
; 
1 
+ 
4 
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1 / Abd. Familiar Dialogues, | 
f B. je ſuis un peu indiſpoſce. B. I am a little out of order. | 
A. Qu'eſt-ce qui vous fait A. V here do you feel your pain? 
| . B. C'eſt la tete. [mal? B. I my head. i 
A. Pourquoi fortez-vous ? A. Why do you go out fo 
B. Pavois envie de vous voir. B. 1 had a mind to ſee you. 
A. Fallois chez vous. A. I avas going to your houſe, \ 
B. ſe vous ai'prevenue. * B. I gave got the ſtart of you. 
A. Que dit-on par la ville? A. Whatnexws is there in town? . 
B. Monſicur L. eſt marie. -B. Mr. L. is married. 
A. Eſt- il poſſible? A. Is it poſſible? 
Quand a-t-il etE marie ? M hen was he married? ; 
B. Ce-matin. B. This morning. ; 
C0 oc: - | 
B. II a quatre mille pieces B. He has four thouſand pounds 
de rente. | „ | | 5 8 
A. Oh a-t-il ete marie? A. Where avas he married? 1 
3. Au Couvent-jardin, © B. 4. Codent- garden church. 
| A. Quel age a-tal? . A. Howoldis he? _ | 
f B. Il a vingt ans. B. He is tauent. b 
A. Point davantage! A. No more! 1 2 „ 
ſd!!! on "Bu No ig Tk wen: 7 
A. Quel àge a Madame ſa A, How old is. his Lady? f 
= . „ . 
| B. Elle n'a que quinze ans. B. She 7s but fifteen, ' - ; 
Ade quelle famille eſt-elle? A. V hat family is foe f, 1 
0 | B. C'eſt la fille de Monſei- B. She 75 my W | 
9 | N rMneur de Dorignas! daaughier. a oe 1 
A. Eſt- il en ville. A. Ihe in town? © 3 
. Gl. F 
A. Eſt-elle belle? A. I. fhe handſome? | 
. Pert belle. © © B. Very handſome. | | 
=: £4 Egelleriche? A. IL foe rich? - 8 
Qnu'a-t- elle en mariage? / gar portion has ſbe? ö 
| | B. Dix mille pieces. B. Ten thouſand pounds. „ 
4. C'eſt un beau mariage. A. 27 @ fine match. \ 
Outils un beau caroſſe? Have they @ fine coach? | 
. Fort beau. B. 4 very fir om. 5 
Ai. Les connoiſſez- vous? A. Do you know them? . 5 
1s B. Je les connois de vue, B. I know them by fight. 55 
| Je mom dirai d'autres nou- 7 vill tell you ſome other nenus. - 5 
velles. 5 5 = 
A. Quoi ? 2 A. What? - md oa oy hn, 
9 . „ 


yo © 


B. 


þ e men vais en France. 
A. Wand y allez- vous? 
B. La ſemaine prochaine. 
A. Vous vous moquez. 
* Je ne me moque pas. 
A. Qui va avec vous ? 

B. Mon pere & ma mire. 
A. Vous me ſurprenez, 
 Allez-vous a Paris ? 
B. Oui, Mademoiſelle. 
A. Je ſerois bien aiſe d'aller 

avec vous. | 
. Venez-y donc. 
A. Vous m 'affligez. 
Je ne vous reverrai plus. 


Combien de tems y ſeren. 


vous? 
B. Deux « ou trois ans. 

A. Ce tems-la me ſemblera 
bien long. _*» 
Vous m'ou lieres bien-tot. 
B.Jenevousoublierat} jam als. 

4 Ni moi vous, . 
B. Je vous jure une eternelle 
amitis. 
A. Et moi & vo 


Que m 'enverrez vous de 


France? 


© 


B. {© vous enverrai quelque 
ole. 


4 N votre pro- 
meſſe? 


B. Oui, s'il platt Dieu. 


A. Je le verrai. 3 
Votre petite ſceur F va. rell 
- auſh? -- 

B. On la laiſſe ici, 


Je ne me porte pas bien, je 
m'en vais. 


4. Je ſuis fachee que vous 


ſoyez ſortie, 
3. Adieu, ma chers. 


Fieneb and Engl. 


B. Pray 


243 
. I am going to France. 


A. When do you go thither Þ 
B. Next week, * | 


A. You joke. 

B: 1 do not joke. 

A. Who goes with you? © 
B. My father and mother. 
A. You ſurpriſe me. 

Do you go to Paris? 

B. Yes, Madam. 


A. 1 /hould be very glad to go. 
with you. 


do fo. 

A. Tag give me no little forrow, | 
I 7 bat never fee you more. 
How long will you ſtay there F 


B. 7. 20 Or the gears. 


A. 1 ſhall think the time wage 
ly long. | 


20 ſoon forget me. 


B. PI never forget you. 
A. Nor will 7 1 4 i 
B. I faxear to you an eternal | 
Tiendip. > 
A. And I do the fame. © 


What will you ſend me from 
France? 


B. I will fend von ſomething. 


A; Will you be as good as your. 
word? 


B. Yes, if it pleaſe Cod. 
A. 1 fhall fre what you do. 


Does your little {i frer £0 _— 
| » WM 1 


. We ſhall leave her bere, 
F, am act well; 4 will be gone. 


A. 7 am forry you came abroad, A 
B. Far well, my dear. 


2 8 
| 4 
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A. II n'y a point d' adieu. 


Familiar Dialogues, 
A. I don't bid you farewe 0 


B. Nous viendrez-vous voir B. Will ycu come and fee 


avant que de partir ? 
A. ]e n'y manquerai pas. 
3. Je ſerai bien- aiſe de vous 
voir chez nous. 


6 b g eee 
XXXI. Dialogue. Un Gen- 


til homme Anglois invite à 


diner un Gentilbomme F ran- 
Cots. 


R. Onkeur, vous ©tes he 
bien-venu. 

Aſſciez- yous Ja. -. 

C'eſt votre place. | 

S. Monſieur, c'eſt la votre. 
R. Je vous prie fans. ceremo- 
nie de vous aſſeoir. 
Je vous ai fait perdre un 
meilleur repas. 

S. Que dites-vous, Monſieur? 

C'eſt 1 ici un grand regal. 


R. 0 mment trouvez- vous 
ce vin la? | 

S. Il eſt tres-excellent. 

Ou le prenez-vous? 

W £&. A la toiſen d'Or. 
Vous plait-il que je vous 
ſerve de ce , 


S. Tout ce qu'il vous plaira. 


R. Eſt-il bon? 


S. left bien tendre, & bien 


roti. | 
N Vous ne mangez rien. 
ES Je mange fort bien. 
Xe. A vos inclinations. | 


S. Je vous remercie. 
{| Voici de bon vin. 
K. Il n'eſt pas mauvais. 


Verſez du vin à Monſieur, 


| before ou go? 
A. 1 will not fail. 
B. 7 fhall be very glad to ſee 


Jou at our huuſe. 


SESISSPDSSSS 


Dialogue XXXI. An Eng- 
gliſh Gentleman invites a 
French Gentleman to dine 
with him. 


k. 8 IR, Ton are Welcome, 


Pleaſe to fit there. 

Jt is your place, 

8. Sir, it is yours. i 

R. Pray fit down Without any 

ceremony. 

1 have made you h oe a Mel 
meal, £ 


S. What do you Jug Sir? 


You have made a Jplenaid en- 


tertaiumett. 


R. How do r lite that wine? 


S. It is wery ennie 5 
Where do you buy it? 
R. At the Golden fleece. 


Pleaſe to let me help vou to * 
H this turkey. 


8. What you f leaſe. 


R. Is it good? 


8. [tis very tender, and well | 


_ roaſted. 


R. You cat nothing. 
S8. J eat very heartily. 


R. To your inclinatic ons, 
S. I thank You. 


This 15 good bine. 


N indifferent. | 
Fill the Gentleman ſome wine, 


S. J'ai 
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„ wo » eee Noe 


oat oe tn 
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PERL 


8. Pat aſſez bu. 


_ Je ne ſaurois plus ni boire ni 


manger. 


Avez-vous de bonne viande 


en Angleterre ? 
R. Odi, Dieu merci, 
C'eſt la ſaate du Ro1. 
S. Je la regois volontiers. 
R. A tous nos amis. 


R. Vous ne fauries. boire. 


| o Il eſt vrai. 


- Le vin n'eſt-il pas bon ? 


Il eſt trop fort pour moi. 
K. Mettez-y de l'eau. 


S, Je ne mele jamais Peau 


avec le vin. 


K. Que dites. vous de cette 


erdrix ? 

S. Elle eſt tres delicate. 

R. En avez- vous quantite en 
France? 

S. Oui, plus que vous n'en 

avez en Angleterre. 

C ẽeſt ici le pays du monde le 

plus abondant en toutes 

choſes. 

K. II eſt vrai. a 

S. Je vous prie de me per- 
mettre de m'en aller. 


R. Je ſuis fache que vous 


ſoyez ſi preſſe. 
Vous ſerez toujours bien- 
venu chez moi. 


S. Je vous ſuis fort oblige : 45 
Je ne merite pas tant 


d' honneur. 


R. Monſieur, Je vous prie de 


demeurer encore un peu. 
La e vous en rie. 


French and Engliſh.” 
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S. 1 have drank enough. 

T can neither eat nor dr ink any 
more. 


1s the meat in England good P, 


KR. Yes, thank God. 


The King, or the King's health. 
S. I/hal pledgeit with pleaſures 


R. Jo all our Friends. 
S. Je ne boirai pas davantage. 


S. I awill drink no nore. 
R. Ton cannot drink, or you are 
a poor drinker... 

8. It is true, 

R. Is not the avine good 2 


8. I is too firong for me. 
R. Put water to it. 


8. I never mix water with 
| bine. ; 
R. What ſay you of that bar - 
tridge ? 
S. It is a very delicate one, 
R. Have Jou good ſtore of Toon 
ix France? 
S. Yes, more than you have in 


England. 


This is the nf 722 ul ceun- 


ry in the world for 5 things 


711 gener al, 


R. II is very true. | 
8. Pray give me leave 10 go. 


R. I an » forry you are fo much 


in haſte. 


You ſhall be afways welcome at 


my houſe. 

J am very much obliged to 
es; Jam not worthy of the 
honour you ay me. 


R. Pray, Sir, fray a Little | 


longer. 


The company begs that favour 


Y you. 


M 3 Ne 
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Ne laiſſez pas la compagnie. 
- Buvez encore un coup. 

Ne vous en allez pas fi-tot. 
S. C'eſt pour vous obeir. 
R. Vous nous obligez. 
je voudrois vous pouvoir 
1 

§. Vous etes fort obligeant. 
je n' v1 jamais ẽtẽ 1. bien re- 
alẽ 


naire. 

S. Vous tenez bonne table en 
Angleterre. 

Votre nation eſt fort polie. 
R. Monfieur, je ſuis ravi de 
vous voir chez moi. 

S. Et moi d'etre en votre 
| compagnie. | 

R. Vous me trouverez tou- 


S. Monſieur, je vous en ai 
mille obligations. 

KR. Fumez vous? 

F. Jamais. 

KR. N*aimez-vous pas le tabac? 

S. je n'en ai jamais pris. 

R. Prenez en une pipe. 

S. Je vous prie de voir quelle 
heure il eſt. 

Monſi ur, il eft tems de m 'en 

. (Per. 

R. Voulez-vous jouer aux 
cartes ? 


'Phonneur de revenir ici ? 
5 Quand-il vous plaira. 
R. Quand retournerez-vous 
à Paris? 
C. Dans trois ſemaines. 


R. Ce n'eſt que notre ordi- 


jours pret à vous ſervir. 


§. En verité je nal pas le 


R. Quand me ferez-vous 


Familiar Dialogues, 


Don't leave the company. 

Drink one glaſs more. 

"0 go 5 o.,. 

8. {1 do it purely ts ob ou. 

R. Tou 27 iS Ss 

I could wwifh I avere able to 4 
Jo any ferwice. 5 

8. You are very obliging. 

4 never was [0 hand/omely en- 
tertain'd be efore. 

R. *Tis no more than we 4. 
tvays Hawe. 

S8. You keep good tables i in En ug 


laid, 
You are a very polite nation. 


R. Sir, 1 an overjoy'd to ſee 


you at our houſe. 


8. Aud [to be in your company. 4 
R. You all alavays find ane 


ready tg ſerve you, 
8. Sir, Lam infunitely obliged 


to you for it. 


R. Do yau ſmoke ? 

S. Newer. 

R. Don't you owe tobacco P 
8. J never took any. 

R. Take one pipe. 


8. Pray fee what it 45 0 dick ; 


Sir, Tis time far we to ge. 


R. Will yon take ; a game at 


cards? 
8. Ka I bawe rot time to 


R. i View a von do we the 


Honour 10 come again ? 
8. Whepewer yau pleaſe... 


R. When will Jeu returu to | 


Paris ? 
8. In three au- hi, - 


- 


* 
4 


French and Engliſh. 


RN. Si-tot ? 

Vous ennuyez-vous ict? 
S. Point du tout. . 
R. Vous e ici? 


S. Je m'y plats fort. 

Monſieur, je m'en vais pren- 
dre conge de vous. 

Je vous rends graces de votre 
bonne reception. 

K. Vous me rendez confus 
par vos civilites. 

Je vous ſuis tout acquis. 


S. Je trouve bien les occaſions 


de vous importuner, mais 
non pas de vous ſervir. 


R. Voulez- vous me faire une 


e? 
5. Commandez- moi. 


R. C'eſt de demeurer ict a 


ſou per. 


S. En veritẽ j Je ne puis. 
F. Adieu donc. 


, 


1 
M. 25. 2e. e. Le 


3 TILES 
| XXXIT. 8 entre deux 


Demoiſelles Angloiſes. 
of, Ademoiſelle, vous 
M 


etes enfin reven ue 


en Angleterre, je m'en 


reœjouis. 


B. Mademoiſelle, votre tres- 


humble ſervante. 
A. Od avez-vous été 8 
deux ans? 
Pai été a Paris. 
En venez- vous? 
Je viens de Rouen, 
Od eſt Rouen, 
Il eſt en Normandie. 
V parle-r-on bien? 


BA | 


dd 


A. Where have yon 


B. I hawe teen at Pari 
A. Do you come from thence? 


247 
R. So pon? 
Are you weary of being Bere 4 


8. Not in the leaſt, ; 
R. Are you wwell pleaſed with 


being here ? 
8. I am mightily pleaſed. | 
Sir, I muſt take my leave of 
ou. 
1 2 you many thanks for your 
handſome entertainment. 
R. Your numberleſs civilitics 
put me to the bluſh. 
J am wholly yours. 
8. I find many opportunities 0 
trouble you, but none to als 
you ſervice. 


R. Will you do me @ favour d 


8. Command me. 


R. *Tis to Hay and Sup avirh 6 


„„ 
8. Indeed I cannot. 
R. F MY then, 


Daene XXXII. Bethioin 
two Engliſh Gentlewomen.. 


A. OO, Madam, you are at 
D laft returned ro Englana, 


F rejoice at it. 


B. Malans, your moſt humble 


ſervant. 


Lao years f 


B. 1 come from Roan. 
A. Where is Roan? 
B. Tis in Normandy. 


A. Do they ſpeak well there? 
Les e de qualité B. M “ of quality and men 
.& 
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parlent bien par- tout. 

A. ga toujours cte mon opi- 
nion. 

Eſt- ce une belle ville? 

B. Fort belle. 5 
4, A-t-elle grand traſis? 


B. Fort grand. 
A. Combien de tems y avez 
1 demeure ? 

B. J'y ai demeure un an. 


nes de qualite ? 
B. Il yen a grande quantate, 
A. V a-t. il beaucoup d' An- 
glois a Rouen? 

B. Il y a des marchands. 
A. Sont-ils riches ? | 
23. Quelques-uns, 

A. L'air y eſt-il bon? 
. Aſſez bon. | 


Die e. 


A. 

3. C'eſt une ville bien forte. 

A4. Eſtelle proche de Dun- 

1 kerque? | 

B. Elle weſt qui ſept ou 
huit lieuès. 

A. Avez vous apporte quel- 


B. je ne ſuis pas curieuſe, 
A. Voulez-vous manger un 
| morceau avec moi? 
3. je viens de diner. 

Il eit tems de m'en aller. 


Adieu, Mademoiſelle. 


Familiar 
& les hommes de lettres 


A. Etes-vous revenue par 


B. je ſuis revenue par Calais. 
Que dites- vous de Calais? 


ques raretes de Frauce? 


Pai d'autres viſites a faire. 


Dialogues, 
of letters ſpeak well _y 


evhere. - 
A. 1 | always thought 45. 


I it a fine city? 


B. A very fine one. 


A. Does. it carry on 4 great 


trade ? 
B. Very great. 
A. How ling did you 4 ve 
there? | 


B. I lived there a year. 
A. Y a-t-1l pluſicurs perſon- 


A. Do many perſon; of ated 
live in it? | 
B. A great number. 

A. Are there many Engliſh at 
Roan ? | 
There are ſome merchants, 

Are they rich? 

Some are. 

Is the air good there 5 
8 0 /0. | 
. Did Jou return by Diepe? 


I tara by C alais. = 
« What do you ſay of Calais? 
lis a very ſtrong town... 


CE dre, 


: Ac Is it near Dunkirk ? 


-B. Tas but ſeven. or eight 
leagues diſtance from it, 
Ha you brought any rari- 
5 ties from France ? 
B. I have us curiofity. 
A. Will you cat a | bit with 
oF 
B. / have juſt dined. 
Vis time for me to go. 
J have other wifits to male. 
F arewell, Madam. 


XXXIII, Dia- 


cee et M 


French and Engl, iſh. 


eee 


XXXIII Dialogue, entre un 


Gentilbomme & ſon dalet. 


4. A de ma part chez 
Madame & lui 
faites mes baiſemains. 
Monſieur, je m'y en vais. 
Y avez- vous etc ? 
Oui, Monfeur. 
Eit-elle levee ? 
Non pas encore, 
A qui avez-vous parle? 
A ſa ſuivante. 
Comment ſe porte- telle? 
Elle m'a dit qu elle ſe 
 Portoit bien. 


A. Qu'a-t-elle dit? 


B. Elle vous remercie. 
A. Savez- vous des nouvelles? 


B; Monfieur Storing vient 
de mourir. 


A. Vous me lurprenen. 


Depuis quand etoit-11 ma- 


lade? 


B. Il n'a etẽ malade que trois. 
jours, 


A. De quelle maladis eſt-il 
mort? | 


B. D'une Gere chaude. 


A. Quand ſera-t il enterre ? 
B. Demain au ſoir. 


A. A quelle heure? 


B. A ſept heures du ſoir. 
4. Qui eſt ce qui vous l'a dit? 
. C'elt le bruit commun 
. Etoit-1l marie ?- 

. Oui, Monſieur. 

A. Avoit-il des enfans ? 


B. Il en avoit, mais ils _ B. He had fome,. but they are 


RS > mY femme vit⸗ elle encore: 


deer erer, 


berker krete becker bre e 


Dialogue XXXIII. Between 
a Gentleman and his ſervant. 


W from me to my Lady 
| — and preſent my 


| ſervice to her, 
Sir, I am going to her, 


Hawe you been there & 

Yes, Sir. 

yy "god up ? 

Not y 

. , Tg did you ſpeak with? 


With her woman. 
. How does ſhe do? 
She told me ſhe was well, 8 


. What did he ſay? 
She thanks you, : 
Do you know any news ?” 


Mr. Storing is Juſt dead. | 
A. You ſurpriſe ne. 


How long .was he ic? 


B. He abas ſich but three days.. 


A, wW hat di ee en did he die | 


"of? 
B.. O a violent fever, | 
A. When will he be buried? 
B. To-morrow at vi GRIT, 


A. At what 9'clo <>? | 
B. At ſeven in the Oe Fs 


A. Who told you fo ? 
B. Jis the common report. 


A. Was he married? 
ph B. Jes, Sir. 


A. Had he any bildren'? ? 


dead. 
A. Is his wife fill living b. 
M5 if B, Elke: 
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B. Elle eſt auſſi fort malade. 
A. Eſt-elle en danger 5 

B. je le croi. 

A. La connoiſſez- vous? 
Connoiſſiez- vous ſon mari ? 


B. Je le connoiſſois de vue. 


A. Avoit-il du bien? 
B. II ẽtoit a ſon aiſe. 


A. Sa femme eſt-elle fort af- 
fligee ? 

B. Elle eſt inconſolable. 

Elle fe meurt. | 

Ulle wen rechapera jamais. 

C'en eſt fait. 

4. Oh demeure-t-elle ? 

B. Ici-pres. | 


464454 54 44444 


XXXIV. Dialogue, entre deux 
Auglois. 


| K. E ſuis bien. aiſe de vous 


"WF encontrer. 


T. Je ſuis à cette heure 3 Jvous. 


Allons boire: 

EK. Od 

. Allons chez Monfaur 
„ 

K. Oà demeure- t- il Fi 

I. Ildemeuredans 1 


proche du Couvent jardin. 


x. A quelle enſeigne? 


L. AVenſeigne du Chevreuil. 


Þ a du meilleur vin qu'il y 
ait dans Londres. 

K. De quelle ſorte de vin? 
I. Du vin de Languedoc. 
K. Rouge ou blanc? 
L. De tous les deux. 
K. A combieu la bouteille? 
Li. A trois Shelins. 7 
EK. Allons-y. 

L. De tout mon coeur. 


L. At the 


Familiar ie, 


B. She is alſo very fc hi 5 
A. Is foe in danger ? 


B. I believe he is. 


A. Do you know her? 3 
Did you know her huſband? 
B. I knew him by fight. 


A. Was be rich? 


B. He aba, very _ in his 
carcumpiances.. 

A. Is his wife much afflicted 
For the boſs of him? 


B. She is deaf to conſolation. 


She is dying. 
Shel. never recover. 
She's @ dead woman. 


A. Where dee, {aa live © 
B. Tuft by... 
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Dialogue XXXIV. Between . 


wo Engliſhmen, 


K. 1 AM very glad to meet. 


Jou.. 


© Jam now at. your ſervice: 
Let us ga and drink. 
y a-t- il de bon vin? 


[hag ? 
K. Whereis any good Wine to be 
I. Let us go ta Mr. Smith's, 


K. Where does he live 2 | 
L. He lives in Bow-ſbreet near 
> Covent-garden. 


K. At what /ign? 


an of tha del | 


He has ſome of the beſt awins in 


Landon. 


K. What kind of wine? 


EL. Languedoc wine.. 


K. Red or aubite 7 


. | 
K. How does he ſell i ita ban ? 


L. At three foillings. 


K. Let us oo thither. 
L. With all my heart. 


— 


—. 
* 


X. Eſt.co 


„ ene San 


FD 


g ** 


I. Non, Monſieur. 
Sargon, appellez votre mai- 


K. Eſt. ce un Frangois? 
tre. 


Monſieur, je vous prie de 
nous faire tirer de votre 
meilleur vin. 


Il a auſſi de bon vin d'O porto. 
Comment trouvez- vous ce 


vin 1a ? 


E. je n'en ai jamais bu de ſi 


bon a Paris. | 
C'eſt du vin extraordinaire. 


A la ſante de Madame vo- 
tre femme. 


L. A celle de Madame ol. 


votre, 


Resjouiſſons- nous. 


Je vous remercie de m' a- 

oir amenè ici. | 

A votre chere famille, 

Je vous fera! ralſon. 

ſe vous prie, allons nous-cn, 

L. Nous ne faiſons que d'en- 
trer. 


. promis à un homme 


de l'attendre dans ma 
chambre. 


I. Vous n'ctes pas homme 


de compagnie. 
K. Je n'y ſaurois que faire. 


Pay ons & nous en allons, 


Combien y a-t-il? 
C. Il y a deux écus. 
L. Permettez-moi de paycr, 
K. Vous ne le ferez pas. 
L. Je vous ai amene ici. 


K. Nous ne ſommes pas en 


France. 


Z. Je payerai donc une autre | 


ois. 


K. Vous ferez ce 0 1 vous 


plaira. 


French and Engliſh. 


K. I never drank ho goed at 


C. To yours. 


K. I thank you for bringing 
; L. Te your tte, 


K. You ſhall not indeed. 


L. Then EF I þay ancther time. 
K. . . 2 as 14 ou A. 
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K. It he a Frencbhman? 

L. No, Sir. 

Boy, call your maſter. _ 

Pray, Sir, bid ſomebody draw 
us ſome of your beſt vine, 


He has alſo good Port Wine. \ 
How do you lite this wine ? 


Paris. 
*T is extra. dinary good abine. 


Tour Lady's health. 


Let us be merry. 
me? hither. 
K. I'll pledge you. 


Pray, lit us be gone. 
L. We are but Juſt come in. 


7 
1 
1 


KEE promiſed a aaf to 
ab for him in my apart- 
ment. 


L. You ove net wery ſociable. : 
K. I cannot hilp it, 
Let us Fay and be gene. 
I I ag ts Sap? - 

C. Ten ſhillings. 


I.. Give me leave to pay. 


L. J brought you Hitler. 
K. le are not in France. 


M6 


252. 
L. Quand aurai. je honneur 
de vous revoir! 


K. Quand j'aurai le tems. 


. Paime votre compagnie. 
K. Et moi la votre. 


L. e. vous ſouhaite le bon ſoir. 


XXXV. Dialogue, entre un 
Maitre & jon Valet. 


A. UE ne vous levez- 
vous? | 
B. Monſieur, je me leve. 
A. II faut vous lever plus. 
matin; vous etes trop pa- 
reſſeux. | 
Pourquoi ne me répondez- 
vous pas quand) Je vous ap- 
pelle ? | 
B. Je ne vous ai pas entendu, 
A. Vous dormez done bien 
5 
Faites du feu. 
Chauffez ma chemiſe. 
Donnez-moi du linge blanc. 
 Courez chez la blanchiſſeuſe. 
Il faut etre plus ſoigneux. 
Vous n'avez point de ſoin de 
moi. 
Avez. vous été chez la blan- 
chiſſeuſe? 


1 Mon linge eſt-il blanc ). 


Od ſont mes pantoufles? 
Avez- vous decrotte mes ſou- 
liers? 
Nettoyez mon habit. 
Appellez-moi le Tailleur. " 
' Apportez-moi de l'eau. 
Ne tardez pas. 
Pourquoi avez-vous tarde fi 
long tems ? 


Faites manter le cuiſinier, 


" Familiar Dialoguers 


L. When hall I have the has. 


nour of ſeeing you again? 
K. When I have any time. 


L. I love your company. 
K. And JI yours, 


L. I wiſh you .a.good night; 


Dialogue XXXV. Beghden 
a Maſter and his Servant. 


A. S 2 
B. Sir, I am getting up. | 


A. You muſt riſe earlier; 3 % 


are too _ 


Why Fr { you Ale me when 5 


I call jou? 
B. I did not hear peu. 


A. Tou muſt then Steep Very. 


ſoundly, 
Make a fire. | 


Warm my ſbirt. 


Give me clean linen. 
Run to the waſherwoman, . 
You muſt be mare careful. 


Tou tale no care of mes. 


| Have you been at the vage — 


dboman .? 


1s my linen clean . 


Where are my ſlippers 5 5 
Hawe you cleaned my fooes 9 


Bruſh ny clothes. 
Call the Taylor to me. 


- It ing me, ſome water. 


Don't ſtay. 
Why did you fray 2 lung, 


Big, the cook come ups 


Dites 


— — — —— T— ——— —6äů 


Lot 


— — — — 


Peignez ma perruque. 
Tout doucement. 
C'eſt aſſez. 


les chevaux au caroſſe. 
Il faut etre plus diligent. 
Od eſt mon reſte? 
Prenez garde de trop boire. 


Peignez mes cheveux. 
Allez me 


uérir le barbier. 
M'a-t-on emande ? 
Si on me demande, je ſerai 


chez Monſieur Landriette. 


Ayez ſoin de mon linge. 


Ne perdez pas mon linge. 
Portez cette lettre a la poſte. 


La poſte.eſt-elle venue ? 


La poſte eſt-elle partie? 


Allez à la poſte. 


En venez-vous? 
V a-t-il des lettres pour moi? 
Combien avez- vous . 


Portez oolk 13-haut, 


Appellez-moi a deux heures. 
Eveillez- moi Ain a ſix 
heures. 


Allez- vous coucher. _ 


Levez- vous nn de bon 
matin. 


Ne L'oubliez pas. 


Deéchauſſez- moi. 
Des habillez- moi. 


Nettoyez le peigne. 
Verſez-moi du vin. 


 Allez-vous en. 


Bride mon cheval.. 


Sellez-le. 


L'avez- vous fait hairs } 


Lui avez- vous donne ſon 


avoine ? 


Menez-le chez. le. Marcchal I 


French and Engliſh. 


Dites au cocher qu'il mette. 


Hiww much. did you pay JW 


Go to had. 


Don't forget it. 


. Undrefs me. 
+ Comb gut my wigs. 


(ret you gone. ; 


 Hawe you given | bim his FF 


Take him to the Smith's. 


25% 
Bid the.coachman put the horſes: 
to the coach? } 
You muſs be more diligent. | 
Where is my change ® [muchs. | 
axe care you don't drink tos 
omb my hair. 
Go fatch the barber to me. 
Has any body aſked for me ? '8 
IF any body aſks for me, I hell: 'Þ 
be at Mr. Landriette's. 'L 
Take care of my linen. 
Don't loje my linen, 
Carry this letter to the pH. 
Is the poſt. come in? | ? 
Is the poſt gone out:? | | 


Goo to the poſt, 1 
Do you come from thence 2 — 


Are there any letters for me ? 


fem? 
Carry that up fairs, 
Call me at two o'clock. 
Awate me to-morrow at fix 774 


Ri/e. to-marrow Clans be 
tiiues. 


Pull off ny ſhoes, frockings, 1 


Gently... 

It is enough. 

Clean the comb. 

Fill me ſome wines. 


Bridle my horſe. WE 
Sadale him. iq 
Have you watered him „ a. 


oals © | 


F altes 


4 

5 

4 

* 

* 
T6 
+8 
wy : 
1 
Ji 
1 
gi 
1 
* 
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Faites-le ferrer. 
Etrillez-le, | 
Menez-le à la riviére. 
Donnez- lui de Lavoine. 
 Promenez-le. 
| Donnez-lui de la paille, 
Avez- vous de bon foin ?. 
Combien prenez-vous par 
„ 

A- t-il bu? | 
A- t- il mange fon avoine ? 
Eſt-il bien las? 
Amenez- le moi. 
Menez-le A l'écurie. 
Debridez-le. 
Deſellez-le. 
Prenez- le par la dride. 
Ne te faites pas courir, 
Ne Pechauffez pas. 
Donnez-lui du ſon. 


XXXVI. Dialogue. 


4. . de bondrap? 
| B. De quel drap 


voulez- vous ? 


4 | 4 Du drap noir. 


B. En voila. 5 
A. Combien la verge? 


. Trente ſhelins la verge. 


A. Ce n'eſt pas la du drap 
de trente ſhelins, 


B. Il vaut autant. 8 
A. Eſt-ce dw plus beau? 
. Jui, Monſieur. 


A. Je nen veux pas a ce A. I won't 


prix- Ià, c'eſt trop cher. 


Get him ſhocd. 
Curry him, 
Tale him to the river, | 


Give him ſome oats. 
Wali him. 


Give him forme w. 


Hlave you good bay? 
How mach have you & 


night? | 
Has he drank ? 


Hath he eat bis nt, 


IL te very weary x ? 


Bring him to me. 
Put him into the fab. 


Unbridle Him. 
Unſcddle him. 

7 ake him by the bridk. 
Don't make him run. 


Don't ower-heat bim. 
ive him ſome bran, 


Arte 


rr 
Dialogus XXXVI. 


A. E Ave you el clath Þ 


B. What cloth Would 
you hawve ? 
A. Black cloth, 
B. Here is ame. 
A. How much is it a hard 'P 
pirly ſhillings a jard. 


A. This ts not a N omg a 


cloth. 


B. *Tix-avorth fo much. 


A. Is it ſome of the Ainet? 
. es, Sir. 

any at that 
price; it is too dear. 


B. Vous n'en. trouverez pas B. You won't meet with cheap 


à meilleur marché dans 
aucune boutique. 


er in any fees. 


4. Voulez-vous le donner A. 175 11 you fell it for foe and 


28 vingt ing? 


exventy 2 


. IV 


> thth wht A 


t Stat, 


w 


th 


SNR N 


op. 


Nie, 


6 >a 


* 


„ 


r 


— 


— 
N 
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French and Engliſh. 
B. Ty perdrols ſur ma pa- B. Upon my word 1 gon iu Ia 


role; il m'en coute plus 

de vingt huit. 

A Uni ſlible; | 

B. Il eſt auſſi vrai que vous 

voila. | 

A. N'avez- vous qu "une pa- 
role? 

Eſt-ce votre dernier mot? 

Z. Qui, je vous aſſure. 


vingt huit? | 
B. II faut que je gagne quel- 
"hos 
A. Vous en aurez vingt neuf. 
B. Il eſt a vous. 


IxXXXVII. Dialogue. 
4. Vez-vous de bea 


chapeaux. 

B. Voulez- vous un caſtor? 

A. Montrez m'en un. 

3. Voilà le plus beau d' An- 
gleterre. 

A. Combien vaut-il?) 

B. Il vaut trente ſnelins. 

A. je men donnerai pas tant. 

B. Combien en vo 
donner? 

A. Je ne ſaurois vous rẽ pon- 


dre, vous me demandez ; 


trop. 
B. Neen offrez- vous rien? 
A. En voulez-yous vingt? 
B. En verite, Jy perdrois. 
A. Je n'en donnerai pas da- 
vantage. 


. je ne ſaurois le vendre 
pour, cela. 


Vous ren trouverez point de 
Wee dans toute laville. 


lez- vous | 


by it ; it coft me above eight 
and twenty. 


A. *Tis inpolſible. 


B. *Tis as true as Dou are 


there. 


A. Do yau h But one. 


<vord ? 
Is it yeur laſt wvord?. 


B. Yes, I affure you... 
A. En. voulez-vous prendre: 7 


A. Will ng ta 
tauenty? 
BT muſt ge! Jonuthing. 
(ONLY 
A. You: Hall have nine and 
B.. Take it. | 


de eight and 


Dias us XXXVII. 


u A. HA von any goon” 


hats? 


B. Will you have a beaver ? 
A. Shew me one. 


B. Here is the fineſt Bü- 


land. 
A. What is it | avorth # 
B. It is.avorth thirty 01065 
A. I won't give fo m 


B. How much will you give: 


far it P 


A. I cannot anfever Hou, Jaw 
aſe me los much. 


B. Ds You. bid nothing . it? | 


A. Will you take twenty ? 


B. Indeed I ſhould he by it. 


A. 1 awwull give no more. 


B, 4 cannot fe it at - that 


price, 


Yau wwor't e auth a FE 


in the whole city. 


A. je 
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A. je ſais fachs que nous ne 
pouvons pas nous accorder. 
3. Et moi auſſi. 

A. Regardez bien le chapeau, 
je ne vous n 
HB. Si vous en voulez une 
guince, je le prendrai. | 
A. Vous me reviendrez donc 
voir. 

B. Je vous le promets. 


| XXXVIII. Dialogue. | 


40 eſt ma robe ?* 3 8 
B. Elle n'eſt pas en- 
core faite. 1 


A. Vous ne cravaillerez plus 
pour mor. 9 
Quand Paurai oy 
B. Apres-demaan: 


A: Pas plator. ac 
B. Il m'eſt impoſſible. 
avez ma ferandine. 
B. Ce n'eſt pas ma faute. 
A4. Ne me Vaviez-vous pas 
$181 prome pour aujourd'hui? 
deux choſes. [done ? 
B. Madame,. les autres veu- 
que vous. 
Autres. 


le leur. 


tout le monde. 


tat 


B. je vous. la promets.. 


256 Familiar Dialagues, 


mande pas trop. 


4. En verits, j'y perds. 
E απ 


B. Promettre & tenir ſont 
A. Pourquoi promettez- vous 
lent Etre ſervis auſſi Nen, 
A. Et moi, ai bien que les | 
Mon argent elt auſſi ben que 
| B. On ne ſauroit contenter 


A. L'aurai-jeapres-demain 7 


A. I am forty WE can * agree. 


B. So am I. | 
A. Look abell upon the hat. 
I don't aſe you to0 much, 

B. If you'll take a guinea for 
2 'll have it. : 7 
A. Then yu will come again 

70 D 
B. I give you my 8 of it. 
A. Indeed, I boſe by it, 


$$$460196644 


Dialogue XXXVIII. 


A. ige is my gown ? 
B. 7 not made 


— 


yet. 


i You all work 10 o longer 


for me. 


= When ſhall I have it. 

g. After to-morrow. . 
A. No fooner, 
B. *Tis impoſſible. 

A, Il y a long-tems que vous 


A. You 115 had my gad. 


a great while. _ 


B. *Tis not my fault. 
A. Did you not promiſe to let 


me have it to-day ? 


B. To promiſe and to perform, 


are two things. 
A. Why then do you promiſe ?” 
B. Madam, other paople will be 
fer ved as well as you. 


A. And I 6 as avell as others; | 


My money is as goed as theirs. 


B. 775 inp 375 0 t every 
bedy.  Frarrow? 
A. Shall I have it a 15 ter 10 
B. 1 promi/e you. foal g 
A. dL 


SN SRSN SNS 


1 


— 
— 


French and Engliſh. 11 57 
A. Si vous y manquez, jeſerai A. IF you fail, I hall be very 


* fachee contre vous. angry with ou. 
B. Je vous prie d'avoir un B. I beg you to have a little 
peu de patience. [main. patience. 


25 Je l'aurai juſqu' après ny A. J rg 3 to-morrow: 
XXXIX. Dialogue, entre _ Dialogue XXXIX. Cons 


 Demoiſelles. two Gentlewomen. 
Wy. Oulez - vous venir A. III you come into the 
| dans le jardin? garden ? 
B. Oui, ſi vous voulez. B. Yes, if you will, 
A. Il fait fort beau, A. *Tis fine weather, 
B. Avez-vous la cle ? B. Have you got the key 


A. Je Pai dans la poche. A. I have it in my. pocket. 

B. Le ſoleil eſt trop chaud. B. The ſun is too hot, 

A. Prenez votre maſque. A. Tale your maſh, 

B. Attendons à la fraicheur, B. Let us ftay till it is cooler. 

A. Jen ſuis contente. [nue, A. I am contented to do it. 

Allons y, la fraicheur eſt ve- Let us go,'tis now fine and cool. 
B. Voila une belle roſe. B. There's a fine roſe. 
Donnez-la moi. | Give it me. 
A. Prenez-la. „ A 
Voulez-vous faire un bou- Will you make a  mſegay F 
_ quet ? wy 


y 


Faites un bouquet.. Make a noſegay.. 
Voila encore de la violette. There are violets fill. 
B. Montrez la moi. B:. Shew me one. 


A. Ne la voyez-vous pas? A. Don't you ſee 12. 
B. Voici une belle tulipe. B. Here is @ fine tulp. | 


Ah! quelle eft belle ! How beautiful it is ! 
C'eſt 1ct. un beau jardin, This is. a fine garden, | 

A. Prenez cette anemone-1la. A. Tale that anemony. - 

B. Ces roſes-la ſentent bon. 8. Theſe roſes. ſmell well,. 
Sentez mon bouquet. _ Smell my noſegay. 

Voici une belle allee. Hliere it a fine dbl. 3 
Allons a Pombre. Let us go into the ſpade. | 
A. Il ne fait pas chaud, A. *Tis not hots. 1 

. L'air eſt chaul. B. The air is bot. [Bours. 

3 Allons ſous ce berceau,, Let us. go into thai green ay: | 

A. O la helle ſoiree! A. How fine the evening. is J. 


Cueillez cette autre fleur-Ia. Gather that other flour. 


1. "np 

B. Il plut hier. 

A. N'importe. 
On eſt le jardinier? 


B. Votre bouquet eſt plus 


beau que le mien. 
A. Cela vous plait à dire. 
B. Voulez- vous gager que 
le mien n''eſt pas ſi beau 
que le votre. 
A. Que voulez-vous pager ? 
B. Ce que vous voudrez. 
A. Cela eſt fait. 
Qui en ſera le juge? 


B. Monſieur votre frere. 


Eſt- il au logis? 
A. Oui, il y eſt. 
Le voici qui vient. 


1 Je vous IP de nous ire le- 
3 e ces deux a 


quel 
& 1e Plus Heay ! ©; 
C. C'eſt celui-la. » 
A. Je le diſois bien, 


Pai gagné. . 
3. Qu avez-vous gagns? 


19 Nous n'avons pas mis d'ar- 


7 out bas, 
A. Vous n'avez pas voulu. | 


g. VousneVavez pasſouhaite 


A. Promenous nous encore, 
B. II eſt trop tard. 


4. Vous ne vous en irez pas | 


encore. 

Nous- nous en irons dans une 
demi-heure. | 

Quelle heure eſt ce la? 

B. C'eſt dix heures. 
A, Il n'eſt pas tant. 
. Jai compte les heures, 
A. Je les ai comptees auſſi. 
3. Vous v vous etes ood wang 


258 Familiar 
II faut arroſer ces fleurs- 


| B, You are miſtaken. 
XL, Dia- 


Dralogues, 


flonvuers. 
B. It rained yeſterday. 
A. That fignifies nothing. 
Where is the gardener : 


: B. *. our noſegay is finer than 


A. "You ou are pleaſed to ſa ay Jo. 
B. Will you lay that mine is 


not Jo fine as yours ?. 


A. What «ill Jou lay 7 
ys Nhat you <will, 
*Tis done. 
Who ſhall judge between us f 
B. Your brother, | 
1s he at home? 


A. Jr 


He ts. comi 


Pray tell us eb of theſa 
two ne/egays is the fineſt ? 


= this. 
. T ſaid ſo before. 


7 "Pk oon. 


3 What have you en 


We did not flake any . 


0, tm refuſed to do it. 
B. You did not defire it. more. 


A. Let us wwalk a turn or tao 
B. 716 too late. 
A. You ban. go yet. 


We will go away «vithin half | 


an hour, [ now ? 


What did the clock frrike juſt 


B. Ten. 8 

A. Tis not fo much, 
B. I have told the clock. 
A. I told it too. 


Somebody muſt water 2 | 


NN 


NNW 


NO IC 


0 


O 
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A 
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A 
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9 
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XL. Dialogue, pour un Voya- 
| geur qui wa en France. 


K.N JON ami, etes vous 
Frangois ? 
L. Oui, Monſieur, a votre 
ſervice, 
K. Repaſſez- vous 3 Calais ? 
L. Out, Monſieur, quand le 
vent ſera bon, 


K. Avez-vous des paſſagers ? » 


L. Jen ai déja dix. 


K. Avez vous un bon vaiſ- 


ſeau? 
L. Voulez-vous le voir I 


K. Quand partirez- vous? 
I. Peut-etre cette nuit. 


K. Combien me demandez- | 


vous pour mon paflage ? 


Z. Monſieur, vous me donne- 


| e il vous plat. 


K. Je vous donnerai comme K. I' give you as other peo- 


Jes autres. 
L. Od &tes-vous logé? 
Wo .AVenſeignedelaCo 
L. Je ſai bien oh c'eſt, 
Tenez- vous pret, je vous ap- 
pellerai quand il ſera tems. 
K. Je vous en prie. 
Faut-1l que Je porte des 
.  wvivees:t- 
L. Si vous voulez. 
Monſieur, le vent eſt bon, 
K. Allons donc. 
IL. Entrez dans la chaloupe. 
K. Je vous payerai a Calais. 


Ii. C'eſt tout un. 


On allez-yous loger 4 


K. Je ne ſai pas, je nai point 


de connoiſſance ici. 
L. Allez au Lion d'Argent. 


I 

K. 

L. Will; you ſee it? | 
K. When ſhall you ſet fail? © 
L | 


uronne 


2 59 
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Dialogue XL. for a Traveller 


who is going to France. 


K. FiRiend, are you a Prenche 
man? 


L. Tes, wy at your er vice. 


K. Do you return to C a5 of 


L. Yes, Sir, when the wind | 


ſerves. 


K. Hawe you got any paſſengers? 


. I have ten alreaay. 
Have you a good ſhip P 


* 


. Perhaps to night, 
K. How much do you aſe me 
for my paſſage ? 
L. S, . 
, pole pleaſe. 


ve ne — 


ple = 
L. Where do you hdge „ 


K. At the fien of the Crown, 


L. I know where it is. 


Be ready, and I'll call you 


«when it is time. 


WE Pray do. | 
Muſt I carry provife dong along 


evith me? 


IL. Yes, if you think proper. 


Sir, the wind ſerves. 
K. Let us go then. 


L. Step into the boat, 
K. Ill pay you at Calats. 


L. *Tis all one. f 
Where do you intend to lodge * 


K. I don't, knonp, I have no 
acguaintance here. 
L. Go to the 4 ver Lion. 


K. Eſt. 


— 
— 


B. Nous avons un chapon. 
Voulez-vous diner en com- 


Quand partira-t- . 
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K. Eſt-ce un bon logis ? 
I. C'eſt le meilleur de Calais. 
K. Portez-y mes hardes. 


Combien vous faut-il? 


L. Il me faut deux ecus. 
K. Tenez, voilà votre argent. 


Beds -. Dialogue, dans. une 
Auberge. | 

. Ontrez moi une 
chambre. 


| Quand part le coche de Ca- | 


lais pour Paris? [donne ? 
Combien faut- il que je 


Faites- moi parler au cocher. 
3. Ne voulez- vous pas diner 


auparavant? 
A. je le veux bien. 
Qu'avez- vous a diner ? 


pagnie ? 
A. Oui, sil yen a, 
Le diner eſt-il prẽèt? 


B. Il eſt ſur la table. | 
A. Combien prenez-vous par 


tete ? 


B. Te prens trente lols. 

Ne coucherez-vous pas ici? 
A. Je ne le penſe pas. 

je prendrai Poccafion. du 


coche. 


B. Tout-à-I'heure. 
Voila le cocher. 


_ 4. Entrez, Monficur. 
Allez- vous partir? 


C. Nous partirons dans une | 
heure. 
MF: Ott ira-t-on Fo ber 5 


C. On ira coucher à Boulogne. C 


LO. 
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K. 1s it a good houſe ? 
L. *lis the beſt in Calais. 


K. Carry my things thither. 


How much muſt you have ? 


L. I muſt have ten +1, all 


K. Hold, theres Jour money. 


Dialogue XLI. in the 
Inn, | hy 


A. G Hero me a room. 


I ben will the Calais coach et 


out for Paris? + 
Hh much muſt I give? 
Let me Jpeak to as coachman, 
B. Won't you dine firſt? 


A. 4 _— 


I hat have you for dinn'r * 5 
B. We have a capon. 1 
fill you dine with com. 


pany ? | 
A. Yes, if there be any. 


Is the dinner ready ? 


B. *Tis upon the table. 


A. How much do you take 4 


head ? _ 
B. I take half a 3 | 


Won't you lie here? 
A. I do not intend it, 
PII take thi epportunity of the 


coach. 


In ben awill it ft out ? 


B. Prejently. 


| Tore, s the coachman.. 


Walk in, Sin. 


"Bf you going to ſet ow? 
f Fe Galt 


ſel out in an 


: A. = Per ſhall aue go and lie? ? 
Ws ont. lie at Boulogne. 
TH A. D On- 


C. Vo 
Ws 


A. Doi 
place 
meil 


Combie 
C. On 
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Fl Donnez-moi une bonne 
palace. 

C. Vous en aurez une des 
meeilleures. 

A. Je vous en remercierai. 
Combien vous faut-il? 
C. On me donne dix ecus. 
A. Quand arriverons- nous 

à Paris? 

C: "Nous y arriverons lundi. 
A. Monſieur, il faut partir; 

voila ce que je vous dois. 


B. Monſieur, je ſuls ; a votre 


ſervice. 

J'eſpère que vous me revien- 
drez voir en repaſſant. 

A. Je n'y manqueral pas. 

_ Etes-vous content? 

B. Oui, Monſieur. 


5 rec cl d r r r 
XLII. Dialogue. 


A. Ervante, faites mon 
lit, & donnez-moi 
des draps blancs. 


— 


Apportez moi d'autres draps. 


B. Pourquoi, Monſieur? 
A. Ceux- ci ne ſont pas nets, 
B. [ls furent blanchis hier. 


A. Excuſez-moi, ils ont deja 
ſervi. 

Je vous donneral quelque 
choſe, ſi vous m'en donnez 
de blancs & de nets. * 

B. En voila d'autres. 

Monſieur, il faut ſe lever. 


I 4. Va- t-on partir? 


Z. Tout le monde eſt déja 
e. [ bille. 


A. Il faut done que je m'ha- 


Adieu, mon höte. 


* 
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A. Give me @ good To 


C. You ſhall have one 44 the 


bt 
A. PI thank you for it. 
Flow much muſt you have ? 


C. 1 have always ten crowns, . 


A. When ſhall aue arrive at 
Paris? 


C. Me ſpall get there onMonday.. f 
A. Sir, ave muſt ſet out; there 


is what I am indebted to you. 
B. Sen J am at your ſervice, 


I hoe you vill come and ſos 
me again when you return, 


A. I will not fail, 


Are you ſatisfied ? 


B. Yes, Sir. 


r bc ref. Cre N 


Dialogue XLII. 


A. Mid. make my bed, 


and give me. == 


ſheets. « 


Bring me other ſheets, 


B. Why ſo, Sir? 
A. Theſe are not clean. 
B. They wore waſhed but 


 wyeflerday, _ 

A, Excuſe me, they have been 
already lain in, 

[ will gi ve you ſomething, if 


you give me clean ones. 


B. Here are others, 


Sir, you muſt riſe. 
A. Are they going to ſe: out? 
B. Every body is up, 


4. I muſt . +4 milf. 
F arewell, lan lord. 
Quand 
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Quand arriverons-nous à 


Paris ? | 
C. Après-demain. 3 


A. Quelle maiſon eſt-ce lu? 
Di. C'eſt la maiſon de Mon- 


ſteur Meure. 
A. Où dinerons-nous? | 
D. Nous dinerons à 
A. Eſt - ce une ville? 
D. C'eſt un petit bourg. 
Nous y void. 
Mettons: nous à table. 


Prenez votre place, ſans ce- 


reémonie. 
Depechons-nous de diner. 
Meſſieurs, prenez vos Os: 
Y a-t-1] de bon vin ici? 

Ce vin-la n'eſt pas bon. 
Qu'on nous en donne d' autre. 


E. Nous n'en avons point 


d' autre. 


D. Quelle viande eſt.ce la ? 


Cette viande-la n'eſt pas 
bonne. 


A. A vos ſantes, Meſſieurs. 


D. Nous vous remercions. 


A. Voila de bon pain. 

D. Il eſt aſlez bon, 

Donnez-m'en, 

Allons-nous-en. 

Tout eſt paye. 55 

A. Serons-nous bien- töt I 

+ Pars 

D. Nous y ſerons demain a 
midi. | 

A. Jen ſerai bien-aiſe, 


D. Voila Paris. 


A. Sont- ce là les clochers de 
Notre Dame? 

D. Oui, les voila. 

A. Nous en ſommes bien pres, 


S D 88 


[tente. 
F. Tout le monde s'en con- 


A. We are Very nigh them. 
D. De- 


Dialogues, 
Men pull ave arrive af 


Paris? 

After to-morrow, 

Whoſe houſe is that? 

. 1t is Mr. Meure's houſe, 


Where ſhall we dine? 
. We ſhall diue dt —— 
Is it a town ? 
It is a little miarket- tbawn, 
We are arrived at it. 
Let us fit down to table. 


Fake your Place Without cere- 
mony 


Let's make haſte and dine. 


Gentlemen, take your places. 


Have you good wwint here? 


This awine 7s not good, 


Give us ſore other. 
E. We have no other, 


D. What meat is that ? 
This meat is not good, 


E. Bury: one Fus it. Se 
A. To 1 e healths, Gentlemen, 


D. Ve thank you. 
A. This i is go Bread. 
D. i. good enouph, 
Gi ve ine ſome. 


Let's be gene. | 
7e far” w is paid. 
A. Shall ave Hoon be at Pa- 


ris £ | 
D. We fhall be there to-morrow 
at twelve o clock. 
A. I Hall be very glad if it. 
D. 7 here is Paris. 


A. Are thoſe the ſpires of aur 


Lady's Church ? 
D. Yes, there they are, 
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D. Deſcendons, Meſſieurs. 
A. Sommes- nous arrives ? 
D. Oui, nous le ſommes. 


F. Monſieur, payez- moi. 


D. Voila votre argent. 
F. Oh allez vous ? 


A. Menez- moi chez Monſieur 5 


de Riviere. 

F. Od demeure-t- il? 

A. Dans la rue de Seine, aux 
fauxbourg 8. Germain. 


F. A quelle enſeigne ? 


A. A VHotel de Rode, vis- 
a- vis PH6tel de Marſillac. 


0000005000 
XLII. Dialogue, entre un 


Anglois & un Hollantldis. 


D. LTE s. vous Anglois? 
77 E. Oui, Monſieur, f 


| votre fervice. 


D. V a-t-il long tems que 
vous ctes en France ? 

E. Il n'y a que huit jours. 

D. Avez - vous paſle "ou 
Rouen ? 


S Oui, Monſieur. | 
D. Oh avez-vous debarque? 


E. Jai debarque a Diepe. 
D. Oh etiez vous loge ? 
Z. Aux trois Empereurs. 


Et vous, Monſieur, on vous 


etes- vous debarque ? 


D. A Calais. 


E. Etes- vous d' Amſterdam? 


D. Non, Monſicur, je ſuis 
de la Haye. 


E. Le Roi Guillaume ne te- 


noit-il pas autrefois ſa 
cour a la Haye? 


D. Oui, Monſieur. 


E ders 
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Let's alight ont of the coach, 
. Are abe arrived ? | 
Tes, wwe are. 

Sir, pay me my money. 
There's your money. 
Whither avill you go? 
Cary me to Mr. Ri vieres, 


Where does he live ? 

In the Seine-ſtreet, in the 
ſuburbs of St. Germain. 

F. At whot /ign ? 

A. At the Hotel de Rode, 
over-againſt the Hotel de 
 Marjiliac. 


20000000000 


Dial. XLIII. Between an En- 


gliſhtnan and a Dutchman. 

D. FRE you an Engliſhman? 
A E. Tes, Sir, at Jour | 
fervice. 


D. Hawe you been in F rance 
long? 


E. But a Week, 
D. Did you paſs by Roan 7 


E. Yes, Sir. 

D. Where did you. PER 7 
E. I landed at Diepe, _ 
D. Where did you lodge ? 
E. At the three Emperors, 


And you, Sir, where did you 
land ? 


D. A. Calais. 


E. Are you of Amſterdam & 
D. No, Sir, I am of the | 


Hague, 


* Did not King William keep 


his court formerly at the 
Hague ? 


D. Tet, Li. 
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E. Oh irons-nous loger ? 
D. Allons a la Galere. 

E. Avez-vous quelque autre 
connoiſſance a Orléans? 
D. Oui, Monſieur. 
Monſieur, etes-vous pret ? 
Le cocher nous attend. 

C. Allons, je ſuis pret. 

E. Irons nous diner à Or- 
leans ? 

D. Non, Mr. mais nousy Irons 
ſouper, sil plait a Dieu. 
E. Les heues de Paris a Or- 
leans ſont aſſez courtes. 
D. Ce ſont les plus courtes 
| de France. 

E. Amſterdam eſt-il beau? 
D. Oui, Monſ. & fort riche. 
E. YM a-tal erh que 
vous en etes parti? 

D. Il n'y a que deux mois. 


Hollande avez- vous etudie ? ? 
D. Pai étudié a Leide. 
Et vous, Monſieur, où avez- 
vous etudie ? | 


E. J'ai Etudie a Oxford. 


verſites eſt la plus belle ? 
E. je n'en ſai rien, elles ſont 
toutes deux belles. 


E. Eft-ce-la Orleans ? 

C. C'eſt une belle ville. 

Od 1rons-nous loger? 

D. A la Croix Blanche. 
C. Monſieur, nous y voila. 
D. Cocher, arrètez- vous, nous 
voulons eſcendre. | 


drai pas, je m'en vais loger 
ailleurs chez un ami. 


E. En quelle Univerſite de 


D. Laquelle de vos deux uni- 


D. Mr. voyez-vous Orleans? 


F. Monkeur, Je ne deſcen- 


Familiar Dialogues, 


E. Where ſhall we go to lodge? 

D. Let us go to the Galley. 

E. Have you any other ac- 
quaintance at Orleans? 


D. Yes, Sir. 


Sir, are you ready? 


The coachman ſtays for us. 


C. Let us ge, I am ready. 
E. Shall cue go and dine at 


Orleans ? 
D. No, Sir, butwe will go and 


ſup there, if it pleaſe God. 
E. T he leagues are pretty ſhort 


from Paris to Orleans. 
D. They are the ; Joureeh in 


France. 


5 E. I. Au ferdam a fine city? 
DP. Yes, Sir, and awveryrich one. 


E. How long is it ſince Jou 


came from thence ? 


D. Net above two months. 
E. Inawhat univerſity in Hol- 


land did you fludy :? 


D. I fludied at Leyden. 


And Jon, Sir, where did Jeu 
ftudy ? | 

E. I fludied. at Oxford. 

D. Which of Jour univerſities 

s the fineft? 

E. I cannot ſay which, they 
are both fine. 

D. Sir, do yeu fee Orleans? 


E. Is that Orleans? 


C His a fine city. 


I here ſhall we go and lodge * 


D. At the White Croſs. 
C. Sir, we are there. 


D. Crachman ep, ave wil iy 


Jet down. 
F. Sir, I vill not be et diaon, 
1 will go and ledge al 4 

friend's houſe, 


4 


D. FTA 


Fs 


XLIV. Dialogue. 
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D. Adieu done; Monſieur. 

F. Monſieur, votre ſerviteur. 

L. Vous etes les bien venus, 
Meſſieurs. | 


D. Voila un „ 


Anglois qui ſouhaite avoir 
une chambre chez vous. 
L. Monſieur, il en aura une. 
E. Monſieur, je vous ai beau- 


coup d' obligation de pren- 


dre cette peine- la Four 
moi. 


D. Monſieur, je voudrois) vous 


pouvoir ſervir. 


. Monſieur, vous m'avez 
donné des marques de vo- 


tre generolite. 
Mr. à notre bonne rencontre. 
J'eſpère quej aurai Phonneur 
de vous voir à Blois. 
D. Monſieur, je le recevrai. 
ZE. On demeure Monſieur 
Janvier? 1 


L. Qui? Lemaitre a der] 


E. Oui, qui a demeure long- 
tems a Londres, 

Menez-moi chez 1ui. 

C'eſt un bon maitre a dancer. 


eſe ofeoſterkopheohorophoote 
Entre un 
V. gyageur & un Maitre de 
Langues @ Orleans. 


J. Onſieur, j'ai des com- 
pliments 


faire. 
L. De la part de qui? 
V. De la part d'un de vos a- 
mis qui demeure à Londres. 
L. Lavez-· vous vu depuis peu? 
V. Oui, Monſieur, je le vis 
1 jour que je partis. 


a” n 


D. Farewel then, Sir. 
F. Sir, your ſervant. 
. You are welcome, Gentle 
men. 
D. Here an Engliſh Gentleman 
who would willingly hade 


an apartment in your houſe. 


L. Sir, he ſhall have one. 


E. Sir, I am much obliged to 


you for putting yourſelf to 
fo much trouble upon my ac- 


count. 
D. Sir, 1 wiſh 1 were able to 
do you any ſervice, 
Sir, you have given me 
e, tokens of your gene- 


rofity. 


Sir, to our happy meeting, 
J hope T ſhall have the honout 
to ſee you at Blois. | 


D. Sir, TI ſhall hae it. 


E. Where does Mr. January 
live? | 
L. ho? The dancing-maſter : "0 
E. Yes, he who has refided ſo 
long in London. . 
Go along with me to him, 


He 7s a good dancing-maſter. 


Dialogue XLIV. Rotem. 
a Traveller and a Maſter 
of Languages at Orleans. 


8 I have compli- 


ments 10 Ow. to 
ou, 


L. Fronabin#.- 
V. From one of our friends 


Tho lives at Lendon. 


L. Hawe you ſeen him lately? 


V. Yes, Sir, I /aw him the | 


day 1 came away. | | 
L. Je 


266 Familiar Dialogues, 


L. Je ſuis bien-aiſe d'enten- 
dre de ſes nouvelles. 


Ne reviendra- t- il jamais A 


Blois? 

Vous arretez-vous ici? 

V. Non, Monſieur, je vais 
à Angers. 

L. Pourquoi ne demeurez- 
vous pas a Orleans ? 

V. Monſieur, mes parens 
veulent que j'y aille. 

L. Reviendrez vous ici? 

JV. Ou, Mr. au printems. 

L. Avez- vous beſoin de mes 
ſervices? 

V. Je vous remercie; je vous 

prie de ſouper avec moi. 

Z. Pai deja ſoupe. 

Quand S ee * 
leans. | 

Y. Demain au matin. 

Mr. je vous prie de m' adreſſer 


chez un de vos amis à Blois. 


L. Mr. puis que vous ne faites 
que paſſer, je vous conſeille 
d'aller a la Galere. 


J. Mais ſuppoſe que jy 


vouluſſe demeurer un mois 


ou deux, ow me conſeille- 


riez vous d'aller? 


Quelle ville trouve-t on en- 


tre Orléans & Blois? 
L. Boisjancy. 
7. Eft-ce une belle ville? 
L. C'eſt une petite ville aſ- 
ſez jolie. 


J. Nous y arreterons-nous ? 
I. Oui, fi la compagnie le | 


veut. 


V. V a- t il quelque choſe de 


beau à voir autour de 
Blois ? 


5 


L. I am wery glad to bear 


From him. 
Will he never return to Blois ? 


Do you make an fay here ? 


V. No, Sir, 1 am going by 


Angiers, 


L. Why don't you live in Or- 


leans ? 


V. Sir, my relations i 


habe me go thither. 
L. Will you return hither ? 
V. Yes, Sir, in the ſpring. 
L. Can 1 do mn ſervice ? 


JF give you many thanks 3 ; 


pray ſup with me. 


I.. I have ſupped already. 


When will you leave Orleans ? 


v. 8 morning. 


Sir, be fo good as direct me to 


one of your friends at Blois. 


L Sir, ſince you do but juſt 


paſs through it, I adwiſe 
you to go to the Galley, 


V. But ſuppoſe 1 ſhould be 


Acfirous of ſtaping there a 


month or tawo, where would 
you adwiſe me to go? 
What town do ave meet with 
between Orleans and Bleis? 


by Boigancy. 


V. Is #t a fine city? 


L. [tis a litthe city, and pretty : 


enough, | [there ? 
V. Shall we make any /iay 


E. Fes, if the company thinks | 


Proper. 
V. Is there any thing W 
ſecing in the 7 1 


to Blois? 


. 


French and Engliſh. 


L. Il y a Chambord, le plus 
beau chateau du monde, 
V. Qu'y a-t- il encore de beau 

A voir? [verny. 
L. Il y a le chateau de Chi- 
J. Et quoi encore f 
L. Et celui de Beauregard, 

od il y a une belle galerie. 
Y. La ville de Blois eſt-elle 
ä 5 
L. Mr. c'eſt une ville fort jolie. 
V. Monſieur, je vous rens 
graces de la peine que 

vous avez priſe. 1 
Quand je repaſſerai par-ic1, 

je ſerai votre ecolier, Je 

ne ſerai pas long- tems a 

Angers. 


I. Monſ. vous me trouverez 
toujours pret à vous rendre 


mes trés-humbles reſpects. 


2. N r . Ke lr PE N. 


XLV. Dialogue. Entire un 


Huollandois & un Allemand. 


| Onſieur, votre tres 


humble ſerviteur, j'ai 
bien de la joye de vous voir 


a la Haye. 


Vous m'obligez ſenſible- 


ment, d'avoir tant de bonté 
Eſt-1] vrai ce 


pour moi. 
qu'on dit d'Angleterre? Le 


Roi Guillaume eſt-il mort ? 


Il n'eſt que trop vrai; il arri- 
va hier au ſoir un courier, qui 


apporta aux Etats Generaux 


cette facheuſe nouvelle. Leurs 
Hautes Puiſſances en ſont 
touchees, & tout le monde. 
_ Monſieur, en effet, l'An- 
gleterre a fait une grande 
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L. Yes, Chambord, the nobloſt 
caſtle in the avorld. 
V. hat other curioſities are 
there? 8 | 
L. The caſtle of C biverny, 
V. And what elſe? 
L. That of Beauregard, where 
there is a noble gallery, 


V. Is Blots a fine city ? 


L. Sir, it is a very pretty city, 


V. Sir, I return you thanks 


for the pains you have 
taken. | 

hen I return hither again, 
J xwill be your ſcholar, 1 

all not ſtay long at An- 


F.. 


L. Sir, you cuil always find 


me ready to pay you my tw 
humble reſpets, 1 if 


FFF 
Dialogue XLV. Between a 


Dutchman and a German. 


IR. your moſt humble ſer- 
vant; I am mighty glad 


to ſee you at the Hague, 


You oblige me feaſfibly, in 
having ſo much goodneſs . for 


_ me. Is ewhat they ſay 2 


England true? Is King Wil- 


liam dead? 


It is too true; an exprt/s 


arrived laſt night that brought 


the States-General this fatal 
news. Their High Mightinef- 


| ſes are greatly affeted with it, 


and every body elſe, 
Sir, England has really 


Fade a great lass; for he 
” 


perte 


268 


Familiar Dialogues, 
erte; car c*ttoit un bon as a good Prince, wwho loved : 
Þrivce, quiaimoit ſon peuple his pecple tenderly, and was d. 
tendrement, & qui en étoit reciprocally beloved by them; de 
aimé; il étoit magnanime, he was magnanimous, con- m 
ferme dans ſes promeſſes, & fant in his promiſes; and, in * 
en un mot, c'etoit un Mo- a word, a mrft accompliſhed 
narque acheve, que les autres Monarch, whom other Kings 
Rois choiſiſſotent pour arbi- cho/e for their mediator in all | 
tre de leurs differens, _ their diſputes. | Pr 
Mr. c' etoit un grand heros, Sir, he was a great hero, _ 
11 a fait des merveilles, en He performed wonderful actions mY 
Flandres & en Irlande. Outre in Flanders and Ireland. Be- 7 ye 
ſon courage, c' toit un Prince as his bravery, he was a Þ| he 
qui avoit de très- beaux talens, Prince of infinite parts, and a | 75 
ui Etoit grand politique, & great politician; he was very T7 1 | 
ort judicieux, & qui a gou- judicious, and governed admi- || K. 
verne parfaitement bien. rably well. OD 1 + i 
Toutes les cours de l' Eu- We may preſume that al! OE 
rope, apparemment ſeront the courts in Europe will go "9 
en deuil; car c'étoit un into mourning at his death ; 32 
des plus grands Rois du for he was one of the greateſt Vil 
m—__ Kings in the world. - | 7 
_ Monſieur, le deuil du de- Sir, the outward mourning Oe! 
hors eſt peu de choſe, & ce- 7s but a trifle, as awell as that * Bey 
Tui des Etrangers ; mais celui 4 foreigners ; but that of the | 3 
des cœurs de fo ſujets affliges hearts of his afflicted ſubjeds 0 
eſt bien plus grand. is much grenten. oY 01 
Quand eſt-il mort? When did he die ? TY 
Il mourut le 8 de Mars, Ve died ile 8th of March, ö Mo 
1701. Tout auſſi-tot que les 1701. As ſoon as the citizins falle 
bourgeois & les habitans de and inhabitants of London, as Ow 
1 tant natifsqu'etran- abel Engliſh as foreigners, pou: 
gers, entendirent cette fatale heard that fatal news, thry wide 
nouvelle, ils furent long-tems «were for en hours in _ tion 
dans une telle conſternation, / great a conflernation, that \ FR: 
qu'ils Etotent inconſolables; /e were inconſolable ; no- NN 
on n'entendoit que des plain- ing but complaints and /ighs juſte 
tes en tous lieux, que des were heard in every place; tout 
ſoupirs ; tous levoient les all lified up their eyes to Hea- pour 
yeux au Ciel, qui les avoit ven, who had ftruck thim eſpri 
frappes de ce coup inopine; with ſo ſurpriſing a blow perie 
les uns ſe ſoumettoient aux ene, ſubmitted Fn ris the outre 
bs | FOND | ecrets 
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decrets de la Divine Provi- 


dence, les autres en mur- 
muroient; enfin le deull 
etoit par toute la ville. 

Qu arriva-t-il apres ? 


Les Seigneurs du Conſeil 
Privé, les Juges, & tous les 
autres Seigneurs qui etoient 
en ville, ſachant que ſon Al- 
teſſe Royale la Princeſſe Anne 
de Danemarck etoit la vraye 
heriticre de la couronne, la 
fi rent proclamer Reine d' An- 


gleterre, de France, d'Ecoſſe, 


& d'[rlande, Protectrice de la 
Foi; & cela ſe fit avec un 


million d'acclamations de 
joye, non ſeulement a Lon- 


dres, mais dans toutes les 
villes des trois royaumes. 
Le peuple a raiſon; car 


c'eſt une Princeſſe extraordi- 


naire, qui a toujours brille 


par ſa mou par ſa conſtance, 


& par ſes autres vertus Chre- 
tiennes & Royales, que toute 
la terre revere, & que tous les 
Monarques admirent ; il en 
falloit une telle pour gouver- 
ner une nation conquerante, 
pour couronner, 1 rande 


union, toutes les belles ac- 


tions heroiques que les Rois 
ſes ancetres ont faites. 
Monſieur, vous raiſonnez 


juſte; c'eſt une Princeſſe que 


tout le monde eſtime, tant 
pour ſa piete, que pour ſon 
eſprit, ſa ſageſſe, & ſon ex- 
perience en Fart de regner ; 


outre cela, c'eſt une Princeſſe 


decrees of Providence, others 


murmured at it; in a word, 


the whole city wore the fuce 


of mourning. | 
IWhat happened after- 

avards ? = 

The Lords of the Privy- 

Council, the Judges, and all 

the Lords that avere in town, 

knowing that her Royal High- 


neſs the Princeſs Anne off Den- 


mark was heir to the crown, 
they cauſed her to be pro- 
claimed Yucen of England, 


Scotland, France, au Ire- 


land, Defender of the Faith ; 


au this qavas done with a 


million of acclamations of joy, 
not only in London, but in all 


the cities of the three king- 
„ | | 
The people are certainly in 


the 77 3 for ſhe is a au 
Princeſs, that was al- 


derfu 
ways conſpicuous for her piciy, 
her conſtancy, and her other 


Royal and Chriſtian wirtues ;_ 


whom all the world reveres, 
and all Monarchs admire 
Jo great a Perſonage was 


fit to govern a conquering 


nation, to crown, by the im- 
mortal union, all the heroick 
deedt the Kings her anceſtors 
have done. „ 
Sir, you argue very juſt- 


ly; ſhe is a Princeſs efteem- 


ed by all for her piety, her 


wit, her wiſdom, and ex- 
perience in the arts of go- 
vernment; beſides, ſhe is a 


Princeſs of nr Word, that : 
"MY de 
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de parole, qui tient tout ce 
qu'elle promet, 
Cela la -rend fort recom- 
mandable ; car je ne fais 


| point d'etat d'un Souverain 


que ne tient pas ſa parole. 


Quand ſera- t-ellecovronnce? 


Elle le ſera au mois d A- 
vril; & le Parlement y afliſ- 
tera, par ordre de ſa Ma- 
jeſte, Jeſpere d'ctre a Lon- 
dras en ce tems-la. 

Et moi auſſi ; ſi vous vou- 
ler, nous ferons le voyage 
enſemble, 

1 rce-volontiers, Monſieur. 

Adieu, juſqu'à Phonneur 


de vous revoir. 
Seeber 
Dialogues Frangois & Anglois, 
French and Engliſh Dialogues. 
Dialogue I. 


| e ler Entre deux 
Gentil-/ Dommes Anglois e 
rencontrans à Paris. 


ON cher ami, j'ai bien 


de la joye de vous voir. 


K t moi je ſuis rav3 de vous 
rencontrer ici. 

Comment ſe poreent « tous 
nos amis à Londres? 


Ils ſe portent tous bien, ils 


ſergient bien aiſes d'entendre 

que vous etes encore en vie. 
Pourquoi encore en vie ? 
Parce qu'on les a aſſures 


que vous aviez ete pris par 
les Pures, entre Livourne & 
Civita-Vecchia. 

Vous voyez qu il n'eſt pas 
vrai, quoi qu il faille avouer 


270 Dialogues Frangois & Angles. 


obſerves invielally what ſhe 
prom: Ves. 

She is certain'y to be greatly 
valued upon thet account ; ; for 
[ do not efteem a Covers ien 
20 is not as pood as his <vord. 

Il Len 9 | Ge croguntd? 

April; and the Par- 


lament will aſ/ift at it, by 


her. Majejly's command. I 
he'e to be in London by that 
tiles 


Aud ] hope the fame z if you 


.Þ leaſe A avill acc pany you in 


your veyage. 
Very willingly, Sir, 
Farewell, till I hawe the 


| honour of ſeeing you again, 


Partie II. 
Part II. 
Between two 


Engliſh Gentlemen meet— 
ing at Paris. 


TY dear friend, I am 


mighty glad to ſee you. 
Aid I am overjoyed to meet 
you here, 
Hoxw do all our friends in 
London ? % 
They are all avell, and 
avould be wery glad to hear 
that you are fill living. 
-4 by fill living ? 


Becauſe it was told them 
fer certain that you had been 
taken by the Tur 8 Jetaueen | 


Leghern and Ci Vita Vecchia. 
5 ou ſee that it is not true, 


thaugh it is certain that the. 


que 


re P '# 23% 
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que le vaiſſeau od J'etots fut 


en danger. | ; 
Vous futes done pourſuivis 
par ces Inh 'eles ? 


Oui en verite, Monſieur, & 
nous eames bien de la peine a, 


nous en tirer, car ſur ma pa- 


role ils vont bien a la voile. 


Je vous prie, Monſieur, de 
me dire comment vous vous 


en echappates ? 


Monſieur, apres beaucoup 
de difticulte, nous entrames 
duns le port Longone, une 


forte place, ſur une petite tile. 


appellee Elbe. 3 
Monſieur, je ſuis bien aiſe 


que vous-yous ſoyez ſauve, 
& je ſuis certain que vous 


avez pluſieurs bons amis en 
Angleterre qui auront bien 
de la joye d'apprendre votre 


- arrivee a Paris; car je vous 


aſſure qu'ils furent fort affli- 
ges de votre malheur pre- 
tendu, quand on le leur dit. 

Monfieur, ils me firent bien 


de l' honneur d'avoir eu pitié 


de moi; je leur ſuis oblige, 


wveſſel I was in was in aan- 
ger. 
thoſe infidels ? | 

Yes, truly, Sir, and aue had 
much ado ti get clear of them s 


for upon my word they ſail 


avell. 
Prav, Sir, tell me haw you 


eſcaped” them ? 


Sir, after much di picully, 
d got into Port Longone, a 


ſtrong place upon a little iflana 


called Elba, 


Sir, I am very glad that 


you pot off, and I am ſure 


that you have many good 


friends in England, who aui 
be overjoyed to hear of your 


arrival at Paris; for I can 


 aſjure you they were greatly 


afflifted at your juppojed mij 


fortune, when they heard of 


t, 2 „ 
Sir, they did me a great deal 
of honour in pilying me; I am 
much obliged to them, and ſen- 


& ſuis ſenſible a leur bonté. / /ible of their goodneſs. 


Par le premier ordinaire, j 


By the next poſt I will un- 


les detrompera1, leur faiſant "deceive them, by letting them 


ſavoir que vous etes ici, & 


la deſſus ils enſeveliront tou- 
tes leurs craintes dans un ver- fears in a glaſs of good Ca- 


re de bon vin de Canarie. 
je vous prie, Monſieur, de 


know you are here; and then 


they will drown all their 


nary. 


Pray, Sir, do me that fa- 


You were then chaſed by 


me faire cette faveur; en at- wour ; and in the mean time 


tendant vous & moi nous boi- you and J will drink their 


. +. \ , 2 
rons ici a leur ſante, avec un healths here in a glaſs of Her- 


verre de vin de Hermitage; mitage WINE 3 if you þ eaſe, 1 


$1] vous plait, je vous menerai avill conduct you to a place 
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dans un lieu od il y en a du 
meilleur de la ville. 
Tres-volontiers, car j'ai 


grand envie de boire de ce 


vin de Hermitage. 


N'avez- vous jaiffais bu de 


cette ſorte de vin? 
Non, Monſieur, jamais. 


Permettez-moi donc de 


vous dire que c'eſt de la meil- 
leure ſorte de vin de toute la 


France. Je paſſai par le lieu 


ou il croit, en venant de 
Lyon. 


Monſr.en par lantde Lyon, 


vous me faites ſouvenir de 
vous demander comment 


vous plait votre voyage d'I- 


talie. 


_ n'eſt pas ſeulement beau, mais 

plein de belles villes qui ſont 
remplies de curioſités. 

L'ancienne Rome eſt, 


comme je croi, enterree ſous 


ſes ruines. 


{1 eſt vrai, Monſieur, 1 


n 'Y reſte rien; ce qu'on y 
voit, ſont de grandes ruines, 


qui ſemblent porter le deuil 


de la deſtruction d'une fi belle 


ville, & pour marquer a tout 
le monde combien elle fut 


5 magnifique. 


L'Egliſe de 8. Flere de 


| | Rome eft-elle belle? 


Oui, Monſieur, eſt une 


des merveilles du monde. 


La ville de Naples eſt-elle 


| grande! ? 
Oui, Mr. fort 1 


fort 4, & bien peuplee. 


Fort bien, Monſieur; le pays | 


ewhere abe may have the beſt 


iu the town. | 
Very willingly ; for I long 
to drink a glaſs of this Hermi- 


| tage dine. 


Did gou never drink any of 


that done? 
No, Sir, never. 
T hen gi ve me leave to tell 


you that it is one of the beſt 
forts of wine in all France. 


1 paſſed by the place where it 
is made, wwhen I came from 


Lyons. 


you put me in mind to aſk you 
how you are pleaſed wwith your 


Journey into ltaly of 


' Vaſtly, Sir ; the country is | 


not only beautiful, but filled 
with fine cities, which abound 
with curioſities, 


Old Rome, 1 believe, le 


buried under its ruins. 


It is true, Sir, nothing re- 
mains of it; what is ſeen 
there are only great ruins, 
which ſeem to mourn for the 


deſtruction of ſo fine a city, and 


to ſhew all the ævorld how 
magnificent it once WAS. 


II St. Peter s 15 Rome a fine 


church? 
Tes, Sir, it is one e of the 


abonders of the world. 
Ts Naples a large city ? 


"Ie, Sir, very pleaſant, 
large, and Full of people. 
Avez 


Sir, now you Speak of Lyons, 


tr 
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Ave - vous vu la montagne 
qui brule, qui en eſt toat 


proche? 
Qui, Monſieur, j je Pai vue. 
Jecroi qu'elle brule conti- 


nuellement. 


Non, Monſieur. 
Avez- vous vu le treſor de 


Lorrette? 


Qui, Monſieur. 

Eſt- il ſi riche ? 

Qui, en verite, il r eft ex- 
tremement, 

La place eſt-elle forte? 

Point du tout. 

Que vous ſemble de Veniſe? 


Y avez-vous été dans le 


tems du Carnaval? Leurs 


Opera ſont ils beaux? 
Ils ſont admirables. 
Avez-vous vu Parſenal ? 


Oui, Monſieur. Z 
Eſt-11 fi plein de munitions 


de guerre, qu'on le dit? 
Monſieur, vous en ſeriez 
etonne fi vous le voyiez; 


c'eſt le plus grand du monde, 


& plein de toutes ſortes de 
munitions, tant pour la mer, 
que pour la terre. 


Avez-vous ete a Modene? 
Oui, Monſieur, j'ai fait le 


tour d'Italie, | 
Lee palais du Duc de Mo- 


dene eſt- il acheve ? 


Non pas encore, Monſieur. 


On m'a dit, * il ſera tres- 


beau quand il ſera bati. 
Oui, Monſieur, fort beau, 
& bien vaſte. 


Le grand Due de Toſcane 


ref oit-il bien les Anglois? 


Did yon fee the burning 
mountain that is hard by it & 


Yes, Sir, I jaw it. 
' 1 think it burns contini'« 
ally. 


No, Sir. 

Did you ſee the treaſure of 
Loreto ? 

Yes, Sir, 

Is it ſo rich? 1 8 

Yes, indeed it is extremely 
rich. 


1s the place ftrong ? 
No. 


| How do you like Venice? 


Were you there in the time 


of the Carnival ? Are their 


| — fine ? 


Wonderfully fine. 


Did you fee the arſenal ? 
* 


Is it fo full of warlike flores 


as ave are told? 


Sir, you would be amazed 


to ſee it; it is the greateſt in 


the world, and filled with all 


manner of Aores both TY ſea 


and land. 


Were you at Modena ? © 


Yes, Sir, 1 travelled all | 


over Italy. 

[s he. Duke of Modena s 
palace finiſhed ? 

Not yet, Sir. 

I avas told that it avill be 
very fine when it is all built. 


Yes, Sir, very fine, aud 


Va rge. 
Does ran take, of T uſcan y 


r.ceiv? the En 21 handſomely? 
N 5 Ou 
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Oui, Monſieur, il n'y a 
point de nation dans I'Eu- 
rope qu'il repoive avec tant 
d' honneur & de civilite. 

Que vous ſemble de Flo- 
ence | ? 

C'eſt une tres. belle ville, 
pleine d'antiquités. 


Que dites vous de la gale- 
rie du grand Duc? 


Il n'y a rien de fi beau, ni 


de ſi riche. 


La chapelle de St. Laurent 


Non pas encore. 
Sera-t-elle bien riche ? 
Oui, Mr. pour ſa grandeur 


la plus riche de l'Europe. 


Les Italiennes ſont-elles 
belles? 


Oui, quelques-unes. 


Onts elles bien de la com- 


plaiſance? 
Elles ſont fort 88 
Monſicur, a votre retour, 


Etes- vous revenu par mer ? 
Oui, Monſieur; My lord, 


2 etoit alors en Italie, me 


Phonneur de me prendre 
dans ſa felouque de Livourne 
Jaſqu's a Genes. 


Je m'ctonne que vous ayez, 


voulu vous hazar der une au- 


trefoĩs ſur mer, après y avoir 
ete en ſi grand danger d' etre 
pris par les Turcs. 
Pourquoi, Monfieur ? Je C- 
tois reſoiud'allerde Livourne 
a Tanger par mer; mais ay- 
ant entendu qu'on y avoit 
tait une trève pour quelque 


| deu, cela m'en detourna. 


. - 


Jes, Sir, there is no nation 


in Europe he receives with fo 
mich honour and civility, 


How do you like F lorence? 


1. 75 @ very fine city, and 


filled with antiquities. 


What do you ſay of the grand 


Duke's gallery ? 
Nothing can be finer or 
richer. 
Is St. Laurence's church 


 ſoniſved ? 


Not Jet. 
Will it be ver; rich ? 
Zet, Sir, the Tiche/t in Eu- 


rope for its bigneſs. 
Are the Italian wwomen 
handſome ? 
Yes, ſome are fo. 
Are 1 complaiſant 15 | 
7 hey are very 3 


Sir, did you come 2 22 in 


your return # 


«vas then in wh: did me the 
bonour to tahe me into hrs felucca 


From Leghorn to Genon. 


I wonder you would venture 


again to ſea, after having run 


fo much hazard of wing taken 


9 the Turks, 


Why, Sir? I was reſolved 
to go from Leghorn to T angier 
by fea; but hearing that a 
truce 1 been made there fer 


fome time, it ar verted my in- 
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| Y avez-vous quelque con- 


| noiſſance? 


Oui, Monſr. deux Gentils- 


hommes, qui ſont mes pro- 


ches parens, l'un Capitaine, 
& l'autre volontaire. 
Y avez- vous été? 


Oui, deux fois, en paſſant 
& en ſevenant du Detroit, 


La place eſt-elle forte? 


Oui, Mr. elle eſt très- forte. 
Le Roi a eu bien du ſoin de 
la detendre, & il lui en a bien 
coute pour la garder; autre- 


ment elle auroit été perdue. 
Je croi qu'elle a été en 
rand danger de Petre dans 
8 derniere guerre, = 
Il eſt vrai, Monſieur; & 


la perte de cette place auroit 


ruine le trafic de tout le Dé- 
troit. 


Je croi que les Maures 


n'avoient jamais fait de tran- 
chees auparavant. 


je ne ſais pas; mais il eſt 
certain qu ils en font a cette 
| beure, 


Je croi que les Renegat, 


leur ont montre la fortifica- 
tion & la navigation. 
Cela ſe peut faire; car plu- 


ſieurs ſont alles tang leur 


pays, depuis quelques années. 


Comment s'appelle leur 


General qui commandoit en 


cette derniere guerre? 


Il s'appelle Alcade d. All- 


| caſſar. | 
Le Roi a perdu un grand 


homme & Tanger. 
II eſt vrai, Monkeur le 
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Have you any acquaintance 
there? 
Yes, Sir, two Gentlemen my 
relations, one a Captain, the 
other a volunteer, 


Was you ever thee - 

Yes, tavice, in my paſſage to 
and from the flraits, 

Is the place ſtrong? 

Yes, Sir, it is wery ſtrong. 
The King defended it with the 


utmoſt care, and it coft a vaſt 
ſum to keep. it; otherwiſe it 


would habe been loft. 
1 think it aua in great 


danger of "_ fo in the * 


. 


It is true, Sir ; and the 2 
of that place N gude rui u- 


ed all the trade of the Straits, 


I think the Moors had newer 
broke ground before, 


I don't knnaw ; but it is cer- 
tain they do now, 


I think the renegados haut 
taught them JOE and 


navigation, 


Very probably ; for many are 


gone over into their country, 


within theſe frau years. 

What is their General's 
name who conmanded in. this 
laſt war & | 


Aicad a Allcaſſer. 
The Ki ing has loft a great 


man at /. anrier. 
Very true, Sir Palnes Fair— 
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Chevalier Fairborne; toute 
la ville le regretta beaucoup. 

Le Colonel Sackville y fit 
des merveilles, il y acquit 
beaucoup d'honneur, _ 

Il eſt vrai, Mr. il ſucceda a 
ce commandement après que 


le Chevalier Fairborne eut 


ete tue, & remporta une 
grande victoire ſur les Mau- 
res; il en tua & bleſſa un 

rand nombre; remplit tous 
en travaux, prit tout leur 
canon & bagage, & les defit 


__ entierement. 


Sans doute c'étoit une belle 


action; & pour dire la vé- 


rité, les Anglois ſe battirent 
comme ils ont acceutumé, 
comme des lions. La cam- 
pagne nous eſt-elle libre de- 
puis que la treve a été faite? 
Oui, Monſicur, juſqu'à la 
riviere des uifs 


Monſieur, votre diſcours 
mnyvelt fi agreable, que j'ai 
oublic ce vin de Vhermitage; 


allons-en boire. 


Allons, Mr. voila le caba- 


jet oh on le vend; eng rez. 


Montrez-moi le chemin, 


je n'ai point de connoiſſance 
Ae. ö 


Vous me force: d'étre in- 


civil; mais j'aime mieux Pe- 
tre, que de vous etre incom- 


mode. Gargon, donnez- nous 
une bouteille de votre meil- 


leur vin de l'hermitage. 


Meilieurs, en voili du meil- 


lea . CE GR ; | 
Allens, Mr. a votre ſantéè. 


Dialogues Franpois & Anglois. 


borne ; the whole town lament- 


ed his death very much, © 


Colonel Sackwille behave 


himſelf there moſt gallantly, 


and gained very great honour. 
Very true; he ſucceeded to 


that command after Sir Palmes 


Fairborne awvas killed, and 
gained a * victory over the 
Moors ; killed and wounded a 
great number ; filled up their 
works, took all their cannon 
and baggage, and routed them 
— EY 


Without doubt it vas a 
brave action; and, to ſay the 


truth, the ay 57 fought, as is 


their cuſtom, like ſo many lions. 
Is the country open to us ſince 
the truce was ſigned ? 


Tes, Sir, as far as the Fews 
rider. RISE. MS, | 
Sir, your diſcourſeis ſo agree- 
able, that I forget the hermi- 
tage wine you mentioned ; let 
us go and drink a glaſs of it. 
Come, Sir, there is the ta- 
vern where it is old; walk in. 
Shew me the way, I have 
#0 acquaintance here. 


You force me io be acted 3 
but I had rather be fo than 
troubleſome. Boy, give us a 


 bettie of your beſt hermitage. 


Gentlemen, there is ſome of 
the beſt. 1 
Come, Sir, my ſei vice ta you. 

ST | Mon- 


= ——————cuw_ — * 
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— Monſieur, je vous remer- 
cie très-humblement. | 
Monſieur, on vous deman- 
de; un de vos amis vous at- 
tend au logis. 55 
Je ſuis fache de vous quit- 
ter ſi· tõt; adieu, juſqu'a de- 
main. 
Adieu, Monſieur. 
Adieu, juſqu'à Phonneur 
de vous revoir. 
II. Dialogue. Entre deux 
Gens de Lettres. 
K /TOnſieur, vous arrivez 
heureuſement, j'allois 
chez vous pour vous parler. 
Va: t · il quelque choſe en 
quoi je vous puiſſe ſervir de- 


puis notre derniere entre- 
vue? 83 


Oui, Monſieur, je ſouhai- 
terois =_ vous me fiſſiez la 


grace de m'expliquer les re- 
gles qu'on trouve au com- 
mencement de la philoſophie 
de Monſieur Le Grand. 
Pourquoi, Monſieur, quel- 
les difficultés y trouvez vous? 
Il ſemble d'abord qu'elles 
choquent le ſens commun. 
En quoi, je vous prie ? 


En ce qu'il nous enſeigne 


qu'il ne faut pas ſe ſier à nos 
ſens: ce qui ſemble faux. 


IU n'y a pourtant rien de 


plus véritable. 


Quoi? peut: il etre faux 


que je voye veritablement un 
objet, quand j'ai les yeux ou- 
verts durant le jour, & que 


> 


contradict common ſenſe. 


KK, | 


day time, and nathing hinders 
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Sir, I moſt humbly thank 


you. 


Szr, you are enquired aftir, 


one of your friends ſtays for you 


at home. 
Ser, I am ſorry to leave you 


Jo ſoon ; farewell till ta-mor- 


roW. 
Farewell, 


bir. 


Farewell, till I Have the 


honour of ſeeing you again. 
ce 


Dialogue II. Between two 


learned Men. 


Ik, you arrive very haps | 
pi), I bas going to your 


houſe to ſpeak with you. 


I there any thing T7 can | 
ſerve you in fince our laſt in- 


Fer UVeew, 


Tes, Sir, I would deſire you 
to do me the favour to Kit 4 
thoſe rules which abe find in 
the beginning of Monſieur Le 
Grands philoſophy, 


Why, Sir, what difficulty 
do you find in them? | 
Methinks at firſt fieht they 


In whet, pray! 


Becauſe he teaches us that 
abe muſt not truſt our ſenſes : 


wwhich ſeems to be falſe. _ 

Yet nothing can be more 
What ? can it be fac 
that I really ſee an object, 
avhen my eyes are open, in the 


rien 
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rien n'empeche que ce meme hat object from frriking * 
. 


obſet ne frappe mes yeux? 
Non; mais cette connoiſ- 
ſance ne ſuffit pas pour for- 
mer une ſcience aſſuree. 
Pourquoi, Monſieur? 
Parce que vos yeux peu- 
vent vous tromper, puis qu'ils 
peuvent ſe repreſenter une 
choſe qui n'eſt pas. e 
C'eſt ce que je ne ſanrois 
eroire. | 
Ne vous ſouvient-il pas 
* avoir quelquefois appergu 
une tour de loin ? Eh bien 
vous voyiez une choſe pour 
une autre, Puis qu'il arrive 
ſouvent qu'une tour qui pa- 
roit ronde, eſt quarree. 
Et qu inférez vous de la ? 


P infere qu une ſcience;qui 
eſt appuyce ſur un fondement 
ſi incertain, ne peut N etre 
aſſurce. 

Mais cette mepriſe n eſt 
pas univerſelle. | 

je Pavone; mais vous etes 
oblige de confeſſer qu'une 
choſe certaine, comme eſt la 
ſcience, ne doit pas ctre ap- 
puyce ſur une choſe douteuſe. 


Par quel moyen donc ar- 


ri vons nous à la connoiffance 
de la verite, ſi les ſens font 
fautifs? 

Par nt. 

Cela ne peut étre, puis 
qu'il ne regarde que les 
choſes univerſelles, comme 


dit As is TOT E, Ialelledtus eſt 


rerum uni veſalium. 


No; but that perception 7s 


not ſufficient to nt a certain 
W 


My. Sir ? 


| Becauſe your eyes may deceive 
you, fince they can repreſent to 
you a thing which is not. 


J cannot think ſo. 
Don't you remember to have 
Sometimes perceived à tower at 
a diſtance ? So it is plain you 


Saw one thing fur another, ſince 


it frequently happens, that a 


tower, which appears to be 


round, is in reality ſquare. 


[ Jay; that a ſcience i 
is grounded on ſuch an uncer- 
rain foundation, cannot be cer- 
tain. 

But this miſtake is not uni- 


| wire. 


J grant it; but you muſt 
own, © that a certain thing, 
ſuch_as ſciencè is, ought not 0 
be grounlled upon a 01mg that 
16 Aube 


By what means 17105 ds awe 


arrive at the knowledge of 
truth, i our Jenjed are Subject 
to miſtake 2 

By? the underſtanding. 

That 1 be, fence it re- 
lates only to univerſal things, 


as ARISTOTLE ſay, Intel- 


lectus eſt rerum univerſa- 


hum. 
Cela 


And awhat do you infer from 
. this ? | 
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Cela eſt vrai; & cela n'eſt 
25 contraire au ſentiment de 
Monſeur Le Grand, qui veut 
que Veſprit de Phomme ex- 
amine auſſi bien les choſes 


particuliéres, que les com- 


munes. 

Je ſerois bien aiſe fi vous 
vouliez expliquer clairement 
ſon ſens. 

Il me ſera fort 711 ſi vous 


avez la patience de m'en- 


tendre. 

Je vous prie de me le Jive 
par un exemple. 

je le veux bien: n' avez vous 


jamais vu de l'or qu'on ap- 
| . des Indes en pouſlicre ? 


Jen ai vu pluſieurs fois. 


Cet or, apres qu'on Va mis 


dans la fournaiſe, change de 
forme, & en prend une nou- 
velle : cependant C'eſt tou- 
jours le meme or. 
On ne ſauroit le nier. 
Qu'apperceviez- vous donc 
de cet or au commencement? 


Jappercevois de Por en 
pouſſière. 


Mais cet or en pouſlicre 


n'eſt plus, & cependant For 
eſt toujours or. 


Qu'il ſoit ainſi. 


Vous n 'apperceviez done 


rien de tout ce qui towbe ſous | 
- les ſens, puis que la meme 


ſubſtance demeure, 

Par quelle voye done puis- 
je decouvrir la nature de For? 

Par cette faculte, que nous 
appellons judicative, 

Ce diſcours eſt plus ſubtil 
que veritable. 


Handing, 
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This is true; and this is 
not contrary to Monſieur Le 
Grand's opinion; who proves 
that man, with his under- 
ought to examine 
particular things as well as 
0 that are common. 


1 ſhould be very glad if 


you would 2 his meaning 


clearly. 
That I can Very aft ly, if 


you will have the patience to 
hear me. 


Pray do it 25 an example. 


I will + Did you never ſee 


gold brought out of the Indies 
an duſt ? 


Les, Frequently, 
That gold, after it has been 


| put into the furnace, changes 
ts form, and afſimes a new 
one; and nevertheleſs it is al- 


aways the ſame gold. 
That cannot be denied. 


What did you 5 percei vs | 


of that gold ? 
2 | e net gold in duft. 


But this gold. in du 


is 70. 


more, and zenten, gold“ is 


always gold. 

We will ſup; oe it. 

You then did not perceive 
any thing of that which falls 


under the ſenſes, fince the ſame 


ſubfance remains. 
By what method then may 
I diſcover the nature of gold f 
By that faculty which <v 
call the judging. 


This diſcourſe is more ſubtle 
than tint + Au 
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Au contraire, je Veſtime 
plus veritable que ſubtil. 
Pouvez-vous me prouver 


cette penſee par un autre ex- 


emple ? 

Fort aiſement ; vous voyez 
tous les jours des hommes de 
votre fenetre, ſe promener 
dans le marche. ET” 


Jen voi tous les jours en 


effet. 

Et cependant vous n' ap- 
Pre bien ſouvent que 
eurs chapeaux, leursjuſt-au- 


corps, ou leurs manteaux. 


Cela eſt vrai. 


Comment Joncconnatfies- | 
vous que ce ſont effectve- 
ment des hommes 7 


Très-ſurement. 
Excuſez - moi, puis que 


vous ne ſauriez affirmer que 
vous N og autre choſe que: 


leurs habits. 


Les habits des hommes ne 
couvrent que les hommes. 

Cela peut etre faux, puis 
qu'on en peut couvrir des 


machines, qui ſe meuvent 
de la meme maniere aus, les 


hommes. 
Et qu inferes-vous de tout 
ce diſcours ? Sy, 


je conclus, que nos ſens 


ne ſont pas ſurs, puis qu'ils 


peuvent nous tromper. 
Voila une nouvelle philo- 

A 

II eſt vrai; mais elle eſt 

conforme à la raiſon; puiſque 

la ſcience eſt une choſe cer- 


taine & aſſurèe, le fondement 


On the contrary, I think it 
more true than ſubtle. 


Can you prove this _—_— 
* another example 3 


Very py ly ; you every day 


from your window fee men 


walking i in the market. 
Wb indeed fee ſome every day. 
1 5 you frequently 
perceive nothing but their hats, 


their coats, or their clokes. 


That is true. 


How then do you know 10 5 


are really men? 


7 ery farely. 
Excuſe me, fence you cannot 


Fog that you ſee any og 
their clothes. _ : 


Mens clothes cover men only. 


| That may be falſe, Ace | 


machines may be covered with 


them, which move in the Jame 
manner as men do. 


And 3 do you in ufer 08 
5 this aiſceurſe ? | 


J conclude, that eur ſenſes 
are not to be depended upon, 


ff nce they may deceive us. 


This is a new phil:ſophy. 


Very true; but then it is 
conformable to reaſon ; fince 
Science is a thing of a fart aud 
certain nature, the foundation 


8 qu] 


we & 


—— Sad 


qui Pappuye, doit etre de 
meme nature. 
Croyez-vous que nos ſens 


nous trompent toujours? 


Oui, ils peuvent nous trom- 


per; mais Pentendement ne 


nous peut jamais tromper. 
Combien Loit-on de per- 
ſonnes qui s 1maginent con- 
noitre une choſe, qu'elles ne 
connoiſſent pas? 
Ce defaut vient de leur 
connoiſſance, qui n'eſt pas 


claire & diſtincte. 


Cette connoiſſance eſt dif- 


ficile a acquerir, 


Elle Veſt aux eſprits peſans, 


mais non pas aux ſubtils & 


aux hommes judicieux. 
Ce Monſieur le Grand, n'eſt 
il pas Pauteur de / homme ſans 
paſſions ? Fat 
C'eſt lui-meme. 
Pai vu ſon livre; en ve- 
rite il eſt bien écrit. 5 
Il en a fait cinq ou ſix au- 
tres, dont il y en a un qu'on 


apelle L' Epicure Chrétien, &c. 


Le connoiſſez vous ? 
J'ai l'honneur de le connoĩ- 
tre tres particulièrement. 
_ C'eſt un tres-ſavanthomme. 
11 eſt univerſel. 


KXIDOGOCOOLKKEE 


III. Dialogue. Entre un Gen- 
tilbomme & une Demoifelle. 


Onſieur, je vous prie de 

me dire une choſe; je 

ſuis fort curieuſe de favor 
votre ſentiment. 


Mademoiſelle, je vous prie 
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on which it is built, ought to be 
of the ſame nature. | 
Do you believe that our ſenſes 
always deceive us? 
Ties, they may poſſibly deceive 
us; but our underſtanding can 
never deceive us. 


How many people are there 


who imagine they. know A 


thing which they actually do 


not know? 


This defect proceeds from 
their knowledge, awvhich is not 
clear and diſtin. 

That knowledge is hard to 


| be acquired. 


It is fo to dull heads, but not 
to JSubile and judicious people, 


Ts not this Monfreur Le Grand 
author of L'homme fans paſ- 


ſions? 


It is the ſame perſon. 

T have * his prion ; indeed 
it is auell aurit. 

He has writ five or fix 
others, whereof one is inti led, 
L*Epicure Chrétien, c. 

Do you know him? 


I have the honour to know 
him particularly. 


He is a very learned man. 


H is an eg ſcholar. 


ren 2 N. . M. . r. 4 
* OO * N N Ne ed 


Dial. III. 1 a Gentle- 


man and a Gentlewoman. 


BE pleaſed, Sir, to anſwer 


me one particular; 1 am 


very agſirous of knowing our 


opinion. 


Pray, Madam, propoſe it to 


de 
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de me la propoſer, & fi je puis 
vous eclaircir, je le ferai de 
tout mon cœur. 
M Monſieur, je voudrois bien 
ſavoir lequel des deux ſexes, 
de Phomme ou de la femme, 
eſt le plus noble. TT 
Mademoiſelle, je vous le 
demande; vous-mème nom- 
mant l'homme le premier, il 
me ſemble que vous conve- 
ne qu'il eſt plus noble que 
la femme. Ig 
Monſieur, ce n'eſt pas-la 
une raiſon convainquante, 
ceſt ſeulement par civilite ce 
que Jen fais. 
Mademoiſelle, S. Paul com- 
mande a la femme d'obéir 
a fon mari. Dans l' Ancien 
Teſtament les femmes des 


e les appelloient leurs 


eigneurs; par conſequent 
homme eſt plus noble que 
la femme. „ 


Monſieur, excuſez moi ; 


pour obeir, on n'eſt pas in- 
' ferieur a celui, a qui l'on ſe 
ſoumet; car JEsUs CHRIST, 
comme dit PEcriture, tout 
Dieu qu'il eſt, obéit à la 
Vierge & a Joſeph, & pour- 
tant 1] eſt bien plus noble 

qu'eux. Et ſi les aer des 

rands les ont appellés leurs 
enen c*ctoit par com- 


plaiſance, & non pas par 


devoir, _ | 
Pour vous montrer que 
Phomme eſt plus noble que 


la femme, il a été cree le 


premier. 


me, and if I can reſolve you, 1 


ewill do it with ail my keart. 


Sir, I weld fain know 


ewhich of the two ſexes is the 


nobleſt, the man or the woman, 


Madam, I aſi you the ſame 


queſtion ; for by your naming 


the man firſt, you jeem to grant 


that he is nobler than the_<wo- 


mal. 


Sir, this is no convincing 


reaſon, 1 only jaid jo out of pure 


civility, 


Madam, Saint Paul com- 
mands women to obey their hu/- 


| bands. In the Old Teſtament 


the wives of great perſons 
called them their Lords: con- 
ſequently man is nobler than 


Pardon me, Sir; a perſon, 
by obeying, is not inferior to 
him to whom he ſubmits him- 


A for JesUs CHRIST, as 
te 


Scripture ſays, though he 
te God, did nevertheleſs: obey 


both the Virgin Mary and Fo- 


ſeph, and yet he is far nobler 


than they. And if the wives 


of great men called them Lords, 


it was purely to pleaſe them, 


and not out of duty. * 

Jo fſhrw' you that man is 
more noble than woman, be 
was created fit. 


4's; | Mon- 


vai nc 
a ete 
& d' 
que! 
boue. 
d'un 


appo 
qui v 
corps 
mier 
ſa me 
Pame 
moin 
ſon c 

M. 
pons, 


form 


IA: 


2 — 
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Monſieur, qu'inferez vous 
de la? Rien que de la confu- 
ſion pour votre {exe ; car les 
choſes qui ont été crees les 
premieres, ne ſont pas les plus 
nobles; par exemple, le ciel, 
la terre, le ſoleil, les ctoiles, 
la mer, & toutes les autres 
choſes, ont été créces avant 
Phomme ; & puurtant il eſt, 
ſelon vous, la plus noble de 
toutes les creatures terreſtres. 


_  Mademoilelle, il eſt vrai, 
que Phomme eſt plus noble 


que toutes les creatures, ex- 
cepte les anges; car Dieu 


d'une parole à cree tout, mais 
Phomme eſt I'ouvrage de ſes 


mains. 


Vous nvaccordez donc que 

la creation de l' homme eſt 
plus noble que celle du ciel 
& de la terre, à cauſe qu'il a 


Ete cree le dernier; par votre 
meme argument je vous con- 
vaincrai; puiſque la femme 


a été creee après l'homme, 
& d'une plus noble ſubſtance 


que lui; car il fut cree de 
boue, & la femme a été cree 
d'une de ſes cotes. Je vous 
apporteral un autre exemple, 
qui vous doit convaincre; le 


corps d'un enfant eſt le pre- 


mier forme dans le ventre de 


ſa mere, & long-tems après, 


o o 8 / Fd 
Pame lui eſt infuſee ; nean- 


moins elle eſt plus noble que 


ſon corps. 


pons, que la femme ayant ete 
tormce d'une des cotes de 


— 


ſtance, heaven, the earth, the 


fore man; nevertheleſs, accord- 


than all the creatures, the 


Mademoiſelle, je vous re- 


_ the awoman's having been form- 


— — 


— 


What do you infer from 
thence, Sir? Nothing ſure but 


_ confuſion for your exwn ſex; for 4 


things which were created firſt 
are not the nobleſt; as for in- 


other things, were created be- 


ig io y;ur opinion, he is the no- 
bleft of all earthly creatures, 


Madam, that man is n«bler 


angels excepted, is true; fer 
Ged auith a word created all 
things, but man is the imme- 
diate work of his own hands, 


— — 
— — * * 
- 


Yau allsw then, that the 
creation of man is more no- 
ble than that of heaven and 
earth, becauſe he was created 
laſt; by the ſame argument I 
ewill refute you; becauſe - 
man was created after man, 
and of a nobler ſubſtance than 
he ; for he was formed out of 
duſt, but woman was formed 
out of one of his ribs. To men- 
tion another inſtance, «which 
ought to convince you: An in- 
fant's body is firſt formed in its 
mother's womb, and the ſoul is 
infuſed into it a long time af 
ter; nevertheleſs it is more 


a noble than the body. ; 


— — 5 * * — —ũ—4ñ3ñů —— — xn 

— 1 = 

= _ 2 ; 
8 


Madam, !o thisI anſwer, T hat 


ed o/ one of the man's ribs, cre- 
4 5 l'homme 


F £ $ 
F 
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Phomme, étant créée de ſa 
meme ſubſtance, étant chair 
de fa chair, os de ſes os, 
comme dit PEcriture, n'a 
e d'avantage ſur lui, ni a 
'egard de ſa creation, ni à 
celui de ſa ſubſtance; car 
9999 Dieu a dit, Faiſors 
homme à notre image & reſ- 
 Jemblance, il a entendu la 
femme auſſi; car le mot (ho- 


mo) en Latin ſignifie Phomme 


& la femme; donc la crea- 


tion de l'homme & de la 


femme a ẽtẽ faite en meme- 
tems, & Vetre de la femme 
n'eſt qu une multiplication 


| dune ſubſtance deja crice, 
& & dependante de Phomme. 
_ Monſieur, felon vous, fi 


c'eſt la meme ſubſtancecreee, 


18 voulez- vous que 
*une ſoit plus noble que 


l'autre? Pourquoi dependan- 
te? Faiſons lui une compagne, 


ditDicu; une compagne n'o- 
beit pas a l'autre, fi elle ne le 
veut par complaiſance. 


. Mademoiſelle, voyez cepen- 


dant ce que Saint Paul dit; 
Femmes, obeifſez @ vos Maris; 
mais il ne dit pas a l'homme, 


Obeifſez à vo femmes, Pour 
ce que vous dites, que 
 Phomme a etg-cree de boue, 
vous ne le pouvez pas empor- 
ter en cela; car 115 ont tous 
deux le meme commence- 
ment, touchant la matiere. 


Si elle ẽtoĩt changee, c' toit 


autant al'avantage de l'un que 
de J autre, & qui plus eſt, ce- 


Joe wer of them approaches near 
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ated of his own ſubſtance, and 
fieſh of his fleſh, and bone of his 
bone, as the Scripture ſaith, h 9 
not therefore any advantage o- 
wer him, either in regard to her 


creation, or becauſe of her ſub- 


lance: For when God ſaid, Let 
us make man after our own 
likeneſs, woman was included 
et the ſame time ; fer the Latin 
word (homo) /ignifies both man 


and woman ; therefore the man 


and the woman were fermed at 


the ſame time ; and the being 
of the woman was nomore than 
a multiplication of a ſubſtance 
already created, and dependent 
on the man. : 


5 Sir, according to your way 


of reaſoning, if it be the ſame 
created ſubſtance, why will you 
have one to be more noble than 
the other? N y dependent onthe 


man? Let us make him a com 
panion, /ays God; now à com- 


panion does not obey the other, 
except he or ſhe have a mind to 


do it out f pure complaiſance. 


Madam, obſerve nevertheleſs 
what Saint PAUL ſays, Wo- 
men, obey your huſbands; but 
he does not ſay unto the men, 
Obey your wives. As /o your 
ſaying, That man was created 
of the duſt, you can get no ad- 
vantage by that, for they both 
bad the ſame beginning with 
reſpet to the matter. If it 
were changed, it was as much 
to the advantage of the one as 
of the other ; moreover, which 


lui 


c cc cc 


be « 


r > > OO 
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lui des deux qui approche le 
lus pres de Dieu en reſſem- 
blance, & à qui ſeul il appar- 
tient de faire les fonctions que 
Jesus CHRIS a faites ſur la 
terre, doitetre le plus noble. 
St. Paul dit, Femmes gardez 
le filence dans Þ Egliſe, dans 
la quelle il a ordonnedes Pre- 
tres pour y parler tout haut, 
Monſieur, toutes vos rai- 
ſons ne ſont pas . de 
me convaincre. je dis que la 
femme eſt auſſi bien formee 
a image & a la reſemblance 
de Dieu, que l'homme; & 
que s'il y a des accidens qui 
les diſtinguententr'eux, qu'ils 
ne les diſtinguent pas a Ve- 
gard de Dieu. je voudrois 
— ſavoir ſi on les diſtingue 
entre les ames des bienheu- 
reux dans le ciel. Si les Pre- 
tres parlent tout haut dans 
I'Egliſe, c'eſt ſeulement a 
cauſe que St. Paul ſavoit 
bien que les hommes ordi- 
nairement ſont plus ſavans 
que les femmes, parce qu'ils 
les tiennentdans Vignorance, 


pour avoir toujours le deſſus. 


Mais fi nous nous appliquions 


al'etude, nous ſerions genera- 


lement plus ſavantes que les 
hommes, car ſansRhetorique 
nous parlons mieux qu'eux. 


N eee Keck 

IV. Dialogue, de la Nature 

dies Plantes, entre deux Hom- 
mes de Leltres. oe" 


| Ous voila, Dieu merci, 


au beau printems, 


17 


cithout 
ric. 


erer kerkeskes kabel 
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eft to God in likeneſs, and who 
alone has a right to execute 
the funqtions which our Savi- 
our executed upon earth, muſt 
certainly be the nobleſt. St. 
Paul /ays, Women be ye 
ſilent in the church, ao 
he has ordained Prieſts to ſpeak 
aloud in it, 1 


All your arguments, Sir, are 


not able to convince me. I ſay 


that woman is as much formed 
after the image and likeneſs of 
God, as man; and that if 
there be any accidents which 
make a diſtinqction betweenthem, 
they yet don't diftinguiſh them 
with reſpect to God. TI would 
fain know if any diſtinction 
is made between the ſouls o, 

the bleſſed in heaven, 1 4 


Prieſis ſpeak aloud in the 


Church, that is only becauſe 
St, Pau I. knew very well, 
that men are generally more 
learned than women, and that 
becauſe they keep them in ig- 
norance, purpoſely to keep them 
always under. But were we 
10 apply ourſelves to ſtudy, we 
ſhould generally be greater 
Jeholars than they are, for 
abe hes better than they da 
the help of Rheto- 


Dialogue IV. of the Nature 
of Plants, between two 
learned Men. >. ; 
EZ have now, thank God, 

the beautiful ſpring again, 


4 Sre- 


ö 
. 
| 
ö 
| 
o ; 
| 


286 Dialogues Frangois & Anplois. 


O ragréable ſaiſon! Quelle 
difference ne yoit-on pas en- 
tre Phyver & le printems ? 
Toutes choſes ſemblent rire 
a cette heure, quand Pautre 
faiſon ſemble les jetter dans 
le tombeau. 
II eft vrai; 
provient cette verdure qui 
couvre preſentement tous les 
 arbres ? 


Elle provient affurement 


des entrailles de la terre, 


Quoi ? croyez-vous qu'tl 


1 ait du verd cache dans la 


terre, qui ſorte une fois tous 


les ans? 


Non, mais je croi que la 
terre eſt le principe, que cauſe 


cette agreable couleur. 


Je vous prie de me dire 


| comment eh fe fait. 
Comme il fort de la terre 


une quantite d'humeurs, qui 


vont ſe jetter pas les conduits 
des plantes, juſqu'à leur ſom- 


met, cette eau cauſe leur ver- 


dure. 


D'où vient donc, que Peau 


n weſt pas toujours verte? 


Ceſt parce qu. elle weſt 


pas toujours melee avec 


d'autres corps <Etranyers. 
Le melange des corps con- 
tribue-t-il & la production 
des couleurs? | 


qu'on peut dire que les corps 


- Changent de couleur ſelon 
les divers arrangemens de 


eurs & den 


3 


muſs dꝰod | 


Il Ke apy Alleen 7 


Agreeable ſeaſon ! what 
di ifference don't wwe beho'd be- 
tween the winter and the 


ſpring ? Every thing now looks 


ſmiling, whereas the other ſea- 
Jon ſeems to entomb them all as 


it were. 


Very true; but whence pro- | 


ceeds that werdure which now 
covers all the trees ? 


5 eh comes out of the 


 boawels of the earth. 
What ? do you think there is 


any werdure hid in the earth, 


which comes out of it every 


year? 

No, but I W the earth 
to be the principle which cauſes 
that agreeable colour. 

Pray tell me how that is 


done. 


As there iſſues out of the 
earth a great quantity of hu- 


mours, which paſs through the 


conduits of the plants, even 
to their ſummits, this water 
cauſes their verdure. 

How comes it then to paſs, 
that water is not always 
green 
' Becauſe it is not always 


mingled with foreign bodies. 


8 the inter mixture of 


bodies contribute to the creation 


of colours? 

It contributes 7 wah to it 
that we may ſay, bodies aſſume 
their colour ac cording to the 
order and diſpoſition of their 
parts, 


I' ode ur 
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L'odeur des fruits dou 
tire-t'elle ſon origine? 

De diverſes cauſes; car 
on ne peut pas douter que 
la diverſite des climats n'al- 


cẽre leur nature, & par con- 
ſequent ne les rende de di- 
verſes odeurs. | 
Croyez-vous que les pom- 
mes qui croifſent en France & 
en Eſpagne, ſoient plus agre- 
| ables au goũt, que celles qui 
croiſſent en Angleterre? 
Il n'y a point de doute, fi 


vous croyez que ces pays la 


foient plus chauds, & que le 
ſoleil y darde avec Plus de 


violence. 
Que fait le ſoleil quand il 
rend un corps odoriferant ? 
11 ſepare par ſa chaleur les 
corps les plus groſſiers des 
lus ſubtils, & evaporant 
Fhabear qui y etoit' enfer- 


mee, 11 ne reſte plus qu'une 


matiere graſſe, qui ſert de 
matiere a l'odeur. 


| Croyez-vous que tout cela 


ne ſe puiſſe pas faire dans un 
pays plus froid ? 1 
Non pas ſi bile: 
ue, faute de chaleur, le 
fi qui eft dans les 1 
n'eſt pas fi bien digéré, & 


Phumeur, qui s'y rencontre, 


empéche que ce qui ſert a 
Podeur, ne ſe dilatte comme 


il faut. 


Comment ſe fait. il . 

que le fruit meur a meilleure 
odeur que quand il eſt verd? 
C'eſt parce qu'ala longueur 


. * 
* . 
o 


parce 


— — —— — ES 
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Whence does the odour * 

Fruits proceed ? 

From ſeveral cauſes lr it 

cannot be doubted, but that 

the dicverſity of climates changes 

their nature, and conſequently 


mates their Several odours dif- 


ferent. 


Are you of opinion that the 


apples which grow in France 
and Spain, are more agreeable 
to the taſte than thoſe which 
grow-in England ? 

We cannot doubt it, if we 


Believe that thoſe countries art 


hotter, and that the fun darts 


upon them with greater vio- 
lence. 


How does the fun act avhen 
:t makes a body odoriferous ? | 
It ſeparates, by its heat, the 


grofe eft bodies from the moſt ſub- 
tile; and exhaling the moiſture 


ab,. aba, incloſed therein, 
there remains nothing* but an 
unttuous ſubſtance, which cauſes 
the odour. 

Do you think all this cans 


101 r be dene i in a colder climate ? | 


Net FI _ becauſe A 


juice which is. uit hin the 


plants is not ſo digeſted for 
aan of heat, and the bu- 
maur which is found there 
hinders that aubich occafions 
the odour to expand itjelf as 
at ſhould „ 

M hence is it then ebar rult 
ewhen it is rife, ſmells better 
than when it is green? 


The reaſou of that is, e 
du 


— 


— — 
o 


2 
— > 


—— — 


> 
— w 
* 4 


— 


> wa _— 
- —— 44 — — 


uy, * - a> gw" 
2 —— Oe 2 — 
4 


— — Agr — — — Eee 


ſement, 
1 qu *elles cauſent des goats 


— 
— * . . * 


du tems le fruit ſe purge, & 
quitte cette groſſe matiere 
qui Pempechoit de fe di- 
latter, & de ſe rarefier, 
Mais d'odù vient que toutes 


les plantes portent du fruit 


de differente ſaveur ? 


A cauſe que les parties qui 


compoſent les fruits, ſont 
d'une contexture differente ; 


& comme elles entrent dans 


les pores de la langue diver- 
11 eſt neceſlaire 


ifferens, les uns des autres. 
Vous avez raiſon, il faut 
que cela ſoit ainſi. 


 SSSSSISSS8S86 
| v. Dialogue, entre un Philo- 


ſophe & un Voyageur, qui 
raiſonnent ſur Petendu? de 
i Terre & du Monde. 


D Od 'venez - vous, 


Monſieur ? 
Od avez-vous été fi long- 


| tems perdu ? 
Vs. Jereviensde bien-loin, 


reſque du bout du monde; 


il y a dix ans que je ne fais 
que WE 4. ok EE OED. 


P. Le monde eſt gane 
d'une prodigieuſe etendue ; 
1] eſt vrai, que, fi nous 
croyons le ſentiment dequel- 


ques Philoſophes modernes, 


il n'a point de fin. 


V. Je ne ſuis pas de leur 
opinion, car ces pieds, que 


vous voyez, en ont wughe le 


bout. 


ten years J de 
 tinually travelling, 
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Fruit purges itſelf in time, and 
throws off that groſs matter 
ewhich hinder' d it from dilating 
and rarifying it/elf. 


But how comes it that the 


fruit of all plants have a dif- 


erent taſte? 
That is becauſe the parts, 


of which the fruits are com- 
poſed, are of a different tex- 
ture; and as they enter into 
the pores of the tongue in 


Various manners, it is nece/- 


ſary that they foould cauſe diffe- 
rent taſtes. 
You are in the right on y it 


3 2 8 be jo. 


SSSSS|SSESSS 
9 44 between a Phi- 


loſopher and a Traveller, 


who talk about the extent 
of the Earth and of Fe 
Univerſe. 


P. I Hence came you, Sir ? 


Where have you bern fa long 
1 
T. I am returned fr om a 
great diſtance, almoſt fi rom the 
end of the world; 


P. The world is hy of a 


prodigious length; inaced if 
de believe the opinion of the 


modern Philoſophers, it 177 70 


| en 


185 2 


1. Tam not of their e - 


for theje very. feet you ſee have 
touched the extremity of it. 


or theſe 


cen con- | 


meur 
etes : 
S&enl 
Ws 
A. 


juſqu 


Ccomn 
mais 
ſoleil 


ue 


etoile 


JV. 
elle a 


9 


S 


t 
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p. Oh prenez- vous le bout 


du monde ? | 
V. On ute nai pu a aller plus 


avant, 


P. Je m'imagine que vous 


croyez que la "terre ſoit le 


monde. 


V. Qui en doute? Nediſons- 
nous pas qu'un homme a fait 


le tour du monde, quand il 


a parcouru toute la terre ? 
P. On le dit, 


puis qu'elle n'eſt qu'un 

poinct, ſi on la compare aux 

cieux qui l'environnent. 
V. Un poin&! 


P. Oui, un poinct, fi vous 


conſiderez bien la diſtance 


quil y a entre nous & les 
etoiles fixes. 


V. Comment pouvez - vous 


rendre cette propoſition évi- 
dente? 


P. Aiſcment, puis qu 'on 
Ia demontrce par les Mathe- 


matiques. 
F. Comment? 


P. Suppoſez que vous de- 


meuriez dans le lieu od vous 
etes a preſent, & que la terre 
s'enléve dans le ciel. 

F, le e ſuppoſe. 


P. La terre ẽtant parvenuc 


juſqu'à la lune, paroitroit 


comme une grande boule; 
mais etant parvenuè juſqu'au 
ſoleil, elle ne ſe feroit voir 

ue comme la moindre des: 


etoiles. 


V. Que deviendroit- elle, fi 
elle arrivoitj juſqu'aux etolles? 


mais c'eſt 
parler fort improprement, 
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P. Where do you tate the 
end of the world to be? 


I. Where I could go n 


farther. 


P. I believe you take the 
earth for the world. | 


T. Who doubts it p Don't we 
ſay, that a man has been round 
the avorld when he has travel- 
led over the whole earth? 
P. We Jpeak indeed in that man- 
ner, but "tis a very improper ex- 
Preſſion, fince tis no more than 


à point, if compar'd with the 


heavens which ſurround it. 
T. A point / | 
P. Yes, a point, if you do 


but juſtly conſider the diſtancs 


cbhich is bet aten us and the 


fixed flars. 


T. How will it be poſſible 
for you to render this propoſi- 


tion evident ? 


P. Eafily, fince tis demon- 
firated by the mathematics. 


T. In what manner ? 
P. Suppoſe you ſheuld continue 


in the place you are now in, 


and the ea 75 ſhould raijt igſelf 


NAY to the fies. 


. Pl ſuppoſe this done. 
F. The earth, being got as 


far as the moon, would appear 


lite a large bowl ; but when 


arrived at the ſun, it awou'd 


ſeem no bigger than the W 1 | 


the flars, _ 


F. What . 3 if i it, 
if it avere to aſcend to the very 


* 
O 5 p. Elle 


—  ——— — 
. 


—— 
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P. Ellediſparoitrolftopta- 
fait, & deviendroit ind 


Able. 
V. Cela me ſemple in- 
croyable. 


P. Cela ſe peut, à ease 
n'etes pas ac- 


que vous 


coutume a conſiderer les 
merveilles: du monde, & que 
vous n*etendez votre vue que 
ſur lat terre. | 


v1. Dialogue, entre une Dame 


un Fauſan. 


Ves: vous] jamais vu au- 
paravant un fi bel 8 


en- ciel? 5 

Oui, Madame, & . encore 
de plus beaux que celui que 
vous voyez. 


Pouvez- vous m expliqi uer 
. comment ſe forme cet agré- 
able meteore ? 


Comment 


dans Pair. 
Je le ſai bien; mais. je ſuis 


curieuſe Gapprendre d'où i! 
tire ſon origine, © eſt -A; dire, 
quelle eſt la maticre dont al 
eſt compole. 
Ne voyez. vous pas q i 


compoſe de diverſes 


couleurs, de bleu, de rouge, 
de verd, & ge Pluſieurs 
autres ? SY 

II eſt vrai; mais cela ne 
me contente pas, de favoir 
qu'il a des couleurs differen- 
tes, ſi vous ne me faites con- 
noitre comment elles ſont. 


en dans Fair, 


7 
* 24 1 * 


* 
4 


| Aigle. 


voulez - vous 
qu'il ſe forme ?. il le forme 
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P. [t abould totally a. 7 
pear, and become inviſible. 
T'. Methinks this is incre- 


P. That may poſibly be, 


becauſe you are not uſed. to 


conſden the wonders which 
are diſplayed in the world, 


but confine Jour 4 be only 10 


the earth. 


Dialoxne VI. between a 
Lady and a Countryman. 


D 1D you ever ſee ſo beauti- 


ful a rainbow before ? 


Jet, Madan, aud moe 
beautiful than this you fee. 

Can you explain 19. me is 
what manner this lovely meter 


7s formed ? 


Hobo avould 36 f FRO it to 


be Her "med ? It 15 for med i in the 


Ai. 


Kuba NED: Very qvell ; 
but I am inguifitive ie 0 
aohence it draws its or gin, 


that is, what matter it 74 Com 


| pofed of. 


Do#'t you fee that. it is 


compoſed of feveral colours, of 
blue, re green, and ſeveral 
* . 


0 


| 2 is true; 775 1 foal not 
be Hatisfied avith knowing 
that it has ſeteral colours, 


exceſt you infirut me in the 
nici nner bow 1 4 are formed 
In the air. f 


Fort 


2 
cd 


—— ä ̃ 1 


—_— 


bouche; & 
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Fort aiſement, Madame; 
Lar j'en fais autant tous les 


jours quand je veux. 
Comment? 


je prens de l'eau dans ma 
uis tournant le 


nez vers le ſoleil, je la jette 


avec force dans l'air. 


Queen arrive-t-il? 


Il arrive un arc- en- ciel, 


auſſi beau que vous en ayez 
jamais vu en votre vie. 
O le grand operateur |! 


L'Iris ſe forme dans la nuce, 
mon ami, & non pas ſur des 


gouttes d'eauu. 
Si c'eſt la votre opinion, ce 
n'eſt pas la mienne; vous ne 


croyez que ce que les autres 
vous en diſent; mais moi, je 


le ſai par experience. 


 Sicelaetont, il s'enſuivroit 
qu'il pleuvroit toutes les fois 


qu'on voit l'arc- en- ciel. 
Auſſi arrive-t- il. 
Pai appergu ſouvent qu'il 
ne pleut pas au lieu od je ſuis, 


d'où j'apperęoi l'arc- en- ciel. 


Cela peut etre, mais ce 
n'eſt pas un argument qu'il ne 
pleuve pas ailleurs; il ſuffit 


qu'il pleuve au lieu od l'on 
deécouvre l' arc- en- ciel. 


Penſez- vous que deux per- 


ſonnes differentes voyent le 


meme arc-en- ciel? 


Peut- etre qu' oui, peut-etre 


que non. 


Vous n'etes donc pas aſſure 
qu'un menie objet frappe e- - 


7 les yeux de tous ſes 


peCtateurs ? 


= 5 
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Very eafily, Madam; for I 
myſelf form the ſame pbænome- 


non every day when I pleaſe. 


In what manner? 
I take water in ny mouth, 
then turning ny futt uhwards 
towards the fun, I ſpout it 
evith force into the air. 
What does this do? © 
1t forms as beautiful a rains 
bow, as ever you ſaw in your 
life. | 
O the mighty man! Friend, 
you are miftaken, the rainbbw 
is formed in the cloud, an not 
on drops of water, | 8 
F this be your opinion, it is 
not mine; you only believe 
what others tell you, but I 
kntw it by experience. f 
FA that were true, it would. 


follow that it ſhould rain every 


Seo n .. 

1 have often obſerved it not 
rain in the place from whence 
I. ſaw the rainboas. 

That may be; but that is no 
argument it does not ruin in 
other places; it is enough if it 
rains in the place aubere we 
difcover' the rainbow. _ 
Are you , opinion that tas 
arfferent perſons may ſee the 
ſame' rainbow — © 

I can't anfever yes, or ud. 


time ewe ſep the rainbow. 


You are then not certain” 
that the ſame' obje® ſtrikes 
the eyes of all its ſpeftators 


n 


ali le? 


O 2 


\ II peut arriver que ce que 


Je vois, ne ſe repreſente Pas. 
a moi de la meme maniere 


qu 'à un autre, 
Pourquoi? 


Parce que ma voiſine, qui 
eſt borgneſſe, 1 me dit ſouvent. 
que nos prairies ſont d'une 


couleur griſe, quand je n' ap- 


ercois que du verd. 
1 n * eſt pas de meme de 


17 arc- en- ciel. 


C'eſt toute la meme choſe. 


Adieu, mon ami. 
Aden, Madame. | 


= vn. Ben entre un Cen- 
" tilhomme Anglois, & un 
Maitre de hy a Paris. 


8 Mb j'ai bien de la 
| a Parh; ; y a-t-il long-tems 
we vous ctes ici? 5 
Il y a plus de huit ans. 
Me Ges. vous? 
. Monſieur, je vous demande 


pardon, j jen'ay pas 1 honneur ö 

de vous connoĩtre. 8 
Vous m'avez pourtant vu 

quand vous enſeigniez ma 


ſoeur, dans le Mail. 
Je m'en ſouviens prẽſente- 


ment, mais vous étiez bien 


jeune en ce tems- Ia. 


4 ouvez- vous me donner | 
. 


e tout mon coeur. 5 

enez ſi matin que vous 
DR ng vous me trouverez 
levé. | - ©) 


oye de vous rencontrer 
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It may ſc happen, that . 


4 fee, does not preſent itſelf ta 


me in the ſame mauner as it 


appears to'another. 
ay? 


| Becauſe a woman my TY 


beur, evho has but one eye, tells 
me often that our meadows are 
of a grey colour, when per- 
cei ve nothing but green. 

It is not ſo with the rain- 
bow.” 

It is exactli the Going thing. 

Farewell, friend. 

N arewell, Madam. 


da Se- Sete 


Diglogye VII. between an 
Engliſh Gentleman, and 
a Maſter of Languages at 
Faris. | 


o IR, I am eutrjoyed to meet 
you at Paris; have you 
been here long ? 


Hove theſe eight Years. 

Do you know me ? 
Sir, 1 beg pardin, I have 
not the honour zo know Jeu. 

be - EEE you have ſeen me 
when Jen taught my fifter in 
Pall-mall. 


1 now remember it, but you 
Were very young. in theſe 409 


" Hom you tine to gi ve me an 


hour? 


With-all my heart. 
Come as early as you pleaſe, 
you will always find me up. 


Avcz» 


bhogd 14-4 


nt oe 


— — 


dres? 
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Avez-vous appris à Lon- 


Oui, j'ai eu un maitre de 
langues trois mois. 
Comment gappelle-t-il ? 
C'eit Monſieur M — 
On demeure-t-1l ? ' 
Proche le Temple. 
. Eft-ce un bon Maitre? 
Oui, ſans doute. j'ai ſa 


Grammaire en table dans 


une ſeule feuille. 
Nous co.nmencerons quand 
vous voudrez. 


lait. 

A quelle heure ? 
Entre ſept & huit. 
Ou etes-vous loge? 


Dans la ru# de Taranne, 
à Vhotel d' Angleterre, chez 
Mr. Olivier, Maitre tailleur. 


Je le connois bien; c'eſt 
un de mes amis; dans quel 


appartement ctes- vous? 


Je ſuis dans le ſecond ap- 


: partement. 


Vous etes chez dhonnetes 
gens. | 
Apportez- moi votre livre 
de lettres, ſi vous en avez. 


Te n 'en al point ici. 

Pen ſuis fache. 

Ne manquez pas, s'il vous 
plait, de venir chez moi Je 
vous attendrai. 4 

** n'y a eee pas. 


Demain au matin, 3 11 vous 


Have you learned in Lon- 
don | 


Yes, I had a maſter of ate. 


=. three months. 


IL hat is his name? 

It is Mr. 1. 

ere does he live ? 

Near the Temple, | 

[s he a good Maſter ? 

Yes, certainly. I have his 
tabular Grammar in one ſingle 


Sew: 


Well begin when you will, 


A morning, . 500 
ou | 

At awvhat fie p 

Between ſeven and eighty 
l here do 50% lodge t 

In T arannt's-flreet, at 15 


Engliſh hotel, at Mr. Olivier” 
a 1 aylor. 


I know him particularly, 4 


is one of my friends : what 


floor do you lodge in ? 


[ laat. in the cans floor... 
2 51 are 10 civil people. 
Bring me a 16 wo of. your 


collection of letters, if you * ve 
any of them... 6 


Fi 8 have none here. k 


Tam forry for it. 
IF .. ys don't fail to come to 


me; 1. ſhall (pet Jou. 


1 won ns ſail 


4 


"Os... 
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VIII. Dialague, entre une 
Dame Anglaiſe, & un Gen- 
tilhomme Frangois, qui lui 
en conte. 3 

5 Adame, vous voyez que 
je vous ſuis par- tout. 
Je me plais tant en votre 
compagnie, que je ne ſau- 
rois me plaire en d'autre. 

Monſieur, je vous ſuis fort 
_ obligee, mais j'ai peur que 
vos ne vous donniez trop 
de peine; je ne mérite pas 
tant d'honneuur. 


vous a dit, que j'allai hier 
chez vous pour vous rendre 
mes tres-humble devoirs. 


a tort, car elle ne m' en a pas 


mais elle ne me l'a pas dit, 
ca été Madame — en cela 
elle m'a oblige, car je ne 
ſaurois vivre {ans vous. 
Z8ians moi, Monheur? com- 
ment cela? Avez- vous ſi- tõt 
oublié les douceurs que vous 
confeſſez avoir trouvees en la 
eonverſation de cette Beauté 
de Paris, que vous aimiez 
avec tant de feu? 
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en paſſant la mer: Je n'aime 
plus que vous, vous etes la 
ſeule conquerante de mon 
A 


je croi que votre ſuivante 


En verite, Monſieur, elle 


arlè. Venez-vous a cette 
ure de chez moi? Vous 
a- t- elle dit que j'ẽtois ici? 
Oui, Madame, Jen viens; 


Madame, l'eau Pa eteinte 


Dialogues Frangois & Anglots. 


? 
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Dialogue VIE, between 1 | 
EngliſhLady,and aFrench 


Gentleman, who pretends | 


to love her. 
Adam, you fee T follow you 
* evhere-ever you go. I am 
fo much delighted with your 
company, that I haue no man- 
ner of pleaſure in any other. 
Sir, I am very much obli- 
ged to you; but I am afraid 
you give yourſelf too much 
trouble. I dent deſerve jo 
much honour. ED I 
I believe your emwoman told 
you abent yeſterday to your 
houſe, to pay j o my moſt re- 
SpeAful dewairs. © 
Indeed, Sir, ſbe is to blame, 
for” fhe did not tell me @ word 


our houſe ? Did ſbe tell you #F 
was here? I 
from thence ; but it was not ſhe 
that told it me, it vas Mrs. — 
and in this ſhe has obliged me, 
for I cannot live without you. 
. Without me, Sir? How 


comes that about £ Have ou | 


fo ſoon forgot the charms you 
confeſs you found in the conver- 
ſation of that beauty of Paris, 
For «whom you had ſo violent a 
paſſionk·ꝛ B 


Madam, the avater has ex- 


tinguiſhed my flame in my paſ- 


ſage over ſea : I love none but 
yon; you are the only conqueror 
of my heart. © 
| EE Monſie ur 


Fit. Do you come now from 


Yes, Madam, I am juſt come 


3 
1 es. A — 
> 


EE Ea do A 


meme ; 
peut-stre bien noyer dans 


Waris, 
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Monſieur, je ne veux pas 


pretendre ? a une telle conque- 


te; car je voi bien que je ne 
vous pourrois jamais garder, 
non plus qu'elle, puis que 
Peau a een 48s memes 


effets. 


Madame, ce n 'eſt pas de 
Je me pourrots 


mes larmes, me voyant in- 


capable de vous polleder ; 


mais le feu, que vous avez 
allume dans mon ſein, ne 


s'éteindra jamais. W 
Monſieur, quand un iy 
 himfelf,, his heart grows cold, 

otherwiſe he qo not die. 


me ſe noye, ſon coeur eſt re- 
troidi, autrement ihn ne mour- 


roit pas. 


Madame, quand | je patle 


du coeur, je veux dire Vame. 
L'amour que je vous porte eſt 
au fond de. Pame, l eau ne 


ſauroit Peteindre ; il eſt im- 
pollible. 

Quel amour portiez-vous 
donc à votre Maitreiſe de 
que la mer vous en a 
4i-tot-delivre ? Ou c'ẽtoit une 
affection comme celle que 
vous pretendez. avoir pour 
moi, ou une feinte amitié. 


Ré pondez moi, je vous prie. 


Madame, ce netoit ni 
un ni l'autre: je ne 


Paimois Pas tant que vous, 


ni ne diſfimulois pas avec 
elle; mais ſi le trajet d' en- 
tre Calais & Douvre a fait 
cette operation envers elle, 


al ne ſauroit la faire envers 


vous. 
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Sir, I <von't pretend to Juc 55 
a conqueſt ; for 1 plainly jee T 
ſhall no more be able to keep 
you to myfelf, than that Lad, ; 
fence water has al ? the 


Jon Wes 


Madam, 115 * ferent; | ; 


£ might probably drown my- 
felf in my tears, 
ind it impoſſible to poſſeſs you; 
but the fire you have kindled 
in my breaſt, will never be 


extinguiſord. 


Sir, auben a man drowns 


Madam, avhen I [peak of the | 


Heart, I mean the ſoul. The' 
Jowe I bear to you is in the moſt 
inward recees of my ſoul, aua. 
ter cannot exttaguiſh it; it will 


be impoſſible. 


What love then could 15 


ha ve for your Miſtreſs at Paris, 
F the fea could jo foon deliver 
you from it? It <vns either 


ſuch a love as that you pretend 


20 have for me, or a difſem- 


bled paſſion. n ne, J beg 


0¹. 

5 Madam, it was neither the 

one nor the other : I neither 

loved her ſo well as I do you, 

we aid I difſemble auth her 5 
but if the paſſage between Ca- 

lais and Dover has wrought 


this change with reſpect to her, 
it cannot 40 the fame with ro- 


avas {| to 


e , Ä! — -¼ ] CCS ee ee————— 
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Monſieur, fi je me fiois a 
ce que vous dites, je ſerois 
trompee auſſi bien qu'elle; 
car, comme vous dites, que 
vous m''aimez plus qu'elle, 


vous avez aſſez d eſprit pour 


vous en retourner par la 
longue mer, ot vous trou- 
verez aſſez d'eau pour etein- 
dre vos .nouvelles flammes ; 
puis qu elles ſont plus allu- 
mses que les premieres, il 
en faut davantage. 
Madame, toutes les mers 


du monde n'en ſont pas ca- 


pables. je n'en ſerai jamais 
reduit Ia, fi vous recompen- 
ſez ma paſhon d'une palan- 
terie ; ſi vous l'éëcoutez fans 
| Ia reconnoitre, vous mettrez 
ien-töt fin A ma vie; pour- 
tant mon ame étant immor- 
telle, je vous aimerai tou- 
jours ma:gre vos rigueurs. 


En verite, Monſieur, vous 
avez tort de dire que j'ai de 
la rigueur pour vous; je ne 
vous ai margue que de la ci- 
vilité; mais ſeulement je 
prens les interets de Madame 
votre Maitreſſe; je ſuis 
d'humeur à ne pas ſouffrir 
Vinconitance; il faut un coeur 


libre pour faire des conquè- 


tes, celui qui eſt encore dans 
ſes premieres chaines,. ne 
ſauroit s 'Stendre: ** de leur 
longueur. 
Madame, je voi * que 
je ſuits aſſeʒ malheureux pour 
etre refuic de vous. Adieu. 
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Sir, If ] were to believe 
gvhat you ſay, I ſhould be as 
grofly deeeived. as ſhe has 
been; for as you tell me 5 ou 
love 'me more than her, you 
have ſenſe enough to return 
home by leng fea, where you 
may find avater Sufficient 10 


extinguiſo your new flame ; 


fence it is more violent than 


the former, you muſt hace 


more qt ater to n it. 


| Madam, is 3 ble for 
all the oceans united to ds it. 
{ ſhall newer be reduced to this 
extremity, in caſe you do but 
recompence my 5 Non with a 
return of gal 


an end to my life; 


T1 hall love you eternally in 


ſpite of all your rigor. 


Indeed, Sir, you are un- 


juſt, to ſay I ſhew any rigour 


towards yu; I have ſhe u cd 


yon nothing but civility; and 


only Heal in favour of your 
Miſtreſs; Jam of ſuch a 


temper, that 1 cannot endure 


inconſtancy; a heart entirely 


free and diſengaged, is alone 


able io make congueſts; a man 


arho is flill lound by fermer 


chains, cannot extend himſelf 


but - according to the length 
they ai allow him to go. 
Madam, 1 perceive I have 


the unhappineſs to be rejected 


Farewell. 


IX. Dia- 


by you, 


antry; if 5 
hoon it un ben? actnon led - 
ing it, you will ſportly fat 
newer- 
theleſs, as my ſoul is /mnirtal, 


% 
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1 gg . K het 


IX. Dialogue, entre deux Gen- 


| tils-hommes., 


| de ſouhaits que vous 
euſſiez été ici il y a un 
quart d'heure, vous auriez 
vu une eſpece de miracle. 
Monſieur, pluſieurs n'en 


croyent plus; & 151 eſt ce 
miracle? 


Cieſt un gouvernemen 
es inſectes, fi 
conſtant, qu'il fait honte a a 


celui des hommes. 


Duel eſt ce gouvernement! 
C'eſt celui des Mouches a 


miel, qui ſurpaſſe celui des 
Rois & des Empereurs en 


Ng & en fagon de vivre. 


C'eſt la penſce de beaucoup 
de perſonnes; mais comment 


connoiſſez- vous leur Roi ? 


Aiſement; car il a un corps 
lus grand, plus beau, & plus 
pies que les autres; 


En avez-vous ms vu 
aucun? r 


Rarement, parce que ſes 


ſujets l'environnent topjours, 


& ne l'abandonnent pas; & 
fi par hazard il s'écarte 
deux, ils le recherchent 


avec ſoin, par Podorat, qu' ils 
ont tres-excellent. | 


Quelles armes a-t-il pour 


ſe faire- craindre de * ſu- 
jets 1. 


faut-il que les Princes gou- 
vernent plutot par la cle- 
- mn. oe 25 la W 


Il wen a aucunes; 35 aal 


e d. 4 1 te 


Dialogue IX, between two 
Gentlemen. ex 2 


7 Wiſh you bad been 'here 
about a quarter of an hour 


ago, you would have ſeen a 
kind of miracle. 


Sir, many do not Believe any 


Juch thing; Snag miracle 7s 
thin 


"Tis a powernment efabliſs s 


ed among inſets, which is fo 


conſtant, that it 1 apa that E 
men. 


What weren it H? 
Tit that of the Bees, which 
in policy ſurpaſſes that of Kings 


and Emperors, and i in wok nan 


ner of living. 


Jis the opinion of- many” 
Nan but how do you knows . 


their King? | of 
Very eaſily; ri be bas a | 


linger” body, more beautiful, 


and more ſhining than the reſt. 
Did you ever . ow of 


their Kings? 
Very ſeldom; for bis bier 


flock continually about him, ans 


never abandon him; and if by 
chance he happensto fly far from 
them, they ſce him out with 
care, by their ſmell, æubich they 
have in great perfettiontc. - 


M hat aveapons. Bas be 10 
make himſelf. be dreaded” uy 


his fubjets 1 ä 
None at tha! and Ho 
Princes muſt govern "by ele- 


mency e than 9 e 4. 
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ſordre parmi 


deur Prince z elles le chẽriſſent 

avec paſſion, & expoſent tou- 

s Jeprs vies pour: ſauver 
anne, - 


De bel ardzeme — : 


mais ow atirefle ont-elles 


þ | a ſe lager? 


Tout-a-Gaitadmirablezcar | 
elles fe fortifient contre leurs 
ennemis, quand elles. travail- 
dent à leur demeure. 


Comme elles ſavent que 


leur miei ef friand, & Me 


dee guepes & les araignees 


— extremement,, de 
ur Qu'elles. ve viennent 


piller leur travail, elles ba- 
ciſſent leurs ruches d'un 


cument com de hy & 
d'abſynte. 

Y Ce Roi a-til ſon Palais. 
dans ces fortereſſes, & peut- 
don. bien le diſtinguer avec 

des autres 7 


/ vironne G une leute, & d'un 
| baſtion; an que ſon autorite 
paraiſſe avec plas d'cclat, & 


gue 


2 aig moi us in · 
Nera 
8 5 O 


ee be anczes 2 


Cheenne dans ſa cellule, ſa 


chambre, & ſon cabinet, ob 
Wes ſe zetirent, naurriſſent 
leurs. petits, & gardent la 
rox iſion de leur miel. 

. Teus les ſujeta de cette 
e ſant- i _ 


Tres-bien; car 31 eſt en- 


Dee an & Anglois. 


Narrive-t- il N de de- 


Does no diſorder cer hater 
| .  amoyp them? | 
Jamais; elles oy fddles 3: 


Newer; 15 Fn aithful 1 
their 3 Les: him 


greatly, and always expoſe their 


ove Hives to fave his, 


Fo ſurpriſed atthis celine 
rn but what art do they 
nale uſe of to lodge themſelves? 


An admirable one; for they 


fortify themſelves againff their- 
enemies, auen f they build their 


: &welli 
Comment, je vaus prie ? 


In 8 manner, pray? 


A, they know that their 
honey is delicate and ſabeet, 


and that bott auaſps and ſpiders 


are prodigioufly fond of it, they, 


for fear they ſhould come and 
plunder the fruits of their la- 


Jour, build their hives avith a 


ſubſtance compoſed of rue and 


| Worm Wood, 


1s. the King's palace in theſe 


fortifications, and can it be. 
diſtinguiſhed from the reſt ? 


prfſed ewith a fence and & 

Gaftion, to give the greater 

ſplendor to his authority, and 

that bis repoſe be leſs 
ed. 


"Where are the reft lodged 


- Rock in its own houſe, 105 


chamber, and its cloſet, where 
they wvitharaw,; bring up their- 
little ones, and keep the pro- 


viſion of their honey. 


Are all the ſubjets of „ 
I 


e egual ? 


Very well, for be is con 


inter- 


— ' GC" 


I y a une grande diffe- 
rence entr' eux; car cha- 


cCun travaille diverſement, & 
Pon y trouve meme N 
ſerviteurs. 


Quel eſt leur travail 7 


Les uns ſont occupez a ba 
tir des logemens, les autres 


vont a la picorèe; quelques- 


uns la regoivent; les autres 


raffnent leur miel. 
Qui ſont celles que vous 
appellez ſervantes ? EN 


portent les vivres, les unes 
portent de Peau. à celles qui 


demeurent a. la maiſon, ou 
dans leurs bouches ou dans 


leur poil, qui retient l'eau 
comme des eponges. 

Ces petites ouvriéres ne 
ſont-elles jamais oiſives! ? 
Jamais. 


Que font-elles 385 3 ; 
1] fait mauvais tems ? 


Elles s' occupent a tirer les 


_excremens de la maiſon, a 


nettoyer Jes ordures, & A by 
jetter hors de la rache, 


Comment font- elles pour 


leurs repas ? 


Elles mangent toutes à 
meme heure, & toutes en- 


femble; & leur portion eſt 


fi égale, que Pune n'a a 


plus que l'autre. 
Sont- elles auſſi bien re- 
glees la nuit que le jour ? 


Leur gourernement eſt egal 
en tout tems; a Ventree de 
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There is a great difference 


between them; for each works 
in a different manner, and ſer- 


wants are likewiſe und among 
them. © 
What is their employment 2 
Some are employed to build. 
their little Fenements,' others. to 
Jeet for provender ; ſome re- 
ceive tt, and others __ Whey: 


- honey. 


Which. are: 2520 you call 


ſervants ? 
Ce ſont les plus groſſes qui 
vont au fourage, & qui ap- 


T hey are of the largeſt fort 
among /i them, which go and 
fetch provender, ſome bringing 
water to thoſe that flay at 


home, either in their mouths, 


or in their hair, obich ſucks. 


2/5 . like ſpanges.. 6, 4 Ton. 3 


Av thoſe little creatures: 
ut ver idle? 
Newer. 


| They are employed in carry- 


hs the excrements out of the 


houſe ; to cleanſe the filth,. 


and to caſt it out of the Hie. 5 
Kr their 


How do hoy 
meals ? 0 

| They all eat at the N hour, 
and all in a body; and their 
portion is ſo equal, that one has 
9 more than 87 other. 


I there as b repularity | 
ci reſpect to the night as the 
day ? | | 
I heir government is andre 
at 08 times: at che beginning. 
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IW hat do they then: ke it 
is bad weather ? 
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la nuit elles ſe retirent toutes 


dans leurs logis. 


Comment ſont- elles aver- 
ties qu'il eſt tems de ſe re- 
tirer ? | 

Une d'entr' elles donne trois 


on quatre grands ſons, com- 
me d'un cor, qui ſont les 


fignes de la retraite. 


Combien de tems dure ce 
7 filence Os: 
Jjuſqu'au matin, que Ia 


meme mouche les éveille. 


N'y a- il point de chati- | 


ments parmi elles! 


Elles tuent les pareſſeuſes. 


E n veritecelacit admirable. 
"Monſieur, ce n'eſt qu'un 


| abrege de ce que Jen pour- 
rois dire, mais je craindrois 


de vous ennuyer, ſi je poul- 
fois plus loin. 


$$44+456444 $4 
X. Dialogue, fur Etat de 


la Fra ce, comme elle etcit 


gon wvernce ſous Louis AIV. 


en l'Annte 1685. 


Dee: quand Ja Frince 


eſt elle gouvernce 22 


des Monarques ? 


Il y a douze cens ans. 


Combien de Rois * ont. ils 


regné ? | 
Soixante & ſix, y compris 
Lovis XIV. On leur donne 


le titre de Roi T res-Chrerien. 
Vos Parlemens ſont-ils com- 


me les notres d'*Angleterre ? 
Non „Monteur, nous appel- 
lons les Parlemens comme les 
| Y6tres, des Ears Generaux 3 ; 


cteded any farther, 


Dialogues Fronps S gin. 


1 the night they all retire to 


their reſpective apartments. 


In what manner is notice 
given them, when it is time to 


withdraw ? 

One of | their wüde gives 
three or four great ſignals, like 
the founding of a horn, which 
are the figns of the retreat. 

How long does that Jones 
beta” 

Till morning, then the fame 
bee awakes them. 


Are there no punifoments : 


among them? 
'T hey kill ſuch as are idle. 
Tadeed that's wonderful. 


Sir, this is no more than a 


mere abſtract of what I could 


Jay of them; but I am afraid 
TI ſhould be tedious, if 1 pro- 


$4 $4 4544 244+ 
Dialogue X, relating to the 


State of France, as it was 
I oyerned under Lewis the 
IV, in the year 1685. 


OW long has France been 


governed by Monarchs * 


Face l ve hundred years. 


How many Kings have 
reigu d there? 


'Threefcore and fix, * 


Lewis XV. T he title of Moſt 


Chriſtian King is given them. : 


Are yo.r Parliaments like 
ours of En gland ? 


No, Sir, Fed Parliaments 
as yours, are called the General 


Eltates ; but the other Parlia- 


mais 


z 
1 
/ 
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mais les auties Parlemens 
' f nt compoles 


d' hommes 
fort ſavans aux Loix, & tous 
gens de robe. 

Votre Noi eſt-il abGolat> 


II declare la guerre, il fait 
la paix, donne des graces, 
des commiſſions, & fait tout 
comme il lui plait. 


Monſieur, il ecoute ſon 


Conſeil, & le Parlement, & 


apres, s'il trouve leur avis 


bon, il le ſuit, autrement il 


dit, zel eſt notre bon plaifer. 


La couronne de France 


tombe-t'elle en quenouille ? 
Non, mais faute de fils, 


elle appartient au plus proche 


de la Famille Royale. 


N'eſt-ce pas la loi Salique 


qui en exclut les filles de 
France ? 


Oui, Monſieur. . 
Monſieur, je m'en etonne. 
Cette loi a-t- elle toujours kts 


 obſervee ? 


Oui, Monſieur ; & le pre- 
mier qui l'allè gua, fut harles 


| IV. ſurnommè le Long. 
Comment s'appelle votre 


remier fils de France? 

Il s appelle le Dauphin, à 
cauſe qu Humbert, Dauphin 
du Viennois, réſigna le Dau- 
phine au Roi Philippe VI. 


ſurnommè de Valois, a con- 


dition que le premier fils du 
Roi ſeroit appelle Dauphin. 


nel titre donnez- vous au 


; ſecond fils de France? 


Il s'appelle Monkeur, 


ments are compoſed of men very 
learned in the laws, and are 


all perſons of the long robe. 


1s your King abſolute ? 

He proclaims var, makes 
peace, grants favours, ifjues 
out commiſſions, and does all 


as he ple aſes. 


Sir, he hears his ee 


and the Parliament; when he 
finds their advice good, he fol- 
lows it, otherwiſe, he ſays, 
ſuch is our pleaſure, 

Do evormen jucceed to the 


croaun of France ? 
No, but in default of male 


Nie, it belongs to the perſon who 


i neare/t related to the crown. 


I. 15 not the Salic law 


which excludes the daughters 


of France from fucceeding to 


the crogun? 


Yes, Sir. 


Sir, I am farpriſed at it. 


Has that lago been aner, ob- 
er red? 


Yes, Sir; and the firſt _ 


- inſiſted upon it, was Charles 
IV. furnamed the Long. 


How do you call a firſt fon 
of France ? 
He is ca led 1 Dauphin, 


becauſe Humbert, Dauphin of 


Viennois, reſigned the Dauphi- 

nate 10 Philip the V. ſurna med 

of Valois, upon condition that 

the King's eldeſt fon ſhould be 
called the Dauphin. 


What title do you give to the 
ſecond fon of France? 


He is called Men/itar. 
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Te Roi ſonperelui laiſfe-t-H i 


un certain W | 


| "Non; Monſieur, il depend 

abſolument de la bonne vo- 

Tonts du Roi ſon frere. 

TComment s „ e r ? 
_ It vappelie Duc d'Or 

| leans. | 

Quel revenu a-t- 1 ? 


| LE Rei lui donne une 


ſion de deux ou trois mil- 
ions de livres tous les ans. 
Od tient-il ſa cour ? 
ASt. Clou. | 


Que donne-t-on aux Prin- 


Veſſſes filles de France? 
On leur donne de Pargent. 


| | Quand le Roi eſt en ſa mi- 
norite, qui eſt· oe qui gou- 


verne? 

C'eſt la 8 ſa mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
gente; ou le PER! Prince 
8 du ſang. | 


 Gouvernent - ils en leur | 
nom? | 


Non, Monkcer, c'et au 
* du Roi. 
| A quel age le Rot elt. 11 
HMajeur? 
Entrant dans fa quatorzi- 
Eme annee. 

Et les Princes du ſang ? 

A dix- ſept, & les autres à 
vingt- cinq 


Pourquoi le Roi de France | 


5 ele Fres- Chretien ? 


C'eſt qu il a Afendu pla- 
fieurs fois 9 Saint Siege. 


leant. 


leaue vim 4 certain appa- 
nage'? ' 

No, Sir, he is entirely de- 
pendent on the will of the King 


His breather.” 


hat is "bis tenke "Rs 1 
He is called ow Duke of Or. 


Whas re venue Fe Be 7 


of” liwvres. N 
Where does be keep his court? 
Mt St. C... 


They have their Fortunes in 
money. 


Who governs during the 


ay” 5 meg ? 


The Queen bis war er, wh | 


is called S Aucen Regent; or the 
Joh Prince 7 the blood. 


names? 5 
No, Sir, "tis in ; that of * 
E. ing, 
When is the King W „ 105 2 


In his fourteenth year. 


 Andthe e of the blood? 


In their ſeventeenth, and the 
reſt at ven- -five, 


Why doth the King of France 
tile 257 His Moſt Chriſtian 


Maojefty ? 
Becauſe be has e FY 
fended the See of Rome. 


Does the King his fathers 


T he King allows bim a very . 5 
pension of tauo or three millions; 


What is given t0 the Nu | 
| cefſes of France ? | | 


Ds 5 go vern i in their OH 


Pous 


French. And Engli 0 Dialgatr. | 


Pourquoi eſt-ce qu'il eſt 
1 Fils aint de Þ Egliſe? 
__ Celt qu'il eſt le IS an- 
cien des Rois Chreticus.. 


Quel ſurnom donnoit on A 
Louis XIV? 
Il a d abord Etc appells, 
Dieu-donns mais dans la 
ſuite, on lui a donne le ſur- 


nom de Grand. 


Qu 'eſt-ce que Pair de 
France? 


Monſieur, c *eſt | une haute 
dignite, dont nos Rois ont 
honore les plus grandes Per- 
ſonnes de leur Etat. 

Quell es ſont leurs charges? 

Ils aſſiſtent au. couronne- 
ment des Rois. 

Ont-ils ſeance au Parle- 
| ment? | 

Oui, Monſieur. 

Quelles ſont leurs fonctions 

au ſacre du Ro1? Qui eſt- ce 
qui {acre le Roi? 


2 Þ Archevegue de 

Rheims. 

Qiuieſt- ce qui porte cequ'on 
appelle la Sainte Ampoule ! 

C'eſt FEveque de Laon. 


Qui eſt-ce qui porte le 


ſceptre? 
Cel PEveque deLangres. 


Qui eſt-ce qui porte le 
Manteau Royal ? 


C'eſt ner de Bead | 


vais. 


Et qui eſt- ee qui porte ie 
Baudrier? 
L'Eveque de Noxon. 


—— 1 
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Why is he called the eldeſt 
fon IX the Church > 
Becauſe 5he Kings of France 
evere the firſt Chriftian Mo- 


narchs. 
bat epithet is. given th 
Lewis the X.'Vth? 7 
He aas at firſt called, Given 
of God; but they afterwar:s 
furnamed him the Great. 


What * you underſtand by 4 
Peer of France? 


71g, Sir, anexalted Soni 


avith which our Kings hade 


honoured the grrateſi ferſonnges 


of their dominions. 
, hat are their employments? > 
7 hey affift at the coronation 
of our Kings. 
Hawe they a feat 1 in Parla- 
ment? 


4 Sir. 


What are their ſeveral "Fra 
Sins at the enointing or Coro 


nation of the King © Who is he- 


that anoints the King ? 
The dre ae of Rbeims. 


Who carries aubat they calf , 


the Holy Vial ? 
The B Biſhop of Laon. 
Wh carries the Jeeps ter 255 


The Biſhop of Ji 
Who 


Manik N | 
T he Biſhop of Beauuais, 
* "I carries the belt ? 


Le Be of Neyon. 


carries the Royal 
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Qui eſt-ce qui 
couronne Royale & Pepee ? 
C'eſt le Due de Bourgogne. 


Le Duc de Guienne porte 
Ja Banniere quarree ; le Duc 


de Normandie la ſeconde; le 
Comte de Toulouſe les E- 


prons; le Comte de Cham 
pagne Petandard de guerre. 


Avez-vous 
Normandie? 
Non, Monfeur; mais on 


un Due de 


e repreſen te. 


Qu'entendez vous We 
rechal de France? 


aux Generaux d'armee. 


Cette ge elt elle an- 
Fienne? 
Elle eſt depuis Clovis. 
C*etoient autrefois les Lieu- 


tenants. 


Qu'eſt le grand- Maitre de | 


F rance? 

C'eſt le premier de la 
maiſon du Roi. 

A qui commande:t- il A 

Il commande à tous les 
officiers domeſtiques. 
Ci''eſt une grande charge. 


Que fait-il quand le Roi et 


mort? 


I! rompt ſon baton, & do- 
met aux officiers de les re- 
commander au nouveau Roi. 


Quand le Roi eſt mort, 
les othciers perdent- ils leurs 


5 places ? 


Monſieur, le Roi ne meurt 
jamais en France; les offices 


— 


Dialogues F. rangots & Anglois. 
porte I - 
and the ſword ? 


N ho carries the R cyal crown 


The Duke of Barron. 


T he Duke of Guyenne carries 


the Square Banner; the Dute 
of Normand the ſecond ; the 
Earl of T holo::ſe the ſpars ; the 
Earl of Champain the Hand- 


ard of war, 


Have you a Duke 7 Nor- 


mandy? 


No, Sir; but he is re, re- 


ſented. 


What do you mean by a 


 Marjhal of France? 
Monſieur, c'eſt une haute 
dignité que le Roi donne 


Sir, it is a high dignity 


which the King beſto vos oa the 
| Generals ef the army. 
Is that foft 4 great anti- 


guity? 


Ever fince Clovis. 7 hey were 
formerly the moons 


What 4 you mean by the 


grand maſter of France 


Tig the firſt officer of the 
King's houſheld. J 
IV bom does he command ? 

He has authority over all 
the domeſtic officers. 


77 a great poſt. I hat does 


he do when the King dies? 
He breaks his flaff, and 


promiſes to recommend the offi- 
cers to the new King. 


When the King dies, do the 


officers loſe their Places Ee 


Sir, the King newer dies i in 
France; nor the fofts are never 


1 7 be Haw 2 * 4 


aux 


PF 


Po 
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Maitre de France a comman- 


de la maiſon du Roz. 
Qui eſt-il? | 
C'eſt le Prince de Conde. 
Il en fait un stat tous les 
ans. II regoit le ſerment des 


oOfficiers tous les aus. 


_ Quel eſt l'office du Grand 
Chambellan ? 
Il doit coucher aux pieds 


du Roi en l'abſence de la 
Reine. li a la ſurintendance 
ſur tous les officiers de la 


chambre du Roi. II eſt aft's 

aux picds du Roi quand il 
tient ſon lit de Juſtice. Le 
jour du ſacre du Roi il tire 


les bottes de {a Mayeſts. 
Quelle eſt la charge du 


grand Ecuyer ? 


II a la ſurintendance fur 


tous les cfficiers des écuries 


du Roi. Aux entrees du Roi, 


le grand Ecuyer marche de- 
vant le Roi, ayant Vepce au 


| fourreau de velours bleu, 
avec des fleurs de lis, par- 


tout cù 1 * a un Parlement. 


ons avez auſſi un 
Panetier? 

C' eſt un office tres- ancien. 

Que fait-il? 


8 


| Autrefois il mettoit le prix 
au bled ; à preſent aux bon- 


nes fates il met le couvert du 


Qui eſt le Capitane du 
Louvre ? ; 


C'eſt Monſieur 


Qui eſt le grand beer 
tranchant ? 


grand 
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France has authority over all 
- dement ſur tous les oificicrs e Peers of the King's ** 


hold 

. 79 bo ts he? 
*Tes the Prince of Conde. 
Ile takes a li of rem every. 


year, and tak, es 74 ei oaths un- 


uually. 
What 7 is the duty if thi Lad 
High Chamverlain? | 
'Tis his oFce to lie at the 


King's feet in the Dueen's ab- 


fence. He halb the ſuperinten- 


dency over all the ojficers ef the 
King's apertment. He fits at the 
King's fret voben be holds his 


Seat cf Juſtice, On the day o 


the King's cerenalion he pulli 
off” his MY 's books, 
 Whet is the empleym-at of 
the Maſter of the horſe f 

He commands all the officers 
of the King's ftablesy li bene ver 


the King mates 1 entry, Ih 
maſter of the horſe goes before 


his Mafeſty, with the favord, 
the Kal ban ewhereef is of b/ue 
velvet, with flower-de-luces, 
in all places where a Farlia- 
ment is held. 


Yiu have alſo a back of o Her 
of the fantry - 7 


It is a very ancient poſt. 
What is his empl:yment ? 


Anciently be us'd to jet a 


zr ice upon corn ; in theſe times 


upon a'l high fe eftivals he co- 


vers the King . 
Who ts Copter * the 
Loucre ? 
Monffeur — 


Ha he ig the chief” Carver ? 
Mon- 


. 


— EE et 


cChaſſe du loup. 
ſent Monſieur le en 


les gens du Roi: 
diction ſur tous marchands, 


Monſienr de 


nier 

Parlons un peu du grand 
Veneur. 

Il a ene ſur tous 
les officiers de la vencrie, 
Qui eſt le grand Faucon- 
no] | 


| C'eſt le Comte de —. Il a 
| furintendance fur la faucon- 


nerie du Roi. 


Qu' appellez- vous g and 


Louvetier ? 


It a ſurintendance ſur la 
C'eſt a pre- 


de —. 


C'eſt celui qui Jadroitde Ju- 


ger des abus qui fe commet- 
tent dans Jes forts du Roi. 


Combien bo a-t-il? 


ww. 


Le grand Prev0t j juge les 
cauſes civiles & criminelles 


de ceux qui ſuivent la Cour, 
_ C'eſt lui qui met le prix au 


bled, à la chair, au vin, pour 
II a juriſ- 


& cabaretiers ſuivans la Cour. 


Ila deux Lieutenants & ein- 


Jen unn 


Qui eſt ce qui pose © cette 
charge? _ 
Cel le er de —. 


ui eſt le grand Aumd- 


N 


Qui eſt Grand- Maitre des | 
eaux & forèts? I 


pellez vous le id | 
* 85 Hotel ? n 
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Monſieur de ——. 


Who is the chief Abe ? 


Tet u freak a wire 1 or tao 


of the chief Huntſman. 


He Juperintends all the t iff 
cers of the chace. 
Who is the chief” F alconer ? 


The Count of —., He Aber. 


intends the King's Faun. 
When do you mean by great 


ren ? . ; 
He / werintends the wolf- 
chace. *Tis now the mw lead 


Who is a ebief Juice in 


re? 


them? © 
Four. 


What de ren mean Ey prear 


Promoſt of” the Hotel? 

T be great Provoſt Juageth of 
matters both civil and crimi- 
nal relating to theje that folloxv 
the Court. It is he who its the 


price upon corn, meat, and wine, 


for the w/e 4250 the yoo. 5 Fu * 


He hath a 


alrerns. 


The Mar 122— 
, Ons 


He gubo hath power to judge - 

of the depredations that are 

committed in the King's tet 
How many are there f 


Who 5 enjoys wand ee, 


— CG EE I AI EY 
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Cette charge eſt-elle de 


| grand revenu ? 


Elle vaut thizance mille 


livres de rente. 


„Qui eſt le Maitre des cẽ- 


reœmonies: 


C'eſt Monſieur 4e 


Parlons un peu du grand 
Voyer. 


Nous n'en avons eh 


lite qui ſont domeſtiques du 

Roi! Les charges ſe vendent 

elles ? Votre Roi a-t-il des 
ardes Ecoſſoiſes? Combien 
e Suiſſes -t- i!? 

Il en a fix mille. 


ris ? | 
Oui, Monkfeur. 


Ne vont- ils jamais a par- 
" meer © 
Qui, quand le Roi y va. 


Votre Roi n'a-t-il jamais 


convoqué les Etats Gene- 
Faux? 


Non, Wonteer, 


Qu' appellez- vous Arrieve- 


ban ? 


C'eſt un io 


fait a toute la nobleſſe de ſe 


trouver au rendez-vous pour 


repouſſer l'ennemi quand il 


eſt trop fort; & elle eſt obli- 
gee de ſervir trojs mois a ſes 


We | 


tind. 
Sont ce 45 gens de qua- 


Combien a- t- il de Fran- 
Fois. 
Il en a ſept ou hait mille. T 
Sont-ils toujours dans Pa- 


30% 


1s the revenue of it very 


great 4 


it avorth fivty thouſand 


livres per annum. 


Who is the maſter of the 


ceremonies ?' 

Monſieur de —, _ 

Let us diſcourſe a little of the 
chief ſurveyor of the highways. 


he employment is quite ex- 


Are the King's domeſticks 


perſons of quality? Are the 


employments ſelu? Has your 


King a body of Scotch guards? 
204 many Suiffers bath He? 


57 ix t honſand. 


Hoa many guard. of bis 
own nation? 


Seven or eight thouſand. 


Are they e at "OY 7 


Yes, Sir. 


Tes, when the King makes 


ac ampai g. 


Has your King newer con- 


vened the Ft, rare, General 7 # 


Wo, Sir. 


What do you mean T4 an 


Arriere- ban! 
| "Tis an order ſent to all the 


gentry to affemble, in order to 
repulſs the enemy when they 
are too powerful; and they 
are obliged to ſerve three 


months at their c expence. 


#- 


On 


Do they never go into the 
"eld? 


e a 
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eſt bien 1 Tk en F rance. 
II eft vrai 


' Quaid votre nob! efle „ 


tant de merveilles en Hongrie 


contre les Turcs, ctoit- ce un 


Arriére- ban? 

Non, Monſieur, c ctoient 
| des volontaires. 
Les drapeaux qu'ils gagne- 
rent ſont- ils dans Paris? 


Non, le Roi les renvoya : 


2 PEmpercur. . 

* Combien en prirent-ils ; A 
Ils en prirent ſoixante, & 

5 quan pailes de tim- 

ales 

La Bretagne eſt- elle auſſi 


obẽiſſante que les autres * 


vinces ? 5 | 

Oui, Monkieur.. | 

La gabelle y eſt· elle ta- 
lie ? 

Non, N 

Il me ſemble que Ks Bre- 
tons tiennent des Etats. 


nent As top ap aNantes, 


Le commun peuple y . | 
| F rench there? 


le-t-ile Frangois? 
Non, il parle Gaulois. 
Eſt- il poſſible? Cette pro- 


Vince: là eſt elle bien riche? 


Elle eſt fort riche | 
| Av ez. vous ete a Nantes ? 
. f n'y al jamais te. 


otre Royaume eſt une 


vraie Monarchie. 


bd AS; 
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On dit que votie nobleſſe 


We are told our gentry are 
greatly reſpected in France. 

"Tis very true. 

When your gentry perfurmed 
Jo many illyftricus actiens in 
Hungary againſt the Turks, 
was it an Arriere-ban ? 

No, Sir, they avere vc lun- 
ers. = 

Are the ftandar 4 they took 
at Paris? 

Ne, tle King ſent them back 
to the Emperor | 

How many did they lake #5. 
 T hreejſcore, and five and 
Forty pair of ettleggrums. 


7. Britany as” "ebedient as 


: the other provinces ? 


Yes, Sir. | 

Is ſalt fla there upon = 
King s account ? 

Nos Sir. 

I think the Br etons 5 


an aſſembly of their Eſtates. 
Il eſt vrai; & ils les tien- 


*Tis true; they are commonly 
held at Nants. 
Do the common people ſpeak 


No, they 7 Welch." i: 

Is it p;ffible? Is that he 
vince very rich? 

Tis very rich. 

Hawe you been at Nants ? 

JI was never there. 

Your Kingdom is is a true Mo- 
narchy.. 


V OC A- 


2 


| Jeſus Chriſt, 


Notre D 

Un Saint 
5 UnEvangelifte, an Ewangeliſt. 

Un Apotre, - 
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Fi E U, TEA. 
LS Trinité, the Trinity. 


TFeſus Chrift 
Le Saint Eſprit, the HolyGooft. 


Le Createur, the Creator. 


Le ＋ "al the Redeemer. 
our Lady. 


a Saint. 


' an Apoſtle. 
Un Martyr,” 


a Prophet. 


Spirit. | 
L*Eternite, Flernity. 
La nature, nature. 
Le Paradis, Paradi/e. 
Un eſprit, a ſpirit. 
VUn-genie, a genius, 
Un ange, an angel. 


Un archange, an archangel. 
Un cherubim, a cherubim. 


Un ſeraphin, à ſeraphim. 
Le trone, the throne, 
Lees limbes, limbo, or purzatory. 
r hell. 


Un demon, a de vil or demon. 


Un eſprit familier, a familiar 
_ -- 
Un fantome, 4 phantom. 
Les dieux, the gods. 
Les deeiles, the goddę Nes. 


. Cerbcore, 


24 Martyr. 
Un Confeſſeur, @ Confeſſor. 
Un Patriarche, a Patriarch. 
Un Prophéte, 
Un Bien-heureux, 3 Saad 


Pleine-lune, 


Les furies, 


the e 
Les nimphes, 1 


the nym hs, 

Cerberus. 

Les champs Elyſces, the Elj- 
fran fields, or Elyſium. 


De PUnivers. 
| Of the Univerſe. 


Le monde, the add | 
Le chaos, 


heaven. 
Le ciel &toile, the farry bes. 
ven or . | 
Le ſoleil, the fun, 
La lune, the moon. 


La nouvelle-lune, the new. 


moon. 


Le premier quatrier, the firft 


quarter. 
Le dernier quartier, the laft 
quarter. 


lation. 

ne planette, a planet. 
Une comette, a comet. 
Une étoile, 4 far. 
Saturne, Haturn. 
Jupiter, Jupiler. | 
Mars, | Mars. 
Le Sol. il, eh ſun. 
Ver. us, g Henus. 


 Mer- 


chans, 
Le ciel, the heaven, or the Ey. 
| Le ciel empyree, the empyreal = 


the full moon. 
Une conſtellation, a  confle- 
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Le vent orient, the eaft- 


11 Jö; ⁵ ̃¶Q .. 


La damnation, 


ercure 4 Mercury. 
pt ure „ Moc, Kb, 
_ L'arc-en-ciel, the rainbow. 
La 4 the air. 
La terre, the earth. 
L'eau, 5 the avater. 
Le feu, „eber. 
Une nue, 32 cloud. 
Un orage, 4 form or tempeſt. 
Le vent, the avind. 
La pluye, f _ " the rain. 
Le tonnerre, the thunder. 
Un eclair, lightening, 
La grele, - Fall. 
La chaleur, "ry ot peat. 
Le frond; © _ cold. 


blind. 


Le vent de midi, the ſouth- | 


Wind. 
Vent de bize, the novs wind, 


; Vent du couchant, the _ | 


wind... 
Le printems, ſpring. 
L'Ete, Summer. 
L'automne, autumn, 
L'hyver, - rad | 


| DeVEafer. Of Hell. 


Le Prince des diables, the 
Prince of the devils. 


La: mort eternelle, eternal | 


death. 


dannation. 


Les tourmens, torments. 


Une ame damnee, a danined, 
5 Une caverne, 2 eavern or den. 


Un — FITS an ae man. Un foſſe, a4 aditeb. 
Une maudite, an acrurſed Une foſſe, 4 grave. 
| Un abime, an abyſs or Ser- 

zoml: nee £7 . 


* 


. WOMAN. 


| Les * crernelles, are 


i 


9 
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Vocabulaire Frangois & Anglois. 


Un magicien, à magician. 


' Uni poſſede, one 2 fed with 


be devil. 8 
Un excommuniẽ, an excom- 
municatęd perſon. 
Un * 4 e or avi- 
ard. bo 
| Des Vices. Of Pic. 
Lorgueil, 1 Þ MI 


L*avarice, covetouſmtſs, 
awarice. 


La gourmandiſe, gluttony. 
Le luxe, 2 luxury. 
L'envie, een 
La eolere, it Anger. 


De la Terre. of the Parth. 5 
Un tremblement de terre, an 


- Earthquake, 971 
Le fable © and. 
Terre ſablonneuſe, "ſpe 
gros u. 
Graſſe, 2 "po Fut. 
Stérile, Barren. 
Argile, 1 OO clay. 


Terre gliſſante, ſaperyground. 
Bonne terre, good Fe, or 


foil. 


Une coline, a Hall 
Une montagne, à mountain. 


Une vallée, a valley. 
Une plaine, a plain. 
Un rocher, a rock. 
Un caillou, 2 flint. 
Une pierre, a ſtore. 


q Fe — 
—__—— ä * 
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Un etang, a' pond. 
| La bouèe, h dirt, 
Du Corps Humain. 

Of the Human Boch. 
Un homme, a man. 
Une femme, à woman. 
Un garcon, a boy. 
Une fille, ; 4 girl. 
Un enfant, ; a child. 


Une vierge, a Virgin, or a 
maid, 


Un jeune homme, on une 


jeune femme, a. young man 
OF woman. | 
Un vieillard, 
Une vieille, 


3 an old woman. 
Un nain, 


2 akwary, 

Un geant, a giant. 
La peau, the ſhin. 
Le corps, the body. 
Les membres, be limbs. 
Lie 'rete © . the head. 


Le devant de la tète, zhe 2 
part of the head. 

Le derricre de la tete, #e 
hinder part of the head. 


Le ſommet de la tete, the 


crown of the head. 


"Þ front, the forehead. 


Une ride, à aurintle. 
Les temples, f. the temples. 
Le viſage, the face. 


Lair, la mine, the countenance 
In ear. 


S N 
Le ſoureil, the eye- bronb. 
La paupière, rhe eye- lid. 
Le Peil des t the 
De- laſber. 3 
L'cœil, the eye. 


Le coin de Veil, the corner. 


0 the eye. 


an old mun. 
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Le blanc de Pail, the white 


of the eye. 


La prunelle, the 15 Nb, or ap- 5 
the noſe. ; 


ple of the eye. 
12 ., 


Les narines, the noſtrils. 


Le bout du nez, zhe * F the: 


noſe. 


L'entre-deux FT narines, 555 
middle part between ibe 


noſtrils. 
Le peu de vuide qui eſt à la 
levre ſuperieure, the he in 


the upper-lip.. 

IL azoue, the cheek, 
La bouche, the mouth. 
La levre, . the lip. 
Les gencives, _ the gums. 

Une dent, a tooth. 
Les dents de eee the ſere- | 

teeth. 

Les oeilleres, the eye teeth. 

Les dents macheliéres, the 
jaxu- teeth. | 

La langue, the RACE 


Le palais, ihe palate, or roof 


of the mouth. 
La machoire, the dad, 
Le menton, - 


hollow place that is between 
the chin and the under-lip. 


Le col, or, le cou, the neck. 
Le chignon du col, the hinder 


part of the neck, wt 
Le ry * » + the ae. | 
La gorge, the breaſt. 
Le einn, the boſom. 


La mammelle, the eat, or 


** 


Pap. 


© the chin. 
L'eſpace . qui eſt entre 
le menton & la leèvre de 
deſſous, ou la foſſette, 2% 
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312 Pecabulaire Franęcis & Ang lois. 


Le mammellon, le bout de la La jambe, The te 
mammelle, the nipple. Le gras de la jambe, be cl 

Fa poitrine, tbe 12 of the leg. 

Le ventre, the belly. Lacheville du pied, the ancle. 

Le nombril, the Wann Le pied. be bot. 

Laine, "the groin, La plante du * the Joie of | 
Le bras, .. the arm. the foot. 0 

Le Os the elbow. Le cou du pied, the inſtep. 

1aiflelle, the arm pit. Le talon, ile heel. 
La main, lbe hand, Un orteil, ou un doit du 


La main droite, theright hand. 


La main gauche, the left hand. | 


| La paume de la main, the 


palm of the hand. _ 
Le creux de la main, the 
Dolloau of the band. 
Le poing, 7 7 55 the 72 | 
Le poignet, . the worift. 
Un doigt, 4 finger. 
Une mn, aà joint. 
VDn nceud, a2 knuckle. 
Le pounce, the thumb. 
Le ſecond doigt, the fore- 
finger. 


| Le doigt du milieu, the mid 


ale Anger. 
Loe quatrième doigt, bb 
vurth finger. 
Le petit doigt, the little finger. 
L'epaule, ihe ſhoulder. 

Le dos, the back. 

Les reins, les be the loi ns. 
Le flanc, the flank. 
Les feſſes, the buttocks. 
Le fondement, the fundament. 


Lahanche, he hip, or haunch. 
Le dehors de la cuiſſe, the 


. eutfide of. the thigh; 


Le dedans de la cuiſſe, the E 


ind of the thigh. | 
Le — 9 - the hnee, 
the han. 


Le jarret, 


Le coeur, 


pied, a toe. 
Le gros orteil, he great toe. 


La chair, esp. 
Un muſcle, a2 muſcle. 
La graiſſe, fat, or greaſe. 
Une membrane, a membrane, 
or film, 45 | 
Un cartilage, a goth.” 
Un nerf. 4 fine, 
Une veine, à wen. 
Une artere, an artery, 
Un os, 141-1118 bone. 
La moelle, the marrow. * 
Le crane, te full. 


Les vertebres, | joints in the 
back bone. g 


L'epine du dos the back . - 
Les cates, 


 theribs, 
L'os de Pepaule, the feoulder- 
blade. | 


L'os du bras depuis le coude Do 


juſqu'au poignet, e arm 


bone from the elbow 70 the 


wriſt. 

L'os de la jambe, the fin 
bone. | 
L'os qui eſt au dee es. 8 


Jon entre les deux chevil- 


les, the: bone that is above. 


the heel, "between the two 5 


ancles. 
the 6 696 | 
«4; oh "ye 


Le poumon, zbe lungs, or 
J, % „„ band 
L'haleine, the breath. 
Le foye, the liver. 
La ratte, he ſpleen, or milt. 
Les ' reins, on les rognons, 

' the reins, or kidneys. 
Le cerveau, the brain, 
 Leſtomac, the ſtomach. 
L'orifice' de Veſtomac, rhe 
mouth of the flomach. 
Les entrailles, the bowels, 
La panſe, * the paunch. 
Les petits boyaux, the ſmall 
ys Os it 


La veſſie;, the bladder. 

Les humeurs, the humours. 
Le ſang, the blood. 
Ns phlegm. 
TDI; 5 7 5 PF; 
La melancolie, melancholy. 

Le chile, the chyle. 

Le lait, mill. 

La ſemence, the ſeed. 


Les excrements, the excre- 
__ ments. V 
Un ongle, a nail, 
Le poll, the hair, 
Les cheveux, the hair of the 
r pai 
Le poil des narines, hairs 
growing in the noſtrils. 
La chevelure, a head of hair. 
La barbe, the beard. 
One boucle de cheveux, 4 
loc of hair, ns 


_ T'urine, urine. 

De la fiente, Aung. 
La fueur, F faveat. 
De la morve, not. 


La craſſe de la téte, dandriff. 
La ſalive, | g 


8 


| French and Engliſh JV. ocabulary. 313 


Un crachat, /pittle, auben it 


put. 


is out of the mouth, 


Une larme, a tear. 
Des ſms. Of the ſenſes. 
La vue, tßbe ſigbt. 
Louies, the hearing. 
L'odorat, tbe ſmell. 
Le gout, the taſle. 


Le toucher, the touch, or feel- 
„ eee 


Le ſens commun, common ſenſe. 


La lumiere, the light. 
Une couleur, a colour. 
Les tenebres, Vobſcurite, 

darkneſs, „ 
Ombre,  hhadow. 
Un ſonge, a dream. 
Un fon, a ſound, 
La voix, the voice. 
Loe bruit, aà noiſe. 


Une odeur, à ſcent, or ſmell. 
Une bonne. odeur, a ſweet 


_ ſmell, 3 | 
Une mauvaiſe odeur, a /tinh, 


Le gout, ou la ſaveur des 


viandes, the #eliſp, or tafle 
8 8 
La faim, HBunger. 
La ſoif, thirſt, 
Le degout, loathing. 
La chaleur, heat. 
Le froid, cold. 
La fantaiſie. Fancy. 
La memoire, the memory. 
Le ris, | laughter, 
Les pleurs, zue ping. 
Un ſoupir, 1 eb. 
'Chantant, Firging. 
La veille, -..- © avatching, 
Le dormir, | ſleep. 
Le ronflement, In *. 


— . —— * ² . 
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mitts, 


Of Diſeaſes and 


ocher Infirmities. 
Une maladie, SH 7 a. 
Un médecin, a phyſician. 
La médecine, Payfick. 
Un chirurgien, 2 a ſurgeon. 


Un enieiſe, an apot he- | 


cary. 


Un medicament, un n remede, | 


a medicine. 
Une ſaignee, 
Une douleur, 
La hievre, . a fever, or ague. 
La douleur de- tete, tbe head- 


= Le hoquet, the biccough. 
Le mal de dents, the dull. 95 rot, | a Belch. 
ache. n pet. | I. | 
La toux, 4 cough. Le 3 de ventre, la iar 
La phreneſie, frenzy. © rhee, a a lnfens. | | 
La folie, | madneſs. La teigne, i fa 
La. diſſenterie, le flux de Une boſſe, une enflure, 3 


ſang, zhe bloody-flux. 
La pierre, la gravelle, the 
one, the gravel. 


La pleureſie, rhe pleurify. 

La jauniſſe, rhe jaundice, 
La goutte, the gout, 
La goutte aux mains, the 
" "gout in the bands. | 

1 ydtopie, the drop. 


La phtiſie, the conſumption. 
x Le mal caduc, 1% DJalling- 


fickneſs. 


La crampe, the cramp. 
La paralyſie, the palj. 
Le ſcorbut, | the ſeurvy. 

La peſte, ._ the plague. 

Un acces, a fit. 


| La vgrole, the Baek et, or 


5 ble ys 


Une playe 
Un coup, ; 


2 letting. 


pain. | 


V ocabulaire Franpois & Anglois. 
Des Maladics & autres Infir- 


La petite verole, the ſmall; pox. 
La rougeole, _ the meaſles. 
La galle, | the lich. 


Une 'eaflure, a Fare tu- 


mour. | 
Une cicatrice, - 
Les marques du fouct, a cba 


on the fleſh after fore 
ping. 

a around, 
a blow, 

Le mal de tete pour avoir 


trop bu, Lead. ache proceed-. 


ing from over-drinking. 
Envie de vomir, 4 gualm, or 
reaching to wont.” 


bunch, or ſwelling. 
Une mule aux talons, a #ibe, 
or chilblain. 3 


Vertige, un tournoyement de 


tete, a /wimming | of the 
Head, or giddine/s. | 
La colique, the 7 


Une deſcente, une hergne, 


aà burſten belly, or rupture. 
Les ecrouelles, the King s. ewil. 
Un froncle, 
fellon, or a boil. . | 
Une apoſtume, an impoſthume. 
Une dartre, à fetter, or ring- 
Form. 
Une puſtule, 
Des rouſſeurs, 
La léthargie, 
Un rhume, | 


a fear, | 


un cloud, a 


4 a pimple. 
e 
the letbargy. 
2 cold. 


En- 


8 


De la viande, 5 


E.nrouement. hoar ſeneſs f 
Aſthme, difficulte de reſpirer, 
"250 prbifick, or an aſthma. 
Une verrue, 
Une louppe, 


a Wen. 


Une boſſe, a bunch, or ſfwoel- | 


ling on the back, 
-Des Aliments, Of Food or 
Aliments. | 
Des vivres, food, viduals, 


De la fleur de farine, Kue 


flour. 
Le pain, bread, 
La croute, 5 u. 


La mie, crum. 
Une miette de pain, @ cum 
of bread. | 
meat. 
Tout ce qui ſe mange avec 


le pain, any thing that is 


eat with bread. 


Du boeuf, beef. 
Du veau, veal. 
Da mouton, mutton. 
De Vagneau, lamb. 

Du porc, fork, 
De la venaiſon, weniſon. 
Du lard, bacon. 


Un jambon, a gammon of 


Un hachis, minced or haſped 


meat. . 


roaſt meat, 

Du bouilli, boiled nicat. 
Dun oeuf, an egg. 
Du fromage, | cheeſe. 
Du beurre, butter 
De la creme, cream. 
Du ſel, | ſalt, 
Une faliere, 4 al -/eller. 


De la bouillie, thick milk, or 


4 
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_ a t. 


Du vinaigre, 


Une table, 


Une nappe 
Ps 


"% 


* 


31; 


Du gruau,  avater-grue!. 


Mets delicats, ragouts, dainty 


diſhes. 


Du potage, on du boniHon, 
fotage, or broth, 


Du boudin, a bali 
Une ſaueiſſe, a ſauſage. 
Un gäteau, n cate. 
Un bignet, 4 fritter, 
Une tarte, 4. far. 
Les confitures, le deſlert, 


faveet meats, or the deſert. 
vinegan. 
De Thuile, 1. 
Le la falade: alad. 
Un pate de viande, @ feſb- 


pye. 5 
Un plat de viande, a aiſh of 
meat, - © : 
Une bouchee, 2 morſel, or 
mouthful. | 85 
Le dejeuner, breakfaſt. | 
Le diner, dinner. 


Le gouter, la collation, bea- 


Der. | 
Le ſouper, - ſuffer. 
Un feſtin, un regal, a feat, 

or entertainment. 5 
Un repas, a meal. 
Un convie, a gueſt, 
Un eſcroc, aà . ſpunger, 


Un feſtin ſolemnel, un regal 
magnifique, a ſolemn feaſt, 

"Or  barguet, 

Un ecuyer tranchant, 4 car- 
Vere. 

a table, 

Le premier ſervice, ih rt 
courſe. | | 

Le ſecond ſervice, the pF: cond 

courſe. | 

a table-chth. 

Une 


Du vin. 
Pu vin de l'année, ONT "i 
Un habit 


Du houblon, 
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a napkin, a towel, 


Un couteau, a . 
ne enillisre, a Joon. 
Un buffet, a fide-board. 


Salle a manger, a dining-room. 


De la Bai ſon. Of Drink. 


Un bruvage, 


une boiſſon, , 
drink. | 


WI ne. 


Du vin de deux feuilles, wine 


tæuo years old. 


Du vin de trois feuilles, abine 


three years old. 
Du vin doux, muſt, ncab Wine. 
De l'hydromel,  mead. 
Du vin pur, neat Wine, 


Da vin, od il y a de beau, 
uuine mixed with water. 
Du vin pouſle, oz urges 


palled or dead wine. 
De la biere, 


roti, malt. 


Une grande coupe, a great 


cup. 


Dn petit gobelet, oz une pe- 


tite coupe, à little goblet, 
or cup to drink out 9 


Un pot a boire, . a jug. 


Un verre & boire, a SR 


glaſs. 
Un broc, 4 great jag. 
Une bouteille, a bottle. 
Un flacon, 


Des Vetemens. 


vine. | 


beer or ale, | 
De Porge trempe, germe. & 


Un collier, 
Une chaine 2 a mettre au col, 


a4. flagm, Une * 


Vocabulaire Francois & Anglois. 


Une ſerviette, un eſſui- main, 


Un ſommelier, 


Un echanſon, à cup-bearer. 


Of Cloathiog. 


Un habit, ou vetement, a 


garment . 


Ua habit de laine, a wwoollen | 


arment. 


4 Un habit de fope, a 2 gar- 


ment. 


Un dabit de broderie, an 


embroidered garment. 


dechire, ragged 
. cloaths, 


Un habit de devil, mourning, | 


Or mourning clothes. 


Du drap, de Vetoffe, cleth, 
or ſuf. 


Da lage, fin 
De la loye, „„ "6 
Da fi, thread. 
Dan chapeau, a hat. 
Une perruque, à perute. 


Un bonnet, 


attacher les cheveux, @ 


hops. fillet. 
De la lie, Aeg. Un eventail, a fan. 
ne coupe, à cup of any kind, Une coife, à hood. 
ne taſſe, a bowl, Un pendant Cofeilles So 


ear-ring. 


Un pendant à trois grains, a 


pendant of three drops. 


a necklace. 


a chain. 
Un bracelet, 


cious flone, 


Une perle, a pearl. 


4 Zul. 


à bracelet, | 
Une pierre precieuſe, 2 fre- 5 


a ring · 


„ 


= 
Un cordon, a firing to tie with, 
Une bande, oz un ruban pour 


— 


on $i. EL ag 


- „ — aw 


Un manteau, 


: Une ceinture, 
Le bord, oz la frange, the 


French and Engliſh V. veabulary, 


Le chatton d'une bague, the 


beaxil or beazel, or collet E 
a ring. 
Un mouchoir 4 col, 
handkerchief. 
Un rabat, o une cravate, a 
band, or crawat. 


Wne chemiſe, a fort, or 
ſmeck. 

Une veſte, une camiſole, a 
' waiſicoat, 


Une robe longue, @ long 


goaun. 
Une robe de femme, a au- 
maus gown, 


Un manteau de femme, a 


manteatt. 


Un juſtaucorps, a man's cont. 


Une manche, a flcewe. 
Une caſaque, un brande- 
bourg, a campaign coat, a 
riding- coat. 
Une culote, 

chauſſes, a pair. of breec bes. 


Un cordon, une aiguillette, 


a flring, a point. 
Un bouton, en une boucle, 
aà button, or buckle. 


L'ardillon, the * of a 


buckle. 


ſhirt, or fringe. 


Un e an apron. 
Un gand, a glove. 

Des bas, flackings. 
Une jarretiere, a garter. 

Une botte, à boot. 
Un éperon, 4 pur. 

Un brodequin, 2 buſtin. 

Des chauſſons, 


a neck 


Une bourſe, 


a claak. 


un haut 1 | 


a girdle. 


ſocks, 


Un foulier, 22 Hoe. 
* attache de ſoulier, 4 
ge- Mring, a ſhoe-latchet. 
Une pantouſle d'bomme, a 

man's flipper. 


Une mule de femme, 


man ſlipper. 


Un mouchoir, a handkerchief. 


a purje. 
Un ceinturon, un baugrier, 


2 belt. 
Des echaſles, tilts, 
Of Cities, 


Des Villes. 


Aa A He- 


Une ville, a city, 
Les murailles, the walls, 
Les portes, the gates, 
Une citadelle, a citadel, 
Un port, aà haven, 
Un baſtion, a baſlinn, 
Une chaine, a chain. 


Une barre de fer, an iron- bar. 


Un chateau, a caſtle, 
La maiſon de ville, the toon 
_ houſe... | 


Un pont-levis, a draw-bridge. 

Un pont de . 4 Hone- 
bridge. 

Une tranchee, a 5 iriach 

Une * a counter- 
ſcarp. 

Une Fun- lune. a Jatf moon. 

Un marché, a market, 

Un bourg, a market-town. 

Un fauxbourg, 

Un Gouverneur, a Governor, 


F 3. Un: 


a ſuburb. 


— —— — 


22 ˙ 


- . 


* N 4 = we" 2 & 3 r WD 7 
K r 
— err n . 


Un pave, a pavement. 
Une rue, a fireet. 
Un coin, à corner. 
Une ruelle, a lane. 
Une tour, 4 tw, 
Un rempart, a rampart. i 
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Un Maire, a Mayor. 
Un Echevin, an Alderman. 
Un Juge, a Judge. 
Des Villages, Of Villages. 
Un village, a village. 
Une paroiſſe, a pariſh, 
Un hameau, a hamlet. 
Une chapelle, a chapel. 
Une egliſe,,Þ «a church, 
Un cure, à rector, or parſon. 
Un vicaire, a curate, 
Une ferme, a farm, 
Un fermier, a farmer, 
Un grange, a barn. 
Un grenier, a granary. 
Une charue, à plough. 
Un laboureur, a plougbman. 
Un chartier, a carman. 
Une charette, a cart. 
Une raus, a wheel. 
Un ſouèt, a4 @ whip. 
Vne ſource, a ſpring. 
Un berger, a2 ſhepherd. 
Un payſan, a pea/ant, or 
3 cui. 0 
| La moiiſon, rhe Harweſt. 
Les vendanges, the vintage. 
Une faux, à ſcythe. 
Un champ, 4 field, 
Du bled, corn. 
Du froment, auheat. 
Du feigle, bye, 
De l'orge, Sarl. 
8 Paveine, | oats, 
es pois. bea ſe. 
Des | Sg a 2. 
Une haye, a heage. 
Une epane, aà thorn, 
ne ronce, a bramble. 
o for 
De la paille, Hraau. 


Un ſac, a /ack, or bag. 
K a band. 
Un fumier, à dunghtl. 
Un pre, a mead:aw, 

. Du foin, 8 hay. 
De Vherbe, graſs. 
Des chardons, 


De la Juſtice, Of Juſtice. 
Le Parlement, the Parlia- 
8 


Un Preſident, a Prefident. 


Le premier Preſident, the 


firſt Preſident. 


Le palais, the palace, 


Un Conſeiller, a Counſellor. 15 
L' Avocat du Roi, the King's 


Advocate. 


Le Procureur dn Roi, %, 


King's Attorney, 


Le Lieutenant Civil, e 


Lieutenant Civil, © 


Le Lieutenant Criminel, the 


Lieutenant Criminal. 
Un Avocat, 
Un Procureur, an Attorney. 


Un Sergent, a Bailiff. 
Un Notaire, a Scriwener. 
Un Clerc, A Clerk, 
Un Archeveque, an Arch- 
biſhop. „ 
Un Eveque, a Biſhcp. 
Un Doyen, a Dean. 
Un Predicateur, a Preacher. 
Un Pretre, a Prieſt, 
Un Lecteur, ' a Reader. 
D*un Jardin, Of a Garden. 
Un jardin, a2 garden. 
Un jardinier, a gardener. 
Une ſalade, a ſalad. 
, Un oignon, aàn onion. 


De 


thiſtles. 


a Counſell. r. 


cee 


Un pecher, 
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De la marjolaine, marjoram. 


Une ortie a ntitle. 
Un melon, "a melon. 
Une fleur, aà flonver. 
Un oeillet, a gillifloaver. 
Une rofe, | a roſe. 
Un roſier, a roſe-tree. 
Une violette, a violet. 


Du thym, Prononces thin, 
thime, 


-Du romarin, roſemary. 
Du laurier, laurel. 
Un arbre, a tree, 


Un pommier, an apple-tree. 
Un poirier, a pear tree. 
a peach-srte. 
Un abricotier, an apricot-tree. 
Un am aandler, an almond-tree. 
Une vigne, 


De Pail, garlick, 
Des porreaux, \ Leeks. 
Des choux, coleavorts. 
Choux-cabus, tabbages. 
Des bettes, bert root. 
Du perſil, parſley. 
Du cerfeuil. cherwuil. 
Une laitue, a letlice. 
De la ſauge, ſage. 
De l'oſeille,  forrel. 
De l'anis, aniſe. 
Du fenouil, Fennel. 
Du pourpier, purſlain. 
Des epinards,  fþinage. 
Des racines, - © Fools, 
Des raves, radiſhes. 
Des navets, | tune p. 
Du ſouci, . | 
De Vhyſope, hyſſop. 


4 


à vine. 
Une branche, a branch, 
Une feuille, a leaf. 
Un bouton, a blofſom. 
Une allee, an alley. 
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Un berceau, a green arbor. 


Un prunier, a plumb-t) er. 


Une fontaine, a fountain. 
Une pomme, an apple. 
Une poire, a pear. 
Un noyer, 4 dcbaluut- trete. 
Une noix, a walnut, 
Une noiſette, à ul. 
Le noyau. a kernel, 
Un ceriſier, a therry-tree. 
Une ceriſe, a cherry. 
Une peche, a peach, 
Une olive, an elive. 
Un olivier, an olive-tree. 
Une prune, a pluinh. 


Une mure, a mulberry. 
Un meurier, a mulberry-!ree. 
Une amande, an almond. 


Un figuier, a. fig-iree. 
Une figue, . 
Un raiſin, a grape. 


Feuilles de vigne, ⁊ 1% leaves. 
Un champignon, 4 mn ſproom. 
Des coquilles, bells. 
Un coing, a quince-apple. 
Une orange, an orange. 
Un oranger, an orange-tree. 
Une chataigne, a cheſnut. 
Un concombre, a cucumber, 
Le fruit eſt mur, the fruit 7s 


ripe. | 
Une foret, a foreſt, 
Un bois, a wood, 
Un deſert, a defert. 
Un chene, an oak. 
Un orme, an elm tree. 


Des Bites, Of Beaſts. 


Une bete, | a beaſt. 
Une bete ſauvage, 42 ai, 


4 hd . 
Une 


an eagle. 


Un aigle, 


— 
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Une cavale, oz une Jument, Un epervier, a hawk, 

2 mare. | Un eiſeleur, 2 fauler. 

Un poulain, à colt. Une groe, a crane. 

Un lion, a lion. Une cigogne, a flork, 

Une lionne, a lioneſs. Un corbeau, a raven, 

Un cerf, a hart, Une pie, a magpie. 
Un daim, © a deer. Une corneille, a crow, 

Une biche, à hind. Un roſſignol, a nigbtingale. 

Un loup, 2 @ wolf, Une allouette, a lark. 
Un louve, @ ſoe-wolf. Une bécaſſe, a woodeork. 
Un chien, a dog. Une becaſline, a ni pe. 

Une chienne, a bitch, Une perdrix, a partridge. 

Un renard, + . fox. Un heron, —' a beron. 

Un chameau, a camel. Un butor, a bittern, 

Un ſanglier, a wild boar. Une caille, 2 aguail, 

Un ours, a bear, Un merle, à blackbird. 
Un chien courant, 4 bunting- Un hibou, an oa. 
5 | Une chouette, an owlet, 
T Vn levrier, 2 4 grp bound. Un moineau, a ſparrow, 

| Un ſinge, an ape. Une hirondelle, a e 
Da lie vre, | 2 hare, Un coq, e 
| Unlajin, a rabbit, Un paon, a peacock, 
| Vn chat, a he. cat. Un chapon, a capon. 
Une ch: tte, 2 hhe-cat, Une poule, a hen. 

Un main, 2 maſtiff- dog. Un pouſſin, aà chicken, 

Un tau eau, 2 bull. Un poulet, à fuliet. 
Un boeif, r WAR poularde, a young hen, 

i Une vache, a cow, Un cigne, a ſwan. 
Dune geniſſe, ayoung cow, Une oye, à gooſe. 
Un veau, a4 cañ. Une oiſon, a young goo/e. 

Un mouton, a. ſheep, Un phaiſan, a pheaſant. 

Une chevre, @ fe-goat, Un pigeen, 4 pigeon. 

Un cochon, a hog, Un pigeonneau, a 7 bi- 

Une truye, Of a ſow. gen. 

Un cochon de lait, 2g. Un canard, a4 del. 
Un ecurevil, a /quirrel, Un canard waren a wild 
Un elephant, an elephant, | duck, 

Un ane, 2 4%. Un dindon, a young turkey, 
Une aneffe, a ſbe aſs, Ungeal, ' a yay. 

RO,” Offi; - Ha elombe, _ .;;1' 8 owe, 


Une tourterclle, a turtle- dove. 
Une chauve-ſouris, à bat. 
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 Vae buſe, a a buzard. 
Un milan, a kite. 
Un perroquet, a parrot. 
Un faucon, a falcon. 
Un ramier, a wood pigeon, 
Un etourneau, a jlarling. 
Une cercelle. a teal. 


L'oiſeau de paradis, the bird 
of paradi/e. 


ne poule d'eau, a water ber. 


Un vaneau, a lap-wing. 
Ua pluvier, a plover. 
Une grive, a thruſh. 
Une plume, a feather. 
Dune alle, a WIN. 
Ua ongle, a nail. 
Une queue, à tail, 
Un nid, à neſt, 
Une cage, a cage. 
Un bec-jaune, a Jellbaw bird, 
Des Poiſſons. Of Fiſhes, 


Une poiſſonniere, a fſb-wo- 
man. 


Une tanche, a ok 

Unc ecrevice, & lobfler. 
Un. brochet, a pile. 
Une carpe, a carp. 
Un brocheton, «@ /itt/e pike, 
Un barbeau, . a bar bel. 
Du goujon, gudgeon. 


De, Reptiles. Of Reptiles, 
Un ver, 


a Worm, 

Une fourmi, an ant, 
Une mouche, a f. 

Un moucheron, a gum 
Un papillon, a butterfly. 
Une puce, 2 fla. 
Un pou, 4 louſe, 
Une lende, '.@ Mit; 
Une chenille, à caterfillar. 


Ua ſerpent, a ſerpent 
One couleuvre, an adder. 
Une vipere, a viper. 
Une araignée, a ſpider. 1 
Un crapeau, a toad, || 
Un crocodile, a crocodile, i 
Un dragon, a dragons 
D*un Fru de Paume, Of a 
Tennis-Court. 
Une balle, à ball. 
Une raquette, a raclet. 
Une chaſte, kate. 
Marquez Ia chaſſe, mark 15 
chace. 


* 


Une taupe, 2 molle. 
Une mouche à miel, à bee. 
Du miel, Honey. 
De la cire, ax. 
Des Betes e Of ve 
nomous Animals, 


Ou eſt la chaſſe? Where is 
the chace ? 

Jai gagne la chaſſe, 7 AVE 
aun the chace. 

Jai gagns le jeu, / bave a 
the game, 

Jai gagne la partie, à deux 
de jeu, I have avon the ſet, 
the firſt that comes to two, 

Jai l'avantage, I have the 
advantage. | 


De PFOr, de P Argent, & de 

toutes les choſes qui je fondent. 
Of Gold, Silver, and all 
things which are melted. 


De Por, ; ele ! 
De Pargent, flver- ll 
Du vit-acgeat, quick. luer 
De Fairain, traf. 
D 5 De 4 | 


| | Une valiſe, 


| Un tablier, 
| A 


77. 


De Petain, pewter. 
Du cuivre, co: per. 
Du metal, metal. 
Du fer, iron. 
Ne Pacier, eel. 
Une eloche, «a bell. 
Un clou, . à nail. 
Du plomb, lead. 


Des choſes qui je wendent dans 


tes boutiques, Of things 
that are fold in ſhops. 


De la ſoye, Alk. 
Une aiguille, a needle, 
Du fl; thread, 
Une epingle, | a pin. 
Un peloton, 2 pin-cuſbion. 

Un dé, a thimble. 


Un de bargen, a fiboer 
thimble, 


Un couteau, a knife, 
Une gaine, a ſheath. 
Une ecritoire, an in- horn. 

Un canif, à2⁊ pen knife. 
Du cotton, | cotton. 
Une plume, a pen. 


Un bouchon, or /topple. 


Un jeton, : a counter, 
Des vergettes, _ bruſhes, 
Une coifte, _ a hood, 


Une decrotoire, a tie ney 


Des lunettes, /þedacles. 
Une agraffe, a claſp, 
Une aiguillette, a point. 
Une ſerrure, a bc, 
Une cle, a hey, 
et, a lace. 
| Des pendans, pendants, 
S Un rafoir, a raſor.. 


a port-mantean. 
Un miroir, 


a loadking-plaſs. 


an a ron. 
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Une bouteille, a bottle, 
Une lampe, a lamp. 
De 5 d'olive, * ; 
C1 
Une coupe, a cup. 
Un verre, ' a glaſs. 
Des ciſeaux, feiſſars. 
Une cruche, a pitcher, 
Un peigne, a comb, 
Une alene, an aabl. 
Va bonnet, a cap. 
Un chapeau, a Hat. 


Un bennet de velours, a 
velvet cap. 


Un bonnet de nuit, à night- 
cap. 


Un poingon, 2 bodkin. 
Du damas, damaſk. 
De la pourpre, urple. 
Du en W 2 : 
Du ſatin, ſattin. 
Du cramoiſi, crimſon. 
De la futaine, fuftian, 
De la-laine, woot, 
De l'écarlate, ſcarlet, 
Du drap, cloth. 
Du ruban, ribbon. 
Des gants, _ » gloves, 
Du drap tin, 5. cloth. 
Epais, WW» 
et g "thin. 
ne écharpe, a ſearf. 
Une livre, a 4 
Une once, au OUNCE, 
Une balance, à pair of 
ſcales. 
Un poids, * 


Une balle de laine, a ball of 8 
ee, 
Une tonne, 


Un boiſſeau, 


a tun, : 


6 buſhel. 
Das 
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Des Artiſans & di leurs In- 


"ftrumens, Of Artificers and 
their Tools. 


Un boulanger, 


a. bal er. 
Une boulangere, a baker's 

| ef. | 
Un four, an oven, 
Un ſac, a ſack, 
Dela pate, dough, 
Du levain, lea ven. 
. Du i0n,. Bran. 
De la farine, metal. 
Un meünier, à miller. 


Une metmicre, a miller's 
gie. 


Un moulin : A Peau, a water- 


mill. 
Un moulin a vent, a . 
mill. 

Un moulin à papier, a a paper 
„ 

Une meule de moulin, 4 
l. tone. |; 
Le. traquet da moulin, the 
es «of | 
Un cuiſinier, a Oh, 
Une culfiniere, a cook maid. 

n pate, 

Un päté de venaiſon 
15 N afty. | 

oe ple 42 po mes, 

Ile Doe. | 


el 713 


Jn pate. de pos... a b 


„Pe. 
VDune tarte, a ener, 
Des oublies, | wafers: 
Des' big nets, fritters. 
es ea, F - Aancakes. 
Un boucher, a butcher, 


Une boucherie, the ſhambles. 


Pa: Ee, the Saughter-houſe. | 


+ 
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D'un Marechal, Of a Smith. | 


Du fer, iron. 

Un fer à cheval, a hor/e-/hoe. 

Une cremaillere, a pot- 
hanger. 


Des pincettes, a pair of tongs. 


| Petites tenailles, a ae of” 


Pincers. 
ne poile, a Hes 
Une grille, a gridiron. 
Un marteau, a hammer. 
Une broche, . a ſpit. 
Un trepied, a trevet. 
Un clou,, 24%. wards 
D un Cordonnier, Of a Shoe- | 
„ * WAR 
Des ſouliers, oer. 
Des * Slppers- 
Des bottes, Soc. 
Da liége, cork. 
Des bottines, — buſhing. 
Des eſcarpiits, | umps 
Du cuir, leather. 
D'un Polſſonnier, of a Fiſh 
monger. | 
Un poiſſon, IO %. 
Un Pecheur,, 4 fiſherman. 
Un.£tang, a pond. 
Un filet, amt. 
Un hame à @ hook; 
Une Hens, an angling-rod. 
Amorce, bait. 
Poiſſon de mer, fea. fiſh.. 


Poiſſon d'eau douce, freſh- 
water filh. 


Te bord dela mer, ihe fea-fide. 


Une ſtrene, a mermaid. 
Une balcine, a <vhale. 
Un dauphin, a dolphin. 


e 4 Un i 
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Un marſouln, a porpoiſe. 
Une plie, a pflaice. 
De la morue, a cod-fiſh. 
Un efturgeon, 2 ſurgeon. 
F ro Had. 
Une anguille, an eel, 
Un harang, - a herring. 
Les oeufs, the ſpawn. 
La laitance, the ſoft row. 
Des moules, muſcles. 
D un Marchand de win. Of 
| a Vintner, 
Un cabaret, a tavern, 
Un cabaret a biẽre, au ale - 
houſe. | IS SETS 
- By B coine. 
Tirez du vin, draw Some 


Du vin du Rhin, rheniſh wine. 
Da vin muſcat, muſcadine 


a? eh 


D's an Horloger. Of . Clock- 
maker, or Watchmaker. 


Une 19%, ⁊ clocſ. 
Une montre, a watch. 
Un cadran, a dial, 
Les contrepoids, the plummets. 
Un fondeur de _ 
bell. founder. 
D'un Epicier. Of a Grocer. 
Epices, ſpices, 
Du ſucre, gar. 
Du ſucre-candi, fugar-candy. 
Du gingembre, ginger. 
Du ſafran, Jalfron. 
De la canelle, cinnamon. 
Muſc cad "ap nutmeg. 


Du codignac, emferve. Y 
quinces. 


I ocabulaire Frangois & 491 are . 


Apoplexie, 


Une amande ameére, a bitter 


almond. 

Du pain d' Epice, gingerbriad. 
Du pain de ſucre, a Jugare 
Jof 


Du riz, 


rice. 
Un flambeau, a torch. 
Un mortier, a mortar. 
De l'encens, frankincen/e, 
Du regliſſe, liguorice. 


Des cloux de giroffle, clover, 
Des dragees, Sugar-plumbe. 


D un Apoticaire. Of: an 
Apothecary : 
Un Pair ge, 


ſck. 
Une doſe," 70 


Un 8 3 


Une ſeringue, fringe or ſquirt. 


2 aſt. 


D'un Midecin. Of a Phyſician. C 
Un malade, & f perſon, or 


Une Ne, kr le. 
Pere ere TY tie 

agr. 

Paraly ſie, | pally. 

La peſte,: oo” plague. 


Les Mk condone, the green= 


Acne. 
La perit verole, the fmall- bor. 
La rougeole, _ the meaſles, 
Flux de ventre, zhe Aux. 


Un flux de . a 2 5 flux, 


De- Varine, | Urine, 


an apepley. 
Des 


for. 


Des figues, 4s 

Des raiſins ſecs, 2 
Des amandes, almonds. 
Une amande, an almond. 


pg 
Une médecine, a do 10 of. phy- 


| 2 5 er. 


—— 
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Des Metiers. Of Trades. 
Un charpentier, a carpenter. 


Un menuiſier, 4 Joiner. 
Un charbonnier, a coalman. 


Un boutonnier, a button- 
maker. ine 
Un tailleur, 6 2 taylor. 


Un graveur, 


Un ſecrurier, a lochſiiib. 
Un paveur. a pavier, 
Un jardinier, a gardener, 
Un verrier, à glaſs-maker. 
Un chaudronnier, _ a tinker, 


Un cordonnier, @ /hog-maker. 
Un 3 a Halter. 
Un crocheteur, oz Nane 
3 porter. | 
Un porteur, a porter. 
Un vitrier, 11 pers: er. 
Un F a jy 
man. 


* 4 
1 1 # 


Un folloyeur, a ditcher. 
Un patiſſier, a paſiry cook, 
Un tonnelier, , a cooper, 

Un fripier, a broker. 
Un batelier, , + a waterman. - 

Un matelot, | a ſeaman, 

Un relieur, a bookbinder; 
Un i imprimeur, a printer. 

Une lingere, a ſempftreſß. 


Une blanchiſſeuſe, 4 laundreſt, 
1 . 33 
Un barbier, aà barber. 

Un gantier, 2 glover. 
_ Un potier d'e tain, a ; peevterer. 
Un ſayetier, à cobler. 
Un faiſeur de ee, a 
. comb-maker. © : 
Ua chartier, a garter. 
Un chandelier, a 1-098 
{ handler, . eh 3 


an engraver. | 


4 


Un vigneron, a wine-drefſer, 


Un teinturier, a ayer. 

Un faiſeur de paniers, a 
baſtet-maler, 

Un marcchal, a farrier, 

Des Serwiteurs d'une Maiſon. 
Of the Servants that be- 
long to a Houſe. 


Un chapelain, en aumonier, 
a chaplain, 

Un maitre d'hotel, a | feqward. 

Un intendant, er intendant. 

Un gentlhomme, a gentle- 
man. 

Un Ecuyer, a nale. of rhe. 


horſe. 


Un ſecretaire, | 4 Souls. f 
Un page, a pages 
Un ſommelier, _ @ butler. 


Un valet de chambre, 4 
| watting- man. Sg > 
Un cuiſinier, ' a, cook, 
Un:+cochers:. }... a coachman. 
Un valet de pie, oz un la- 
quais, a footman. + 
Un palfrenier, a grooms of the 
table. 


Un: boulanger, 9 baker, 
n bra eur, _8# e | 
Un portier, orter. 


Un marmitton, a eullie boys 


De, Servantes d une Dame. 
Of a Lady's Servants. 
Une ſuiwante, a Lady's doo. 
man 5 
Une -fille de chambre, 2 
chamber. aid. 477 
Une cuiſiniére an 
Une blanchiſſcuſe, 4 laun- 


dreſs. 
Une 


* © F%F. x 


Une e de cuiſine, 4 
Liteben-abench. ES 


Des gens die boutique, Of 
i Shop-keepers. 


Un orfevre, 4 goldſmith. 
Un graveur, aà graver. 
Un mercier, a mercer. 


Un marchand de tolle, a 
linen-draper. 23h 


Des Officiers d une Arm! e, Of 
the Officers of an Army. 


Uu Marechal de France, a 
Marſhal of France. 
Général, General. 
Lieutenant-Géneéral, Lieute- 
nant-General. 
Amaral, 
; Vice-Amiral, 
General des galéres, General 
© of the galley, _ 
Marechal & ep Marſhal 


DE of the camp. 
Colonel, eG bet. 
Meſtrede mp nb maſter. 


Admiral. 


 Maitre de Partillerie, Mater : 


_ of the ordnance. * 
eee "Major 
SergentMajor, SerjeantMojer, 
; Capitaine, 73 Captain, 


Lieutenant, "Liewtendnt 
Enfeigne, 109 Egle, 
Sergent, len, Serftant, 
Capazal, . Corporel. 


Maréchal des N55 oi Varter- | 


Mafter.. 
Commiſtaire, | Commiſſary. 


Capitaine de cavalene, Cape 


*. tarn of the horſe. © 


93 d'infänterie, Ca 5 


«> Sora bes ro 34 ; 5 


Un trompette, 
Tambour, 3 rene: or 


7 7005 Admiral, | 
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Cavalier, a trooper. 
Garde du corps, Lift-guard. 
Dragon. ragoon. 
Fantaſſinn, Pot ſoldier. 
Mouſquetaire, | muſqueteer, 


Regiment des gardes, regi- 
ment of guards. ' 


* 


drum. (3 
Sentinelle, 4 centinel. 
Eſpion, . ſcout. 
Une armee, an army. 
Un regiment, a regiment. 


Une compagnie, à company. 


Un eſcadron, 3 a ſquadron, 
Un canon, a cannon. 
Un mouſquet, a muſket, 
Un fuſil, a fuſer, 
Un piſtolet, a piſtel. 
Une halebarde, a halbard. 
Une pique, 2 lance. 


Un boulet de canon, a can- 
non ball. 

Une bale. wo ball. 

De la ae ere. un- 
powder. | 


| Th mouſqueton, 4 mul uſhetoon 


Un camp, 


4 Camp 
Un re; 


LY 1 rent 


Des. Meoitres 4 Fe Of 


Maſters belonging. to Ex- a 


e t 
Un Eeuyer, a e 


Un maitre de langues, 4 
maſter of languages. 


Un mathématicien, a na- 

themalictan B ieee e 
Un maitre d' armes, a er, 
ein g-maſter. 


Un rs a chenter, a 2 9. | 
[99 


ing- maſter. 


a trumpet. 
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Un maitre a danſer a dan- 
cing maſter. 

Un majtre de luth, a lute- 
maſter. 

Un maitre de guittarre, a 
guitar-maſter. | 


_ Une ecrivain,a writing-maſter. 
Un precepteur, 


De la diviſion de Ia Terre, Of 


a Tutor. 


the diviſion of the earth. 


Empire, Empire. 
Royaume, kingdom. 
| Republique, commonwealth. 
Principaute, principality. 
Duche, dukedom. 
Archeveche, an archbiſhop- 
| rick.. e | 
Eveche, a biſhoprick, 
Dioceſe, 4 diocęſe. 
| Marquiſat, a marguijate, 
Comte, à county, or carldom. 
55 B Juriſdiction. 
Baronnie, barony. 
 Amiraute, admirally, 
Gouvernement, eee 
Province, province. 
Pays, | country. 
Territoire, territory. 
S21gneurie, lordſhip. 
Ving cid. 
Metairie, 2 farm, 
La campagne, the fields, or 
The country. 
Domination, . i 


De ce qui appartient à Þ Ame, 


Of things that belong to 
the Soul. 


= y 


ADS. oy 
Raiſonnable, rational. 
Senſitive, 


2 


5 zei ve. 


Vegetative,, vegetative. 
Facultes, faculties. 
Entendement, underſtanding. 
Memoire, memory. 
Penſees, thoughts, 
Jugement, uch ment. 
Eſprit, ſpirit, mind, or wit, 
Sens, . ſenſe. 
Raiſon, reaſon, 


Verbes les plus niceſſaires de la 


premiere Conjugai/on, & re- 
guliers, Ihe molt neceſ- 


ſary Regular Verbs of the 


firſt Conj ugation. 


Parler, | to ſpeak, 
Aimer, to love. 
Manger, 6 to eat. 
Diner, to dine. 
Souper, to ſup. 
Deéjeuner, to breakfaſt. 
Commencer, to begin, 
Armer, to arm. 
Continuer, to continue, 
Etudier, ' to ſtudy. 
Prohter, to improve, 
Pries, to fray. 
Lier, N to tie. 
Jouer, to play. 
Pleurer, to aweep, or cry, 
Sauver, 10 Jave, 
Sauten, to jump. 
Danſer, to dance. 
Chanter, to feng. 
Ecouter, to hear, 
Gagner, to win, 
Marcher, to walk, 
Peſer, to abe¹ο,. 
Deer, to pruiſe. 
Louer, to hire. 
 Penouen, ' 40 untit. 
Nouer, | to tie. 
| Livren, 


3 — 


. 


OR te tre ä — — 
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Livrer, to deliver up. 
Aſſurer, to ure, or aſcertain. 


Deénier, to deny. 
Prouver, to prove, 
Relier, | to bind. 
Imprimer, to print, 
Compoſer, to Tompo/e. 
Déchirer, 50 tear to pieces. 
Sonner, to ring or ſound, 
DPecourner, 70 turn or divert. 
Voyager, to travel, 
Arreter, 15 flop. 
Commander, to command. 
Supplier, to brſeech.. 
 Arracher, to ſnatch. 
Deérober, to ſteal. 
Ayaler, to ſwallow, 
Diſputer, to diſpute. 
Raiſonner, 1 reaſon, or 751 
Acheterrr to 
_ Demander, 10 aſk, 
- Chercher, = Jerk. 
5 Voler, 72 to Hy. 
Donner, to give. 
Fermer, to ſput. 
Apporter, to bring. 
Porter, to carry. 
Cocheter, to jeal, 
; Badiner, to play the aun or 
be wwaggiſh. 
| Railler, t jeer. 
Couper, ä to cut. 
Conſoler, to tamfort. 
Envoyer, to ſend. 
Se coucher, to lie down. 
Se lever, 10 riſe. 
Argumenter, to argue. 
Precher, . to preach, 
Cauſer, to. tatile. 
Negliger, to negled, 


Se vanter, 79 boaſt, or vapour, 


Muanier, 3 f/ll. 


to handle, 


Appliquer, 72 apply. 
Montrer, to ſhew. 
Deéfiler, to file of. 


Decamper, to decamp, or re- 
move, 


Camper, to camp. 

Enterrer, to bury. 
| Deterrer, to dig out. 

Enfermer, to ſhut in. 


Complimenter, to compliment. 


Meler, _ to mingle. 
Laver, to waſh, 
Monter, to go up. 
Ruiner, to ruin. 
Garder, to keep. 
Payer, „ . 
Compter, lo reckon. 
Raconter, zo zell, or relate. 
Reciter, to relate. 
Repeter, to repeat. 
Affronter, zo affront. 
Se moquer, los jeer. 
Baiſer, to hiſs. 
Courtiſer, i courts 
Développer, © to explain, 


or haran gue. 


Tirer, to draab. 
Percer, td pierce. 
Travailler, to work, 
Conſiderer, 7 to conſider, or 

ee PET | 
Regarder, to look upon. 
Salver, 0 ſalute, 
Nager, to. ſawim, 
Fumer, to ſmoke. 
Acquitter, iso acquit, 
Contempler, to contemplate. 

Couronner, to crown, 
J ©: $6 Me 
Acct ſer, to accuſe. 
Excuſer, to excuſe. 


Damner, 


Haranguer, to Bn a | ſpeech, | 
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Damner, 10 damm. 
Condamner, to condemn, 
Conſumer, t conſume, 
Emprunter, to borrow. 

Preter, + * to lend. 
Accepter, to accept. 
Refufer, © to refuſe. 
Reculer, to go back, or retire. 
Batiſer, to baptiſe. 
Appeler, 8 + to call. 
Nommer, to names 
Effacer, to blot out. 
Etonner, to aſtouiſb. 
Tonner, to thunder. 
Neiger, to ſnow. 

Seeler, to freeze, 
 Greler, to hail. 

Pricaſſer, to fry. 
Expirer, to expire, 
Annoncer, zo N or 

publiſh, 

Declarer, t Shy! 
Accabler, to oppreſs. 
Proclamer, J proclaim. 

_ Embraſer, to ſet on fire. 
Forcer, to force. 
jurer, to favear, 
Violer, to violate. 

Fauſſer, to break one's word. 
Nettoyer, to clean. 
Peigner, to comb. 
Balier, 3 ſyll. to feoeep. 
Renoncer, © to renounce. 
Amender, to amend. 


Des Verbes de la Seconde Con- 
e, les plus ntceſſaires, 


The moſt 


1 
neceſlary Regular Verbs 


of the Second Songs + 


tion, | 
Beair, . 


HBäatir, 


* 


to Bela 4 


to build, 


Feindre, 
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Guerir, to cure, 
Fournir, to „Hi 
Garnir, zo garniſh, or ſet off. 
Fletrir, | to wither, 


Blanchir, to ap, or whiten, 


Aneantir, to anni hilate. 
Divertir, to divert. 
Aigrir, to four. 
Polir, to poliſh. 
Pälir, to grow pale. 
Meurir, to ripen. 
Pourrir, to rot. 
Nourrir, to nouriſh. 
Avertir, to admoniſh. 
Abolir, __ to aboliſb. 
Fleurir, _ to flouriſh. 
Enrichir, © to enrich, 
Appauvrir, to grow poor. 
Finir, fo make an end. 
Eblouir, to dazzle. 
Evanouir, to vaniſh, 
Hair, to hate, 
Saiſir, 10 ſeizes 
Refroidir, to grow cold. 
Bannir, 10 baniſh. 
Convertir, to convert. 


Il n'y a que 4 Parkes Regus 


liers de la Troifieme Conju- 
gaiſon. There are but 

* Regular Verbs of the 
Third Conjugation. 


Recevoir, "to receive. 


Concevoir, | to concei ve. 
Apperce voir, ta perceive. 
Devoir, to owe, 


Verbet Reguliers & Qua- 
 trieme Conjugaiſon. Regu- 
lar Verbs of the Fourth 
_ Conjugation, 


Craindre, 


= 1 
to diſſemble. 
| Con- 


i - "Vacabulairt Frangois & Anplois. 


_—_— 


n * 
5 =y 
— - 
9 
. 


Atteindre, to attain, Paroitre, to ſhew one's Vell 
Eteindre, to extinguiſh. or /0 appear. 


43 4 


— - © « m — wa 
5 
— _ 


OE TIA 


Rendre, 10 render, or reſtore. ' fore. 


m— 
—_— 


3 — —-— <a t 
x 


Pendre, o hang. Reconnoitre, to be grateful. 
Fendre, to cut to pieces. Meconnaltre, to he, nigra 
Entendre, to underſtand. ful. 


Des Verbes Irreguliers. | Of the Irregular Verbs. 8 
NEFORE Jou conjugate a verb after any of the Four 


regular conjugations, you muſt take care that it be none 


falls WS. 


The i I er. The 21 jn ir. The 34; in or, The 4˙ 5+ nn 


| Aller, fo ac "gp %. Boire. 70 drink. 
go. Aſſaillir - Decheoir, to Circoncire, to cir- 
Puer, 70 aol i ß <o in MCT. 


e Bouillir, 7 Zeil. F alloir, o be Clorre, to ſout 955 


Couvrir, 4% Mouvoir, i Confire, 70 preſerve. 
coder. move. Coudre, to e. 
Cueillir, . 10 Pleuvoir, 10 Croire, to believe. 

+ gather, | rain, Cuire, 70 bake, 
'Dormir, | to Prevoir, 10 Dire, to /ay. 
ep. foreſee. Ecrire, 20 write, , | 
F aillir, to fail. Pourvoir, z to Faire, to do or make. 
Fuir, #9 run provide. Frire, to fry. 
azvay, Pouvoir, 7 be Lire, to read. 
Mentir, zo W. e Mlettre, 70 put. 


Mourir, 7 die. Savoir, 7e Moudre, 70 grind. 


Ouir, 7 hear. Valoir, to be Paitre, 2% feed. 
Partir, o go - worth, Plaire, to pleaſe. 
away, _ Your, to 4. Prendre, to tate. 


a 


; 
| | 
f 
1 


Contraindre, 70 force. Connoitre, to know. 


Etr cindre, we ſtr ain, Comparoitre, to appear be- 


Vendre, to /ell. Croitre, 5 ro. 


Etendre, to extend. Diſparoitre. to di appear. | 
FFF 


of the irregular verbs following, nor any of their compounds, 
for their infinitives, as "ogy: * Were regular, end as 


3 to SA ſſeoir, to Abſoudre, 70 abhſelve. 


Courir, wy Fun. neeaful.. Conclure, t conclude. 


. Offrar, 70 offer. #now, Naitre, 0 be born. 1 


Se 
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5 The 24% ir, The 34 in oir, 


, een 
Sentir, 70 ſinell, 
to feel. 
Servir, to Aru. | 
Sortir, #0 go out. 

Souffrir, 70 
ſuffer 
I'enir, to hold. 
Venir, to come, 
Vetir, to wear,” 
or clothe, 


$0000000000(0)09095900002 


Recueil de Proverbes, ou Di- 


res Communs, qui ſe rappor- 
tent afſez bien dans les deux 


ar ons os 
E ſage entend a demi- 
mo” 


2 Charite bien ordonnee | 


commence par ſo1-meme. 


3 Hors de vue, hors de 
| ſouvenir. 


4 On oublie bien-tot les 


abſens. 


Ce qui vient de la 
flate, s'en retourne au tam- 
bour. | 


6 Qui trop embraſl, mal 


Ry. Etreint, 


7 L'avarice eſt la racine 


de tous maux. 
8 La chair eſt plus proche 


que la chemiſe. 


Pet. n'eſt ſauce que d'ap- 


ſe perd ſouvent la ſoupe. 


a villing. 


Fall ei. 
8 Near is my Gin. but. 


"nearer is my ſkin. 


9 A good ſtomach is the beſt | 
| ſauce. 
10 De la main à la bouche, 


Letaveen the cup and the lip. 
- 11 Le a 


* 
The 4th i re. 
Se repentir, zo Vouloir, zo be Repaitre, to fred. 


Reſoudre, to reſolves 
Rire, to laugh. 
Suthre, to /uffice. 
Suivre, to follow: 
Taire, to hold one 7 
tongue. | 
Traire, to milk. 
Vaincre, to overs 
come. | 
Vivre, t live. 


A Collection of Proverbs, 
or Common Sayings, that 
anſwer one another pretty 


well in both Languages. 
1 Word to the wiſe, 


2 : Charity begins at home, 


3 Oui of febt, out Ul 


mind. 


4 Long abſent, 2 for- 


gotten. 


5 Lightly come, lighth g 
or What ts got over 1 


Devil's back, us Jpent under 


his belly. 
6 Graſp all, Iife all. 


7 Cowvetouſueſ; 7s the root 


io Many things fall. out 


—— ——— — 3 


| 


** 


E rr 


——— m — 


a 1 = — 
p 3 f — 2% . Eh oat TT - —— 
Z : « 


* 223 _— . 088 
- 2 Fe — 5 "3 Ss II 3. 2 % CT SN 
a ts I big — — Hong . . $5 . . 
N # 
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profite jamais. + 
12 Largent fait tout. 
13 Mets-101 avec les bons 


& tu ſeras bon. 


14 Di- moi qui tu hantes, 
& je te dirai qui tu es. 
15. Tel maitre, 
let. 


36 16 Cs aime ſon ſem- | 


blable. 


17 Une kirondille ne Fi 
pas le printems. 
. 18. Le mal eſt pour celui 
qui le cherche. 


10 Celut qui cherche le 
| peril, 


ne manque pas d'y 
perir. 

20 ny a point de bon 
cheval qui ne bronche. 


21 A quelque choſe mal- 


heur eſt bon, 
22 Il faut bien du tems, 


avant de connoitre les gens; 


on, Pour bien connottre un 


homme, il faut avoir mange 


un minot de ſel avec lui. 


23 Ne cherche point par 
la force, ce que tu PRE 

avoir de pre. 
224 De deux maux il faut 
_ Eviter le pire. 


235 Entre deux ſelles le cu 
2 terre. 


26 A bon jour . 


deuvre. 


29” Selon ta bourſe, gou- 
verne ta bouche. 


28 Qui achẽte * vend, 
en ſa bourſe le ſent, 


29 F outes verites ne ſont 


pas bonnes a dire. 


tel va- 


accordin 
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11 Le bien mal N ne 11 11 gotten pad never 


' profper. 


12 Money makes the mare 20. 


13 Keep honeſt company, and 


honeſt thou ſhalt be. 
14 4 man is known L bis 
company. 


15 Like maſter, like man. 


16 Like loves like. 


thinks. 


ig Harm watch, bar 
catch. 


20 tt is a coed borſe that 


never flumbles, 


Ku Lim. 


. 
means which thou canſt do ar 


fair. 


24 Of two evils chooſe the : 


leaſt. 
breech falls to the ground. 


ter deed. _ 

27 You muſt cut your coat 
to your cloth. 
28 He that buys and ſells 


all find the gains in bis purſe. 
29 All truths are not to be 
* at all times. 


1 7 FOR froallew makes not 5 
ſummer. | 


18 Evil be to bim that evil 


21 1t it an ill avind that 
. blows nobody good. Eg 
22 A man muſt eat a peck of 

 falt auith his . m__ 


25 . tavo Hool. the 
26 The better day the bet- | 


30 "EAN 


er 


0, 


nd 


his 


of 


il 
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zo L'occaſion fait le larron; 
ou, abandon fait larron. 
31 Prens Voccaſion aux 


333 


30 Opportunity makes a 


thief; or, faſt bind, faſt find. 


31 Hold opportunity by the 


cheveux avant qu elle tourne  foraleck, before ſhe turns her 


le dos. 


32 Un tiens vaut mieux 


que deux tu l'auras. 
33 Le moineauen la main 
vaut mieux queVoye qui vole. 
34 L'adreſſe ſurmonte la 
force. 
35 Ce qui eſt differs n'eſt 
Pas perdu. EY 
36 Chaque brebis avec fa 
pareille. 
37 Le miel reſt pas: fait 


Pour la gueule de lane. 


38 Chacun meſure les au- 


| tres a {on aune. 


9 La patience eſt un re- 
meẽde a tous maux. 
o Point d'argent, point 
de Suiſſe, + ot 
41 Qui ne ſait pas ſe "03 
vir de la fortune quand elle 
vient, ne doit pas ſe plaindre 
quand elle s'en va. 
42 Qui &gattend au hazard 
n'eſt pas trop aſlare du diner. 
43 Ceſt pour les ſoucis 
Gautroi, qu'il en coute la 
vie a Vane. 
44 Un rat eſt ſouvent auſſi 
dos qu'un chat. 
45 Le renard ee aux 
poules. 


46 Pendant que les chiens 
&entregrondent, le op de- 


vore la brebis. - 


47 Qui ſe fait brebis, le loup 


le mange; oz, Faites vous bre- 
bis, le loup vous mangera, 


* 


tail. Take time by the forelock. 


32 One hold foft is better 
Iban two I'll s give thee, 


33 A bird in the band 16 = N 


abort h tabo in the buſh. 
34 Policy goes | Seal 


firength. 


35. All is not Jef. that bs 


delayed. 
36 E. very Heep 7% | ber 
male. 98 8 
437 t is not for afes 10 lick 
honey. 
38 Every one er he 


people's corn by his own buſhel, 


39 Patience i is a Haifter fo „5 


all ſores. 

40No permy,noPater-mofter; or, 
no longer pipe, no longer dance. 
41 He that avill not coben 


he may, when he would be ſrall 


have nay. 
42 He that waits ajon fore 


tune is never ſure of a dinner., 
43 He that medd'es awith 
another man's buſineſs, milks 
bis cow into a ſieve. 
44 A rat is in as ber 
as a cat. 


45 The Devil rebukes ſn, in. 


46 0 3 n contention E/ 


is the Devil's W 


Js 


47 Daub vu i Ho- | 
ney, and you will never want | 


| 


1 


48 La 


Im 


48 ba pelle ſe moque du 
 fourgon. 

49 Quand Dieu veut du 
bien a un homme, il y pa- 
roit a ſa maiſon. 

o C'eſt le.ventre qui fait 
aw les pieds, & non pas les 
pieds le ventre. 


tachee, il faut qu'elle broute. 

52 Papier parle, quand 
les hommes ſe taiſent. 

53 Quand la fortune eſt 


ſans la faire attendre. 

S4 L'occaſion perdue ne 
ſe retrouve pas toujours. 

_ - $55 Il faut battre le fer 
| pendant qu'il eſt chaud. 


tardement. 8 
vache, cours y vite avec ls 


corde. 
58 A donner, & a pren- 


| dre, on peut aiſement ſe me- 


2 : 
55 Une choſe bien com- 
mencce eſt a demi achevee ; 


mi refait. | 
3 60 Ne nous feſons pas 


nous mange. 
61 Perſonne ne peut dire, 
fontaine, je ne boirai j Jamais 
de ton eau. 

62 L'homme propoſe, & 
Dieu diſpoſe. 
63 Il faut prendre le tems 
comme il vient. | 


51 La od la chevre eſt at- 


56 Le peril eſt dans le re- 


57 Si on te donne la. 


ou, Chateau abattu eſt a de- 


Plus betes que le loup qui 
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48 The pot calls the kettle = 


Mack arſe. 


49 When God intends 4 


man a kindneſs, it appears in 


His houſe. | 
50 It is the belly that abs | 


the feet amble, and not the : 
feet the belly, 


51 Where the goat is tied, 


there he muſt brou/e. 


52 Paper peaks, when | 


beards never wap. 


53 When fortune knocks, te 
a la porte, il faut lui ouvrir ure to open the door. | 


54 An opportunity hf i not 


h ſoon regained, | 
55 Strike the iron hilt 


it is hot. 
50 6 Delay breeds danger. 


57 When they give thus. a 


| 8 run and etch a balter. 


38 In giving ind 55> HA 


there may be ar. 


59 4 thing once begun is 


half ended; or, A houſe 
pulled . * built up 


again. 


60 1 us not bs more 
beafts than the wo wah that de- ; 


VOurs us, 
61 No man can ſay, 1 


cuil never drink of 7510 aba- ö | 
ler. A 
"08 Man propoſes, and res 5 
diſpoſe 

63 We muſt take our hot as 
it falls out; or, We muſt Sub 


mit to \ providence. - 
6 Cha- 
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64 Chacun eſt ouvrier de 
ſa fortune. 
„„ DFI malheur ne vient 
jamais ſeul. | 
66 Il ne faut pas craindre 


de donner un oeuf oth avoir 
un boeuf. 


5 67 Celui q que Dieu aide, 


fait encore mieux que celui 
qui ſe leve matin. 

68 Fais ce que ton maitre 
te commande, & t'aſſieds a 
table aupres de lui. 

69 Sous un méchant 
manteau il y a ſouvent u un 
bon beuveur. 

70 
cheval ni mule. 


71 Ons trop 8 aventure, 
perd cheval & mule. 

72 Bon avocat, mauvais 
voiſin. 

73 Oeſt trop aimer quand 
on en meurt. 

74 Qui aime martin. aime 
ſon chien. 

75 Qui prete à ſes amis 
ſouvent, perd {es amis & ſon 
| argent. 
76 Le poltron n' obtiendra 
| Jamais belle & bonne dame 
a la fois. 

77 Chantez a Vane & il 
vous fera des pets. 
78 Le trop mẽme dans le bien, 
ne vaut preſque jamais rien. 

79 Aſſez conſent qui ne 

dit mot. 
So Les honneurs changent 
les moeurs, 


my 


ui ne s'aventure, na 


ners. 


JIE 

64 Ewery man is the archi- 
tect of his own fortune, 

65 Ore ee never 
comes alone. 

66 He is a fool that will 
not give an egg for an ox ; Or, 
e muſt not ſpoil a ſhip for a 
half-penny worth of tar. 

67 He whom God afſiſts, 


| does better than be that riſes. 


betimes in the morning. 
68 Do as thy maſter com- 
mands thee, thaugh it be to 


| at his table. 


69 A tattered cloak may 


cover a good drinker, 


i 9 Nothing venture, n- 
thing have; or, Faint heart 

never won a fair Lady. 
71 All venture, 27 5955 


or, Graſp all, loſe all. 


72 A good Iawyer is an ill 


neighbour. 


73 Love me little, and h ve 
me long. | 


74 Lowe me, lowe my 4. 


e 1 lent my money to my 
frimd ; 1 oft my money and my 


A friend. 


76 Faint be art never won 
fair Lady. „ 8 


77 C hae 1 TR by the breech 
and he'll bewray your fiſt. 
78 Too much of one ring 7 78 
good for nothing. 
79 Silence gives conſent. 


80 Honours coange man- 


81 1 


ſoin. 


cent l'ouvrage. 


81 II faut laiſſer-la poule 


336 Proverbes Frangois & Anglois. 
81 Let the pallet live, 1 MA 


en vie, encore gu 'elle ait la 2 hath got tle pip. 


pepie. 


82 Argent comptant porte 
médecine. 
83 La guëriſon n'eſt pas 
ſi prompte que la bleſſure. 
84 Chat 6chaude craint 
l'eau froide. | 


mieux que ceinture doree, 
86 Une muraille blanche 
ſert de papier a un fou. 


87 Chacun cherche hon 
ſemblable. | 
88 Les fous Phot, Lak des 


feſtins, & les ſages - les man- 


89 3 bonse re- 
nommee, & & dors la gralle 


matince 
90 II fait bon picker en 
cau trouble. 


oi Si tu veux prendre da 
poiſſon, peche au lieu le ns. 


_ profond, 
92 L'oifivete eſt la racine | 
de tous maux. 


93 Les Rois ont les 1 mains 


1. loygues, 


94 Peu de bien, peu de 
95 Marie ton fils quand 


96 Pluſieurs mains avan- 


97 Neceſſitẽ wa Point de 
loi. 


98 Rien n 'eſt impoſſible 3 a 


celui qui a bonne envie. 


82 Ready r i 2 ood 

as pft. £ 
83 4 man is Hot fo pon 

1 as hurt, £ . or 


85 4 R name ts better 
than riches, 


86 He is a fool, and ever 


ſhall, that avrites his' name 


upon a wa 


87 Birds of a feather flock 
together. 


88 Pools * feaſts ou 
- m7 men eat them, | on 


a. bed. 9 4 


90 Jes is . in in | 


troubled waters. 


91 In the deepeſt water is 


the beſl Hhing. 


93 Kings have bong hands, 
94 Little wealth, little 2 


row, 
95 Marry your ſon when 


tu voudras, mais ta fille you ail, but yy” daughter 
1 tu pourras. | 


avhen you can. 


96 Many hands mats light 


aof. EY 


9 Neceſſity 1 bu. Ws 
98 Nothing is inpeſibl fo a 


willing mind, 
99 Nul 


84 4 burnt any ends the 
fre. 4 
85 Bonne renommee vaut 


89 Get a (good was and lie Eh 


92 Laleneſi is the root of all 


| evil. 


le ſoulier bleſſe, que celui 
que le porte. | 

100 Nouveaux Rois, nou- 
velles loix. 


101 Une brebis galeuſe 


gate tout le troupeau. 
102 Service des grands, 
n'eſt pas heritage. 15 
103 Il n'eſt rien de plus 
orgueilleux, qu'un riche qui 
a ete gueux. 
104 Rouge ſoir & blanc 
matin, c'eſt la journee du 
pelerin. : 


105 II reſt pire eau que 


l'eau qui dort. 
106 Famuiliarite engendre 
mepris. 


107 Faire d'une pierre 


deux coups. 


108 Il eſt bon d'avoir 


deux cordes a ſon arc, 

ic Ce qu'on apprend 
des le berceau, dure juſques 
au tombeau. 


110 De Vabondance du 


coeur la bouche parle. 
111 Od il n'y a rien, le 
Roi perd ſon droit. | 

112 Qui veut battre ſon 
chien trouve aſſez de batons. 
113 Qui eſt habile à ta- 
ble, eſt habile par-tout. 


prend à labourer au petit. 
boire Pane, s'il n'a ſoif. 
116 Aſſez boit qui a deuil; 


on, apres tout deuil boit- on 


French and Engliſh Proverbs. 


g9 Nul ne ſaitfi bien ou 


tempt. 


114 Le grand boeuf ap- 


wo, 
99 None knows 2 cell 


where the hoe pinches as he 


that awears it. 


100 New Kings, neau laaul. 


101 One ſcabby hee infeets 
the whole ary n 
102 Service is no inheri- 
tance. | | | 

103 Set a beggar on horſe- 
back, and he a0 ride a 2 
lop, or to the Dewil, | 
104 The evening red and 
morning gray, ſets forth the 
pilgrim on his way, | 

105 The flill ſow ſucks up 
all the araff. 

106 Familiarity breeds con- 
107 To kill tauo birds with 
one ſtone. 208 „ 
108 1t is good to have tas 


' firings to one's boa, 


109 What is bred in the 
bone, 'will never be out of the 


fleſhe 


110 What the heart thinks 
the mouth ſpeaks. 

111 Where nothing is to be 
had the Ning muſt loſe his right, 

112 Ut zs an eaſy matter io 


find a ſtaff to beat a dog. 


113 Luick at work, quick 


114 The young cock os | 


| petit. as the old one he hears. 
115 On ne ſauroit faire 


115 4 man may lead Bis 


Hor ſe to water, but cannot make 


bim drink unleſs he lift. 


116 Exceſſive ſorrow is ex- 


117 Ia 
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117 La faim chaſſe le 


| Joup hors du bois. 


118 Bon-gre mal-gre va 


le Pretre au ſené. 


119 Bonne mule, mau- 


120 La nuit tous chats 
o 


121 Le travail aſſidu, en- 


core qu'il ſoit lent, avance 
plus qu'en fe hatant, 


117 Hunger beats down 


flone walls. 


118 Needs muſt when the 


Devil drives. | 


119 A good houſewife cein- 


- monly is no ſheep. 


120 In the wght all cats 


are gray; or, Joan is as good 


as my Lady in the dark. 


121 Fair and fofth goes 


I. TIN Chymiſte ayant dẽ- 

U die 5 Pins Leo . 
un Livre, od il ſe vantoit 
d'enſeigner la maniere de 
faire 
recevoir un magnifique prẽ- 
ſent; mais le Pape ne lui 
envoya qu'une grande bourſe 


e Por, s'attendoit a 


tout vuide, & lui fit dire, 


Aue, puis quil ſavoit faire de 
Lor, il u' avit beſoin que d'une 
Hourſe pour le mettre. 


IE Un méchant predica- 


teur Italien prechoit un jour 
le panegyrique d'un Saint, 


& etant dans l' ardeur de ſon 


diſcours, il demandoit, avec 
beaucoup d' emotion: 
mertrai: je mon Saint? O 
mettrai: je non Saint? Un 
Phaiſant, qui étoit dans ſon. 
Auditoire, ennuyè de ſa pre- 
dication, & refolu de s'en 
aller, lui eria fort haut, 
Voila ma 


Lale. 


Oz 


y 


place, que je lui 


* 


* * 
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I. | Chemiſt having dedica- 


to teach a method of making 


nficent preſent | for the ſame. f 


ö 
gold, expected to receive a mag- | 
{ 


* 
+ 
4 
? 
— 


But the Pope ſent him only a 
great empty purſe, with this | 
compliment, That ſince he 
knew how to make gold, he 
wanted nothing but a purſe 
to put iti, | 


II. Axvretched Italian preach- 


er one day made a ſermon, the 
ſubject whereof was the pane- 
gyric of a Saint, and in the heat 
of his diſcourſe, he cried out 
with 
ſhall I place my Saint? 
Where ſhall I place my Saint? 
A merry fellow, who happen'd 


to be one of his. auditors, being 


tired with his preaching, and 


. reſolved to leave the church, 


cried out to him qwith a loud 


_ IL Un 


- 


ted a book to Pope Leo 
the X. cuherein he pretended 


great emotion: Where 


Voice, Here is my, room, 
which I leave for him, 


| | dei 


R 


fs 


5 
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IT... Un homme de Perouſe - 


ſe deleſperoit & fondoit en 


pleurs de ce que ſa femme 
s Etoit 


due a un figuier 
ui étoit dans fa cour, Un 
e ſes voiſins be voyant dans 
ce triſte tat, s' approcha de 


lui, & lui dit tout doucement 


a l'oreille; Que tu es fou de 
taffliger ainſi, lor/que tu as 
tant de ſujet de te rijouir ! Donne 


moi. je te prie, un rejetton de 
ce figuter, afin que je le plante 


dans mon jardin, pour a oir ce 


gue ma 33 ail faire. 
IV. Un 


Eſpagnol etant_ 
dans un vaiſſeau qui fut ſur- 
pris de la tempète, le Capitaine 


fit commandement de jetter 


een mer les choſes qui incom- 
modoient & peſoient le plus, 
pour ſoulager le Navire. Ag ſli- 


_ tot l' Eſpagnol prit ſa femme, 


X la vouloit pw dans l'eau; 


& comme 


e Capitaine lui 
demanda la raiſon de ce pro- 


. cede, il reſpoudit ; Je ai 


rien qui me piſe, & qui min- 


commode plus que ma femme, 


15 c'eſt pourquoi j'extcute ſur elle 
votre commandement. | 
V. Un Attrologue avertit 


un Prince de mettre ordre a 


ſes affaires, parce qu'il devoit 


mourir dans trois jours d'une 
mort violante; le Prince lui 


demanda s' il avoit prevu de 


quelle mort lui-meme de- 


voit mourir? & ſur ce qu'il 


aſſura qu'il mourroit d'une 


|  fievrechaude, il lui dit, que, 
pour faire connoitre la vanite 


III. An inhabitant of nigh in 
was in deſpair and tears, 


cauſe his wife had hang'd ber- 


elf on a fig-tree that flood in 


his yard. One of his neigh- 
bours ſeeing him in this ſad 


condition, came to him and 


 whiſper'd ſoftly in his cars; 


Whata fool art thou to grieve 
thus when thou haſt ſo much 
reaſon to rejoice ! Prithee, 
give me a ſlip of that tig- 
tree, that I may plant it ing 
my garden, to try what my 
wife will do. | 

IV. 4 Spaniard being on 
beard a jhip in a /lorm, the 
Captain commanded that the 
moſt cumberjome and heavy 
things ſhould be thrown over. 


board, in order to lighten the 


Seel. Upon twhich the Spa- 
niard took his abiſe, and avould 
have thrown ber into the ſea; 
and as the Captain aſted him 
the reaſon of it, he anſwer- 
cd: I have nothing that's 
more heavy and troubleſome 
to me than my wife, and ſo 
I execute your orders upon 


her. 


V. An Aſtrologer adviſed a 
Prince to ſettle his affairs, be- 
cauſe within three days be 
was lo die a vioient ararn ; 
the Prince aſked him, Whether 
he had. foreſeen <vhat kind of 


death be himſelf ſhould die? 


And he aſſuring him that he 
qu, to die of a violent fours 
the Prince told him, that, to 
lit kim ſee the vanity of his 

ones 
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de fa ſcience, il ſeroit pendu 
ſur Pheure meme. Comme 
-on s'étoit deja ſaiſi de 
| PAſtrologre pour Je con- 
duire au ſupplice, il dit au 


Prince, Yo; ex, Monjeigneur, | 
ft ma p Haliction ne pas verita- 


ble, tatez moi le Poux, & von 
fentirez ft je wai pas la 


fievre, Cette ſubtilite lui 


ſauva la vie. 
VI. Un Poete importun, 
apres avoir commence de 


lire a quelqu'un un poeme 


qu'il avoit fait, demanda a 


celui qui Vecoutoit, leſquels 
de ces vers ctoient les meil- 
leurs? Ce foxt ceux, repondit- 


il, que tu ras pas encore lis, 
car ils ne m'ont pas fait. mal à 
la tete. 


VII. Un Prince railloit u un 
de ſes courtiſans, qui l'avoit 
ſervi dans pluſieurs ambaſ- 
ſades & lui þ 

Floit à un boeuf.. 2 ne ſai a qui 


iſoit, 11 refſer- 


Je rifemble, lui repondit le 
Dean mais je ſai quej "ar 


el bevivenr de wous reprejenter 
en pln frenrs occaſions. 

III. Un homme de qualité, 
voyageant en Eſpagne, alla 
voir l' Eſcurial, & comme il 


viſitoit ce riche & magnifi- 
que Couvent de religieux de 
Lordre de St. Jerome, qu'on 


nomme le Cloitre de St. 


Laurent, le ſuperieur qui le 


conduiſoit lui raconta les 


-particularites de ſa fonda- 


tion; il lui dit comment le 


: Roi * II. Favoit ut 


w 
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art, he ſhould be hanged that 


very hour, T he Aſtroleger be- 


ing immediately ſeis ed, in order 


to be led to the place of execu- 


tien, he ſaid to the Prince; 


Pray fee, my Lord, whether 


my prediction be not true; 


feel my pulſe, and you'll be 


ſenſible that I am in a fever; 


Which ſubtle anſwer faved bis 
life 

VI. An impertinent Poet, 
having begun to read 10 a cer- 
tain perſon a poem of his own 


making, aſked him, which of 


thoſe verſes were the beſt ? 
Thoſe, anſwered he, thou 
haſt not yet read, for they 


have not yet made my head 


ache. 


VII. Aka jeer' d one of bir 


courtiers, who had ſerved him 


in ſeveral embaſſies, and told 


him, He looked like an ox: 
I know not what I look like, 


anſavered the courtier, but this I 


know, that I have had the ho- 
nour to repreſent your High- 


neſs upon ſeveral occaſions, 


VIII. Aman of quality tra- 


welling thro) Spain, went to ſee 


the Ejcurial ; and as he view- 
ed the rich and magnificent 
Convent of the monks of the 
order of St. Ferom, called the 


Cloifter of St. Laurence, the 
ſuperior, who conducted him, 


told him the particulars of its 


foundation ; and how 1 


Philip II. had cauſed it to 


built, in EP of a vow 
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batir pour ſatisfaire au voeu 
qu'il en fit le jour de la ba- 
taille de 8. Quentin, qui fut 
donne le jour de S. Laurent, 
en cas qu'1l en ſortit victo- 
rieux. La- deſſus le voya- 
geur lui dit en admirant la 
magnificence de ce bätiment: 
Mon pe pere, i faloit 75 ce Noi 
eut grand peur, lors qu'il fit un 


3 grand ven. 


IX: Certaines demoiſelles, 
ſe promenant a la campagne, 
rencontrerent en chemin un 


berger qui portoit un che— 


vreau au marche; une d'entre 
elles sen ẽtant approcht e, le 
careſſa & dit a ſes compag- 
nes, Res ardex comme il eff 


joli, il n'a point encore de cornes. 


Le berger entendant cela leur 
rope, C'eft qu'il u kg Jos 
encore marte. 

X. La Cour du Roi étant 
en une certaine ville, deux 
gentils-hommes ſe promenant 
enſemble rencontrerent un 


payſan qui battoit ſon ane. 


avec excès: ils lui dirent auſ- 


ſi-tôt, He mon ami, n\avez 
Dous point de conſcience de mal- 


traiter ainſi cette pauvre bete? 


Cet comme ayant 6te fon 


chapeau dit auſſi- töt, Pardon, 
Monsieur lane, je ne croyois 


pas que vous en des parens 
à la Ccur. 


XI. Le Baron des Adrets 


l'un des Chefsdu parti Hugue- 
not, prit, durant la guerre, 


vn chateau du parti des Ca- 


5 tholiques Romains, & con- 
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e made en the day the baiile ' 


of S.. DQuentia was fought, 

which was on: di. Lanurence's 
day, in cafe he ſhould conte o, 
avith wviftfory. Whereupon the 

traveller, ndmiring the mag- 
nijicence. of the buildin?, ſaid, 

Father, that King mult needs 
have been in great fear, 
when he made ſo as a 
vow. 

Ix Certain young Ladics, 
abi in the fields, met a 
ſhepherd in their away, ao 
avas carrying a hid to the 


market 3 one among them com- 
ing up to it, flroak'd it, and 
 faid to her companions, Look 


how pretty it is, its horng 
are not yet budded. The 
ſhepherd upon hearing that, re- 


plied, Tis becauſe he is not 


yet married. 

X. The King with his Co ourt 
being in a certain city, tavo 
gentlemen walting together, 
met a clown who was beat- 
ing his aſs unmercifully ; they 
cry'd out to him, Hark ye, 
friend, have you no con- 
ſcience, to abuſe the poor 
creature at that rate? The _ 
man pulling off his hat, im- 
mediately replied, Cry mercy, 
good Mr. Aſs; I did not 
think you had relations at 
Court. | 

XI. The | FROM * Adrets, 


one of the Generals of the Hu- 


guenois, took, during the war, 
a caſtle belonging 10 the Ro- 
man Cathalicks, and condemned. 
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damna les ſoldats qui Ta- 
vient defendu, a ſauter du 
haut en bas d'une fenetre de 


ce chateau. Un de ces ſoldats 
s'avanga par deux fois au 
bord 

recula 
Baron lui dit, Saute donc fans 


u precipice, & s'en 
par deux fois; le 


tant marchander, car je wats 


te faire ſeuffrir bien d autres 


tcurmens i tu recules pour la 
troifieme bis. Menſieur, lui 


reœpondit le ſoldat, pui/qre 
Tous troudex la choſe ſi facile, 
Je ous la done en quatre Ce 
qui plut ſi fort à ce Baron, que 


tout cruel qu'il etoit, il lui par- 
dozna en faveur du bon mot. 


XII. Le Duc d'Oſſone, Vice- 


roi de Naples, paſſant par 


Barcslone, & voulant fe fer- 
vit du droit qu'il avoit de de- 
livrer queiques forcats, alla 

jur la Galere du Capitaine, 


& paſſant par la chiourme, 
i} .nterrogea pluſieurs forgats 
touchant leurs crimes. IIs 
s'excuſèerent tous ſur divers 
pretextes, les uns diſant qu'ils 
etojent-la par la malice de 
leurs ennemis; les autres, 


parce que leur Juge avoit 


ete corrompu; mais tous in- 


juſtement. Parmi ceux-ci il 
e rencontra un petit noiraud. 
robuſte, & comme le Duc lui 
dem anda pour quoi il ẽtoit-lat 
Mon ſei gneur, dit-1l, je ne ſau- 
rois nier què ce ne /oit avec juſtice 
den ma MSI; car me Irou- 


want /ans argent, je pris une 


Hourſe pris de Tarragons pour 


342 Contes plaiſans & facttienx. 


ferent fretences ; one 


all the feldiers <obv tad 4 


fended it, 10 leap out at a 


avindow of it. One of them 
ad vanced txvice to ihe brink c 
the precipice, and fill forunk 
back : whereupon the Baron 
teld him, Come, leap away 
without more ado; for I'II 


make you ſuffer greater tor- 
ments, if you go back a third 


time. Sir, anſwered the ſoldier, 
{ſince you take it to be fo 


eaſy a matter, I'll lay you a 


wager, you don't do it in four 
ti mes, wwhich /o pleaſed the Ba- 
ron, that, natabithiſtanding his 


cruel temper, he pardon d the l- 
dier for the ſake of his repartce, 
XII. The Duxe of Ogina, 


Vicerey cf Naples, paſſing by 
Barcelona, and having a right 
to releaſe ſome faves, he ævent 


aboard the Admiral Galley, and 


paſſing through the crew of 
ſlaves, he aſted ſe veral of them 
quhat their crimes were. Every 
one excuſed himſelf upon dif- 
| | Jaying, 
that he had been ſent thiths? 


by the malice of his enemies ; 


another by the corruption of 


his Fudge ; but all of them 


- unjuſtly. Among the reſt, there 
cas a little fluray black fel- 
low, and the Duke aſked him 
ewhat he had been ſent thitber 
for : My Lord, /aid be, I 
cannot deny but I am juſt- 
ly fent hither, for finding 1 


wanted money, I carried off 
a purſe not far from Tarra- 


gona, in order to keep me 


mempi cher 
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mempecher de mourir de faim. 
Le Duc, avec un petit baton 

u'il avoit en ſa main, lui en 
> abate deux ou trois coups ſur 
Pepaule, & lui dit, Coguin, 
gu eſt ce que tu fais ici parmi 


tant de gens de bien qui ſont inno- 
cens? Sors promptement de leur 


comparnie. Ainſi il fut mis en 
liberte, & les autres demeure- 


rent pour tirer a la rame. 


XIII. Chriſtophe de Plai- 


ſuance, Gentilhomme apgrea- 
ble & bon compagnon, mais 


fort pauvre, trouvant une nuit 
des voleurs dans fa maiſon, 
leur dit, ſans ſe mettre en 


1 Ccolere, Je ne ſais ce que vous 
 freiendez trouver dans ma 


maiſon pendant la nit, puis 
gue moi-m5me je n'y trou ve 


rien pendant le jour. 
XIV. Un Gentilhomme 
arriva dans une hotelerie de 
Chelmsford, un jour qu'il 
faiſoit grand froid, & comme 


il. ne pouvoit avoir place 
aupres du feu, il appella le 
valet d*ecurie, & lui dit 
d'aller chercher un peck 


d'huitres, & de les donner 


au plus vite a ſon cheval. 
Ei- ce que votre cheval mange 
des huitres ? Reprit le valet 
d'ẽcurie. Vous ravez qu'a 
Pefjayer, lui dit le Gentil- 
homme. D'abord tout le 
monde accourut pour voir 


cette merveille, & le feu de- 
meurant libre, le Gentilhom- 


me prit la place qu'il voulut. 


Un moment apres le valet 
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The Duke, 


from ſtarving. 


evith a little aff he had in 


his hand, gave him two «© 
three tafs on the ſhoulder, ſay- 
ing, You rogue, what do 
you heite, among ſo many 
honeſt innocent men? Get 
you out of their company. 
Accordingly he was jet free, 
and. the reft were left to tug 
at the ar. | 
XIII. Chriſtopher of Pla- 
centia, a facetious Gentleman, 
and a boon companion, but very 
por bit hal; finding one night 
fome thieves in his houſe, told 
them, without putling himjelf 
the leaſt in a paſſion, I can't 
imagine what you expe to 
find in my houſe in the night 
time, ſince I myſelf can find 
nothing in it in the day. 
XIV. A Gentleman came 
into en inn in Chelmsfurd on 
a very cold day, and could get 
ub reom near the fire; where- 
upon he cal's to the Hoſtler to 
fetch a pech of oyſters, and 
give them immediately to his 
horſe, Will your horſe eat 
oyſters, replied the ho/tler ? 
Try him, /ays the Gentleman. 
Immediately the people running 
out to ſee this prodigy, the fre- 
ede was clear, and the Gentle- 
man had his choice of. ſeats. 
The . hoſtler brings again the 


' oyſters, and cries that the horſe 
. ould not touch them; Why 
then, /ays the Gentleman, 1 


muſt be forced to eat them 
myſe if * N 8 g 
_Q4 


d'ecurie . 
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d*ecurie rapporte les huitres, 
& dit que lecheval n'y vouloit 


Gentilhomme, 7z/ faut donc 
gue je les mange moi meme. 
XV. Un filou étant venu 


des bottes, & en ayant eſſayẽ 
une paire qui lui étoient 
propres, il lui en demanda le 


voit pas le payer de la ſe- 


_dit qu'il vouloit donc ravoir 
{es bottes; l'autre, voyant 
qu'il n'y avoit rien a faire, 
prend auſſitöt la fuite, & 
court à travers la ville, & le 
cordonnier aprèslui, criant de 


ques-uns alloient Parreter, 


71 arritex pas, car nous gageons 


4 qui courra le mieux, moi 


avec des bettes, & lui avec 
deg ſouliers : alors ils $'ecrie- 
rent, Les bottes gagneront la 


WI gageure, fut-elle de cent livres 


flerling. SIE ©» 
XVI. Un Gentilkomme 


avoit un chien appelle Cocu, 


qui ſuivit une chienne dans 


une entree de maiſon; la- 
deſſus il ſe mit à crier, Cocu, 
Cocu: La femme du logis 
ſortit, & lui dit qu'il ẽtoit un 
coquin d'appeller ſon mari 
cocu. Vous vous!romter, dit-il, 
ce weſt pas lui que j appelle, 
ce mon chien. Veus aver 


dans une hotelerie, envoya 
chercher un cordonnier avec 


maine. Le cordonnier lui 


toute ſa force, u', l'arrẽte, 
gute. Comme quel- 


1] leur cria, Je veus prie, ne 
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pas mordre; H# Bien, dit le 


XV. A ſharper coming into 
an inn, ſent for a ſhocmaker 
to bring ſome bocts; and hav- 


ing tried on a pair, which 


- fitted him very well, he ad 


Him the price of them, and 
prix, & lui dit qu'il ne pou- 


told him he could not pay him 


For them under a week's time. 


through the town, the ſhoe- 
maxer makes after him, crying 
cut, Stop him, ſtop him. A. 


Him, he cried, Pray don't flop 


T he people hearing this, cried 


out, Boots wins the wager, - 
though it were for an hun- 


dred pounds, 


XVI. 4 Sanne l s 
dog named Cuckold, which ran + 
into an entry after à bitch, 


upon which he called out, 


Cuckold, cuckold : 7% wor 


man of the houſe, hearing 


this, ran out, and told him be 
Was a rogue to call her 'huſ- 


band cuckold, You miſtake, 


/ays he, 'tis not him I call, 


Encore 


The ſhoemaker hearing this. 
told him he muſt hade his boots 
again; when the ſharper jind= 
ing there avas no good to be 
done, takes to his FX , and runs 


Some people were going to ſtop }. 


me, for we run for a wager, 
Jin boots, and he in ſhoes ; - 
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knave you, /ays /be, to call 


ncore plus grand tort, dit-elle, 


de donner d un chien le nom d un 


Chreten, 

XVII. Un maltotier ſe pro- 
menant pres d'une riviere vit 
un E qui pechoit, & 


qui ſavoit qu'il etoit de cette 


honorable profeſſion. Petit 
gargon, lui dit-il, guepeches-tus 
Te tache de pecher le Diable, 


repliqua le gargon ; mais je 


nai pas la bonne amorce” pour 
Paitraper. Quelle - eft cette 
_ amorce ? dit Vautre, Yrai- 


ment, Monſieur, j'ai entendu 


dire qu'il ui en a pas de meil- 
leur qu un maltotier. 5 
XVIII. Deux hommes al- 
lant à cheval de Shipton a 
Burford, & voyant un meü- 


nier, qui alloit tout douce- 


ment devant eux, monte ſur 
les ſacs, que ſon cheval por- 


toit, 11s reſolurent de ſe mo- 


quer de lui, & pour cet effet 
Pun d'eux ſe mit à l'un de 
| ſes cotes & l'autre a l'autre, 


lui demandant, #2] ëtoit plus 


fripon que fou? Vraiment, 


dit:-il, Je ne /ai ce que je ſuis 


le plus, mais Je juge que je 


ſuis entre-deux. 


XIX. Un homme tant 1 


confeſſe, entre pluſieurs pe- 
ches dont il s'accuſa, dit 
qu'il venoit de battre fa fem- 
me. Le Confeſſeur lui en 
demandant le ſujet, il lui 
dit, que c'etoit ſa coutume, 
parce qu'il avoit la memoire 


a dog by a name which 1s 


given to Chriſtians. 


XVII. An exci/z-man walk- 


ing by a river's fide ſpied a 


boy a fiſhing, who knew him 


to be of that honourable pro- 
fon. My pretty lad, /ays 
he, what art thou fiſhing for? 
I fiſh for the Devil, replzed 


the boy, but I want the right 
bait to catch him. What 
bait is that? /ays the other. 
Indeed, Sir, /ays he, I have 


been told, there is no better 


bait in the world than an 


exciſe-man. 


XVIII. Tao men riding 
from Shipton to Burford, and 


obſerving a miller riding ſoft- 
ly before them on his ſacks, . 


they reſolved to jeer him; fo 


one vent on one fide of him, 


and the other on the other, 


ſaying, Miller, now tell us 


which thou art moſt of the 


two, whether knave or fool? 


Truly, /ays be, I do not 


know winch I am moſt? 


but I gueſs I am now be- 


tween both. © 


e A mai confe/ſing-bis | 


fins to a Prieft, among other 
ſins of which he accuſed him-' 
ſelf, ſaid, that a few hours 
.before he had beat his wife, 
The father confeſſor aſted him 
the reaſon why * he anſwered, 


that it was becauſe” he had 


fi courte, qu'il ne fe pou- /o ſhort a memory, that he' | 
voit ſouvenir des fautes qu'il could newer remember the fins 
| 1 | 25 | avoit | 
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avoit commiſes; mais qu: 
quand il avoit batta ſa fem- 


me, elle lui reprochoit tout 
le mal qu'il avoit fait en ſa 
vie, & quainfi il pouvoit 
faĩre ſans peine une confeſſion 


générale. 


XX. Un 


P'eveiller a fx heures; le 


laquais fe leva a cinq, fut 


trouver ſon maitre qui dor- 
moit encore, & apres Pavoir 
eveille, il lui dit, Monfieur, 
depec Fes vous de dor mir, car 
ous nave plus gu une heure 
de bon. Une autrefois ſon 
maitre lui commanda de 
Veveiller a quatre heures; le 


; pauvre gargon, de peur d'y 
manquer, ne fe coucha pas, 


&. .entendant ſonner deux 


heures, 11 vint eveiller ſon 


maitre, qui lui demanda 
quelle keure il etont ? Je valet 
re epondit, Monſieur, ne vous 
metiez pas en peine de ſavoir 
quelle heure il eft, je wiens 


Lulement vous dire, gue Vous 
Aormiex en aſſirance, & que 


VOUS AVER. encore deux bennes 


beures & dorm n. 


XXI. Un. jeune homme 


fpouſa ane fille, qui, a cauſe 
de ſa manvaiſe vie, donna 
ſlajet à tout le monde de par- 
E. mal d'elle; fon mari le 
fachant, fit tout ſan poſſible 


ur la corriger; mais comme 
ul vit que taut ce qu'il fal- 


1 ioutile, il5'en plai- 


gentilhomme 
voulant aller à la campagne, 
commanda a fon laquais de 


he had commitied ; but wwhen- 
r be bad heat bis avife, ſhe 


' reproached him with all the 


ill he bad ever dine in his li ife, 


. by ev5ich he aua able ta make 


à general confe Jon with little 


trouble, 
XX. 4 gentleman intending 


. to ride into the country next. 
morning commanded his jervant. 


to wake him at ſix o'clock 


the ſervant roſe at five, and 


ewent to his maſter, and avak'd 
him, telling him, that he, muſt 
make haſte, for he had but 
an hour more to ſleep. Ano- 


ther time his maſter bid him 


ewake him at four clock ;_ the 


boy, for fear of miſſing the 
Hour, did not go to bed all 
that night; and hearing two 


o'clock ftrike, he ewent to his 
maſter and waked him, who 


fre/ently aſted him<vhat o'clock 


it abs; the ſervant anſwer- 


ed, don't trouble yourſelf, 


ſleep on ſecurely, J am only 
come to tell you, that you 
have ſtill W] OO full hours to 
ſleep. 


XXI. "1 young man married = 


a woman, whoſe diffolute life 


gave the world occaſion to 


Speak ill of ber; her huſband, 


hearing of it, did all that 
he could to make her mend her 
manners ; but finding it was 
to no purpoſe, he complained 


10 her father about it, ſay- 


Fhit 
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guit 1 ſon beau pere, diſant 
qu'il la vouloit chaſſer. Le 
beau- pere, pour le conſoler, 
lui dit, mon fils, il faut que 
vous ayez patience, {a mere 
a fait la meme choſe; & 
je n'ai jamais pu trouver 
aucun reméde; mais lors 
qu elle aprocha de ſa ſoixan- 
tieme année, elle devint 
honnete femme d'elle-meme; 
je croi bien que la fille fera 
comme la mere, & qu'a cet 
age-la, elle vivra mieux, je 
vous le promets ; croyez- 
moi, & ayez toujours bonne 
eſpèrance. | 

XXII. Une jeune fille 


ayant mange trop de fruit, 


devint malade, le medecin 
lui ordonna un lavement, 
elle ne le vouloit point pren- 

re, diſant qu'elle aimoit 
mieux mourir ; ſa mere lui 
dit, je veux abſolument que 


vous le preniez; cette pauvre 


fille voyant qu 'elle etoit con- 


trainte d'obeir a ſa meère, 


commenęa a pleurer, diſant, 


à cette heure je voi bien que 
les innocens patifſent four les | 


coupables. Elle avoit raiſen ; ; 
car c' toit ſa bouche qui 


avoit commis la faute, 8E 


fon derriere, qui ctoĩt in- 
nocent, en etoit puni. 
XXIII. Un homme ayant 


ſa femme en couche, dit a 


ſon ſts, PI ER RB, wa vitement 
querir une chopine de vin pour 
ta mere ; le fils lui repondit, 
en, mon Pere, 7 irai tout 4 
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ing, that he would. ſend her 
a packing. But the father- 
in-law being awilling io give 
him ſome conſolation, told him, 


Son, you muſt have patience 3, 
her mother did juſt ſo, and 


I could find no nd; for it, 
till fhe grew to be aboup 


fixty years old, when ſhe be- 


came honeſt of her own ac- 


cord; I believe my daughter 
wlll. do the ſame, and that 
ewhen fhe comes ta the ſame 
age foe will lead a more 
virtuous lift; nay I dare 


. promiſe it you 3 ſo don't be 


/beartened. 
XXII. A young girl hows 


ing eat too much fruit grew- 


di 


fick upon it, auben à phyſfician 
ordered her a clyſter, which: 
ſhe abould by-no means take 3, 4 


but her mother told her that” 
ſhe muſt abſolutely tate it;. 
upon which the poor creature 
began io weep, and ſaid, I 
now ſee that the Innocent 
ſuffers ſor the guilty i © She 
was in the right on 22 for her 


ure a e . 
a 


XXIII. 7 man whoſe wnife, 
was brought to bed'of a child, 
ſaid to hig ine PEER, g⁰ and: 4 
fetch»half) a pint of wine for 
oY mother; The ſon anſavered, | 

Ys father, III 20 preſently,. | 


cetie | 
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cette heure. Diptche-toi, dit 
le pere, c'eſt pour ta m re qui 
vient d accoucher. He, ma 
mere eft accouchte, & de quel 
enfant? ajouta-t'il. Va, dit 
le pere, je ren ſai rien. Vous 
nen ſaves rien? dit le fils, 
vraiment vous tes donc fon, 
puis que vous ne ſavex pas 
ae vous faites. 1 | 


XXIV. Un petit garęon de- 
mandant un jour à table de 
la viande, ſon pere lui dit, 
gque cela etoir incivil de de- 
manc'er ainſi a table, & qu'il 


pauvre petit garcon voyant 
1 que tout le monde mangeoit, 
& qu'on ne lui donnoit rien, 
dit a ſon pere, mon pere, don- 


* plait. Qu en deux tu faire? 
repondit le pere. C' pour 
| 22 
 Aonnerez, dit le fils. Alors 
ſon pere s'appercevant qu'il 
n' avoit rien ſur ſon aſſiette, 
lui donna de la viande ſans 
qu'il en dem ach 
XXV. Un payian pria ſon 
TH voiſin de lui preter ſon ane: 
ce voifin lui dit, qu'il Pa- 
voir deja prete a un autre, 
& qu'il etroit fache, de 
ce qu'il ne le lui avoit pas 
demande plutot. Comme 


I'ine commenca a braire. 
Ha ! he dit le payſan, cous 


devoit attendre qu'on lui 
donnat quelque choſe. Ce 


meg moi un peu de ſel, Fil vous” 


ler la viande que vous me 


it $*excaſoit de la forte, 
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Make haite, | /ays the father, 
tis foray mother, who is 
juſt now brought to bed. 


What, ſays the Body, is my 


mother brought to bed? 
What has ſhe got? added he. 
Away, /ays the father, I don't 
know. You don't know ? /ays 
the ſon, then truely; father, 
vou are a fool, ſince you do 
not know your own work. 
XXIV. Alittle boy aſting 
his father to help him to ſome- 
thing at table, his at told 
him, *twwas not civil to aff, but 
that he muſt wait till ſome 
body ſerved him. The poor boy 
obſerving that every one was 
eating, and that nothing was 


_ given him, ſaid to his father, 


Pray, father, give me alittle 
ſalt, What wilt thou do 
with it? /ays the father. Tis 


| ſays the ſon, to eat with the 


meat you'll give me. Upon 
ewhich his father, perceiving 
he had nothing upon his plate, 
gave him meat without his 
aſcing for it. | | 


XXV. A countryman de- 
fired his neighbour to lend 
him his aſs : the neighbour told 
him, he awas very ſorry he 
had not aſked ſooner, he had 
lent it to another. The words 
were ſcarce uttered out of his 


Bray. Ho! ho! ſays the coun- 
tryman, d' ye hear, your aſs 


ſays that you have not lent 


4 l 


mouth, but the aſs began to 
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ui weſt pas vrai, que wous 


Havez prete a un autre; vrai- 
ment vous ttes un homme bien 


| obligeant 3 Comment, dit le 
voiſin, croye wous plutot à 


mon dne qu'a moi? | 
XXVI. Comme un jour on 


Bau à table d'un Aſtro- 


ogue, qui avoit predit quel- 
que choſe, qui n'etoit pas 
arrive; un de la compagnie 


commenca à dire, Ma foi, 


Meſſieurs, je nai jamais vn 
d'aſtrologue avoir beauccup de 
cervelle; ils ſont tous fous. 


Un page, qui avoit entendu 


cela, apportant une. tete de 
veau ſur la table, mangea la 


cervelle en chemin, & comme. 
la tete fut ſur la table, ſon 
maitre lui dit, comment! cette 


tẽte-là mawvoit elle point de 


 cervelle ? Non, Monſieur, re- 


pondit le page, car le veau 


Etoit aſtrologue. 


XXVII. Un page ayant 


fait quelque friponnerie, PE-_ 
cuyer le fit depouiller tout 
nud, & lui donna cent coups 


d'etrivieres; & apres l'avoir 


ainſi mal- traité, il lui com- 
manda de s'habiller; le page 


lui repondit, qu'il ne pou- 
voit le faire: & pourguoz ? 
dit PEcuyer.. Parce, repliqua 


le page, que mes habits vous 
appartiennent de droit, comme 


au Bourreau. | 

XX V It. Un Seigneur plus 
illuſtre par ſa naiſſance que 
par ſon eſprit, ètant Ala Cour, 
la Reine lui demanda com- 
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him to another, truly you are 
very obliging! What, /ays the 
other, will you believe my 
aſs ſooner than me? 


| XXVI. One day as a com- 
pany who were at dinner were 


ſpeaking of an Aſtrologer, who 


bad foretold Something which. 


was not come to paſs ; one of 
the company /aid, Faith, Gen- 
tlemen, I never ſaw any, 
Aſtrologer who had much 


brains, for they are all fools. 
A page hearing this, and ſeru- 
ing up a calf”s head, eat the 


brains therecf; ſetting it on the 


table, his maſter aid, What, 


had this head no brains ? 


No, /aid the page, for the 


calf was an Aſtrologer. 


XXVII. 4 page ha ving play- 


ed ſome ſli: pery tricks, the Gen- 
tleman of the horſe ordered him 


to be fiript lark naked; and af 


ter having gien him a hun- 
dred laſhes, ordered him to put 
on his clothes again ; but the 
page told him he could not. 
do it; and wherefore'? /aid 
the Gentleman of the horſe. 
Becauſe, replied the page, my 
clothes belong to 'you, in 
quality of Hangman. 


1 


aſted bim how his wife did? 
| ment 


XXVIIL. A certain Lands 18 
who had more quality than 
Senſe, being at Court, the Queen 
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d'une heure. 


f | corps furpaſſent celles de F ame 5 


ment ſe portoit ſa femme? Il 
lui-dit, qu'elle étoit fort 
groſſe. Quand accouchera- 
t-elle ? dit la Reine. II re- 


pondit, Madame, quand i 


plaira a votre Majefte. Qu'en 


dites-yous ? N'etoit-ce pas Ia 


un habile courtiſan ? 


XXIX. Quelques bons 
droles demanderent un jour 


à notre chaſſe-chiens, sil ne 


voudroit pas bien changer ſes 
deux offices en un ſeul de Se- 


cretaire d'une ville de Hol- 
lande? Il ſe mit ſi fort a rire 
& de ſi bonne grace, que toute 
la compagnie en fit de meme. 
Mefſieurs, dit-il, mes ef aules 


font aſſez fortes pour porter 


cent paniers de tourbes en un 


jour, mais ma tte, quoi que 


fort groſſe, eſt trop forble pour 


porter un petit ſecret Peſpace 
Les quclites du 


puis j'ai oui dire que les Se- 
cretaires fe doi went abſienir de 


din, e mo fe vendrois tous 


mes ſecrets pour en avoir un pot. 


La réponſe fut trouvee plus 
nohle que la demande. Car 
celui qui ſe contente de Ja for- 


tune eſt trop heureux, ſans ſe 
troubler de celle d autrui. 


XXX. Une bonne femme 


Etant à l'Egliſe, prit deux 
chandelles de cire, dont elle 


* attacha l'une a l'image de 


St. Michel; & mit l'autre, 
ſans y ſonger, ſur la figure 


du diable, qui étoit ſous ſes 
pies. Le cure voyant cela; 


— 
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He anſwered that ſbe vas 


very big with child, The 
Queen then aſked, when his 


avife would be brought to bed? 
Whenever 1t pleaſes your 


Majeſty, /ays the Lord. Was 
not this a very complaiſant 


courtier? 


XXXIX. En abags one. 
day aſced E. beadle, if” he would 


not change his tauo employments 
awith that of a Secretary of one 
of the cities of Holland? and 


immediately. he fell a laughing 
ſo heartily, that all the company 


did the ſame. Gentlemen, /ays 


he, my ſhoulders are ſtron 


enough to carry an hundre 
baſkets of turf in a day; but 


my head, tho? very big, is too 


weak to bear a ſecret for an 
hour. The qualities of my 


body exceed thoſe of my 


mind ; and befides, I have 


heard that a ſecretary ought 


to abſtain from drinkin 


wine, and I would ſell all the 


ſecrets in my budget for a 


bottle. The anſwer aba, found 


more noble than the queſtion. 


For he who is content with 


his own fortune, has happi- 


nefs ſufficient, without inter- 


meddling with that of others, 
XXX, A good cold awoman 


being at church, took tauo wax 
tapers, one of which jhe lighted 
i before the image of Saint 


Michael ; and the other inad- 


wertently, before the devil that 
food under its feet. The Prieſt, 
_ obſerving it, ſaid ta her, Ah 


8 To e 


. 
rs, ef, 
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ſe prit à lui dire, 45 que 
faites-wvous bonne femme Ne 
doyex- Mu pas que Ceft le dia- 
ble à gui vous pr ſentex ceite 
chandelle ? La bonne femme 
lui repondit, Et qu'importe- 
il, mon bon Monſieur; il fait 


bon avoir des amis par-tout, en 


paradis & en enfer ; on ne ſait 


pas ou Pon peut aller. 


XXXI. Un homme ayant 
diſpute avec un fille, il Pap- 


pella putain, & quoi qu'il la 
nommät par ſon nom, il lui 
etoit fort difficile de le prou- 
ver. Cette fille beaucou 

plus en colere de ce qu'il di- 
foit vrai, que s'il eut menti, 
prend des temoins, & fait 
venir cet homme-la deyant 
le Juge, qui le condamna a 
prouver ce qu'il avoit dit, ou 
à reconnoitre la fille pour 
honnete fille. II lui fachoit 
fort d'en venir a cette decla- 
ration, perſuade 
Toit fauſſe. Cependant, pour 
ſatisfaire a la Juſtice, il ſe 
reéſolut d'en echaper, par 
une double equivoque, & 


dit tout haut: Je Yai ap- 
pellẽ putain, il eft vrai; tu 


es honnete fille, j ai menti. 
La pauvre fille n'eut point 
d'autre ſatisfaction que celle- 
6 15 8 


XXXII. un homme con- 


ſolant ſon ami afflige de la 
mort de fon oncle, lui diſoit 
les plus belles choſes qu'il 


pouvoit, pour lui donner a_ 


u'elle ſe- 


„ 
good woman! what do you 
do? Don't you ſee that you 


are offering a candle to the 


devil? The waman anfarered, 


What does that ſignify, good 
Sir, 'tis good to have friends 
every where, in hell as well 


as in paradiſe, for one does 


not know where one may go. 


XXXI. A man having a 
guarrel awith a girl, called her 
whore; and tho* he called ber 
by her true name, yet it was 
der/ hard for him to prove it; 


for which reaſon ſhe being more 


incenſed at his having ſpoke 


truth, than if he had told a 
lye, took witneſſes, and obliged 
him to appear before the Judge, 
who condemned him to prove 
what he had ſaid, or to ac- 
knowledge the woman for an 
honeſt woman, The firſt he 
could not do, and the ſecond he 


vas wery loth to do, as well 


knowtns that he ſhould tell an 
untruth ; yet to ſatisfy the 
Judge, he reſolved ta elude the 


ſentence by à double egui vo- 
cation, 
aloud : 1 have called thee a 
whore, *tis true; but now I 


axd therefore cried 


declare thou art an honeſt 
woman, ſo I have told a lye. | 
This was all the ſatisfadtion || 
the poor girl hade. 

XXXII. A certain man who 


_ avas condoliug his friend for the 


death of an uncle of his, gave . [ 


him the fineſt reaſons imagina- 


ble to prove that it was the will 
255 1 
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<atendre que c'etoit la va- 
lonte de Dieu, & qu'il faloit 


toujours ſouhaiter, qu'elle fut 


faite. L'autre lui difoit, qu'il 
lui étoit bien aiſè de conſo- 
ler, mais qu'il ne ſavoit pas le 
fajet qu'il avoit de s'affliger. 
Cet ami fait encore ſon poſ- 


ſible pour le conſoler, & lui 
dit, que veritablement il fai- 
ſoit une grande perte, mals 


que c*etoit une folie de s'af- 
fliger d'une choſe od il n'y 


avoit point de remede. 45. 


mon cher frire, dit Pautre, 
vous ne ſavez pas, que je 
perds une prebende de quatre 
mille livres de rente qu'il m'a- 


volt reffonte, Et pourquoi 
la perdez-vous, dit l'autre? 
Parce qu'il manque doute jours 
qu'il n ait cu les fox ſemaines, 


gui ſont neceſſaires apres la re- 
fignation. L'autre ſachant la 
juſte raiſon qu'il avoit de 
$*affliger, lui dit, 4%, mon 
pauvre ami, tu as raiſon; & 


Hour moi, je te jure, gue ſi j'6- 


tois en ta place je me pendrois. 
N'ẽtoit-ce pas-1a une belle 


i conſolation ? 


XXXIn. Un gentilhomme 


L 


etant fort malade, fit venir 
ſon Cure, qui n'etoit pas 
des plus habiles hommes du 
monde. Des qu'il fut arrive, 
te malade lui dit, 4þ Mon- 
feeur le Cure, maintenant il me 
faut mourir | Le Cure lui re- 
pondit, Comment, Monfeur, 
il ſemble que vous craignes la 
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of heaven, and that it was the 
duty of every one to defire that 
might be done. The other re- 
plied, that it was an eaſy mat- 
ter to give him conſolation, but 
that he did not know the rea- 
ſon he had to be afflicted. His 
Friend thererpon endeavours to 
comfort him afreſh, ſaying that - 
it was true he had ſuſtained a 


great Joſs; but that it was all 


a folly in him to vex himſelf 
fo much for a thing for which 
there was no remedy. Ah! 
dear brother, /ays the af- 
flicted man, yon don't know 
that I loſe a prebend of four 
hundred pounds a year, which 
he had reſigned me, How came 
you to loſe it, ſays the other? 
Becauſe he died twelve days 


before the expiration of the 


{ix weeks neceſſary after the 
refignation of a preferment. 
Wren the other had heard the 
reaſon he had to be afflicted, he 
ſaid to him, Indeed, my poor 
friend, thou art in the right; 


for had the ſame thing hap- 


pened to me, I ſhould hang 
myſelf. Was not this a fine 
conſolation ? Wh Rich 


XXXIII. A gentleman auh 


bas very ſich, having ſent for 


his Pariſh Prieft, who was not 
one of the moſt learned men in 
the world, ſaid to ham, Ah! 
my worthy parſon, now | 
muſt die! The prieft anſaver- 
ed, What, Sir, you ſeem to be 


afraid of death. Tis not, /ays 


the gentleman, that I fear 


— 
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mort. Ab! Monſieur. repon- 


dit le gentilhomme, je ne la 


crains pas, je Pai vue mille 
fois dans les occaſions fans 
| trembler ; mais japprehende 
les juſtes jugemens de Dieu. Le 
Cure lui repondit: He 9407 
faut-il a. cauſe de cela avoir 
peur? Ah! repond le gen- 
tilhomme, me adors-je pas 
trembler, puis qu'il me faut 
maintenant rendre compte de 
mes ations a ce grand Dieu, 


dAcwant lequel, ff les plus juſtes 


trembient, que ne dois-je donc 


pas faire, moi pauvre pecheur? 


La deſſus le Cure lui repond, ' 
mais, Monſieur, que vous fert-i] 


d'avoir peur, & de trembler ? 
Quand Dieu voudroit vous en- 
Doyer d tous les diables, il vous 
„ faudroit bien aller. Le ma- 
lade commenqga, fi fort a rire 

que peu de tems apres il fut 


guer1, | 


XXXIV. Comme beaucoup 


de gens étoient un jour dans 
un vaiſſeau, il s'éleva une fi 
grande tempete, qu'ils cro- 


yoient tous étre perdus; un 


de la compagnie, voyant 


qu'il n'y avoit plus d'eſpé- 


rance d'en échapper, ouvrit 
ſon coffre, ot etoient ſes pro- 
viſions pour le voyage, & 


commenga a manger de tout 


ce qu'il avoit, pendant que 
les autres pleuroient, & pri- 
oient Dieu de tout leur 
coeur, & de toutes leurs 


forces, comme c'eſt la cou- 


tume ſur la mer. Le maitre 


— 
— — 
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death; I have ſeen it in a 


thouſand ſhapes without once 
trembling, but I am afraid of 
the juſt judgments of God. 
Why, /ays the Curate, ſhould 
that tiiphien you? Ah! re- 
plied the fic gentleman, now - 
that I am going to give an 
account of all my actions 
before that great God, ought 


I not to tremble ? Since tre 


juſt themſelves tremble in his 
preſence, what muſt I do who 
am a miſcrable and a wretch- 
ed ſinner? To which the Prieſt 
anſwered, What avails your 
trembling and fearing ? for if 
God has a mind to ſend you 
packing to the devil, you 
muſt ev'n go, whether you 
will or not. The fick man 


| rn bh», this, fell a laughing ſo. 


heartily that a few days after 
he recovered his health. 


XXXIV. A foipwith a great 


many paſſengers on board, being 


out at fea, there aroſe ſuch a 
violent ſlorm that they all ex- 


' peeted to fink to the bottom; and 


one of the company, having loſt 


all hopes of eſcaping, went to 
his cheſt of proviſions, and fell 


to eating very greedily, while. 
the reſt of the company about 
him were fervently praying, 


aud ſhedding tears, and implor- 


ing the aſſiſtance of heaven, as 
75 uſual on ſuch occaſions, The 
maſter of the ſhip” obſerving 


this man eat ſo heartily, ſaid 


are 


du 


to him, Friend, what 


354 
du navire voyant cet homme, 
qui mangeoit de fi bon ap- 
petit, lui dit, H- / mon ami, 
que faitet-wvous au lieu de 
prier Dieu, vous manges ; ne 
voyex - vous pas le peril ou nous 
Jommes ? Oui, repondit-1], 
Je le voi bien, Oeft pour cela 
meme, guafſuri de boire bien- 
tot tout mon ſcioul, il eft bien 
raiſonnable gut je mange au- 


faravant pour faire un bon 


Sendement, car je ne ſaurois 


Wi Goire à jeun. 


XXXV. Un Gaſcon étant 


dans un jeu de paume, pour 
voir jouèr une partie; comme 
11 regardoit par la galerie, 
un autre, qui étoit aupres de 
lui, voyant venir a lui une 
balle, Þ 


ment, baiſſa la tete, & la 


S355 balle donna droit a la toe 


de Mr. le Gaſcon, qui fache 
de cela $addrefla a celui gui 


$'etoit Miſſe, ago don- 


nant du grand ſoufflet, il dit, 


rf 
promenoat un jour dans Je 
lus grand froid de Flaver, 
ur le pont-neuf a Paris, avec 
un petit pour - point de toile 
blanche, les manches tailla- 


dees, des bas de toile, un pe- 


wt manteau de camelot, & 
Fepec, au cdtẽ :; Le Roi paſ- 
ſant par-la, & apperceyant 
cet homme en tel equipage, 
fut curicux de lui erf 


flared about him : 


uſſee aſlez rude- 


Merblen, poltron, out ave 


5.4 are you afraid! 
Wen Gaſcon ſe 
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you doing ? are you ſo inſen- 
ſible of the great danger we 
are all in, that inftead of 


* 


recommending your ſoul to 


the Almighty, or praying 
for deliverance, you are Russ 
fin your guts? The eater 


_anfavered, Maſter, I plainly 


ſee the danger we are in, 


and I am ſadly afraid I ſhall ” 


be forced to drink very hard, 
and therefore eat now in or- 
der to lay a good foundation, 
for I could never in my life 
drink without eating. 
XXXV. 4 Gaſcoon 1 


à tennis- court, to ſee the play- 


ing, and ſtanding in the gallery, 
another, 
who was with him, obſerving 


a ball coming forwards, tat 
bad been 
force, he {torped bis bead, and 
let the bail hit the brad of ate 
gating Gaſceon, awho being en- 
raged at tht hard bloau, gave 
the gentleman who bad flood, | 
a great bex on the car, aud 


truck avith great 


c; Zoons, you coward, 


XXXVI A certain Cab, 


evaiking on a moſt bitter cald 


evinter”s day, on the nexy bridge 
in Paris, clad in a thin white 
linen doublet, wwith ſtockings of + 


the Jamie, a light camblet cloke, 


end a ſword by his fide it hap- 


pened that the King paſſed by, 

this man in % 
thin a dre/s, and in ſuch à fea- — 
fon, was curious to know the 


_ reaſon of bis whim 3 he . | 


avho eb/erwving 


270 
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5 fit venir, & lui demanda s'il 
n' avoit pas froid? Non, Sire, 


re pondit- il. Comment eft-il 


Pallible, mon ami, que tu ayes 


point de froid, habills comme 


tu es, lui dit le Roi; & mez, 
encore que je ſois bien vtu, je 
ne laifſe pas d'avoir froid ? 


Sire, dit le Gaſcon, /i votre 


 Mayeſts fuiſoit comme moi, elle 
n auroit jamais froid. Et 


comment donc, dit le Roi? Si 
elle dene tous ſes habits 

le, comme je porte tous les 
miens, je ſuis aſſure quelle au- 
reit plus chaud quelle a. Le 
Roi trouva cette raiſon fi 


nairement les Frangois. Un 


jour comme on etoit a table, O 


une ſervante apporta un 


_ plat, & comme elle s'en re- 


tournoit, elle lacha un gros 


pet Allemand: ſa Dame en- 
tendant cela, commenca 4 
lui dire, N'as-tu point de honte, 
groffe vilaine & puante que tu 
es, de faire ce que tu fais en 
pleine compagnie, & devant 
tant d'honnetes gens! La ſer- 


vante lui repondit tout nai- 
vement, Madame, ce ſont des 


Franzois, ils wentendent pas 


Allemand. Elle croyoit, 


comme vous voyez, que ſon 
derriere parloit le meme 


langage que ſa bouche. 


fore had him-called, and aſring 


a'1] lui fit donner un 
bon habit pour I'hiver. 


aw before all the 9 = 
Her Miſtreſs abearinf it, erp'd | 
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him aubet her he felt any cold? 


Our Gaſcoon anſwered, No, 
Sir. How can it be poſſible, 
that thou art not cold, /aid the 
King, clad as thou art, when 


ter clothed than thou ? Ah, 
Sir, /ays the Gaſcoon, if your 
Majeſty would do as I do, 


I myſelf freeze, who am bet- 


you would never feel the 


leaſt cold. And how 1s that, 


If you would put on all your 
clothes, as I do mine, your 


aid the King? He anſwered, 


Majeſty would be warmer 


than you are. T he King found 


XXXVII. I. 4 certain city 


in Germany there was an inn 


«where meft of the F rench, whe 


and in going out ley 


.- 


ſnamed, you 


thoup bt Wille 
languaze as her mouth, 


XXXVIIL, | 


his anſwer ſo good, that he or 
dered a good winter ſuit to be | 
. | given him. 
XXXVII. Dans une ville 
d' Allemagne, il y avoit une 
| k6tellerie on logeoient ordi- 4 
. pafſed that way, uſed to lodge. 
ne day, as they were at din | 
ner, a maid brought in a H, 


before ſuch a com- 


* 5 
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XXXVIII. Un General 
ayant condamne un Gaſcon 
a etre arquebuſe, pour $'ctre 
battu en due], le Gaſcon ſe 
jettant a genoux lui demanda 
la vie; mais le General lui 


repondit qu'il n'y avoit point 


de grace Le Gaſcon en- 


tendant cette triſte nouvelle 


dit au General, Monſcigneur, 
fuiſque woire Excellence veut 


abjolument que je meure, je la 


prie de maccorder une grace 


atres ma mort, pour le repos de 


Oui, dit le 


ma pauœre ame. 


General, & guelle grace, dis- 
moi ?. Je ne vous la dirai pas, 


Monjeignenr, reprit le Gaſcon, 


gue votre Excellence ne m ait 
promis de tenir ſa parole. Peut- 
fire, dit le General, que tu 


eu demandes la vie. Non, 
ajouta le Gaſcon, & ze ne /ou- 


haite pas que votre Excellence 
ma faſſè cette grace qu'apres ma 
mort, He bien, je te jure, foi 
d e homme, que je te 
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fa cerieux. 
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ſhot 10 death, for bawving fougit 


'a ducl, the poor Gaſcocn fell on 
his knees, and beg d him to 
give him his life; but ſeeing 
there was no pardon to be hop 
fer, he ſaid to his General, 
Well, my-Lord, ſince your 


Excellence 1s fixed upon my 


death, I beſeech you to grant 
me one favour after 1 am 
gone, far the eaſe and repoſe 


of my poor ſoul, I will, ay 


the General, and what favour 
is this? My Lord, /ays he, I 
won't tell it you, before you 


have promiſed me to be as 


good as your word, Perhaps 
Jays the General, thou wilt 


beg thy life. No, an/avered 


the Gaſcoon, I don't defire 

your Excellency to grant me 
that favour till after my 
death. Well, ſaysthe General, 


IJ. ſcwear upon my honour to do 


ewhat thou defireſt, tell me 


la ferai; dis-moi maintenarfÞt® 7zherefore now auhat it is, My 


ce que tu deſires. Monſeigneur, 


e me faſſe 
a grace mw we baiſer au d r- 


| riere apres ma mort; * 


Excellence a jure de mn accorder 


ce gue je lui demanderois, elle ne 


gen peut pas didire. Le Ge- 
neral ſe mit a rire, & aima 
mieux lui donner la vie, que 
d'etre oblige de tenir ſa pa- 
Pre oblige dg ewir f pa- 


— — — rr ˙• Ree 


Lord, /ays he, tis that your 


Excellency would kiſs my 
breech after my deceaſe ; as 


your Excellency has ſwore 
to grant me what I ſhould 
aſk of you, you cannot now _ 
go back from your word, - 


f ke General fell a laughing, 
and ſaid he would rather grant 


him his life, than be obliged ta 


bee bis promiſe. 


Lettres 


— 2 — 


XXXVIII. A General bau- 


ing condemned a Gaſcoon to be 


Cans 
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Lettres Familiéres. 


Compliment qui /e fait apres 


la premiere connoiffance. 


Monſieur, 

IE regois tant de ſatisfaction 
J de Phonneur de votre con- 
noiſſance, & de l'amitiè que 
vous m'avez temoignee, que 
je m'en croirois indigne, 11 je 


n'y repondois par toutes ſor- 
tes de ſoins &d'empreſſemens 


- a vous donner des marques 


& des aſſurances de la mienne. 


C'eſt pourquoi je vous ecris 
cette lettre, pour vous prier 
de me continuer la votre, 
comme auſſi d'etre perſuade 
que le tems & Peloignement 


ne changeront jamais la re- 


ſolution que j'ai priſe d'ëtre 


toute ma vie par reconoiſ- 


* 


ſance & par inclination, 


Congratulation à un ami fur ſon 


Pays ou en quelque Ville. 


Monſieur, | 

IE ſuis ravi d'apprendreque 

vous ſoyezꝝ heureuſement 
arrive a Angers. J'ai ete pen- 
dant votre voyage dans de 
grandes inquietudes, dont je 
ſais heureuſement delivre par 
votre obligeante lettre: De 
ſorte que je ne fais plus que 
des voeux pour la conſerva- 
tion de votre perſonne que 
J aime beaucoup, en attendant 


Familiar Letters. 


A Compliment which is 


made after the firſt ac- 
quaintance. 
Sir, TO , 
1 Receive ſo much ſatisfaction 
From the honour of your ac- 
quaintance, and the friendſbip 


you hawe ſhewed me, that J 


ſhould believe myſelf unworthy 
of it, did I not anſwer it with 
all poſſible care and earne/tnes, 
by giving you marks and afſu- 
rances of mine. The reaſon 
therefore of my writing this 
letter to you, is to intreat you 
t continue your friendſhip tome; 
as alſo to be perſuaded, that 
neither time nor diſtance ſhall 
ever make the leaſt change in 
the reſolution 1 have taken of 
being my whole life both by 


 graiitude and inclination, 
Monſieur, votre, &C. 


Sir, Your, &c, | 
Me 


SUN SERA 


| A congratulatory Letter to A 3 
heureuſe arrivee en quelque 


Friend upon his arrival in 
ſome Country or City, 


i: 3,” * 
* 


hs overjoyed to hear you 
© arearrived ſaſe at Angers. 
1 was, during your whole four- 
ney, in the utmoſt perplexity; 
but I am now happily delivered 
from it by your obliging letter: 
inſomuch thag continually of- 


fer up prayers for your præſer- 


vation, having the ſincereſt 


aàffection for you; till T jhall 
| have the happineſs of 
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voir, & de vous aſſurer par des 


13 nouvelles que je 


uis,  Mon/ieur, Votre, &C, 


Cul ILPASLRLL 


. Plainte fur une longue attente 


des Lettres. 


bende bien, Mon- 


ſieur, que j'attens tou- 


jours de vos lettres, & que je 
perdrai patience, ſi je ne re- 


cois promptement de vos 


nouvelles. ſ'ai peine a croire 


que vous ſoyez d'humeur a 
m'oublier ; car vous m*avez 


promis trop particuligrement 


de m'ecrire, & vous ne pou- 
vez me refuſer cette grace, 
ans faire tort à votre reputa- 


tion, & manquer a votre pa- 
role; vous me l'avez donnee, 


& je vous en demande Pexe- 


cution. Je verrai bien, fi ce 


petit manifeſte aura de Ja 


force ſur votre eſprit, & i 
vous ſerez auſh conſtant dans 
vos promeſſes, que je ſuis. 


terme dans la refoluton que 
j'ai priſe de demeurer tres- 


inviolablement, 


Monffeur, Vot re, &c. 


rr 


Aſſurance de ſouvenir, de re- 


 connoifſance, & de reſpect. 
Monſieur, *. g 


J E wai point manque à la 


proteſtation que je vous fis 


en partant, de me ſouvenir 


de vous; mais je n'ai pu 
I ; | % 


= 


- Tettres Familieres. 
que j'aye le bien de vous re- 


| taken , 


ing you again, and of aſſuring 
you, by freſp proteſtations, how 
much 1 am, Fa 


JF S : A 
A Complaint upon a 
D® you know, Sir, that 


I have long expected a 
letter ren you, and ball 


paticice if I don't hear 


loſe all 
From you very ſoon ? I can hard. 
ly believe that you are inclined 


to forget me, for you promiſed - 


too expreſly to evrite to me, 


and you cannot refuſe me this 
favour, without prejudicing 


your reputation, and breat- 
ig your promiſe; you have 


given me your word, and. 1 


demand the ferformance of it. 


1 hall ſoon fee whether this 


little declaration will have 


any influence on your mind, 
and whether you wi'l be as 


conſlant in your promiſes, as 


J am in the reſolution I have 
inviolably, 


Sir, Your, Oe. 


* b d · vd · c. 


A Promiſe of remembrance, 


acknowledgment, and re- 
ſpect. | : ; 
Sir, 5 
Have not failed in the pro- 
teſtation 1 made you at 


Farting, of remembering you ; 


but I could not yet find an op- 
28 . encore 


Sir, Your, Sc. 


long 


PE 


of remaining moſt | 


_— ONES 


FF 
3 


Jj'occupe 


Familiar 


e encore trouver l'occaſion de 
vous en aſſurer, C'eſt un petit 


retardement, qui ne peut rien 
diminuer de l'affection que 


Jai pour vous, ni du reſpect 
que je vous porterai toute ma 


vie; auſſi ſuis-je incapable 


d' oublier les bontes que vous 
m'avez temoignees en tant 


de rencontres. Ce me ſeroit 


beaucoup de gloire, ſi je vous 
en pouvois faire paroitre une 
reconnoiſſance quiapprochat 


en quelque fag on des faveurs 
que j'ai recues de vous. Si ce 


bonheur m'arrivoit quelque 

jour, je m'eſtimerois infini- 
ment heureux, comme je ſuis 
extrèmement, 


Monſieur, Votre, Ke. 


Reponſe. 
Monſieur, 


8 J E ne ſuis pas ſi malheureux 


que je croyois, puis que 


encore quelque 


Letters. 


ſo incapa 


portunity to afſure you of it, 


This ſhort delay will no aways 


diminiſh the alfection I have 


for you, nor the reſpect I ſhall 
have for you as long as I live; 


* 


le am I of forgettin 

the kindnefſes you 75 
me on ſo many occaſions. It 
would be glorious for me if I 
could teſtify ſuch an acknows- 
ledgment, as might, in ſome 


_ meaſure, bear proportion to the 
favours I have received from 
you. V could once ohtain this 
felicity, I ſhould efteem myſelf 
as completely happy, as Tam with 


the utmoſt zeal, 


Sir, Your, &c, 


An Anſwer. 


8 


TI Am not ſo unhappy as I ima- 


* gined, fince I /lill poſſeſs a 


place in your memory. Never- 


place en votre ſouvenir. Ne- zhele/s the regret I have that J 


meure de ne meriter point 


cet honneur, malgre tous vos 
tẽémoignages de reconnoiſ- 


ſance, qui ſont infiniment au- 


deſſus de ce que j'ai jamais 
fait pour vous, rend ma for- 
tune en cela fi moderee, que 
ʒje doute fi je m'en dois plain- 
dre, plutõt que de m'en réẽ- 
jouir. Il ne tiendra qu'a vous 
de mettre en repos mon eſprit 
ſur cè ſujet, en m'employant 
: pour votre ſervice, dans la 


anmoins le regret qui me de- am undeſerving of that honour, 
| notwithſtanding all your teſti- 
monies of gratitude and acknows- 
ledgment, which are infinitely 
ſuperior to whatever I have 


done for you, renders my fortune 
upon that ſcore ſo inconſiderable, 
that I am in doubt, whether I 
ought not to complain rather 


than to rejoice at it. It is you, 


and only you, can ſet my mind at 
eaſe in this particular, by em- 
playing me in ſomething that 


may be of ſervice to you ; the 
Paſſion 


359 


| 
1 
| 
{ 
! 
: 


* 6. 2 * N * 0 
r ·=eůmQaq . w.. . rn 


— —— pr - 
= ts \ 
— 
Sx 
_— 


360 


4 — roo ® — 
W oe ROI m WE . * 


dre toutes ſortes de devoirs, 
Etant avec affection, 


Monſieur, Votre, &c. 


 TOGICEIRSIIENE 


Lettre d'un Fils & ſon Pere, 


pour lui ſoubaiter une bonne 
Annte. N 


Monfeeur, | 
E ſerois coupable au der- 


commun accord tous les 


hommes ſe rendent Pun a 
l'autre de nouveaux temoi- 
gnages de devoir & d'amitie, 5 

je manquois à m'en aquiter, 
envers celui à qui j ai, apres 


Dieu, les dernieres obliga- 


tions. Recevez donc, mon 


très- cher pere, je vous ſup- 
plie, mes profonds rel; ects, 
mes humbles- obeiſlances ; 
agreez que je vous conſacre 


tous les mouvemens d'un 
coeur qui ne vit que par vous, 


& qui doit a vos leuables ex- 
emples, & a votre bonne e- 


ducation tous les bons ſenti- 


mens dont il ſe trouve capa- 


ble. Ce ſont des bienfaits 
dont je ne ſaurois aſſez re- 
mercier vos bontes. Tout ce 
que je puis, c'eſt d'addreſſer 
mes voeux 4 Dieu, & de le 
prier de prolonger vos jours, 

& de vouloir lui-mème Etre 

votre recompenſe. . Peſpere 


auſi qu'il m'accordera ce 


bien, d'avoir toujours pour 


vous toute l'obẽiſſance que 


TLetires Familieres. 


paſſion od je ſuĩs de vous ren- atmaſt of my wiſhes being to do 


you all ſorts of good offices, being 
evith the utmoſt a fection, 


r 


Father, wiſhing him a 
happy New-Year. 


| 8 17 avould be an unpardonable 
J nier point, ſi dans ce com- 
mencement d' anne, od d'un 


Fault, , in this beginning 
of the year, when all men, with 
one common conſent, give each 


other freſh teſtimonies of their 


reſpect and friendſhip, I ſhould 


to whom, next to God, I owe 


the greateſt obligations. Re- 
ceide therefore, dear father, I 
humbly intreat you, my pro- 
found reſpets, and humble ac- 
knowledgments; and permit me 
to dewote to you all the impulſes 
of a heart to which you only 


give life, and which owes to 
your excellent example, and 


your picus education, al the _ 
evith. 


wuirtuous ſentiments 
ewhich it is inſpired, Theſe 
are advantages for which [ 


can never ſufficiently thank 


your goodneſs. All 1 am able 


to do, is to addreſs my prayers 
to God, and to implore him in- 

cefſantly to prolong your days; 

and be himſelf your reward. 


Hope he awill grant me this 
bleſſing ; and that I may al- 


ways have the preateſt vene- 


ration for you, and miy pay 


Jeu all the obedience which 


e wanting in my duty to him, 


NN N NN NN N N 


qu'il m'a fait detre; 


Monsieur mon pere, © 
Votre tres-humble, tres- 
obeifſent, & tres re- 
ſpetueux ſerviteur & 
. . 


Reconnoiſſance d' Ol liga- 
Fl tion. | 
Monſieur, 55 
E vous ai de fi ſenſibles ob- 
J ligations que j'aurois du, 
1l y a long-tems, en avoir eu 
d'autre reconnoiſſance que 


par de frẽquentes lettres. Par- 
donnez, mon cher Monſieur, 


à la diſtance fatale qui nous 


ſepare, & qui m'ote le plaiſir 
de rendre de bouche a toute 
votre belle famille mille & 
mille actions de graces de 


Phonneur qu'elle m'a fait, & 


a la mienne, de nous honorer 
de ſon amitie ; ſi j'etois aſſez 


heureux pour avoir ici les Ce- 
caſions de m'en revenger, je 


m' sſtimerois le plus heureux 
homme du monde. 


Mon e- 
| | 8 

pouſe ne ſonge qu'a vous; elle 
ne parle que de vous; & moi 
Mr. je ſuis dans un chagrin 


mortel d'avoir ete juſqu'ici 


hors d' état de reconnoitre les 
bontes, que vous m' avez tou- 
jours temoignees fi genereu- 
ſement, & qui ont cte fi 
grandes, que j'ole encore 


vous demander la grace de 


me dire juſqu'au dernier mo- 
ment de ma vie, _ 
| Monfieur, Votre, &C. 


| Letters. 
demande de moi la grace that bling requires of me, by 


which he has made me, 


Famihar - 
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_ Honoured father, | 
Your moſt humble, moſt 
obedient, , and moſt 
reſpectful ſon and 
e, AP 


. N N NN NN N e 


An Acknowledgment of 
| an Obligation, 
dit 5 : 
J 4nfo greatly obliged to you, 
that I ought to have made 
you, long fince, my utmaſt ac- 


 knowledgments in another mai:- 


ner than by repeated letters. 
Forgive me, dear Sir, on account 
of the fatal diſtance which jc 
parates us, and by wwhich I ant 
deprived of the ſati faction of 
giving, by aword of mouth, tex 
thouſand thanks to ail your good 


family, for the honour you have 


done to me and mine, in fa- 
During us with your friend- 
ſhip ; were IT ſo fortunate as 10 
have an opportunity here, 77 
making ſome returns, I ſhould 
think myſelf the happieſt man 


living, My wife has you ever 


in her thoughts ; you are theonly 


for my own part, Sir, Iam very 
ſorry that I Have not yet been 


ſubject of her diſcourſe ; and as 


able to ſhew my gratitude for 
the many favours you have ſo 
generouſly heaped upon me; fa- 
ours /o great, that they encou- 
rage me ſtill to beg the liberty 
4 Subſcribing myſelf, till the. 
aſt moment of my life, 


R Sir, Your, Cc. 


» 


| 
1 
} 
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Riponſe tres-obligeante à un 
remerciment. | 


An ne vouloir jamais 


ſouffrir que je m'aquitte 


de mes obligations, que de 
donner le nom de faveur à ce 


que j'ai -tache de faire pour 
vous. C'eſt un devoir qui ne 
m'aquitte pas de la moindre 
partie de ce que je vous 
dots, quoique cependantj'aye 
tache d'y apporter tout ce 
qui etoit dans mon pouvoir; 
mais apres tout, quoi que je 
puiſſe faire, il ſera toujours in- 
fliniment au deſſous des biens 
& de la bienveillance dont 
vous m'avez comble avec 
tant de profuſion. Ce m'eſt 
un ſujet de honte & de 
gloire tout enſemble ; puis 
que je dois Etre confus de 
' rEpondre {i mal a vos hon- 
netetes qui me ſont avanta- 
euſes, & de me voir reduit 
a Pimpuiſſance de les recon- 
noitre, par une perſonne a 
ui je ſuis entierement re- 
Kvable, & qui veut bien 
que je ſois | 


3 1 


1 4 ; 


A une Perſonne malade. 
1 que vous ᷑tiez ſi 

IS malade, Monſicur, qu'il 
fatoic* une patience extraor- 
dinaire pour ſouffrir avec 
moderation l'excès du mal 


Son trbs-humble, Kc. | 


N Fo. 
A very obliging Anſwer to 
a Letter of Thanks. 
Sir, 5 1 
T7 looks as if you had no mind 


to allow me to acquit my- 
elf of what ] obe you, when 


you give the name of favour 
to that which 1 have endea- 
woured to do for you. This is 
aà duty which does not acquit 
me from the leaſt part of my ob- 


ligations to you, though indeed 


1 hade endeavoured to ſerve 
you as much as lay in my 
power ; but, after all, what- 


ever I can do will always 
Fall infinitely ſhort of the be- 
nefits and favours wherewith. 
you harve loaded me in fo great 
abundance. T his is at once an 
occaſion to me both of confu- _ 
fron and glory, fince it is a © 


ſhame to me to anſwer ſo ill 
your civilities, which are ad- 
 vantageous to me, and to ſee 
myſelf reduced to an utter ina- 


bility 'of acknowledging them 


by a perſon 10 whom ] am en- 
tirely obliged, and who is very 
evilling that I ſhould Le 


Have heard that you have 


ewas need of an extraordinary 
patience to endure with mode- 


ration the exceſſive pain which 


qui 


His moſt humble, c. 


been jo ſech, Sir, that there 


. 
5 
i 


Familiar 
qui vous tenoit au lit. J' au- 


rois grand beſoin moi- mẽème 


de cette patience; puis que 
je n'apprens aucun de vos 


maux, don't je ne reſſente vi- 


vement les atteintes. J'eſpere, 


 malgre tout cela, qu'avec 
les bons ſoins & le ſecours 


des remedes, Dieu vous re- 


donnera votre premiere ſan- 


te, Je ſouhaite que ce mal 


ſe diſſipe entierement, & 
que Jaye le bien de vous 


voir auſſi ſain que je ſuis ve- 
ritablement, TL Ne 
MꝰMionſieur, Votre, &c. 


Rẽ pon ſe. 


1* n'eſt rien de plus obli- 


geant, Monſieur, que votre 


lettre; vous me chargez 
d'honneur & de confuſion, 


voyant que vous etesen peine 


de la fſante d'une perſonne 
qui vous eſt tout-a-fait inu- 
tile, quoique d'ailleurs j'aye 


pour vous autant de reſpect 
29.20 en puiſſe avoir. je 
erois le plus ingrat de tous 


les hommes, fi je differois 


pl us long-tems a vous rendre 
les remercimens dis à une 


telle faveur, & a vous dire 
que l'air de cette ville m'a 
rendu . ma. premiere ſanté, 
de forte que je n'ai a pre- 
ſent aucune triſteſſe, mais 


une entiere diſpoſition, a 


vous aſſurer que je ſuis au- 


tant que jamais, ; 
Monſieun, Votre, &c. 
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confined you to your Bed. This 
patience is likewiſe neceſſary 
to me, who can hear nothing 
of your diſtemper, without be- 
ing ſenſibly affeted by it. Ne- 
vertheleſs I hope that, with 
good care, and by the help of 
medicines, God will reflore to 
you your former health 1 
abi that this diſeaſe may be 
intirely removed ; and that I 
may have the ſatisfaftion to 
fee you as ſound as I am 
uy, -. © = 


| Sir, Yours, Sc. 
CORSET 
„„ Al Anwer. 1 
THERE is nothing more 
 obliging, Sir, than your 
letter. You load me with ho- 
nour and confuſion, when 1 
perceive that you are concerned 
about the health of a per ſon, 
who is altogether uſeleſs to 
you ; although ] have never- 


| theleſs as much reſpect for 


you as any one can have. 1 
ſhould be the moſt ungrateful of 
all manking, if T ſhould delay 
any longer to render you the 
thanks due for ſuch a favour ; 
and to inform you, that the air 
of this city has reſtored me to 
my former health ; infomuch 
that I have no uncafineſs at 
preſent, but an entire diſpoſi- 
tion to a ure you, that 1 am as 
much as ever, 


Sir, Your, e. 
R 2 | Pour 


. 
pl 
. 
2 
4 
: 
x 
| 


je ferai tous les jours 
voeux, afin que le Ciel vous 


* 
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Pour feliciter un Ami fur Jon | 


M. Eriage, | 


© Hacun fait, Mr. que 


le mariage eſt une 


des plus, belles & des plus 
importantes actions de la 
vie, & qu'il fait etabliſſe- 


ment de notre bonne ou 


mauvaiſe fortune, C'eſt un 


pas fort pèrilleux, qui n'eſt 
pas favorable a tout le 


monde, & celui qui Pentre- 


rend, doit avoir autant de 
Eee que d'adreſſe pour 


'y reéuſſir. Vous poſiedez 


ces deux avantages; puis 


que vous avez fait choix de 
la plus parfaite Demoiſelle 


de la province, & qu'apres a- 
voir gagne ſes bonnes graces, 
vous en avez acquis la pol- 
ſeſſion par vos menites. Tout 
ce que je puis pour vous te- 
_— mon zele, c'eſt que 


favoriſe d'une longue ſuite 
de plaiſirs, qu'il verſe ſur 


votre famille ce qu'il y a 


de plus doux & de plus 
charmant; que les fruits de 
votre mariage vous reſſem- 


blent, & que le deſſein que 
j'ai de vous ſervir, ſeconde 
Pardeur que J'ai de vous faire 


voir que je ſuis, 


Monſtur, Vetre, & c. 


* 


To congratulate a Friend 
upon his Marriage. 
EY ERY one bnows, Sir, 


that marriage is one of 


the beft- and meſt important 


actions of life, and that it is 
the foundation of our good or ill 


fortune. It is a very dangercus 
adventure, which is not favou- 
rable to all men; and he that 
attempts it, ought to have as 
much good luck as dexterity to 


ſucceed well in it. You pofeſs = 


bath theſe advantages ; ſince 
you have made choice of the 


moſt accempliſhed Lady of the 


province; and after yuu had = 


gained ler favour, you have 


got poſſeſſ-on of her by your me- 


rits. All that I can do to teſli- 


fy my zeal for you, is, that i & 
vill daily offer up my prayers, | | 


beſeeching heaven to favour 


you with a long continuance of 


pleaſure ; to pour down upon 
your family every thing that is 
moſt agreeable; to make the 
fruits of your marriage reſemble 


you ; and to make the deſign I 


have to ſerve you, ſubſervient 
to the zeal I have to make it 


appear that I am, 


*." 


JAG ASSL r 


Sir, Your, Oc. 


rr = = 3 


avoir Foccaſion 
rendre la pareille; je vous 
ferois Eprouver que, quelque 


qu'am'empecher 
part a la votre, & que mon 
Ehangement d' ẽtat ne m'em- 
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ee ec sere 


| Reponſe. 
 Monfeeur, 
IE vous remercie antant 
que je le puis des mouve- 
mens de joye que mon ma- 
riage vous a donnes ; je n'en 
attendois pas moins de votre 
bonnsteté. Je ſouhaiterois 
de vous 


grande que ſoit ma joye, elle 
ne me poſſedera June juſ- 
e prendre 


p<chera jamais non plus de 
vous rendre ce que. je vous 


| dais, & de vous temoigner 


combien je ſuis reconnoiſſant 
de votre bonté. 


paroles; mais lors qu'il y 


aura quelque occaſion d'en 
ventr aux effets, je vous ferai 


connoitre que je ſuis, 


Monſieur, Votre, c. 5 1 - 
Deen 


Modelles de LeTTrEs fur divers Sujets pour i 


Je ne puis 
encore vous donner que des 


Lam, 365 
ere ere 
An Anſwer. 


Sir, | 
JT RETURN you , all poſſible 
thanks for the joyful mo- 
tions my marriage has excited 
in you; and I expected no leſs 
from your civility. 'F wiſh 
that I might find an opportunity 
to make you a requital ; and I 
would convince you, that how 
great ſoever my own joy is, it 
ſhould not ſo entirely poſſeſs me, 
as to hinder me from bearing a 
part in yours; no mure than 
my change of condition ſhall 
ever hinder me from paying 
e@vhat I owe to you, and from 
teftifying how thaniful I am 
for your govdneſs. I can do no- 
thing as yet but expreſs it in 
avords but when there is an 
opportunity that I may come to 
deeds, I abill make it anf ear 
to you, how much I am, 


vir, Your, Ec, 


Puſage des Enfans. 


Forms of LETTERS on 


Various Subjects for the 


_ uſe of Children. 


2 I. „De Enfant de 
Qualitè à ſa Maman. 


Peine ſais-je tenir ma 
plume, 4 mer mes 


Letter I. A Child of Qua- 
lity to her Mamma. 


HO UH ſearce know 
to hold my ber, and ſhape 
3 „letzes, 


j 
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lettres, que je meurs d'envie 


de vous ecrire, ma bonne 


Maman. Certain petit oiſeau 


me dit tout bas a l'oreille 
que vous aimez tout ce qui 
vient de moi. Pour moi, je 


penſe qu'il eſt naturel d'ai- 
mer comme cela tout ce que 


font les petits enfans. O fi 


mes poupees ſavoient Ecrire 


des lettres; que je ſerois aiſe 


d'en recevoir d'elles! Adieu, 
ma bonne Maman, | 
Votre bonne fille bien 


humble. 


Lettre II. 


La mime, à ſon 
Papa. 

TE vous ficherez-yous 
Point, mon Papa, de 


ce que Jai ECrit à. maman 


plutot qu'a vous! ? Si j'etois 
gargon, je ne l' aurois pas fait; 


mais comme je ſuis fille, ma- 
man auroit eu raiſon de ſe 


plaindre de moi Et puis, 
papa, je ne lui ai parle que 
de mes poupees, & cela n'eſt 


pas propre pour les hommes. 
| je vous aime pourtant auſſi 


fqrt que jaime maman, & 
ſuis également 


„ obe ante Alle. | 
SCLNDELHRS 
Lettre III. Au mime. 

E n'ecris pas, mon Papa, je 


griffonne, & fi mal, qu'à 


moins que de m ai mer comme 
vous faites, vous ne pourriez 
8 lire mes Re de 


Letter II. 


plain of me : 


my letters, I yet haue an ear- 
neſt defire to write to you, my 


good Mamma. A certain little 
bird whiſpered me ſoftly in the 
ear, that you lowe every thing 


that. comes from me. For my 


part, I think it is natural thus 


to lobe all that little children 
do. O could my babies write 


letters, how glad ſhould I be to 
receive any from them! Adieu, 


my good Mamma, 


Your moſt dutiful | 
daughter. 


The ſame, to 
her Papa. 


FILL not you be. angry, 


ny geod Papa, for my 
writing to Manna Fin I 


aurit to you Mere J a boy, 1 


avsuld not have done ſo ; but, 


as am a girl, Mamma r pc 
have had Ja reaſon to com- 
Beſides, Papa, 


[ jaid nothing to her but about 


my babies, and that is not fit 


diſcourſe for men, I love you 


however as well as I love my 5 


Mamma, and am equally . 
Your dutiful daughter, 
SSD eee 
Letter III. 


unleſs you loved me fo Hack 8 


you du, you could ne ver gi 
wel, the trouble to read my 


mouche ; 


Fo the Ames 3 
Do not wurite, Papa, I 
cribble; and jo i * that | 


a je 


Familiar 
mouche; Pai de la peine 
a les dechiffrer mo1-meme : 

Mais, Papa, les petits gens 
comme moi ne ſont pas ha- 
biles tout d'un coup. Si je 
vous envoyois une lettre 
mieux ecrite, & plus ſage, 
vous diriez bien-tot qu'un 
autre Vauroit faite, & je ſai 
bien que vous Paimez micux 
venant de moi-meme, qui 
ſais de tout mon coeur 

Votre tres obbiſſante fille 
& fervante. 


HP IV: = a /a Ma- 


Man. 


E Cala fi fiere, ma chere 
Maman, depuis que je 


commence a ſavoir ecrire, 

ue je me croi deja a demi- 
emme : je ſens pourtant 
bien que je ne ſuis pas aſſez 


ſage pour letre, car je ba- 


dine, je crie, & fais tout ce 
que font les enfans. Je joue- 
rois tout un jour avec mes 


poupees & tout mon petit 
age ſans me laſſer; & 


men 
quand on me fait faire quel- 
que choſe de plus ſerieux, je 
n'y prens pas le meme plaiſir. 
Cependant on me di t que 
_ Japprens tous mes exercices 
a miracle; que je parle & 
lis le Frangois; chante, dance, 
& jouè du clavecin le mieux 
du monde pour le tems & 
pour mon age; & enfin, que 
ſuis une tres jolie enfant. 
Je ai fort bien qu'on me 


ſerawl ; I can hardly read 
it myſelf : But, Papa, juch 
little folks as 1 am are net 
expert at once. Were JI to 


fend you a letter writ in 4 


better hand, and in a beiter 
fivle, you would quickly gueſs 
ſome body had done it for 
me, and I know you like 
better to hade it done by my- 


ſelf, who am with the utmoſt 


affettion vo : 
Your moſt dutiful 
daughter, - 


SEE DP RTIGZ 0 BEES, 


| Letter IV. Another to her 


Mamma. 
1 Am fo proud, my dear 

Mamma, ſince ] began 
to write, that I think my- 
felf half a woman already 
1 know very well J am not 
yet prudent enough to be jo 3 
for I play, fquall, and 4 
every thing that children do. 
1 could play a whole dey 


with my babies, and my other 


toys, and not be eweary ; and 
whenever I am forced to. do 
any thing of a more ſerious 
nature, I da not take the 
ſame delight in it. Yet J 
am told I do all my exerciſes 
to a miracle. That T ſpeak 
and read French; fing, dance, 
and play upon the harpfi- 
chord, better than any child 
of my time and age; in a 
word, that I am the prettieft 
child they know. TI know 


very well they flatter me; 


R. 4 flatte; 


U N 
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Lettres -Famiheres.- 


| Fattez pourtant, maman, vou- yer, mamma, vill you believe K 
le- vous bien me croire? me? J cannot for my life be = 
Je n'en veux point de mal angry with them for it. When , 


aux gens. Quand je ſerai 

plus ſage, je ne ferai pas 
comme cee :: - 

Fe ſuis, Maman, votre 
ires-humble, | 


1 jhall have got more ſenſe, 1 


fail not do fo. | 
| I am, Mamma, your 
moſt humble, 


(Sz Wh 2 


enfant. RE? 


4 4A jolie -poapce Nan- AY pretty doll Nancy is 
Mz; acconchle ce. M 3 to bed this moru- 
matin, ma ſoeur, Elle a fait ing. She has got a daughter; Li. 
une fille; & comme l'enfant and, as the child is not auell, 8 
ſe porte mal, elle veut la faire pe is reſolved to have it chriſ- | 
nommer cette apres-dinee. zened this afternoon. You and 
Vous & moi ſerons les ma- 7 are to ſtand godmothers, and 
raines, & Mr. N. le parain. Mr. N. godfather. Je pe- | 
Les commeres ſont prices de ges are defired to meet at my 
ſe rendre chez moi a deux lodgings at two o'cluck, to keep 


child. 


beures pour celebrer la fete, he chriftening. Farewel, dear + 
Adieu, ma ſoeur, je ſuis & {/er, I am, and will ever be, co 


{crai toute ma vie, 


** AE I ' Your moſt affeQionate PE 

'0Ir yy” . | 3 hs 1 N . 
en eee, üer. m. 
sss Je 
ö vie 
OY "o | The Anſwer, en 
IE regoi, ma ſoeur, Vhon-. 7 Accept, dear ſiſter, the di 
) neur que vous me faites 4 Jyyaur you do me, with ſu 


toute 1a ; all imaginable joy. I will not 
Je ne manquerai pas de me fail to be at your lodgings at ; 
ws Te the time appointed. I am glad 15 2 
donuee. Je ſuis bien aiſe A; Nancy is ſo happily eaſed | 
. que Madame Nannette ſoit / her pains; and more ſo that 
Pei reuſement delivr ce de ſes 7 am tobe godmother with you, 
peines; & je le ſuis bien plus being, avith the wtmeſt fincerity, 
encsre d'etre maraine aveege 55 
vous, étant comme je ſuis, 
Voioctre ſoeur, & ſeruante 
e t WE wane - : 


Pour moſt affectionate 5 
ſiſtet. 


Lettre 


- Familiar Letters, 36 9 


0000 8 
Lare VII. A des Compagnes 
de Jeu. ſur le meme S ghet. BE 


* E vous convie \ ma fete 


cette apres-dinee, . Nan- 


nette a faitune fille la plus jo- 
lie du monde, groſſe, a 
3 & qui crie comme il 


faut. Ne manquez pas de 
vous rendre chez mol auſſi- 


tot que vous aurez dine, fi 
vous voulez obliger 
eue bonne amie. 


SS e 


| 43 etl VIIL Autre. 
A chienne a fait ſes pe- 


| tits cette nuit. Elle n'en 
. Ps aque deux, qui lui reſſemblent 


EY - tout-a-fait, marquetes aux 
' memes endroits, des memes 
I cCouleurs, & qui auront les 
3 pendans beaux & longs. com- 
mie les fiens ; enfin, les plus 
jolis petits chiens du monde. 
Je ſai bien que vous ſerez ra- 
vie dee les voir. Venez- vous 
en donc ici. au plutot m'en 


. dire votre opinion, car je 
„ ſuis 

. | Votre bonne amie. 
. 

1 2 
4 e IX, dure... 
d I vous. voulez venir chez. 
« moicette apres-dinec, nous 
q  Jouerons a colinmaillart, & a 
C quelquesautres jeux. Maſoeur 


-- 


re 


* moi nous ne ſortons Nint. 


N 


Letter VII. To ſome 4 8 
fellows on the ſame Sub- 

_ ject, 
Invite you 70 an enter- 
tainment this afterncon. 
Nancy has got the prettieſt girl- 
- the world; a thumping, 


on; litile jade, that cries © 
75 ly. Do not fail to come 
to my lodgings as ſoon as jb 
have dined, and herein you will 


ave 
. Your ſincere friend. 


DISSS02I0SÞ 


Letter VIII. Another. 


M Y bitch puppied laſt night. 
She has brought but two, 


and they are exattly like her; 
Spotted in the very ame places, 
with the ſame colours; and 
their ears will be as fine and 
as long as bers; in a. word, 


the pre'!tieft little pu, pies I ever” 


au. I know you will be over- 


joyed to fee them. Haſte hither 
therefore as ſon as poſſible, to 
let me have your opinion of t them.. 
Jam | 


2 Your unſeigned Lend. 


2 
Letter IX. Another. : 


JF you vill come to our 
houſe this afternoon; abe 


aui divert 7 pau with. 


blindnan's buff, and Jome : 


other al 5 f er. ex Rd 
R. 5 


d' aujourd'hui, & nous aurons 
toutes nos compagnes. Ne 
manquez pas de venir au 
moins, je vous le commande 
comme votre maitreſſe, & 


vous ſavez que les maitreſſes 


veulent Etre obeies. Adieu 


ſuis e 


G eee 


„% 
XI O Us avons deſſein de 
nous dẽguiſer ce ſoir 
ma ſoeur & moi. Nous-ſe- 
rons habillees en bergeres, & 


juſqu'a trois heures. Je 


nous voulons que vous & votre 


couſine ſoyez vetues en ber- 
gers, & ſoyez nos amans, A- 


juſtez-· vous donc le plus pro- 


prement que vous pourrez, 


afin de nous inſpirer de Va- 


mour. Venez avec ves chiens, 


vos houlettes, vos pipeaux, 


& tout votie Equipage ruſti- 


gue. N. ſera habille en 
| ae & nous divertira tout 
de ſon mieux. Venez donc. 


8 Lettre XI. - as” 


TE meurs d'envie de ſavoir 


comment vous vous por- 


ten ce matin apres notre maſ- 


carade. Pour moi, je n'ai ja- 


mais ſi bien dormi : je ne me 
| ſuis point xeveillce de toute 
la nuit, & je ne fache pas 


avoir fait le moindre ſonge, 
ce qui ne m''arrive puere. 


Nous allons a la cemedie- 


cette apres-d:nee, & $i vous 


370 EN, Lettres Familitres. „„ 

ſhall not go abroad to day, 
and wwe ſhall have all our 
play-fellows. Do not fail to 


come ; 1 command yeu as your 


miſtreſs, and you very well 
know that miſtreſſes will be 


obeyed. Farewell till three 
o'clock, J ami 


See 


Letter X. Another. 
Y fifter and I intend to 


©. maſk ourſelves this even- 


ing. We will be in ſpepherd- 
Nes habits, and your coufin 


aud you muſt be clad like” 


ſhepherds, and be our lovers. 


Dreſs yourſebues therefore as 


Spruce as you can, in order 


to inſpire us with love; 


come awith your dogs, your 


crooks, your pipes, and all 
your rural equi page. N. will 


be in the habit o 


to come. 1 at 
| Letter XI. Another. 


1 Long ta know how you 
4 this morning after our 


maſquerade.. For my part, I | 1 


never ſlept ſo ſoundly : I did 
not once wake the whole 


ight ; and do wot know that 


1 dreamed at all; which 
happens but ſeldom. We in- 
tend to go to the play this 
afternoon, and if you dn not 
came there,, I will tell yo 


n'y 


| f a Satyr, 
and will do all he can ta 
divert us. Be ſure therefore 


Familiar Tetters: 2 


'n y venez pas, je vous dirai to- morrovu what 1 think of 
| demain ce que Jen penſe, it. 


; [ 


Alu. 1 arewell, 
Ma ſoeur me prie de vous M fifter d 8 me 10 at- 


dire qu'elle ſe porte le mieux quaint you. that ſhe is very 
du monde. avell. 


; Rf Rf Rf Af Rf RJ uus 


Les Oyes de FRE R E PIII E. 


Conte tire de La FONTAINE, 


| Dedie aux Lala. 
| MEsDAM ES, e 
Ws auriez farpalis l. le Printems & P Aurore „ 


Dans Peſprit d'un Gargon, ſi des ſes jeunes ans, p 


Outre Peclat des cieux, & les beautes des amps, 


Il eft va les votres encore. 


n qu'il les vit, il en ſentit les coups; 


Vous ſurpaſſates tout: Il n'eut d'yeux que pour vous. 


II laiſſa les palais: enfin votre perſonne 


Lui parut avoir plus d'attraits, 
Que n'en aurotent a beaucoup pres, 
Tous les joyaux de la couronne. 

On l'avoit des Penfance Eleve dans un bois: 
La ſon unique compagnie 

Conſiſtoĩt aux oiſeaux ; leur aimable harmonie 
Le deſennuyoit quelquefois. 


Tout ſon plaiſir etoit cet innocent ramage: 
Encor ne pouvoit-il entendre leur langage. 2 


En une ecole fi ſauvage 
Son pere Vamena des ſes plus tendres ans; 
II venoit de perdre ſa mere, _ | 
Et le pauvre gargon ne connut la lamicre 
Qu'atin qu'il 1gnorat les gens. 
11 ne s'en figura, pendant un fort long-teme, 
Point d'autres que t BITEL 
De cette foret ; e' eſt à dire, „ TK 


Que des loups, des en enfin ce qui betpite gh 
| R 6 
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372 Conte de la Fontaine. 


Pour reſpirer ſans plus, & ne ſonger a rien. 


Ce qui porta ſon pere a fuir tout entretien, 


Ce fu;ent deux raiſons, ou mauvaiſes, ou bonnes, 


L'une la haine des perſonnes, 
Leutre la crainte; & depuis qu'a ſes yeux 


82 femme diſparut sen volant dans les cieux, 


Le monde Ini fut odieux! 


Las d'y gemir, & de s'y plaindre, 
Et par- tout des plaintes ouit, 


Sa moitié le lui ſg par ſon trepas hair, 


Et le reſte des femmes craindre. 


i Walur etre hermite, & deftina fon fils 


A ce meme genre de vie. 


Ses biens aux pauvres departis ; 


IT s'en va ſeul ſans compagnie, 


Que celle de ce fils qu'il portoit dans ſes bras: 
Au fond d'une foret il arrete ſes pas. | 


(Cet homme s appelloit Pbilppe, dit I hiſtoire) 
| La par un faint motif, & non par humeur noire, 


Notre hermite nouveau cache avec tres-grand ſoin 


5 Cent cltoſes à Penfant, ne lui dit pres ni loin. 


Qu'il fut au monde aucune femme, 35, 5 
Aucuns defirs, aucun amour; 


Au progres de ſes ans reglant en ce ſejour | 


La novrriture de ſon ame. 


; A cinq, il lui nomma des fleurs, des auimauz; 


L'entretient de petits oĩſeaux :; 
Et parmi ce diſcours aux enfants agreable, 
Mela des menaces du diable ; 
Lui dit qu'il etoit fait d'une ẽtrange fagon: 
La crainte eſt aux enfans la premiere legon. 
Les dix ans expirés, matiere plus profonde 
Se mit ſur le tapis; un peu de l'autre monde 
Au jeune enfant fut revele, 
Et de la ſemme point parle. 
Vers quinze ans lui fut enſeigné, | 
Tout autant que Von püt, Auteur de la nature * 
Et rien touchant la crẽature. 
Ce propos nett alors deja plus de 6 
Pour ceux qu au monde on veut ſouſtraĩire 
Telle idee en ce cas eſt fort peu n<ceſſaire, 5 


i e ce bis « cut 125 Gs ſa2 pete tour don 


Le 


V 


2 ory) 


De 


Conte de la Fontain-: 
De le mener à la ville prochaine. 


Le vieillard tout caſſè ne pouvoit plus qu'a peine 


Aller querir ſon vivre; & lui mort apres tout, 

Que feroit ce cher fils? Comment venir a bout 
De ſubfiſter ſans connoitre perſonne ? 

Les loups n'etoient pas gens qui donnaſſent I'aumone. 
Il ſavoit bien que le gargon 
N'auroit de lui, pour heritage, 

Quo une beſace & qu'un baton : 
C'etoit une Etrange partage. | 

Le pere à tout cela ſongeoit ſur ſes vieux ans: 
Au reſte il etoit peu de gens 
Qui ne lui donnaſſent la miche. 

Frere Philippe eùt été riche 
S'il eüt voulu. Tous les petits enfans 

Le connoiſſoient; & du haut de leur téte 

Ils crioient. Appretez la quete, 


Voila frere Philippe. Enfin dans la cs. 


Frece Philippe ſouhaite 
Avoit force devots ; de devotes pas une 3 
Car il r'en vouloit point avoir. | 

$i-t6t qu'il crut ſon fils ferme dans fon devcir, 
Le pauvre homme le mene voir 
Les gens de bien & tente la fortune. 


Ce ne fot quien pleurant qu'il expoſa ce fils. 


Voila nos hermites partiz: 

Ils vont a la cite ſuperbe, bien batie, | 
Et de tous objets affortie : 
Le Prince y faiſoit ſon ſejour. 

Le jeune homme tombe des nues 


Demandoit, Qu'eſt-ce la ? Ce ſont des gens de cour. 


Et la? Ce ſont palais. lei? Ce ſont ſtatues, 


11 confideroit tout: Quand de jeunes beautes | 


Aux yeux vifs, aux traits enchantes, 


Paſſérent devant lui; des-lors nul autre choſe 


Ne put ſes regards attirer, 


Adieu palais, adieu ce qu'il vient d*admirer z 


Voici bien pis, & bien une autre cauſe 
D*etonnement, 
Ravi comme en 6xraſe & cet objet charmant, 
Qu'eſt-ce 1a, dit-il a ſon pere, 
Qui porte on, fi 6 habit ?: 
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Comment Pappelle-t-on | ? Ce diſcours ne plit guere 


0 Pagreable oiſeau! dit 
Oye, helas! chante un peu; que Jentende ta voix ! 


FABLE S. 


Au bon vieillard, qui repondit : 
C'eſt un oĩſeau qui s "appelle Oy Oye. 


fils plein de joye ; 


Ne pourroit-on point te connoitre ? 

Mon pere je vous prie & mille & mille fois ; 
Menons-en une-en notre bois, 8 
Jaurai ſoin de la faire paitre. 


F A B L E ro 
De Mr. DE LA FONTAINE. 


F A IE I. La Cigale & la Fourmi, 


L* Cigale ayant chants 
| Tout l'Eté, | 
Se trouva fort depourvuc 
Quand la bize fut venue; | 
Pas un ſeul petit morceau_ _ 
De mouche ou de vermiſleau. 
Elle alla crier famine 
Chez la Fourmi ſa voiſine; 
La priant de lui preter 
Quelque grain pour ſubſiſter 
| Juſqua la ſaiſon nouvelle. 
je vous pay'rai, lui dit elle, 
Avant Volt, foi d' animal, 
Interet & principal. 
La fourmi n'eſt pas preteuſe : 
C'eſt-là ſon moindre defaut. 
Que faiſiez- vous au tems chaud ? 
Dit-elle a cette emprunteuſe. 
Nuit & jour à tout venant 
ie chantois, ne vous deplaiſe. . , 
Vous 'chantiez? Pen ſuis fort aiſe ; 
He bien, danſez maintenant. 


Lo; EIEICICICICD 


Ze 


* 


mn ws | 
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| II. Le Corbean S 5 Renard. n 


Altre Corbeau ſur un arbre perché 
Tenoit en ſon bec un „ 70 : 
Maitre Renard par Podeur alleche.. 
Lui tint a peu pres ce langage :/ 
Eh bon jour, Monkevr du Carddau... 
Que vous &tes joli! que vous me ſemblez beau! 
Sans mentir, ſi votre ramage 
Se rapporte a votre plumage, 
Vous etes le phoenix des hotes de ces bois. 
A ces mots le Corbeau ne ſe ſent pas de Joye: = 
Et pour montrer ſa belle yoix, _., | — ol 
| Il ouvre un large bec, laiſſe tomber ſa proye. "mn 
Le Renard gen ſaiſit, & dit: Mon bon, Monſiaur, 
Apprenez que tout Nate, 11.6 1 5 | 
Vit aux depens de celui qui Vecoute. 
Cette legon vaut bien un fromage ſans doute. fl 
Le Corbeau, honteux & confus, 4 1 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne 1 prendtoit plus. ö 


F 


——_—— RI 


Ill. La Grenouille qui ſe weut fair ai 1 que 1 
le 1 


Bœuf. 


NE Grenouille vit un Bœuf, 
Qui lui ſembla de belle taille. 
Elle, qui n'etoit pas groſſe en tout comme un ceuf, 
Envieuſe s8'&tend, & senfle, & ſe travaille, 
Pour egaler, Panimal en groſſeur ; 
Diſant, Regardez bien, ma ſceur, 

Eſt- ce aſſez ? dites- moi: N'y ſuis-je point encore? 
Nenni. M'y voici donc. Point du tout. My voila, 
Vous wen approchez point. La chetive pecore 

___ Venflaki blen qu' elle creva. 

Le monde eſt plein de gens qui ne ſont pas plus ſages : : 
Tout Bourgeois veut batir comme les grands Seigneurs : 
Tout petit Prince a des Ambafſadeurs ; 
„ Tout Marquis veut avoir des pages. W 
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3:6 FABLES: 


'Utrefois le Rat de ville 
Invita le Rat des Clamps, | 
D'une fagon fort civile, on A 


1 | IV. Le Rat ae Ville & le Rat des Champs. 


1 Sur un tapis de Turquie 5 
1 ' Le couvert ſe trouva mis. EE is Rants Bog 


| 12 Je laiſſe à penfer la vie 


Que firent ces deux amis. 

Le regal fut fort honnete : 

Rien ne manquoit au feſtin: e 
Mais quelqu' un troubla la tete 92.2011. eg 


A la porte dela falle 


Le rat de ville déta le. 
Son camarade le ſuit. 6 3135. FI 
Le bruit ceſſe, on ſe retires © 
_ Rats en campagne auſſi tt: 
Et le citadin de dire: EM, £41 216-8 
Achevons tout notre rot. . — 
Cẽeſt aſſea, dit le ruſtique; 
Demain vous viendrez chez moi: . ; 
_ Cen'eſt pas que je me pique  ' _. { 
| De tous vos feſtins de Roi, 
1 Mais rien ne vient m interrompre, 
1 Je mange tout à Joiſir. 
'# Adieu donc; Fi du plaifir, 
Que la crainte bers Ae 


sss οοο 


3 4 FA Renard S les Rains Ins, 


NErtain Renard: Gaſcon, d'autres diſent Normand, 
Moorant preſque de faim, vit au haut d'une teile 
Des rains riurs apparemment,. MITE. 
Et couverts d'une peau vermeille. . 
Ic galant en eũt fait volontiers un repas;, . 
„ comme il n'y rewe atteindre, 


3 ů — 


——— — \ gs 
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A des reliefs d'ortolans, ' 


Pendant qu'ils eroient'en train. 4 18 .34 


| ELEXENEEESLESEELERERER 


Ils entendirent du bruit, - 1 12.7 


— 


FABLES. 


Ils ſont trop verds, Jul. & bons pour des goujas. 
Pit- il pas mieux que de ſe plaindre ? 


a ee 
Vl. Le Geai part des Plumes du Paon. 
N Paon muoit: un Geai prit ſon plumage, 


Puis apres ſe Paccommoda ; 


Puis parmi d'autres Paons tout fier ſe panada, 
Croyant &tre un beau perſonnage. 
Quelqu'un le reconnut ; il ſe vit bafoue, 
Berne, fifle, moque, joue, 
Et par Meſſieurs les Paons plume a'etrange forte. 
Meme vers ſes Pareils s 'etant refupie, 
II fut par eux mis à la porte, 
II eſt aſſez de Geais a deux pies comme lui, 
25 Qui ſe parent ſouvent des depouilles d' angel, 
„ que l'on nomme plagiaires. 
Je m'en tais; & ne veux leur cauſer nul ennwi ; ; 
Ce ne ſont * mes affaires. 


eee e . l 
VII. Le Laboureur & ſes Bifans. 915 | | 
| 


| T. Sine preneꝝ de la peine; 
C'eſt le fonds qui manque le moins. 
Un riche Laboureur, ſentant ſa mort prochaine, 
Fit venir ſes enfans, leur parla ſans temoins : 
Gardez-vous, leur dit- il, de vendre Pheritage, 
Que nous ont laiſſè nos parens ; 
Un treſor eſt cache dedans. 1 8 
b je ne ſai pas Vendroit ; mais un peu de courage , 
q Vous le fera trouver, vous en viendrez à bout. 
3 | Remuez votre champ dès qu'on aura fait POut. 
I Crevlez, fovillez, bechez, ne laiſſez nulle place, 
Ou la main ne paſſe & repaſſe. 
Le pere mort, les fils vous retournent le champ, „ 1 
Dega, dela, par- tout; fi bien qu'au bout de Van, = 
| en rapporta davantage. . 
D' argent, point de cache, Mais le pere 995 ſage 
De leur montrer, avant ſa mort, 
Que le travail eſt un „ up nnigrt 


1 
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i$ VII. La Montagne qui accouche, 1 Qu 
| on E Montagne en mal d'enfant 
Jettoit une clameur fi haute, 
Que chacun, au bruit accourant, 
Crut qu'elle accoucheroit ſans faute 
1 D'une Cite plus groſfe que Paris; 
0 Elle accoucha d'une Souris. 


| | Quand je ſonge a cette fable, 
| | Dont le recit eſt menteur _ | | __ 
| Et le ſens eſt veritable, | 
| Je me figure un Auteur, 
| Qui dit; Je chanterai la guerre 3 
| Que firent les Titans au Maitre du tonnerre, _ | 1 
| Ceſt promettre beaucoup; mais qu'en ſort-il fouvent ? 1 
b Du vent. mw ; 
| LS 
As AER EB e | Lun 
IX. Le Mulet qui ſe pique de noblef. 1 5 0 
* Mulet d'un Prelat ſe piquoit de nobleſſe; * Cel 
Et ne parloit inceſſamment, „ 
Que de ſa mere la ſument, 3 EE 
Dont il contoit mainte proueſſeQ „ | Rep# 
Elle avoit fait ceci, puis avoit ete-la, #4 E 
Son fils pretendoit pour cela, _ TE Dit 1 
Qu'on le dit mettre dans Vhiſtoire: _ I Het 
Il eũt cru s'abaiſſer ſervant un Medecin, | 
Etant devenu vieux on le mit au Moulin, $4 | Perr; 
Son pere l' Ane alors lui revint en memoire,, _ „„ 
Quand le malheur ne ſeroit bon FFV 
Qu'à mettre un ſot à à la raiſon, | Ce 1 
Toujours ſeroit-ce a juſte cauſe )*-: | "Hen 
Qu'on le dit bon a quelque choſe. Sans 
| Met! 
| FP | 
| OU 
X. L. Baudet charge de Reliques. Eten 


U* Baudet charge de Reliques, 
5 qu 'on 8 2 
Dans 
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Dans ce penſer il ſe quarroit 
Recevant comme ſiens 'Encens & les Cantiques, 
Quelqu'un vit l'erreur, & lui dit: | 

Maitre Baudet, ôtez-vous de l'eſprit 

Une vanite fi folle, | 

Ce n'eſt pas vous, c'eſt Idole 

A qui cet honneur ſe rend, 

Et que la gloire en eſt due. 

D'un magiſtrat ignorant, 

C'eſt la robe qu'on ſaluè 


S οοοοοοeοοeοο 


XI. L Hattre & Jos Plaideurs. 


I N jour deux P<lerins ſur le ſable rencontrent 
Une Huitre que le flot y venoit d'apporter: 
Ils Vavalent des yeux, du doigt ils ſe la montrent; 
A Vegard de la dent, il falut conteſter, 
L'un ſe baiſſoit deja pour amaſſer la proye; 
L'autre le pouſſe, & dit: Il eſt bon de ſavoir 
vi de nous en aura la joye. 

Celui qui le premier a pu l'appercevoir 
En ſera le gobeur; l'autre le verra faire. 

Si par-là l'on juge Paffaire, | 
Reprit ſon compagnon, j'ai Poeil bon, Dieu merci, 

Je ne Vat pas mauvais auſh, 


Dit Vautre, & je Pai vue avant vous ſur ma vie. 


He bien, vous Pavez vue, & mot je Pai ſentie. 
Pendant tout ce bel incident, 
Perrin-Dandin arrive: ils le prennent pour Juge. 


Terim fort gravement ouvre Huitre, & la gruge, 


Nos deux Meſſieurs le regardant. 
Ce repas fait, il dit, d'un ton de Preſident ; 


Tenez, la Cour vous donne 2 a chacun une ccaille, ZE 
Sans depens, & qu'en paix chacun chez foi s'en aille, 


Mettez ce qu'il en coute a plaider aujourd'hui; 
Conter ce qu'il en reſte a beaucoup de familles: 
Vous verrez que Perrin tire Pargent à lui, 


Et ne laiſſe aux Flaideurs 7095 le ſac & ley quillee. ih 


XII. L'Huitre 
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HANOI ACA 
XII. LU Buitre S les Plaideurs. 


Par Mr. Boitzav. 
U. jour, dit vn Auteur, n'importe en quel Chapitre, 


Deux Voyageurs a jeun rencontrerent une Huitre, - 
Jous deux la conteſtoient lorſque dans leur chemin : 
La Juſtice paſſa, la balance a la main, 

Devant elle a grand bruit ils exphquent la choſe, 

Tous deux avec dépens veulent gagner leur cauſe. 

La Juſtice peſant ce dro:t litigieux, | 
Demande l Huitre, Pouvre, & Vavale a leurs yeux; 

Et par ce bel arret terminant [a bataille, 

Tenez, voila, dit. elle, 2 à chacun une Ecaille. 

Des ſottiſes d'autrui nous vivons au Palais: 

Meſſieurs, l' Huitre étoit bonne. Adieu, vivez en paix. 


XIII. Le Boucheron & la Mort. | 
Par Mr. BOoILE Av. 


I E dos chargé de bois, & le corps tout en eau, 

L* _ Un pauvre Bucheron, dans l'extrème vieilleſſe, 
Marchoit en halctant de peine & de detreſſe. 
Enfin las de ſouffrir, 3 jettant- la ſon fardeau, 
Plutort que de 8'en voir accable de nouveau, 
II ſouhalte la mort, & cent fois il Pappelle. 
La mort vint à la fin, Que veux tu, cria-t elle? 

Quai moi? dit. il alors, prompt A ſe corriger: a 
Que tu m' aides à me charger. 


XIV. L' Avuare gui a perdu ſon Tocher. 

"Uſage ſeulement fait la poſſeſſion. 
4 a.ces gens, de qui- la paſſion 

- Eft Fentaiier toujours, mettre ſomme ſur ſomme, 

Quel avantage ils ont que n' ait pas un autre > homme 7 

(1) Diogene la bas eſt auſſi riche qu'eux ; 

Et FAvare ici haut, comme lui vit en gueux, 

L' homme au trſor cache qu Eſope nous propoſe, | 

Servira d'exemple a la choſe. 


(iy Philoſophe qui 6toit fort pauvre. 
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1 Votre treſor ? où pris? Tout joignant cette pierre. 


On Veit pris de bien court a moins qu'il ne ſongeat 
y fit tant de tours qu un Foſſoyeur le vit; 


Se doutant du depot, I'enleva ſans rien dire. 


Un Panne lui demande à quel ſujet ſes cris ? 


Pour Vapporter fi loin? N'eufliez vous pas mieux fait 
De le laiſſer chez vous en votre cabinet, 


4 Vous auriez pu ſans peine y puiſer à toute heure. 
A toute heure? bons Dieux | Netient-il qu'a cela? 


Je: n 'y touchois jamais. Dites- moi donc de grace, 
Keprit l'autre, pourquoi vous vous affligez tant ? 


fit Pretre; un autre prit le parti des Armes; un autre celui 1 
de la Librairie; un autre fut Medecin ; le n fut 9 
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Te malheureux attendoit 
Pour jouir de ſon bien une ſeconde vie; 


Ne poſſedoit pas Por, mais Vor le poſſEdoit. 


Il avoit dans la terre une ſomme enfoule, | '1 


| Son coeur avec; n'ayant autre (2); deauit, | 


Que d'y ruminer jour & nuit, 
Et be ſa (3) chevance à lui- meme ſacrèe; 
Quiil allat, ou qu'il vint, qu'il bit ou qu'il mangeät, | 
A Tendroit ou giſoit cette ſomme enterrée. 
Voila mon homme aux pleurs ; il gemit, il ſoupire, 
Il ſe tourmente, il ſe dechire. 


C'eſt mon treſor que l'on m'a pris. 


Eh ! ſommes- nous en tems de guerre 
Que de le changer de demeure? 
L'argent vient. il comme il $en va? 


Puiſque vous ne touchiez jamais a cet _ ? 
Mettez une pierre a la place; 
Elle vous vaudra tout autant. 


were E OT COLLETES 


1 18 TO IR E du 77 OOTT IN 4 Eau Benite. 


L. grand nombre d' Enfans n'accommode pas une Fa- 


mille. Nous étions neuf chez mon Pere, ſavoir ſept | 
garcons & deux filles: mes ſoeurs. ſe firent. Religieuſe 
pn de mes freres, qui, Etoit Paine, prit les Ordres & ſe | 


Jeſuite, 1 
3625 Ceht-a. dire Je plus grand ruft : 1 
6 Son bien, 1 trẽſor. | | 
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Jeſuite, & le ſixième etudia en Droit & ſe fit Avocat ; c'eft 
de ce dernier dont je vais conter Phiſtoire. Mon Pere ſe 
voyant ſur la fin de ſes jours, voulut, avant que de mou- 


rir, nous partager également ce qui lui reſtoit de bien, 


afin de prevenir toute ſorte de diſſenſion entre nous. Quand 


1] fut mort, chacun prit un parti convenable a ſes moyens, 


& a Petat qu'il avoit embraſſe ; nous reſtames trois a la 
maiſon, ſavoir le Pretre, PAvocat, & moi. Nous vivions 


frugalement & ſans ambition avec le peu que notre Pere 


nous avoit laifſe, & le revenu d'un petit Benefice que mon 
frere aine avoit. L' Avocat, qui ſembloit avoir renonce au 


mariage, n'ambitionnoit point une plus groſſe fortune; il 
menoit une vie reglee, & avoit beaucoup de religion, & de 


_ devotion a la Saint Vierge. 22S | | 
II alloit ſouvent entendre la Meſſe a Notre-Dame, & 


toutes les fois qu'il y alloit, il avoit coutume de donner 


quelque choſe à un petit bon Homme, vetu de ſerge griſe, 
qui portoit un manteau de meme etoffe ; ce petit Vieil- 
lard offroit de l' Eau Benite à tous ceux qui entroient & ſor- 


toiĩent de l'Egliſe. Un jour mon frere lui donna le double 
de ce qu'il avoit coutume de lui donner, & lui dit, Mon 
«© bon ami, j'ai un proces pret a juger, prie Dieu qu'il 
me faſſe la grace de faire connoitre mon bon droit 4 


«© mes Juges; car fi je le perds, je ſuis ruinéè:“ Cela dit, 
il s'en alla entendre la Meſſe. Il avoit bien raiſon de dire 


que fi nous avions perdu ce proces nous Etions ruines : la 
ſomme qu'on nous demandoit excedoit celle que mon Pere 


nous avoit laiſſee ; elle avoit deja été payee, mais notre 
Partie adverſe étoit puiſſante, & nous avions tout lieu de 


craindre. Quand mon frere eut entendu la Meſſe, & qu'il 


fut proche du Benitier, ce Donneur d'Eau Benite lui dit, 


« Monſieur, il y a deja long-tems que je ſubſiſte des au- 
* mones que vous & les autres gens de bien me font, 1] eſt 


te juſte que j*en aye de la reconnoiſſance: Vous m' aviez dit 


de prier Dieu pour le gain de votre Proces ; les prières 


* font bonnes, Monſieur, mais il faut auſſi de Pargent 


& pour cela: fi vous en avez beſoin, je m*offre de vous en 
< taire preter, & telle ſomme qu'il vous plaira: vous n'au- 


& rez affaire qu'a moi, apportez votre billet ici & ne vous 
* mettez point en peine du reſte.“ Mon frere nous ayant 


rapport ẽ cela, nous trouvames A propos de nous ſervir de 


lL'occaſion & d' emprunter 200 Ecus z le lendemain mon frere 


WW 


— 


ww I OO -Hrow 


0D pw bod 


212 
w 


9 


e 
. 
1 
5 
5 
* 
a 
* 
e 
e 
il. 
, 
25 
ſt 


It 


Le Donneur d' Eau Benite. 383 


fit un billet de cette ſomme & le porta avec lui à Notre- 


Dame. En entrant il preſenta ce billet au petit Vieillard, 
qui lui dit, Monſieur, allez entendre la Meſſe, & au re- 
tour je vous donnerai la ſomme portee par votre billet; ce 


qu'il fit.” Nous reconnumes en effet que l'argent aide 
beaucoup à ſoutenir un bon droit, nous gagnames notre 


Procès avec depens. . Si-tot que nous fumes rembourſes de 
nos frais, mon frere fut reporter I Argent au Donneur d Eau 
Benite, & voulut, pour reconno1tre le plaiſir qu'il nous avoit 
fait; lui faire preſent d'un couple de Louis. II les refuſa & 


dit: A Dieu ne plaiſe, Monſieur, que je regoive rien de 
% vous: je ne vous ai point ſervi par interet, & ne veux 
* exiger de vous d' autre reconnoiſſance, que les aumones 


% que vous avez coutume de me faire,” Le lendemain 
mon frere l' Avocat ne manqua pas a ſon ordinaire, d'aller 


à Notre-Dame: Il donna comme par aumone une piece 
de quinze ſols au petit Vieillard, qui la regut avec toute 
I' humilitè poſſible. Au retour de la Meſſe, ce bon homme 


lui dit: «© Monſieur, je ſai que vous etes encore garcon, 


j'ai penſe a vous donner une femme; n'ayez aucune re- 
«© pugnance de la recevoir de ma main; celle que je vous 


«© propoſe eſt ſage & belle, & fi quinze mille ecus d'argent 


«© comptant vous accommodent, je me fais fort de vous 


« les faire avoir.“ Mon frere le remercia de ſa bonne vo- 
lonte, & dit qu'il lui rendroit reponſe au premier jour. II 
vint enſuite nous conter cette avanture. Mon frere aine, & 
moi fumes aſſez long- tems a le reſoudre a ſe marier; enfin 


il nous promit de voir celle dont on lui parloit, mais que ſi 
c'etoit une fille coquette, il ne vouloit plus entendre parler 
de ug. Il fut donc a ſon ordinaire a Notre-Dame, 


& demanda au bon homme s'il pouvoit lui faire voir la De- 


moiſelle dont il lui aveit parle. Oui da, lui dit il, au 
retour de la Meſſe, je vous menerai a ſon Logis: ſoyez 
« aſſure d'etre bien regu d' elle & de ſon pere.” La Meſſe 
finie, il fut joindre ce bon homme qui le mena dans une de 


ces petites rues qui ſont derriere Saint DEN Vs de la Chartre; 


il tira une cle de ſa poche, & ouvrit une aſſez petite porte. 
II fit entrer mon frere, qui, plein de confiance dans la bon- 


ne foi de ſon conducteur, monta un eſcalier aſſez Etroit. Ils 
entrerent enſuite dans une chambre non magnifique, mais 


propre pour ce qu'elle contenoit. elle n'etoit ornee que d'un 


lit de ſerge griſe & de chaiſes de paille tres-propres. Ki. 
5 on 


* 
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bon homme heurta doucement A une porte qui Etoit dans 
cette chambre: celle qui ouvrit cette porte Etoit une grande 
fille fort belle, qui loin d' etre coquette n'avoit pour habit 
qu'un ſimple habit d'etamine avec du linge uni: cependant 
avec cet ajuſtement elle avoit tant de grace & de modeſtie, 
que mon frere en fut charme d' abord. Le bon homme lui 
dit: Monßeur, voila la fille dont je vous ai parle, je ſuis 
« ſon Pere & voila Pargent que je vous ai promis, aj cuta- t. il, 
en ouvrant un coffre; au reſte je vous donne une fille qui 
*, ne ſait gueres des choſes du monde; feue ſa mere & moi 
© nous Pavons elevee dans la crainte de Dieu; & loin du 
tumulte : elle ne manque pas cependant d'eſprit ; mais il 
eſt tout neuf, vous lui donnerez telle teinture qu'il vous 


cc 
cc 
«c 
cc 


«© me reſerve, & l'on n'entendra plus parler de moi.” 


Mon frere lui dit qu'il etoit fort content de ce qu'il lui 

offroit, mais qu'il ſeroit bien fache de prendre ſa fille con- 

tre {on +4 | 

. Ma fille, j'ai choiſi Monſieur entre les plus honnetes 
gens que je connoiſſe pour Etre mon gendre ; il veut bien 

me faire cet honneur : ne voulez-vous pas bien auſſi re- 


„ autre volonte que la votre, & ſi j'etois maitreſſe de 


moi & que je connuſſe la probite de Monficur comme 
vous la connoiſlez, j'y ſerois portee meme d'inclination.” 


c« 
C6 
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* ſorte que vous n'aurez jamais ſujet de perdre la bonne 
e opinion que vous avez de moi.“ Cela dit, il prit conge 

d'eile, & ſur Pheure il amena ſon pere diner chez nous, 
coù nous primes enſemble toutes les meſures neceſſaires 
pour la concluſion de ce Mariage, qui ſe fit peu de tems 


& dans Teiprit de tous ceux qui Vont connue, pour une 
Femme parfaite, tant en eſprit, en vertu, qu'en beauté: 
elle avoit un air charmant quand elle parut ſous un habit 
convenable à la condition de ſon mari. e 


ſemble, & Dieu leur a fait la grace de laiſſer des ſucceſſeurs 
dignes d' eux. +, % EEECTRE 


Cuans0Nns 


plaira. Pour moi, fi-tot que vous ſerez marjes, je me re- 
- 5 * 113 o ol a j * of 
tirerai a la Campagne, ou je vivrai du peu de bien que je 


e bon pere ſe retourna vers elle, & lui dit: 
5 cevoir ſa main? Mon Pere, lui r4ondit-elle, je n'ai point 


Mademoiſelle, lui dit mon frere, je tacherai d'en agir de 


après; & notre belle ſoeur a depuis paſle dans le voiſinage 


Le Ciel a beni ce Mariage: ils ont été long-tems en- 


ONS 
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' CORTEZ de vos retraites, 
Accourez, Dieux des bois; 
Au ſon de nos muſettes, 
Accordez vos Hautbois. 
Chantez l'objet que j'aime, 
Secondez mes defirs, 
Et rendez le Ciel meme 
Jaloux de mes plaiſirs. 


Reprenez, belle Flore, 

Vos premieres couleurs, 
Couronnez vous encore 

Des plus brillantes fleurs ; 
Joignez vous a Pomone, 
Pour embellir nos Champs, 
Et donnez a PAutomne, 
Les beaux jours du Printems. 


Sous ces tendres feuillages, 
Venez, petits Oiſeaux, | 
Accordez vos ramages, 

Au murmure des Eaux ; 
Chantez Fobjet que j'aime, 
Secondez mes deſirs, 

Et rendez le Ciel meme 
Jaloux de mes plaiſirs. 


cc EI EI 
J E veux toujours me coucher yvre, 
Quand je n'ai point bu je n'ai rien: 
Bacchus me donne plus de bien, e 
Qu'il ne m'en faut cent fois pour vivre. 
Amis, quand j'ai bien bu, | 
Je crois que toute la terre, 


Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre eſt a moi, 
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Je ris d'un fou qui met a gloire, 
k — , | 
| A ie ſoume tre une beauté; ; 
1 Moi qui fais ma feélicite 

| y De rire, de chanter & boire, 
| Amis, quand j'ai bien bu, 
1 8 Je crois que toute la terre, 
By Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre eſt a moi, 


lf Que ſert un grand nom dans Hiſtoire ? 
'þ ue ſont ces celebres Ayeux ? EE 
| TJeftime moins le ſang des Dieux, 
{ ze detre fils du hong Gregoire ; 
10 Amis, quand j'ai bien bu, FS 
KH Je crois que toute la terre, | 
| | Que toute la terre eft a moi, | 
f Que toute la terre eſt A moi. 
| Mars devant moi n'oſe paroitre, 
11 je lui fais la nargue & la loi; 
1 5 Et l' Amour qui leit devant moi, 
= Confeſſe que je ſuis ſon Maitre; | 
| 5 Amis, quand j'ai bien bu, Wn Fo 


. Je erois que toute la terre, 
* Que toute la terre eſt i moi, 
Que toute la terre eſt à moi, 


f Je veux toujours chanter & rire, 
q Je mepriſe Por & l'argent; 
| : r e 
[ Je ne fais jamais de preſent, 
Que d'un Royaume ou d'un Empire 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt à moi, 
Que toute la terre eſt àa moi. 


* 
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Je cherirai toujours Climene, 
Vivre ſans l'aimer, ce n'eſt rien 
Mais fi j'eſtime quelque bien, 

C'eſt celui de porter ſa chaine 
Amis, quand je la tien, Fig 
Je crois que toute la terre, 
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Que toute la terre eſt a moi, | 
Que toute la terre eſt X moi. 


je ne voudrois une couronne, 
Que pour Voffrir a tes appas; 
Mais par malheur je ne Pai pas, 
le n''⸗ai qu'un cœur, je te le donne. 
0 Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre eſt a moi. 


Je trouve ma femme amiable ; 3 

Parlez, Meſſieurs, qu'en dites vous ? 

| Moi qui ne ſuis que fon Epoux, 

| | Elle eſt pour moi toute adorable ; ; 
Amis, quand je la tien, | : 
Je crois que toute la terre, 1 
Que toute la terre eſt A mol, 1 5 
Que. toute la terre eft a moi. 


+ j*ttois Roi, jamais la guerre 
* Ne ſe feroit dans mes Etats; 
Car à la fin des bons repas, e 1 

On ſe battroit à coups de verre. CW 
Amis, quand j'ai bien bu, ED 2 

je crois que toute la terre, | | j 

Que toute la terre eſt à moi, 

Que toute la terre eſt a moi. 


MENS 


AIR EN DR E. 


: £505 RE jour ma Cloris, 


Pour qui mon cœur ſonpire: ; Bus. 
Avec un doux ſouris, 


S8i''en vint tout bas me dire; 
Mon Berger, mes 474 
M aimerez-vous toujours * 
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Le jour qu elle partir, 
Dieux ! qu'elle avoit de charmes ! Bis. 
Cette Belle me dit, 
Les yeux baignes de larmes, 
Mon Berger, mes Amours, 
M'aimerez- vous toujours. 


eee ON nga 
AIR SERIEUX. 


Ochers, vous etes ſourds, & n'avez rien de tendre, 
Et ſans vous ebranler, vous m' é coutez ici; 
L'Ingrat dont je me 2 eſt un Rocher auſſi; 
Mais. helas! il s'enfuit, pour ne me pas entendre, 


Mais, he las! 1] s'enfuit, pour ne me pus entendre. 


Ces voeux que tu faiſois, & dont j j 'ttois charm&e, 
ve ſont-ils devenus, lache & perfide Amant ? 
Helas! t'avoir aime toujours ſi tendrement, 
Etoit-ce une raiſon pour n etre plus aimee ? 
Etoit-ce une raiſon pour n etre plus aimee ? 


0600000000 (0)00000003996 : 


9 US qui faites votre modelle, 0 
De la En fiat Tourterelle, | , 
Que je vous plains dans vos Amours 3 ; 

Pour moi j'imite I' Hirondelle: 

Sans que rien arrete mon cours, 

þ vole od le Printems m'appelle, 


e vole on le Printems m "appelle, 
e vole où le Printems m'appelle. 


POT LOT LTELS 


AIR A DEUX PARTIES. 


CHARMANT Dieu de 1a Treille, 
Viens ſeconder mes voeux ; 
Par ta Liqueur vermeille 
Tu peux nous rendre 1 6 
D'une flamme éEternelle, e 
Qu Iris brule a ſon tour, 


( 


8 


Pour vivre ſans Amour. 


A l'aide de ſon Fils, 


Cedez, rendez les armes 


Au plus puiſſant des Dieux. 
Accourez, Dieux des Bois, 


Chantez l'objet que j'aime, 

Secondez nos deſirs, 9 85 

Et rendez les Dieux meme, 
laloux de nos plaiſirs. 
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 DELLE Tris, dans ce Feſtin, 


Suivons PAmour & le Vin. 
Que le plaiſir ſera doux, 


Votre bouche eſt adorable, 


Que le plaiſir ſera doux, 
D'etre. ſeul auprès de vous ! 


Chanſons Cboiſtes. 
Les Dieux l'ont fait trop belle, 


La Reine de Cythére, 


Auroit moins ſu me plaire, 
Que vous, charmante Iris ; 
Mon coeur brule des flammes, 
Qui brillent dans vos yeux ; 


Accourez, Dieux des Mers, 


Au ſon de nos Muſettes, 
Accordez vos Hautbors ; 


AIR A BOIRE. 
DUO. 


D Buvons ce jus deleQable, 
Belle Iris, dans ce Feſtin, 


Quand nous ſortirons de table, 
Que le plaiſir ſera doux, 
D'etre ſeul aupres de vous! 


Vos yeux ſavent tout charmer,. 
Vos yeux ſavent tout charmer, 
Peut-on s'empecher d'aimer ? 


Que le plaiſir ſera doux, | 
Quand nous ſortirons de table, 


8 3 
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on weir jamais diſputs, 
La Pomme d'Or de la Fable; 
| Votre eclat Peat emporte 

F Sur chaque Divinite ; 

j Que le plaiſir ſera doux, 

© Quand nous ſortirons de table, 
FEY Que le plaiſir ſera doux, _ 
1 D etre ſeul auprès de vous! 
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3 1 8 Roſſignols, des que le jour commence, 
Chantent l' Amour, qui les reveille tous, 
Quel mal faiſons-nous, 77 
Si ces Oiſeaux cedent à ſa puiſſance, 
D'aimer a ſentir ſes coups ? 
Si leur inſtinct eſt rempli dinnocence, 
. Que mal faiſons- nous, 
5 De ſuivre un penchant fi doux ? 


8 EC OND COUPLET. 


Pour vous Amour n'a jamais de en, 
Vous n'avez point de loi que la nature; 
Les biens, les grandeurs, 
Ne ſauroient — 1 0 vos coeurs: 
2 chez vous la raiſon ne ae, 
Les biens, les grandeurs, | 
| * valent pas vos douceurs. 
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H, UREUX Troupeaux, paiſſez ſur la verdure, 
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8. U N A 


PROSODIE FRANCOISE, 


* 


En forme dF, ntretien. 


A. 1. FAIRY L me ſemble que vous avez articuls la Pre- 


fſedie comme une partie de A Grammaire; 
21 qu'eſt- ce que c'eſt:? 
Derne B. laProsoDir eſt ws eſpice 3 
lation qu'il fuut obſerver dans la pronenciation des mots, far 
rapport aux diverſcs fyllabes qui les compejent; O aux divers 


accents qui les diſtinguent. 


A. -Pavois cru juiqu' ici que les Grecs & les 1 qui 


diſtinguoient leurs voyelles en longues, brewes ou ambigues, 
& ne compoſoient leurs vers que d'un certain nombre de 


pits afler differens des nötres, devoient quelque applica- 
tion à un art ſi eſſentiel a leur Posſie: mais par rapport a 
nous, chez, qui Jes Syllabes ne ſont gueres que compttes, 
je m'imaginois qu'elles etoient toutes A peu pres de meme 


valeur, & qu'ainſi la Proſodie, ou ne nous regardoit point, 


ou ne concernoit tout au plus que quelques oreilles deli- 


cates, dont le nombre ct fort petit, 


B. Je conviens que notre Poeſie compte les 8 yllabes & 
ne les pele pas toujours; mais ſans toucher ici aux defauts 


de notre Parnaſte, vous tomberez d'accord que la diſtin- 
ction qui s'y eſt introduite entre nos Rimes Maſculins & 


nos Rimes Feminiues, en tant qu'elles fe ſuccedent on s en- 


trelacent dans nos vers, prouve deja qu'il y a une hare . 


monie reelle dans notre langue: & pour ce qui eſt de la 
Proſe, vous n'ignorez pas qu'elle a au ſon nombre & ſa 


_ cadence, comme le Latin. Ajoatez a cela que la Rime 


meme, qui paſſe pour une beauté eſſentielle a notre Pothic, 


devient un vice dans le Diſcours e ok rien ne doit 


84 fy: parditre 
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paroitre affectẽ. Mais pour venir plus directement au fait, 


dites-moi, doh vient que Vautre jour un Gas con du 
volſinage $'etant aviſe de lire tout haut dans une com- 
pagnie on nous étions, vous detournates la tete preſque à 


chaque periode, & que moi-meme, tout grave que je ſuis, 
je ne pus m'empecher de vous ſourire? Nous avons nos 
zambes en Francois, auſſi bien que les Latins, nos /pondtes, 
nos dadlyles; nous avons des fyllabes Jongues, des breves, 


des 2cyennes; tout cela Etoit confondu dans ſa bouche: les 
iyltabes longues devenotent courtes, les courtes devenoient 
longues, les accents, graves ſe changeoient en aigus, les 
aigus en graves ; il pronongoit tete comme terte, Vame 
comme lame, heure comme hure, & ainſi du reſte. Quel- 


_ ques moments apres, un BAs Norman, qui ſe trouvoit- 


la, eut auſſi envie de nous regaler de ſa lecture, & nous 


articula tres-peſamment une profodie toute contraire, 
moins vicieuſe dans le fond, mais pent-Ctre plus deſagre- 
able. Enfin un An Lois ſurvint, fraichement emanſcipe 
de !' Académie, qui voulut a fon tour nous prouver qu'il 


n'avoit pas perdu fon argent dans les legons qu'il avoit 


priſes de ſon Maitre de langues. Ce fut le plus divertiſs 
fant de tous: car avec ſa cantillation, qu'il croyoit auſſi 
néceſſaire a notre pobſie qu'à la ſienne, & les dactyles fre- 


quen qu'il y introduiſoit de fa pure grace, au moins il 


nous réjouit, & nous convainquit d'une choſe que j'avois 
ſouvent oui dire, avant mEme que de mettre le pie en 
Angleterre, favoir que l' accent Frangois, dans une bouche 
Angloiſe, eſt infiniment plus ſuſ portable qu aucun de nos Dia- 


lectes Prot inciaue. 0 
4. La remarque eſt finguliere! 1 | 
B. Si donc vous aviez a lire ou a parler en public, le- 


quel de ces trois accents choiſiriez- vous, ou celui du Ga/= 
con, qui eſt encore afſez commun dans notre Refuge; ou ce- 


lui du Bas-Nermand, qui Veſt encore d' avantage; ou enfin 
celui de P Etudiant de Cambridge ? | | 


A. Quels modelies vous rae propoſez-la, comme ſi nous 
. Etions tout-a-fait depourvus a cet egard! ! F 
B. Vous convenez donc qu'il y a une vraie Profodie 
dans notre langue, puiſqu'il y en a tant de fauſſes. Et sil 

y en a une vraie, il faut la chercher & la trouver. Elle 
n'eſt ni à Oxford, ni a Cambridge, ni a Londres, ni a Dieppe, 
ni a Montpelier, ni a Toulovfe ; elle eſt a Paris, au centre 


— 


2 


R 


£ 
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de la lumiere & du bon gout, parmi les Dames qui ſe pic- 
quent de genie & d'elocution, parmi les Sawvans & les Ec- 


cleiaſtiques de la Cour, parmi les Acadimiciens & les Avo- 
cats du premier ordre, qui la cultivent ſans fin & ſans 


ceſſe; doh elle ſe repend plus ou moins dans le voiſinage, 
fi elle n'en vient pas originairement, comme on Paſſure de 


uelques villes de la Loire. C'eſt-la, nous dit-on, qu'il 
fant chercher P 4ttique de la France, parce que le bon ac- 


cent s'y eſt conſerve depuis pluſieurs fiecles : vous ſavez 


que la Cour y fixa en quelque ſorte ſon azile durant les 
uerres Angloiſes. Ne ſeroit-ce point une des raiſons de 


la douceur & de la purete de ſon accent? Je wen ſcat: 
rien, & je ne vous donne cette conjecture que pour ce 


qu'elle vaut. 0 8 885 8 
A. Je ne ſuis pas aſſez inſtruit dans nos Antiquites pour: 
en juger: mais puiſque vous m'avez convaincu qu'il y a 


en Francois une veritable Proſodie, il me ſemble que vous 


Etes engage a m'en communiquer les principes; à moins 


que vous: ne preniez plaifir à me laiſſer dans mon igno- 
TANCE, EN | | 1 CITY 


B. Vous avez là-deſſus les ouvertures d'un * Acadimi- 


cien celebre, qui a fait toute ſa vie une ẽtude partieuliére 


de ſa langue, & qui ſe trouvant aux ſources de la bonne 
83 ne ſauroit vous egarer.. Pour moi, qui ne 
ſois qu'un Refugie & un Provincial, le ton de Maitre ne 


me convient point, & encore moins ſur. un article, od je 


vois tant de gens qui ſe mecomptent.. 


o 47 * 


A. He bien, point de deciſions ; dites-moi ſeulement 
votre penſẽe ſur. ce ſujet: je ne ſouhaite pas d'en ſavoir: 


plus que vous. 


jours la gloire de l' invention. Entrons en matiere.. 


D'abord je n'ai rien à vous dire ſur. I' Aſpiration. 
Mr. La: Touche: & le P. Baier, pour les nommer ſeton: 
Vordre des temps, ont Epuiſe la matiere, & M. Refaut. en 
a „ 9 a proſitẽ, 


8 5, 
® L Abbe &Olivetz, Traits de la Profy Franz, 3 Paint, 2736. 


A 


3. Py conſens, mais à condition que vous ne prendrez: 

point ceci pour une Critique de M. L* Abbe d'Olivet.. Pai 
toujours fait beaucoup de cas de toutes ſes produttions, & 
celle dont il s'agit n'eſt pas la moins travaillee, Peut-etre- 
a- t- il oubliè quelques remarques eſſentielles, qui ne m'ont 
prone echappe : j'avois fait mon plan avant qu'il eut public 
le ſien; mais comme il eſt le premier en date, il aura tou- 


* 


P 
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2 profite, quoi qu'il wait pas voulu toucher à la Proſodie, 
lui qui a fi bien penetre dans les vrais principes de notre 
langue. Je me borne donc à ces trois articles, I Accent Pro- 
Jedi pue, I' Accent Imprime, & la Quantitł. | 

7 I. De P Accent Profedique. 


I' Ac ENT PrRoso0DiqQUE n'a aucune marque pour 
les yeux, ni en Latin, ni en Francois, ni en Anglois; mais 
on le fait ſentir dans la prononciation des mots, ou par une 


| certaine vibration de la voix qui rend la Syllabe plus rapide, 
| du par un certain appui qui la rend plus longue: cette eſpece 
| de vibration, les Grecs Pont nommee Apo, Elevation, 


vers ſur le Theatre, le Directeur de VOrcheftre frappoit 


| PAYS. > o A * 

| volt appuyer lui-meme, à peu pres comme font encore 
' . ayjourd'hui nos Symphoniſtes a V Opera par rapport a la 
| . meſure. | V 2 

| 

| 

| 


Notre Proſodie Frangoiſe n'eſt pas 6 marquee, il gen 


faut beaucoup: cependant, fi vous y prenez garde, nous 


_ N'avons aucun mot qui n'ait ſon coup ou ſon appui, plus ou 


* 


moins, quelquefois deux, & meme d'avantage lorſqu' ils 
wy ſont un peu longs. : IE Te TER | EEE: 


leur appui; leur coup, lorſque la Syllabe eſt breve ou ra- 
pide, & leur appui lorſqu' elle ſe trouve longue. Ainſi par 


exemple, banc, bac, duc, min, miin, mat, mit, & une 
. Infinite d'autres, où la Syllabe eſt breve, ne ſauroient etre 
. Prononces ſans. un petit effort de voix, que j'ai nomme 
vibration pour me faire entendre; Mais ſi la Syllabe eſt 
dans maux, beaux, caux, dos, faux, goths, haute, peaux, 
. degenere en appui, & au lieu d'un tems, 
ce qui eſt le p 
langues connu es. „ 
A. Comprenez- vous dans vos Monoſyllabes ces articles 
ou demi - mots qui n'ont d' autre voyelle qu'un e muet, 


-feminins, la, , ſa, ta, &c. 


* . 


je ne leg renferme pas days ma regle, parce que ne formant 
of ann „ Ye EE 4 5 * 5 W. 8 "ME OO * Probe 


& les Latins Ickus, le coup, parce qu'en declamant leurs 


du pie preciſement à la Syllabe ſur laquelle l' Acteur de- 


Deja nos Moneſyllabes ont certainement leur coup ou 


longue, au 2 le devienne dans le plurier, comme 


ſaulte, & autres ſemblables, le coup n'eſt plus ſi rapide, il 
il en prend deux, 


pre d'une Syllabe longue dans toutes les 


O See 


comme ce, de, le, me, je, ſe, ne, ou quelques- uns de leurs 2 


B. Ou peut les nommer Monofyllabes, ſi pon veut, mais 


3 
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pas par eux-memes didee diſtincte, notre eſprit, ou plutot 
notre organe, qui en eſt l'interpréte, reſerve ſon coup ou 


ſon appt pour le mot meme qui les ſuit & qui en deter- 


mine 1'idee. Ainſi quand je dis, le Roi, au Rot, je donne, 


te donne, ſe donne, ou ma table, ta table, ſa table, le cou 


ne tombe proprement que 1a on je Pai marque, c'eſt a 


dire, ſur la ſyllabe ſuivante, rapide ſi elle eſt breve, comme 


le /of, le pot, le trit, & appuyee ſi elle eſt longue, le Pc, 


- nom acquierent une conſonne & que cette conſonne ſoit 


le /ault, le rot. Mais le cas change fi Particle ou le pro- 


ſuivie d'une autre, comme dans des cogs, des ducs, des 
fets ; car alors il arrive a nos articles & generalement a 


nos mots Frangois, ce qui arrive aux mots Grecs & La- 
tins dans leur Poëſie, ſavoir que leurs Syllabes bréves, de- 
viennent longues, ſi le mot qui les 5 commence par 
une conſonne. Pavoue qu'en Frangois la derntere lettre 
de ces articles, ls, des, ces, tes, ne s'y prononce pas toil - 


jours; mais la ſyllabe n'eſt point muette, elle prend une 
_  eſpece d'appui. Ainſi nous prononcons, Je Roix, de Reix, 


c Roix, en appuyant ſur 1'zs - ce ut n'arrive point s'il ſuit 


une voyelle & que cette voyelle 


oit longue, comme dans 
les duges, des anges, les Gmes, des dmes; auque! cas Þs fe 


prononce, & c'eſt le mot meme, & non pas l'article ou le 
pronom, qui recoit Pappu). 


A. je vous entends :i mais fi nos Monoſyllabes croiflent 
d'un e muet, comme dans bangue, plante, blecque, lucgue, 


mieune, matte, nette, ſotte, trotte & | 


B. En ce cas la le mot s'allonge d'une efpece de demi- 


ſyllabe: mais le coup reſte toujours ſur la premicre; parce 
que la ſeconde nen eit pas ſuſceptible, & que d'ailleurs 
_c'eit une reple générale, Que dans tous les mots - finiſjent 


dente, qui peut étre formée ou d'un a, ou d'un “ ferme, 
ou d'un 2, ou d'un e, ou d'un 2, ou d'une diphtongue, 
quelle qu'elle ſoit, mais qui ne ſauroit etre un e féminin; 


par une e feminin, la voix ſe didommage ſur la Syliabe prece- 


parce qu' alors il yen auroit deux de ſuite; ce qui feroit 


une eſpece d'hiatus, auſſi déſagrẽable que difficile a nos 
organes. 55 5 N 


* 


Pour revenir à nos Monoſyllabes allongés d'un e muet, 


comme rade, reve, ride, roue, rude, & une infinite d'autres, le 


+ ? 


coup ou l'appui ne ſauroit tomber que ſur la ſyllabe entiere, 


ſoit qu'elle ſoit longue, ou breve, ou moyenne, il n'im- 
; 8 Porte, 
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le plus, parce qu'elle a plus de quantité. 


porte, il faut que le plus fort ſe charge, pour ainſi dire, 
du poinct d'appui. Ainſi qu'il s'agiſſe de feune, juvenis, 
qui eſt bret, ou de jeune, inedia, qui eſt long; de rache, 


penſum, qui eſt long, ou de ache, macula, qui eſt bref; 


de Hotte, ſporta, qui eſt bref, ou de haute, alta, qui eſt 


long; de goutte, gutta, qui eſt bref, ou de goite, guſta à 
I'Impeératif, qui eſt long, il y a toujours un coup, ou un 
apput. plus ou moins fort, plus ou moins long. Avez- 
vous quelqu' autre difhculte fur nos Monoſyllabes? I 
A. Non: & je comprends que fi nous n'avions en Fran- 
cois que de ces ſortes de mots, notre prononciation auroit 
peu de difficultés. ag 
B. Les Mots de deux ſyllabes font de trois ſortes par 


rapport à notre ſujet. Ou ils commencent, ou ils finiſſent 
par le coup, ou ils le regoivent dans chaque ſyllabe : Von 
datur quartum. Ils commencent par le coup lorſque la 


premiere eſt plus forte que la ſeconde, c'eſt a dire qu'elle 
porte ſur deux .conſonnes qui ſe ſuivent, comme dans 


bailli, bandeau, bärbier, batteau, ballot, barbot, cerre, 


ecards, cardan, dard, danſer, diurcir, fardeau, fallot, Mar- 


got, minceau, morceau, môcgub, margue, trötter, frotter, 


Froncer, & generalement dans tous les mots armes de deux 
conſonnes, dont la premiere termine la premiere ſyllabe, 
& la {econde commence l'autre. Cette regle eſt com- 
mune à toutes les langues, parce que la Nature nous y | 
meéne & que la double conſonne Pexige. | 


Mais ſi la premiere ſyllabe ſe termine par une voyelle, 
la ſeconde comme finale regoit le coup, ſurtout ſi elle ſe 


trouve armce d'une conſonne finale. Ainſi dans Agent, 
amdnt, avint, Emer, Emir, email, ony'x, garant, manant, 
— * / 7 7 - ' . , 2 Foe | 
Labors, Cahirs, Damin, Faquin, Faquin, rival, rural, le 
coup tombe fur la ſeconde, parce que notre Eſprit, qui 
dirige nos organes, ayant devant ſoi deux ſyllabes a fran- 


chir, reſerve Veffort de la voix pour celle qui en demande 


A plus forte raifon ſi Ja premiere n'a pour voyelle qu'un 


„ feminin: auquel cas la derniere, qui ne peut étre que 


maſculine & par conſequent plus forte, doit naturelle- 


ment ſe charger du coup, ou de l'appui. C'eſt ce qu'on 


peut eſſayer dans les mots ſuivants, que j'allèegue pour ex- 


emples entre mille, bedearn, geméau, levain, leviér, refrein, 
i ebard, retour, Nemò urs, dedaus, demain, dehors, on le coup 


ne 


/ 


———— —- - 


w * 


„ 


ne peut tomber que ſur la Syllabe la plus male & la plus 
pleine, c'eſt a dire ſur la dernire. 1 


n'auroit pas droit pour cela a la preference, a moins que 
la ſeconde ne fut une muet, ce qui eſt contre la ſuppo- 
ſition. Hors de la, toute autre ſyllabe maſculine lui diſ- 


 neant, Felix, Feron, Feret, Pecour, Fleaux, Preaux, & 


dans tous les mots qui je viens d'enoncer, Vaccent im- 
_ prime ſe trouve ſur la premiere ſyllabe & doit s'y faire ſen- 


leur teneur, qu'il ne foit pas poſſible d'y mettre de la diffe= 
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Et ſuppoſe meme que la premiere eut un # ferme, il 


putera le coup, comme dans Gerard, par exemple, Leon, 


une infinite d'autres. Ce qui vous montre, pour le dire 
en paſſant, que l' Accent proſedique n'eſt pas proprement 
Paccent imprime, Un autre en fait la remarque avant 
mob; mais a preſent vous en voyez la demonitration ; car 


tir; mais Paccent proſodique eſt ſur la ſeconde, qui comme 
finale demande plus d'appui, quoique je ne Vaie pas 
marque. OE IO Ape; e nk 

A. Mais ne peut-il. pas arriver que les deux ſyllabes 
d'un mot ſe trouvent, ou les memes, ou fi ſemblables dans 


1 
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rence, comme, par exemple, dans Mzre, ger, lize, &c. 
B. Je vous loue de votre attention. En ce cas-la, il faut 
rendre a chacun ce qui lui appartient, & ſe. partager egale- 
ment entre les deux Syllabes, puiſqu'auſſi bien nous en 
ſommes avertis par Vegalite des Lettres, & par Puniformite | 
de Paccent. Ainſi il n'y aura point de mal de peſer egale- * | 
ment ſur Pune & ſur l'autre, ſur-tout dans le 8 or- 
dinaire. Car il faut avouer que dans une proſe ſoutenue, 
& dans les vers principalement, il faut donner quelque 
choſe à 1a finale. Mais fi les accens varient, ce n'eſt plus 
la meme choſe, comme dans les participes gene, fete, 
p#ichz ; on vous voyez bien que le Circonflexe demande 
neceſſairement plus d' appui. Z 
A. Paſſons, pour abreger, aux mots de deux Syllabes, 
augmentées d'un e muet, comme ſont preſque tous nos 
feminins, Amante, Courante, diftante, aimte, wengee, range, 
& quelques maſculins, Monargue, Gendarme, Pilote, 
Creole, e. VV | 
B. Deéja vous devez ſavoir, ſans que je vous le diſe, 
que le coup & encore moins Pappui, dans ces ſortes de 
mots, ne ſauroit tomber ſur la derniere ſyllabe, qui eſt fe- 
minine, ou. plut6t. muette : il faut donc neceſſairement | 
W e | | | que | 
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que ſe ſoit ſur Pune des precedentes, Mais comme nous 
avons deja remarque, que la finale ſe trouvant muette, la 


voix ſe dedommage ſur celle qui precede, qui eſt la ſe- 
conde, c'eft celle par conſequent qui doit recevoir le coup, 
fi elle eſt breve, & Pappui fi elle eſt longue, Voici quel- 


- ques exemples des unes & des autres: babille, balitte, dor- 
tte, gargotte, commode, Camarde, langurde, Aubinne, Sa- 
võnne, colonne, vendue, wetue, tortue, 1 enare, Horace, Homere, 
Virg ile, Ovide, &c. * 6 | Bo. 


Et a plus forte raiſon fi la premiere eſt foible, c'eſt à dire 
| feminine, comme dans belette, beſogne, ceriſe, devine, femelle, 


* ſemtlle, Geneve, Gene/e, genette, reltwve, reluiſe, retombe, pe- 


-ſante, peſee, pelte, revue, revienne, devienne, retiénne, re- 


- tarde, repoufſe, ſecrette; parce-que les deux extremes étant 
courtes, il faut bien que celle du milieu ſoutienne la voix. 
Et ſuppoſe meme que la premiere eut un # ferme, i la 


| ſeconde eſt d'une conſtruction plus forte, elle revendiquera 
* Paccent proſodique, & comme penultieme & comme plus 
forte que la precedente, C'eſt ce que vous allez ſentir 


dans les exemples ſuivants, que je multiplierai à deſſein 


a argue, mane, tchagne, ttrange, meſange, tloaigne, detourne, 
 -detremce, def-nce, d:faitte, detruite, Geno'ſe, heriſſe, feroce, 
' fecinde, memoire, Neaume, peccante, perifje, croupiſſe, ſevere, 
" ſepare, celite, reſerve, deterre, reale, Zephy re, medire, c.; 
& -ou vous voyez l'accent aigu ſur la premiere, & auth le pro- 
ſodique ſur la ſeconde, qui Jai marque expres. | 

| - Avouons pourtant qu'il y a certains mots oli la pre- 
* micre ſyllabe ett f forte par le concours des conſonnes, 


| qu'elle le diſpute a la ſeconde, & ſouvent Pemperte, ſur- 
| tout fi Ia ſeconde eſt moins armee de conſonnes: cemme 
dans Perſee, Pompee, Poppce, Barlée, gonflte, ſcuſtie, bandie, 


dardie, bardee, fardee, gercee, lancee, tournte, fournte, ver- 


IH fee, frappee, flanquee, tranquee, empire, reſpire, tranſpire. 
Dans tous ces mots Paccent proſodique eſt ſur la premicre, 
LE parce que la double conſonne, qu'elle rencontre, nous 


I oblige a un plus grand effort de voix: ce qui n'arrive 
point fi la conſonne eſt ſimple, ou ne ſe prononce que 


g ; 
J 


| K - implement, comme dans wolce, ramtie, walee, flattie, va- 
| © zille, troquie, & ou par conſequent la penultieme reprend 
| 
| 
| 
| 


| ſes droits, principalement en Poefie. Empire, par ex- 


emple, & #-/pire ont certainement le coup ſur la pre- 


4 
. 1 
. 
\ 
10 


pour vous accoutumer a une prononciation correcte: aimee, 


"CO 
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miére: mais à la fin d'un vers, Pappui tombe ſur la ſe- 
-conde, qui demande un certain repos,-relatif au /pondce 
des Latins; comme dans ces vers: ö | 

Alexandre Severe apres lui tint Þ Empire: 
Sous ſon gouvernement Þ Etat enfin riſpire. 


Car comme les vers graves, & ſur-tout les Alexandrins, 
doivent etre ſoutenus, & que la voyelle i n'eſt pas des plas 
pleines, on y ſupplee par Pappui de la voix. A tout 
prendre, ces ſortes de vers, od la premiere des finales eſt 
Bes par elle-meme, & la ſeconde par le lieu qu'elle oc- 
cupe, peuvent nous rappeler les Spondees, des Latins & font 
un tres-bon effet dans notre poeſie ; pourvu, prenez y 
garde, que les ſons n'en ſoient pas uniformes & que la 
«Time ne ſoit pas trop riche. Car Empire, par exemple, 
nom ſubſtantif, & empire, verbe neutre, ne altes, pas A 
nom gre une excellente rime, quoique Marg: en eut fait 
cas; la raiſon en eſt que la variete eſt Pame de la poehie : 
mais empire & riſpire riment fort bien, a cauſe des deux 
premieres Syllabes qui y contraſtent agreablement, ſarts 
prejudice de la finale; ce qui ſoit dit en paſſant. | 
Ai. Je ſuis charme de l'eloge que vous venez de faire 
de la warizte, à propos de la rime. On pourroit bien 
_. Sctendre là-deſſus: mais revenons a notre ſujet; il me 
ſemble que nous ſommes parvenus aux mots de trois Syl- 
labes complettes. _ RE | Py 2 
B. C'eſt ici oh notre Preſodie commence à devenir un | 
peu ſcabreuſe pour les Etrangers, auſſi bien que pour nos 
e ; je parle de nos termes qui ont trois Syllabes 
fans e muet A la fin, comme emment, raiſonné, envoy*, re- 
&onne, riflechi, &, | * . 
D'abord la derniere Syllabe eſt ici hors de cour & de 
procès, parceque d'une maniere ou d' autre, étant finale, 
elle a beſoin de quelque appui qui la diſtingue des femi- 
nins; à faute de quoi elle n'auroit qu'un ſon foible, dont 
notre langue ne s'accommode point. Et ne m'objectez pas 
que nous avons une infinite de mots qui en proſe & en- 
vers finiſſent par un e muet: ce cas 1a eſt hors de ta 
ſuppoſition, & d'ailleurs ſi vous y prenez garde, ces ſortes 
de Syllabes ne font preſque pas comptees, puiſqu'a la lettre 
elles font ſurnumeraires dans nos vers & ne ſont qu'al- 
longer la precedente, en lui donnant un appui un yo 
CI plus 


- 
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plus long qu'aux rimes maſculines ; ce qui en fait toute la 


difference, Ainſi la finale maſculine 4mple eſt une vibra- 


tion, & la finale feminine /mple, un wirkable appui. 
Donnons en quelques exemples. 


Ne cherchant dans les vers ni cadence, ni en, 
II Ven aille admirer le ſavoir de Pradon. 


_ Voila le coup pour la maſculine as & voici Pappu : 


pour la feminine ſimple, 


Grand Roi, fi juſqu'ici par un trait de te : 
 T' ai demeurè pour Toi dans un humble filfnce. 


vous avez trop d'oreille pour ne pas ſentir combien ces 


deux ſortes de rimes different. II eſt vrai qu'il y a auſſi 
des rimes maſculines qui ſont longues, differentes de celles. 
que j'ai nomme /mples, comme celles- ci, par exemple; 


Et bien loin des Sergents, des Clercs & du Palais, 8, 
Ja chercher un 4 il ne trouuva Jamais. 8 


ou ces deux Pluriers ; 


Si vous Fes ſorti de ces Hires fameux, 
| Montrez-nous cette ardeur qu on wit briller en tux. 


Ces finales ſont longues, quoique maſculines, plus belles. 
que les Maſculines ſimples, ceteris paribus, & elles diffe- 
rent peu a mon ſens des feminines; a moins que celles-c1 
ne  Pemportent encore ſur les feminines ſimples, par cette 


meme lettre qui fait leur Plurier & qui les rend encore | 
plus longues ; comme dans la Satire contre PEquizogue ; "2 


Fit en plus d'un pays aux alles Abella yy 
Sous Pherbe en vain chercher leurs Egliſes Sridhar...” | 


Car deſolle eſt long; mais d:/oltes eſt encore plus long; ce 
qu'il faut bien obſerver, fi vous avez deſſẽin de vous for- 


mer l'oreille & de parler un jour en public. Tout cela 


étant bien compris, venons maintenant A. nos Triſ- 
ſyllabes. 


On ne ſauroit ſe diſpenſer de leur accorder quelque ac- 
cent au moins pour la finale; quand ce ſeroit dans les 
a doux, ou les plus fimples de nos mots. 


nt par une conſonne, ou par une voyelle, lubſantf, ad-- 


Qu'ils finiſ— 
Val 
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i jectif, ou participe, toujours il faut quelque choſe qui 
I' marque, quoique ſans affectation. Ainſi nous pronon- 
Fons Cabaret, tabourtt, fenouillit, amené, proment, ramert. 

On vous voyez que notre accent imprime eſt venu au ſe- 
cours de Vaccent proſodique; car nos Peres n'y mettoient 
rien, & les pronongoient pourtant comme nous. A peine 
y a-t-il deux cens ans, qu'on crut, & avec raiſon ſans 
. doute, qu'il faloit diſtinguer pour les yeux ſur le papier 
ce qu'on diſtinguoit pour Poreille dans la prononciation. 
Ainſi notre & final maſculin n'a regu par grace ſon accent 
proſodique bien marque, que pour n'etre pas confondu 

avec l'e feminin. Mais cela n'empeche pas que dans les 

autres terminaiſons, le meme accent ne ſoit ſous-entendu, 
c'eſt à dire, qu'il n'y ait une eſpece de coup, de vibra- 
tion, ou d'appui ſelon les diverſes finales que nous avons 

- indiquees, quoiqu'il ne ſoit pas marque, Seulement pre- 
nez garde aux /, & aux x, qui font le meme effet; car 

ils allongent la derniere ſyllabe, & changent le coup en 

appui. Ainſi mettez quelque difference entre Cabar#t & 
Cabartts, tabourft & tabourẽts, boutefeu & boutefreux, Ma- 
| zelot & Matelits ; c'eſt une grande illuſion chez les Etran- || 
ers que de s'imaginer, comme ils font, que la plipart *! 
de nos lettres ſont inutiles: ils jugent de ce qu'ils n'en- 

tendent point. . | 
A. Mais ce n'eſt pas-la ou git la plus grande difficulte : 
on demande fi Paccent proſodique ne tombe que ſur la 
derniere ſyllabe; & s'il tombe ailleurs, ſur laquelle des 

deux precedentes ? _ „ „ 

B. La réponſe eſt fort aiſee. Ou les deux premieres ſont 

 foibles, Ceft à dire feminines, comme dans les mots ſui- 

_ wants, g/ntreux, relive, ritinu, rivinu, chivelu ; auquel 
cas il eff evident qu'il n'y a que la derniere qui ſoit ſuſcep- 

tible de vibration. | 17 5 

Ou la ſeconde prend un i bref, comme dans r%irt, re- 
wire, ref ile, rel.e, riprie z ce qui ne change rien dans 
la proſodie. 1 55 ALE 


Ou la premiere eft plus forte que la ſeconde, comme dans 
ces mots; &mment, rament, proment, mal-ment, pappelard, 
portefaix, patelin, ravelin, tchevin, Charlemont, Barle- 
mont, Rongemont, Bellecourt, T anneguy, Bduneret, Rondelet, 
Fourneret, Tombereau, parvenu, maintenu, ſoutenu, denut, 
Subſtitut, inſtitut, abſtenuz contenu, prevenu, ſubvenir, * une 
| | innnaite 
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Infinite d'autres, od il eft viſible que la 
reg oit le coup, auſſi bien que la derniere. 


Ou la premicre eft foible en comparaiſon de la ſeconde, qui 


ſe trouve armée d'une conſonne, comme dans ces mots, 
dAlingon, Valentin, Drelincourt, Agincourt, agutrri, avance, 


agence, ajourns, enfunce, d.menti, diſempli, accompli, efi:n- 


gue, effronts, eperdu, reptrdu, tcerte, echappe, eclipſe, On il 


eſt aite de ſentir que ce n'eſt que la force des conſonnes 


qui attire le coup ſur la ſeconde. Car fi la premiere ef 


lus pleine, ou plus robufte, elle a toujours, ceteris part: 


ws, le premier droit a Paccent proſodique. Ainſi nous 
prononçons A braham, A b/alon, A doam, A lidor, A licaut, 


A lcoram, Artalan, Cadogan (quoi qu'il y ait des Anglois 
qui prononcent Cadogan) Malberough, Scarborough, Pompe- 


dour, envoy, tngage, (ncagi, tnfum*, forrage, fourgonn-, 


: _— tran/ig', Balaam, Balaguier, Baratier, Cabaret, 


74 


ouret, Sanſonnet, on vous voyez que dans pluſieurs de ces 


_ exemples la premiere ſyllabe n'a d'autre avantage ſur la 
ſeconde que d'exiger le premier effort, a peu pres comme 


à Pegard d'un premier foſſè qu'il faut franchir par un ſault, 
ſans prejudice d'un ſecond, on l'effort n'eſt plus ſi ſenſible; 


d'autant plus que la Nature ne multiplie pas les etres fans | 


neceſſite. 


A. Mais ſi le mot eſt de trois ſyllabes & demie, c'eſt 3 
dire, qu'il ſoit augmente d'un e feminin, comme dans 
 Allemande, Roſjemerde, Reffinante, ou dans les participes 
@Vanc'e, * cprendee, &c; que faut-il faire? 


B. L'Inflexion du Feminin n'en change point eſſentielle- 
ment la proſodie; le coup ou l'appuiĩ reſte toujours ſur la 
troĩſieme, fans prejudice des precedentes. Et pour ce 


2 ”_ eſt des deux premieres, les principes ci-deſſus vous 


irigent ſafiſamment. Dans Allemande, par exemple, 
vous jugez. bien que des deux premicres, At & le, cel 
la premiere qui exige le plus d' effort, & comme premiere 
& comme plus forte, & que la ſeconde n'eſt qu'un e feminin 
preſque imperceptible. Il wen eſt pas de meme d Ana- 
rent be, od les deux premieres font a peu pres egales, ſi ce 
n eſt que lune, qui commence le mot, a plus de droit que 


Pautre a recevoir le coup. Mais la veriic eſt que la voix 


ſe reſerve pour la troifieme, qui outre qu'elle a une con- 
ſonne de plus, eſt la penultieme, dont je vous ai ſi fourent 
wpete les droits. Mais ũ la ſeconde avoit fur la premiere 


7 Lavantage 


premiere ſyllabe 


1 
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Payantage d'une double conſonne, comme dans Alexandre, 
par exemple, il ne faudroit pas lui conteſter le coup: car 
dans 4, 3in'y a qu'une ſimple voyelle, qui par elle- meme 
ne demande pas grand effort; mais dans I's il y a 3 con- 


ſonnes, celle qui commence la ſyllabe, & I's qui la 


termine & qui vaut deux conſonnes, & par conſequent 
cette ſeconde doit Pemporter ſur la premiere; & la 3* ſur 


la ſeconde, parce qu'elle eſt penultieme d'un e feminin & 


outre cela armee de 3 conſonnes. Je dis la meme choſe 
des autres noms propres qui ontla meme terminaiſon, Po- 
andre, Periandre, Anaxandre, Ariftandre, Mais s'il 
n'y a que la ſeconde qui ait Pavantage de la duplic'te dont 
il Sagit, elle a auſſi le droit de fixer le coup, comme dans 
preſerve, reſzrvte, regorgee, modeftie, Pery'flile, Theonwille, 
horo/cope, teleſcope, & autres ſemblables. | | 
A. Mais n'y a-t-il pas des mots, dont les trois ſyllabes 
ſont également fortes, comme, par exemple, Conſtantin, 


argentin, ſerpentin, & au féminin, Conſtantine, argentine, 
Jer pentine? i OO 5 | | 


B. Tous ces mots & autres ſemblables ne doivent point 
vous embarraſler ; leurs ſyllabes ſont toutes ferien: vous 
voyez la raiſon qui les rend égales; & ainſi quand vous 
leur donnerez à chacune un pareil effort de voix, vous ne 
pecherez point contre la proſod ue. 
Seulement il faut prendre garde, vous qui avez étẽ 
elevè en Angleterre, que la prononciation des Anglois ne 
vous en impoſe. On peut dire, ſans les offenſer, qu'elle 
eſt un peu bruſque. Ils aiment fort les Da&ayles ; leur 
langue en eſt toute 222 & leur poëſie, mẽchanique- 
ment parlant, ne ſe ſoutient guere, que par-là: joignez-y 
 Pelifien & ſouvent la ſuppreffon des article, leſquels ener- 
vent & embarraſſent fi fort la notre. Je ne dis rien de 
leurs monoſyllabes, ſource de tant de beautes. # 
Pour revenir a leurs Dales, avez-vous pris garde 
qu'ils placent ordinairement le coup ſur la premiere, 
Syllabe, lors meme qu'il ne s'agit d'aucun effort conſonal? 
Aini ils pronoacent Heretic, charitable, giwernable, 


Pre didence. Vous voyez que leur pr ſodie eſt afiez dif- 


ferente de la nõtre, puiſqu'elle en viole les premieres 
rezles; & voila pourquoi je vous ai averti d'etre ſur vos 


_ gardes, quand vous tomberez ſur certains mots qu' ils ne 
 prononceat pas comme ncus; car ils dad liſeit Cinſtan- 


tine, 


\ 


404 Ess fur la Proſodie Fran poiſe. 


tine, Serpentine, Terpentine, Normandy, &c. ce qui fait que pl 


bien ſouvent, quoique nous prononcions les memes mots, 
nous ne nous entendons pas les uns les autres, 


Voila en general ce que je penſe ſar I Accent Proſodique, ' 


fonde, comme vous voyez, ſur la nature de nos organes 
par rapport a la variete, des ſons & au' plus ou moins 
d'effort que demandent nos ſyllabes fortes ou foibles. Ce 
peu de principes vous meneront loin pour toutes ſortes de 


mots. Je vous ai ennuye, je le ſais bien; mais enfin 


vous Pavez voulu. | 26S | 
A. Ennuyez-moi toujours de meme, & ne m'épargnez 


pas, je vous prie, ni ſur l' Accent Imprime, ni ſur la Quantite 


Praſodique. | | | 
II. De l' Accent Imprim#. 3 
B. Les AceExrs n'ont été inventes & enſuite mis en 


uſage, que pour faciliter la proſodie, ou aux Enfants, ou aux 


Etrangers. Nos plus anciens Monuments, tant Hebreux que 


_. Grecs & Latins, n'en ont point. Rien n'eſt plus curieux que 
les Loix Normandes de Guillaume le Conguerant, publices par 
le Dr, Wilkens; elles n'en ont pas plus que tout le reſte 


des papiers de la Tour. Les Cent Nouvelles nouvelles, im- 


primees in 4? à Paris & dedices à Louis XI. mais ſans 
date & en lettres Gothiques, n'ont pas la moindre trace 


daccent. Jen ai remarque quelques-uns dans les pre- 


 mieres Edd. de Marat & de Plutarque; mais tous les parti- 
_ cipes feminins, comme dornte, amente, empoiſonnte, n'en ont 
point: ce ne fut que vers le milieu du XVI. Stecle, qu'on 


commenq a a diſtinguer ſur le papier Pe fe:me de Ve muet 


& ce n'eſt que peu a peu qu'on eſt venu enfin à en ad- 


mettre juſqu'a trois,  Aigu, le Grave, & le Circonflèxe. 
I' Aigu, pour marquer le coup ſur tous ces &, qui ter- 
minent la plipart de nos participes, aimé, lout, flarte, 

& pluſieurs de nos ſubſtantifs, zhe, caffe, poire, bonte, ſante, 
piete, &c. | „ 
Le Grave 
qui demandent une ouverture de bouche un peu plus 
grande, comme dans apres, deces, ſuccès, proces, abcts, &c. 


Et enfin le Circonflexe, que nous n'avons admis que. 


pour diſtinguer certains mots les uns des autres, ou pour 


allonger la prononciation au defaut de I's, employee par 


nos Peres dans Paſques, taſche, laſcbe, teſte, faßte, cloſture, 


gijte, 


, ſar les ? ouverts, à la fin de certains mots 
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gifte, flute; mais que nous avons ſupprimee par com- 

laiſance pour les Etrangers & auſſi pour nous Enfants, 
Leendiden d'y conſerver la quantitẽ proſodique par un 
Circonflexe, qui y produit le meme effet, ſans induction 


a erreur. Ainſi nous ecrivons aſſez generalement aujourd- 


hui, Paque, tache, lache, téte, fete, tempôte, cliture, gite, 


1 fie, & autres ſemblables; ce qui eſt d'un ſecours infini 
pour toutes ſortes de perſonnes & ſur-tout pour les Etran- 


gers. Car enfin la peine n'eſt rien par elle-meme, & le 


tems eſt quelque choſe de precieux. Pourquoi, dans 
certaines Grammaires, ces longues liſfes de mots oh 1's ſe 


| 238 & enſuite de ceux ou elle ne ſe prononce point? 


audra-t-il qu'un pauvre Provincial, ou un Etranger 


d'ingrate memoire, paſſent une eee de leur jeuneſſe à 
apprendre par coeur toutes ces di 

Etre qu'ennuyeuſes à la mort? Ne vaut- il pas mieux les 
_ delivrer une bonne fois de cet embarras, en ſupprimant 


1 dans tous les mots od elle eft parfaitement inutile, pour 
la laiſſer ſeulement oh: elle eſt d'une abſoluè neceſlite ? 
Ai. Pourquoi donc, en declinant vos Noms & en con- 


juguant vos Verbes, laiſſez- vous des 5 qui ne ſe prononcent 
marque du plurier, & ſouvent elle ſe prononce; & dans 
la conjugaiſon des Verbes elle eſt caractẽriſtigue de la ſe- 


conde perſonne. Ainſi Some Pecris, j*aime, tu aimes, il 
nfant & a VEtranger, qu'elle 


aime, I's montre a J 
eſt eſſentielle à cette ſeconde perſonne; & auſſi il y a 
des cas oh elle ſe prononce & dans les noms & dans 
les verbes, ſavoir hoek 

poèſie & dans toute proſe un peu foutenue. Temoin ces 
vers de Racine. „ | 1 7 
Nous &tions ennemis des la plus tendre enfanee; 
Que dis je? nous Petions avant notre naiſſance. 

Le trine vous eft du, je nen ſaurois douter ; 

Mais vous le renverſex en woulant y monter. 


Si vous ne faites pas ſentir I's dans stiom, & le z dans 
renverſen, vous y mettez un hratus des plus delagreables : 


mais une , qui ne ſe prononce jamais, de quelle utilits 
* N etre? En ferens-nous en Grammaire ce qu'on 


fait a la Cour d'un Page at preſence, toujours colloquẽ * 
e a 8 on 
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erences, qui ne ſauroient 


B. Il y a bien de la difference: 1's dans les noms eſt Ia * 


qu'il ſuit une voyelle, au moins en 


Cl 
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| 
| 


- 
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ſon coin & morfondu doiſivete ? Si vous avez quelque 
difficulte ſur ces accents, il eſt tems de les propoſer. 

A. Si j'ai bien compris votre penſee, nos accents ne 
ſont qu'une eſpece d aide a la veritable proſodie. | 
B. juſte. La Proſodie eſt une choſe reelle en elle-meme, 
independamment de tout accent, & elle étend ſes droits 
ſur toutes ſortes de ſyllabes : mais accent ne tombe que 


ſur certaines voyelles ou les lecteurs pourrojent ſe mepren- 


dre, faute d'attention, & donner dans un faux ſens, en 
confondant, par exemple, donne avec donn“; cree avec 


eres ; aveughement, qui eſt un nom, avec aveugliment qui 


eft un adverbe ; repeter, qui eft un mot bas, avec reperer, 
gui eft tout autre choſe; diff:read, qui eſt un nom, avec dif- 


ferent, qui eſt un verbe; zez, qui appartient au viſage, 


avec , qui appartient a la naiſſance: Car du reſfle 


| Paccent proſodique reſte toujours, quoiqu'il ne ſoit pas 
_ marque. Prononcez, 


| ar exemple, cabaret, tabouret, 
bagnelet ; vous faites ſentir le coup ſur la premiere, & ce- 


pendant ſur le papier il n'y a point d'accent; fi j'y en ai 


mis, ce n'eſt qu'un ſigne de ma fagon pour vous faire 


entendre ma penſee, Dans ini, encore, indolent, ingenu, 


E generalement dans tous nos Dactyles, nulle trace d'ac- 
gent; cependant ſelen la Profodie le coup tombe (ur la 


” 


2 ſous peine de ſe rendre ridicule autrement. 
Dans mode/te, moderne, terreſtre, nulle apparence d'accent: 


cependant l'oreille veut que le coup tombe ſur la ſeconde, 


comme la plus conſonale, & tout lecteur, qui le feroit | 
tomber ſur la premiere, ne ſauroit ſe juſtifier d'Angliciſme, 


Ainſi la Proſodie n'eſt pas Vaccent imprime ; mais voici 
_ C'eſt que notre e ayant été rec:nnu à la langue avoir 


3 ou 4 ſons aſſez différents de, dé, de, des, on a juge 3 


propos de les diſtinguer dans Pecriture, comme on les 
diſtingue dans la prononciation, & comme l'accent aigu 


ſur nos & fermes produit a peu pres le'meme effet que le 
coup de la Profodie, 


on a confondu ſouvent ces deux 


choſes: dautant plus que nous avons quantite de mots, 
. oh Vaccent & la proſodie coincident. naturellement ſur la 
premiere, comme dans #leve, tude, evoqu?, man; mais 
ce nt ſt que par accident, & l'on r oueroiĩt meme ſe diſ- 
enſer d) mettre un aigu, comme on s'en diſpenſe dans 
es capitales de certains mots, ainſi que dans Etat ¶ Reſp. 
. 5 pour 


1 4 
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pore le diſtinguer tat  fatus) & dans Eté (arftas) pour 
e diſtinguer du verbe auziliaire, (te) & auſh dans quel- 
ques noms propres, comme Elie, Eraſme, Etienne; par la 


- raiſon qu'on ne ſauroit les prononcer autrement ſans faire 


violence a nos organes : & voila pourquoi nous omettons 


ce meme accent par-tout od ce premier & eft ſuivi d'un 


x, comme dans exemt, exil, exclus, exemple & autres ſem- 
blables. Nous avons encore quelques DaQyles, oh cet 


é ſe trouve, mais précédé d'une conſonne, comme en- 


tr'autres detache, derobe, deroche. decoche, dechire, delie, 
derate, ou Paccent eſt plus neceſſaire; mais ce n'eſt pas 
proprement comme proſodique que nous Þy mettons : 
car ſur ce pie-la il faudroit le mettre ſur la plupart des 


Initiales, a la maniere des Grecs; mais uniquement pour 


le diſtizguer aux yeux des lecteurs de l' feminin. Car il 


peut fort bien arriver, que cette premiere ſyllabe, en une 
_ infinite de mots non-DaQyles, aura un aigu, & ne ſera 


pourtant pas le point d'appui, parce que la ſyllabe ſui- 


vante en demandera un plus fort. D#faite, par exemple, 


a un aigu ſur la premiere, & cependant c'eſt la ſecoude 
qui demande Paccent proſodique, qu'on ne marque point: 
derange, deluſtre, datourne, degorge, demine, dicraſſe, dipôce, 
dechire, deloge, debutte, & une infinite d'autres, ſont de 


ce genre. Vous voyez donc, encore une fois, que la 


Proſodie n'eſt pas proprement Vaccent ; mais que Paccent, 
tel que nous l'avons etabli pour diſtinguer nos é maſculins 
es e muets, coincide quelquefois avec la Proſodie, & 


quelquefois non. 


A. Mais en faveur des Etrangers & de nos Enfants 


meme, dont on a tant de peine a former la bouche, ne 
pourroit-on pas, avec le ſecours de l'accent, marquer la 


vraye proſodie ſur toutes nos ſyllabes embarraſſantes, 


comme nos avons fait ſur nos 4? Les Anglois plus ſages 


que nous a cet egard, ne l'ont-ils pas deja fait par la-plume 


du ſavant Baylay dans un Dictionaire, dont il s'eſt deja 


fait diverfes editions grandes & petites? | 
. C'eſt une affaire a propoſer a Mrs. de P Academie, 


& non pas 2 moi qui ne ſuis rien: je dirai ſeulement, que 
s'ils ne le font pas dans le bon tems, il eſt a craindre qu'on 


ne le faſſe pour eux dans quelques fſiecles, lorſque leur 
langue, comme il eſt arrive a la Grecque & a la Latine, 
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| aura degenere en jargon. Quel eſt celui de nos accents parc 
| qui vous embarraſle le plus ? Eo. FRO UI daf 
A. La grande difficulte qui me reſte ne regarde que | 110 
I fermé. Le grave & le circonflexe ſont aſſez generale= | - e 
{| ment bien marques; mais à Pegard de I's feminin & du en 
mamaſculin, comme nos livres ſont preſque tous fautifs là- - Bake 
| deſſus, comment ferai je, moi, qui n'ai point veeu a f 4. 1 
| Paris, ni fur les bords de la Loire, pour les diſtinguer ? | | jo 
| 3B. Le meilleur conſeil que je puiſſe vous donner ſur cet 23 
| article, c'eſt de vous attacher aux auteurs qui ont veille a Ecxi 
Ia ponctuation & a la correction de leurs ouvrages : & en- fee 
tre ceux-la je ne puis me diſpenſer de vous nommer M. & c 
La Touche, qui a rompu la glace fur ce ſujet; le P. Buffer den 
ſon genereux approbateur: M. Refaut dans la me Ed. de * 
ſon excellente * & ſur-tout M. PAbbe d' Oliver * 
dans la derniere Ed. de ſes Philippiques : c'eſt un bijou en | Ain 
tout genre, que vous ne devez pas vous refuſer. Mais 
comme vous pourriez m*objeQer que ces livres ne con- dos 
| tiennent pas tous nos mots; en voice un qui vous ſervira de ho 
Repertoire complet à cet égard, C'eſt le Diction aire de tet 
* Academie, dern. Ed. od il eſt plus que probable que l'ex- . 
4 cellent Academicien, que je viens de nommer, a ſignalé ' 
In ſavoir faire, e OY, ee PEN e * 
A. Mais que feront ceux qui ne peuvent pas aller fi 3 5 
| haut? car vous ſavez que Non omnia poſſumus omnes. En; 
0 B. He bien, contentez-vous du Dictionaire de Danet, * 
Frangois-Latin, oh vous trouverez la deciſion de tous ces 8 
cas, puiſqu' il renferme generalement tous nos mots, II F. a 


eſt vrai que Payant compoſe pour le tems od 11 vivoit & & ; 
f ur les Enfans, il n'a pas cru devoir ſupprimer les s E 
inutiles; mais a chaque terme tant ſoit peu ſcabreux, il | 


; | avertit de la vraie prononciation ; ce qui ſuffit a vos | ds: 
beſoins. EY e HON, Mes po 
Ai. Mais ne ſauriez- vous me donner quelques regles * 
| genẽrales qui me dirigent ſur ce ſujet? ? : yt 
„ B. 1. Je vous ai deja dit, que notre ? eſt toujours | 
maſculin lorſqu'il commence un mot & qu'il forme une _ 
1 llabe par lui-meme, comme dans ten, bene, tdentt, - io 
' © &chevelt, thaucht, ttt, tub, cant, ttude, ctave, thigne, 
| &mane, tnonce, &c. cette regle eſt ſans exception. | | 2 
2. Pajoute preſentement que le meme e, precede d'un 4 

h afpirce ou non aſpiree, a le meme droit a Paccent ; VOL 


parce 


A 


ny 


* 
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parce que fi I'þ eſt aſpirce, Pe muet, qui eſt une eſpece 
d'aſpiration, ne ſauroit lui convenir. Ainſi il faut pro- 


noncer le Heron, le Heros, le héraut, le herifen & que 


ii elle ne Veſt pas, on doit la compter pour rien, & ſuivre 
en ce cas la ite regle, comme dans Heégire, hemiſtiche, 


hemorragie, Hemiſphére, Hebreu, tous mots qui viennent, 


du Latin, où l'% neſt qu? ad honores. 


3. Toutes les fois que l'“ finiſfant la ſyllabe eſt ſuivi 


d'une voyelle, il demande le meme accent: ainſi nous 


ecrivons & nous pronongons Ocëan, Europtan ou Europłben, 
creer, cree, creee, crea, Creuſe, Chryſeis, Neoptolime, Neophyte 3 
&c. cette regle eſt univerſelle, auſſi bien que les prece- 


_ dentes. 


4. Il eſt aſſez ſingulier que l'e rant precede d'un 


ch, dans la meme ſyllabe, eſt preſque tonjours feminin. 


Ainſi nous ecrivons & nous pronongons ſans accent, chemin, 
chewal, cheminte, chenet, chenevi, cheneviere, chenevotte, 
chenil, chenille, chenu, cheveux, chevelu, cheville, chevreau, 


chevrette, cbevreuil, chevron : quoiqu'il y ait des excep- 
tions. Car il faut ecrire & prononcer ch#rir, ch#tif, chitive, 
chelidoine, ſorte d'herbe, & un petit nombre d'autres. 

5. II eſt encore generalement muet dans la ſyllabe ve, 
quand elle marque reiteration, comme dans redire, refaire, 


retordre, refondre, recommencer, repreſenter, & en ure in- 
finite d'autres, lors meme qu'il eſt ſuivi de deux /, comme 


dans reſſembler, refſentir, referrer, reſſortir, & leuts de- 


pendances. En quoi il faut remarquer qu'on ne double 
I's dans ces mots-là, que pour eviter le ſon du 2, qui y 
feroit un mauvais-effet. S'il y a des exceptions à cette 535 


régle, c'eſt lorſque le mot primitif, commence par une 


voyelle, auquel cas Ve muet, dans re, ne s'accommoderoit 
point avec nos organes: Ainſi au hen de dire re-echaufer, 
nons fondons les deux e en un, & nous diſons rechaufer ; 
& de meme d'ecrier nous felons re&crier ; d*&crire, recrire 5 
dans edifier nous reiterons l'“ maſculin, r&&difier ; car le 
moyen de prononcer coulamment re-edifier ? Par la meme 


raiſon nous diſons avec Henry IV; Nous ſerons aggraqes 


& reaggraves.  Terdre n'a point de voyelle au comme 


cement; ainſi nous diſons retendre ſans aigu; & cela eſt 


dans l'ordre: mais dans #tendre il y a une voyelle, & 
voilà pourquoi dans le derive nous ecrivons & nous pro- 
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'nongons reendre. 11 eſt vrai que dans reharſer nous 


omettons l'accent; mais c'eſt par la raiſon que les deux 
voyelles font ſeparces par une þ qui s'aſpire, & que la 
diphthongue qui ſuit eſt longue. | 

6. Quand le mot priminf vient du Latin, on veſt 
point d'uſage dans le meme ſens que ſon derive, la pre- 
poſition rs demande Paccent, Ainſi nous ecrivons & nous 
prononeons, recidive, recidiver, recoller & récollement, ré— 
criminer & recrimination, reduplicatif & riduplication, ré- 


Aechir & refledtion, refration & refrangibilits, regtnirer & 


regeneration, rehabiliter & rehabilitation, reintegrer, reiterer, 
reparer, repercuter, repeier, repetiteur & repetition, rifipiſcence, 
reſumer, reſurredtion, reverberation, L'habile M. Reſtaut, 
a qui ſont dues les deux remarques precedentes, nous avertit 
en paſſant d'une eſpece de bizarrerie qui s'eſt introduite 
par Puſage contre toute raiſon. Recevoir n'a point d'ac- 


cent, & cependant on dit reception: De mEme on écrit re- 
Fuge, mais on prononce Refugie. Religuer n'a point d'ac- 


cent ſur la premiere, mais il faut dire re/egation. Retenir 


de meme, mais on prononce retention Religion encore 


n'eſt point accentue, mais il faut ecrire & prononcer 7rre- 


Iigion & irriligieux. Nous ſommies plus raifonnables lorſ- 
que nous employons l'accent pour diinguer les ſignifica- 
tions. Ainſi de partir nous feſens repariir, qui eſt partir 
une ſeconde fois mais cela n'empeche pas que nous ne, 


diſions repartir avec un accent, pour diftribuer entre plu- 
feurs, Pondre & repondre {ont des mots uſités, dont le 


dernier n'a point d'accent ; & par conſequent r&pondre, qui 
ſignifie tout autre choſe, en doit avoir un. . 


Finiſſons cet article par une remarque eſſentielle & qui 
excuſe en quelque ſorte la bizarrerie dans on ſe plaint: 
c*eſt que nos organes ayant moins de priſe ſur I's muet 
que ſur I's maſculin, il n'eſt point etonnant que ce dernier, 
comme le plus fort & le plus ſonore, regne dans notre 
langue, juſqu'a uſurper la place de l'autre dans certains 


mots, qui autrement ſeroient trop foibles. C'eſt par ce 


principe que nous mettons un accent ſur tous les & qui 
Ferment la ſyllabe, lorſqu'il ſuit une autre voyelle; com- 


me dans feal, creole, Créuſe: ſi nous ne le feſions pas, 
quelle gene pour nos organes? C'eſt par le meme principe, 


que deux e muets fe trouvant trop près l'un de l'autre 
5 | pour 


8 5 | 
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pour faire un ſon clair, nous armons le premier d'un ac- 
cent, comme dans parls-je, duf/z-je, & autres ſemblables. 
C'elt encore par la meme raiſon, que tout & au commence- 


ment d'un mot, lorſqu'il forme une ſyllabe par lut-meme, 
doit recevoir Paccent, ou la valeur de Paccent ſi on {1e 


_ diſpenſe de le marquer: l'% aſpirèe ou non aſpiree, qui 
le precede quelquefois, ne changeant rien dans la regle, 


comme nous Pavons montre. C'eit encore en vertu du 
meme principe que les derives prennent un accent, que 


le primitif rejette. Refuge, par exemple, n'a point d'ac- 


cent; il vient de refugere, qui eſt un réduplicatif; cela 


cit dans l'ordre: d' autant plus que l'appui proſodique 
tombe ſur la ſeconde. Mois le cas change dans Ni. 


II y a quatre ſyllabes, & f la premiere n'avoit point 


d' accent, il y en auroit trois de ſuite qui ſeroient breves ; | 
ce que notre langue n'aime point, parce que nos organes 


s' en accommodent moins. Je dis la meme choſe de reli- 


gieux & d'irreligieux le premier a quatre ſyllabes comme 


ſon primitif religion ; mais l'autre en a cinq, & trois en 2, 


qui ont beſoin d'etre contraſtèes plus fortement que par 


un e muet. Si vous en doutez, mettez-le en vers, & 
vous verrez bientot duquel vous ſerez mieux ſervi, ou du 
mate ou de la femelle. Mais il eſt tems de venir a la 


III. Dela Qlantitẽ Profodique. 


A. Il me ſemble que M. l' Abbé D'Olivet a deja traits 
cette matiere & parcouru avec beaucoup d'exattitude les 


differentes terminaiſons de nos ſyllabes, en aſſignant a 


chacune, ou la longueur, ou la brievete, ou Pentre-deux 
qui leur convient. | | ; | 


B. Ainſi vous n'attendez pas de moi que je vous tranſ- 


crive ict tout cela? . 


A. Non. Mais comme ſur la proſodie vous m'avez 
communique des ouvertures qui me ſont nouvelles, donnez- 


moi auſſi {ur la guantité quelques principes generaux, que je 


puiſſe retenir facilement, | 


B. Il me paroit que nous avons 4 ou 5 ſortes de ſyllabes; 


des ſyllabes fmples & des ſyllabes compe/ces ; des ſy llabes 
longues & des ſyllabes br&ves, & enfin des ſyllabes qu'on me 
permettra de nommer þrewi//7mes; ce ſont nos e Amina, 
{ur-tout lors qu'ils terminent le mot. | 
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Je nomme ici proſodiquement une ſyllabe fmple, celle 
qui par ſa nature ou fa conſtruction n'exige aucun effort 
de voix, & telles ſont toutes celles qui ſont terminees par 


— tec A i er 
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— — * * 9 


la voyelle meme qui en regle le ſon ſans aucun accent, 
comme 6a, be, bi, bo, bu, & autres ſemblables, ſoit qu'elles 
commencent par une conſonne, ou par deux conſonnes, 
ou qu'elles ne conſiſtent qu'en une ſimple voyelle, comme 
dans a-yant, a-woir, la-voir, ra-zoir, ma- noir, ne-ant, ti-rant, 


 do-geant, cri-ant, pre-aux, pre-vient, fri-er, tri-er, Je les 


nomme //mples par la conſtruction, parce que la voyelle 
unique qui les forme, ou la conſonne ou Yes deux con- 
ionnes qui les commencent, ne les rendent ni plus longues 
ni plus courtes. Ainſi je compte comme ſimples toutes 
ces premieres ſyllabes, qui n'exigent ni effort de voix, ni 


appui ſenſible, comme Ado-am, Ama- leck, Abi meleck, 
Ama ranthe, Rava- nel, ana- thème, &tudi-er, pene-trer, 


ga- rentir, lou-voyer, gue-rir, fa-ne, tou-che, & une in- 


finite d'autres. Gzneralement toutes ces ſyllabes ſont 
cCourtes; excepte celles qui ſont marques d'un accent 
aigu; deſquelles on peut faire une claſſe particuliere, & 
les conſiderer, ſi l'on veut comme moyennes. Car fi elles 


etoient longues, elles ſeroient ẽgales a nos 2 graves & A nos 


e circonflexes 3 ce qui confondroit deux quantites très- 
diſtinctes: & ſi elles etotent conrtes, elle ne differerotent 
pas de nos e féminins, & il n'y auroit nulle différence 
entre les deux ſyllabes de chacun de ces mots, /eve, /eme, 


gele, ces, pels; ce qui eſt abſurde. 


je nomme ſyllabe compoſce, celle qui par ſa nature ou 


pY ſa conſtruction exige un plus grand effort de voix que 


es precedentes ; & telles ſont toutes celles qui ſont ter- 


 minees par une conſonne, lors qu'il en ſuit une autre dans 


le meme mot, comme dans po/te, leſte, fomme, rompe, frange, 


range. Et ici je ne repeterat point ce que j'en ai dit. II 


ſuffit de remarquer que ces ſortes de ſyllabes ſont des plus 
fortes que nous ayons, parce que nos organes y ſont charges 
non ſeulement d'exprimer la voyelle qui forme la ſyllabe, 
mais encore la conſonne qui la termine, fans prejudice de 


la ſuivante. Pour vous en convaincre, vous n'avez qu'a 


faire prononcer a un homme qui begaye les mots de 
pompe, de Conftantin, d 4; oftolique, ou autres ſemblables, & 
vous verrez qu'il hefitera aux exprefiions le plus conſo- 


nales. 


tuoſité ſuffiſante pour s'en tirer avec honneur. 


| 
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nales. Mais c'eſt cet effort, oni! Schon, qui remplit la 
bouche d'un bon lecteur, qui flatte !'oreille & qui done 
à notre poëſie ce ton male & ſonore dont elle a tant de 


beſoin. C'eſt ici oh Homere a veritablement triomphe,. & 


ou Virgile a laiſſe bien loin derriere lui tous ſes foibles 


imitateurs. Poſe dire qu'il a imite juſqu'a la danſe meme,, 
lorſqu'il en a parle; & je me ſouviens qu'un de mes 
Eléves, des l'äge de 7 ans, ne pouvoit fe laſſer d'admirer 


ce vers: 


Saliantes ſatyros imitabitur Alpheſiboeus, 


Pour revenir à notre ſujet, toutes ces ſyllabes fortes re- 


coivent Paccent proſodique & ſont cenſèes longues chez les 
Grecs & les Romains, parce qu'on ſuppoſe que les deux 


conſonnes qui ſe ſuivent leur donnent plus de poids, & par 
Cependant en Francois. 
nous ne les qualifions point de longues, par la raiſon que 


conſequent plus de quantite. 


nos organes, ayant a y ſurmonter Poppoſition de leurs 


econſonnes, 1mitent en quelque ſorte le courſier genereux, 


qui franchit la barrière qu'on lui oppoſe avec une impé— 
| Ainh nous 
pronongons arbre, marbre, erdre, vie, lefte, ſch ſine, 


fr me, briiſque, avec une eſpece de rapidite, qui reveille- 
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La régle n'eſt pourtant pas ſi univerſelle, qu'elle n'ait 
des exceptions. Car les deux conſonnes qui ſe ſuivent, 
peuvent etre diferentes, ou les memes. Elles ſont diffé- 
rentes dans les exemples ci-deſſus, & dans ce cas-1a elles 
{ont courtes. Mais dans les mots oh elles ſont les memes, 


il faut diſtinguer, Si ce ſont deux vr, par exemple, comme 


cette conſonne eſt fort trainante, la ſyllabe eſt longue, 


contre la regle générale; Ainſi nous pronongons, ere, 
terre, guerre, marrous, SIrre, frirre, forrre, Quarre, equzrre < 


je ne ſache pas d'exception a cette regle. Si ce ſont 


deux 21, tout le contraire ; la ſyllabe eſt toujours rapide; 
titte, patte, nitte, bòtte, bitte, j bite, guritte, gritte, milte, 


trotte, frotte : nulle exception a cet égard. Mais fi ce 
ſont-deux , il faut convenir que la rapidite n'y 'eſt pas 


toujours. Dans Princèſſe, par exemple, la ſeconde eſt 


courte; & dans Dz#z/e elle et longue, ou pour donner 


plus de poids au cara&tire que le mot exprime, ou pour 


DIC ux 


Js 
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mieux diſtinguer la ſeconde voyelle de la premiere, qui 


autrement ſe mangeroit. Greſe encore, feminin de gras, 
eſt rapide, pour le diſtinguer de grace, qui eſt long & en 


long, pour le diſtinguer de la Grece, qui eſt rapide. Fe/- 
/er encore eſt bref & meme feminin ; mais la meme ſyl- 
labe eſt longue dans confer, & par droit de diſtinction, 
& conformement a la gravite de la choſe. Les autres 
conſonnes n'ont pas de difficulte ; elles ſuivent la regle 
générale. 1 | e 
Je dis en ſecond lieu, que nous avons des ſyHabes /ongurs 
& des ſyllabes breves, lors-meme qu'il n'y a ni compoſi- 
tion, ni conſonalite, ni accent grave, ni circonflèxe: car 
vous comprenez bien que ces deux accents forment un ap- 
pui qui eſt toujours long, comme dans pres après, aupres, 
expres, ſucces, deces, abces, procts, ou dans meme, ſupreme, 
dindeme, Anathime, & c. Mais il s'agit ici de ſyllabes 
ungues par elles-memes. Surquoi je vous dirai ingenu- 


- 'caraQtere. | 1 J N 
Cependant il y en a: mais comment le ſont - elles de- 

venues? ®. Lt | 8 

emple, dont nous avons parle tout a Pheure: Aue en- 


d' anima, qui eſt de 3 ſyllabes, par abreviation reduites A 


on a encore ſupprime Is, & on a Ecrit ame, ſauf a Ven de- 
dommager par Pappui, ſans le maxquer. | 


emple, ſi on prononcoit Pame, anima, comme en pro- 
Ainſi on eſt convenu tacitement, mais raiſonnablement, 
coup. Mole, qui vient de moles, eſt long; mais molle, 
feminin de mou, eſt bref. je me diſpenſe de vous tranſ- 


erire ce qu'on trouve ailleurs. 


vo:line: je m'explique. Si les deux ou les trois premieres 
ſyHabes d'un mot n'ont aucun avantage intrinſeque les 


Frangois & ,en Latin; mais Fs nom ſubſtantif, eſt 


ment, que je ne erois pas qu'il y en ait beaucoup de ce 


1. Premierement par Etymologie, comme grace, par ex- 
core, cette excellente partie de nous-memes.- II vient 


deux. Mais comme nos Peres ecrivotent aſne, peu à peu 


eee. OY, 2 CHAO 2% t 


2. En ſecond lieu par Di/tin&ion ; comme ici, par ex- 
nonce une lame d' ẽpèe, il n'y auroit point de diſtinction. 


que le premier auroit Pappui, & l'autre ſimplement le 


3. En troiſieme lieu par Comparaiſen avec la ſyllabe 


| ae fn | tend toes 5 og, wendy, fy 


unes ſur les autres, la quantite en doit etre la meme ; 


— 


W 
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mais s'il en ſurvient, ou une ſeconde, ou une troifieme, 
ou une quatrieme, qui en diffire ou par la conſtruction, 
ou par la diphthongue, ou par le nombre des lettres, en 


ce cas-la la difference de la conſtruction en met auſſi dans 


la quantite. Mara, Sara, Cabaret, par exemple, n'ont 


rien qui doive allonger leurs ſyllabes; mais ſi je dis, 
Amdury, Amaranthe, Amalasinte, vous voyez que la dif- 
ference de la conſtruction y doit mettre de Vinegalite. 


Dans Maranatha encore, tout eſt egal ; mais dans Mino- 
ztazre, il y a une diphthongue qui s'y diſtingue & qui par 
conſequent recoit Pappui ; mais cet az, qui eſt long par- 
mi des breves, deviendra bref avec une diphthongue plus 


forte, comme dans azutewr, ou avec une ſyllabe plus forte, 
comme dans A.tonne, Aubonne, Aivergne. Ma, qui eft 


long dans mare, deviendra bref dans marais & dans na- 


raud, Un fot, un ſeau, & un ſault ſont trois monoſyllabes 


a peu pres de meme ſon ; mais le premier ett court, parce 


qu'il n'y a rien dans ſa conſtruction. qui ait droit de Pal- 


longer: le ſecond eſt un peu plus long, parce qu'il y a 


une diphthongue, & le dernier encore plus long, parce 


qu'outre la diphthongue, il a une /& un 2, qu'on n'y 


pPrononce pas, il eſt vrai, mais qu'on fait ſentir en quel- 


que ſorte par un appui raiſonnable. N 

4. En quatrieme lieu par droit de Pluralite: c'eſt a 
dire que tous les pluriels ſont longs univerſellement, dans 
les noms, dans les pronems, dans les werbes, dans les ar- 
ticles meme, en un mot dans toute expretiion. qui en eſt 
ſuſceptible. Vous ſavez auſſi bien que moi qu'il y a & 
qu'il y doit avoir de la difference entre 7 Ro & les Rois, 
le Duc & lis Dacs, lè ric & lis racs : on ne prononce pas 

I's, il eſt vrai; mais on le fait ſentir par un petit allonge- 
ment ſans affectation. Dans les ſinguliers meme, qui ſe 


terminent par une 5 ou par un x, il faut un appui. Un 


pos eſt bref, mais le faux eſt long: douceur eſt bref dans 
la premiere, mais doux eſt long: le fot eſt bref, mais le 
foux, ſorte d'arbre, eſt long. Heureux eſt c>mpoſe de. 
deux ſyllabes homogenes ; mais la ſeconde eſt longue par 


la lettre qui en fait la difference. Enfin dans les Verbes f 


les pluriers ſont toujours longs, n'en deplaiſe aux Etran- 
gers qui nous reprochent tous les jours nos lettres ſuper- 
flues ; ils ne ſont au fait, ni de notre Orthographe, ni de 
„ . | Sh done 
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notre Proſodie. Nos / ſont caracteriſtigues aux yeux & 


longues a Voreille, & nos avec le 7 final, marquent le 


pluriel & donnent l'appui. II aime eſt bref, mais ils at- 
ment eſt long; il aimeit eſt bref, mais ils aimotent eſt long: 
& ainũ de tous leurs ſemblables: intelligenti pauca. 

A. Il me vient un ſerupule au ſujet de certains Verbes, 
dont le Preterit indéfini eſt tout comme le Preſent : 


car nous diſons au Preſent, je finis, tu finis, il finit, 


& au Preterit de meme ; comment ferai-je pour les di- 
ſtinguer? | Rs | 1 
B. Comme les Romains feſoient pour diſtinguer les 


leurs, c'eſt a dire par le ſens, ou par Foreille, Quand 


Penelope, dans Ovide, écrit à Ulyſſe: Ni mihi reſcribas 
ut tamen; ipſe vent: ce vers eſt un Pentametre, oh la pé- 


nultieme doit etre breve; donc wen eſt a l'Impératif. 


Mais quand Jules-Ceſar, dans un de ſes Triomphes, fit 
Ecrire en lettres d'or ſur la rone de ſon Char, Yeni, Vidi, 
Vici, VImperatif n'a que faire-là; Veni eſt dans le meme- 


tems que les deux autres verbes, & ils expriment en- 
 fembie le prompt facces de {on expedition contre Phar- 
nace. De meme par le ſens & par la ſuite du diſcours 


ils diſtinguoient tous les autres de ce genre. Nos Mo- 
dernes, comme u & Fabricius, mettent un aigu ſur le 


Preterit (legit) & rien ſur le Preſent (legit ), ce que je _ | 


ſaurois blamer ; car enfin on écrit pour ſe faire entendre 


& non pour tenir en ſuſpens les lecteurs. Vous de 
meme, ſi cette difference vous arrete, dites, pour le pré- 
ſent ſans trop appuyer, je fis, tu fuis, il finit, & pour 


le Preterit en appuyant, je Anis, tu fins, il finit: car 
pour le Pluriel, il ſe diſtingue aſſez de lui-méme, nous 
Fuimes, vous finites, ils finirent, Dans le pluriel meme 
de certains verbes, la difference eſt indiſpenſable : comme 
dans le verbe dire, par exemple; au ſingulier la choſe eſt 


Evidente; Tu dis cela à preſent, mais avant hier tu me dis 


laut le contratie: & auſſi dans le pluriel; weus dites cela 


aujourd'hui, as dans la conference d hier d nous dites 


tcut autre cheſe. Ainſi dans VEvangile, qui par toutes 
ſortes de raifons devroit etre bien ponQue & bien accen- 


tué, toutes les fois que dt ef au preterit, il faut un ac- 


cent; Jeſus dit ces cheſes ; puis lewant les yeux au ciel. 


On ne 1auroit etre trop exact ſur- tout dans les livres qu'on 


met 
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| met entre les mains de la jeuneſſe, pour y prendre les pre- 


mieres idees des choſees. SEEN 
A. Je rai plus qu'une difficulte ſur la bizarrerie de 
notre langue: pourquoi certaines ſyllabes que vous nom- 


mez /imples, ſont-elles longues, comme tare, rare, tub vat, 


ſub, ru?, & une infinite de ſemblables; tandis que d'autres 
= ſont compoſers, comme arbre, maròôre, tordre, ordre, ne 


ſont que rapides & paſſent meme pour breves parmi nous ? 
Ne ſeroit-il pas plus naturel de proportionner la quantite 


proſodique a la quantite litterale ? 


B. Votre difficult me conduit à men cinquieme & der- 


nier principe: C'eſt que la plupart de nos ſyllabes /ongues 
ne deviennent telles que par le droit des finales, ou plu- 
tot des penultiemes, ſi vous comptez Ve muet pour une ſyl- 
labe: Ainſi dans tous les exemples ſuivants nous ap- 

uyons ſur la penultieme, 7% que Jupiter mime adore z 
Tol que mon coeur venere; Toi qui Pas ſi bien regie; 
Tor gui es ne pour nous inſtruire; LES charges ſont dewe- 
nut#s venales; Du bien d'autrui nos mains ſont liberales; 


_ Grand Prince, recevez de vos ſujets cette couronne tri- 


omphale, Tel eſt le droit, à mon avis, de la penultieme, 
ſur-tout en poeſie & dans un diſcours ſoutenu, _ 
Pour ce qui eſt de ces autres mots, qui n'ont guere 


qu'une ſyllabe, comme rare, rare, mire, Die, mie, frie, 
cru, ſue, tae, vie, que vous voudriez qu'ils fuſſent courts, 


par rapport à d'autres plus grands, que vous voudriez 


qu'ils fuſſent longs; c'eſt tout le contraire. Quand nos 


mots ne ſont que imples, petits & avec cela termines par 
un e obſcur, il eſt nature] de leur preter charitablement 
quelque eſpece de poids qui les ſoutienne; & c'eſt ce que 
nous feſons dans tous ces mots que je viens d'articuler; 


parce qu'autrement la prononciation en ſeroit fi mince, 


qu'elle feroit be Mais cette raiſon ne ſubſiſte plus 
des qu'il ſe pretente a nos organes deux ou trois con ſonnes 
a franchir: & voila pourquoi dans Happe, jappe, trippe, 
prle, m.rle, myrthe, porte, porche, torche, tourte, & une 


_ infinite d'autres ſemblables, la penultieme n'eſt rapide 


qu'en conſequence de ces memes lettres, qui felon vous 
devroient l'allonger. Vous voudriez qu'on reglit la 
quantite proſodique ſur la quantite litterale? Vous me 
taites ſouvenir d'un jeune homme, qui pour nous faire 

1 5 | | croire 
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croire que ſes vers etoient bien complets, nous diſoit aſſez 
plaiſamment, qu'il 4e avoit tous meſures avec une fiſcelle. 
Ainſi vous voudriez qu'on pronongat gravement arbre, 1. 
mnirbre, dartre, & fans doute auſſi ordre, murdre, tordre, BS. 
popularde, moutarde, langarde, babillarde. S1 ce'ft-la N 
votre penſee, je vous dirai pour votre conſolation, que 

vous avez bien des Camarades tout le long de la Savoye - 1 
& da Lac Leman, & du Mont Jura, juſqu'a Porentru ho 
A. Je ſuis charme que mes {crupules vous divertifſent ; - Ca 
j'y gagne plus que vous. | bs 89 
B. Quelle docilité! mais je crois qu'il eſt tems de ſe 
rafraichir un peu: I puer, i, Th:am confeſtim in pocula 

. miſce, | 9 | 
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with Examples applied to appar and working by 
Multiplication, Practice, and Decimals. 

of Queſtions ſet down promiicuouſly, for the greater 
Trial of the foregoing Rules, The whole being adapted 
either as a Queſtion-bcok for the Uſe of Schools, or as a 
Remenbrancer and Inſtructor to ſuch as have ſome Know- 


eminent Mathematicians and Accomptants, is recom- 
' mended as the beſt Compendium hitherto publiſhed for 


Ninth Edition, with ſeveral Additions, 
new and very ſhort Method of extracting the Cube Root, 
and a General Table for the ready Calculating the Intereſt 
of any Sum of Money, at any Rate per Cent. likewiſe 
' © Rents, Salaries, &c. By Francis Walkingame, Writing- 
| Maſter and Accomptant. 1 „ 


Wy oo 


ry 
. . 
" » 
C + = © 
e 
Ts 1 , 


4 
. 


VII. The Tutor's Aſſiſtant: being a Compendium of 
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